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Ön Söz 

Tarih boyunca varlık göstermiş birçok kültür ve medeniyetin, dil ve 

edebiyata dair anlayış ve çalışmalarının olduğu bilinmektedir. İslâm ilim 

geleneğinde bu alandaki çalışmalar genel olarak “edebî ilimler” şeklinde 

adlandırılmıştır. Dil-anlam ilişkisini ele alan belâgat ilimleri (maânî, beyân, bedî) ve 

edebî tenkit teorileri olarak nitelenebilecek inşâ, karz-ı şiir/nakd-i şiir, arûz ilimleri 

de “edebî ilimleri” kapsamında değerlendirilen ilim dallarındandır.  

XIII./XIX. asır Osmanlı müelliflerinden Mustafa İzzet’in bu teze konu olan 

Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib adlı eseri belâgat, inşâ, karz-ı şiir/nakd-i 

şiir ve arûz ilimlerini ele alan kapsamlı bir edebî ilimler kitabıdır. Bu tezle, söz 

konusu ilimlerle ilgili yapılacak çalışmalara katkı sağlamak ve bu ilim dallarına ait 

geniş bilgiler içeren Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄ Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib’i günümüz 

araştırmacılarına tanıtıp istifadelerine sunmak amaçlanmıştır. 

Tez, dört bölümden oluşmaktadır. “I. Bölüm”de belâgat, inşâ, karz-ı 

şiir/nakd-i şiir ve arûz ilimlerinin ortaya çıkışı, Arapça, Farsça ve Türkçe olmak 

üzere üç dilde gelişimleri ele alınmış ve söz konusu disiplinlere dair bu dillerdeki 

başlıca kaynaklar tanıtılmıştır. 

Tezin “II. Bölüm”ü Mustafa İzzet’in hayatı ve eserlerine ayrılmıştır. Bu 

bölümde öncelikle Mustafa İzzet’in hayatı ve ailesi ile ilgili ulaşılabilen bilgiler 

verilmiştir. Müellifin Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄ Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib adlı eserinden 

başka Tasḥ� ̇ḥ̄üʾl-Ġalaṭāt veʾl-Muḥarrefāt fiʾl-Esmāʾ veʾl-Luġāt adında bir galat 

sözlüğü bulunduğu tespit edilmiş ve bu eserin içeriği hakkında kısaca bilgi 

verilmiştir. Daha sonra ise Def’ü’l-Mesâlib’le ilgili inceleme ve değerlendirmeler 
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sunulmuştur. Eserin içeriğine yönelik incelemelere geçilmeden önce Mustafa 

İzzet’in Def’ü’l-Mesâlib’i kaleme alırken istifade ettiği kaynaklardan tespit 

edilebilenler tanıtılmıştır.  

Defʿüʾl-Mesā̱lib fi ̇ ̄Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib’de müellif tarafından herhangi bir 

tasnif yapılmamış ve ele alınan maddelerin pek azı hâriç hangi ilim dalının konusu 

olduğu belirtilmemiştir. Bununla birlikte, eserin değerlendirilmesini kolaylaştırmak 

ve “edebî ilimler” üzerine yapılan çalışmalara katkı sağlayabilmek amacıyla esere 

dair incelemeler, içeriğindeki konular ve ilim dallarını dikkate alarak yaptığımız 

düzenleme ve bölümlendirmelere göre sunulmuştur. 

Tezin “III. Bölüm”ünde Defʿüʾl-Mesā̱lib fi ̇ ̄ Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib’in 

çevriyazılı metni verilmiş, metinde yer alan Arapça ve Farsça kısımlar ise Arap 

harfleriyle yeniden dizilmiştir. Eserde geçen Arapça, Farsça kökenli kelimelerin 

ünlü seslerinin yazımında Kubbealtı Lugatı olarak da bilinen Misalli Büyük Türkçe 
Sözlük’teki1 madde başları esas alınmıştır. Eserin Arap harfli baskısında harekesiz 

olarak verilen Arapça ve Farsça ifadelerden, Arapça olanlar tamamen, Farsça 

olanlar karıştırılabilecek durumda iseler harekelenmiştir. Metinde Kur’ân-ı 
Kerîm’den yapılan iktibasların sûre ve ayet numaraları, Hz. Muhammed’in 

hadislerinden yapılan iktibasların kaynakları ve müteselsil numaraları dipnotlarda 

gösterilmiştir. Eğer hadis, Buhârî’de yer alıyorsa yalnızca Buhârî, Müslim’de yer 

alıyorsa yalnızca Müslim kaynak gösterilmiştir. Bu ikisinde bulunmayıp Kütüb-i 
Tis’a olarak anılan eserlerin diğer yedisinde (Tirmizî, Ebû Dâvûd, Nesâ’î, İbn 

Mâce, İmâm Mâlik, Dârimî, Ahmed b. Hanbel) yer almışsa bu eserler, eğer 

                                               
1 bk. Kubbealtı Lugatı, İlhan Ayverdi vd. (İstanbul: Kubbealtı, 2011). 



bunlarda da yoksa hangi kaynaklarda mevcutsa o kaynaklar gösterilmiştir. Metinde 

maddelere örnek olarak verilen Arapça şiirler Arap rakamlarıyla, Farsça şiirler 

küçük Roman rakamlarıyla, Türkçe şiirler büyük Roman rakamlarıyla, mülemma 

şiirler ise altı çizili Latin harfleriyle numaralandırılmıştır. 

Gerekli görülen yerlerde çevriyazılı metne notlar eklenmiştir. Söz konusu 

notlar, eserde ele alınan maddelerin daha iyi anlaşılması amacıyla, metinde yer alan 

farklı disiplinlere ait terimlerle ilgili açıklamalar ve eserin baskısında yer alan 

maddî hataların metnin anlaşılmasında engel teşkil etmemesi için eserin 

kaynaklarına müracaatla yapılan tashihlerdir.  

Mustafa İzzet, eserinde herhangi bir bölümlendirme yapmamış olmakla 

beraber, ele alınan konular göz önünde bulundurulduğunda, Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄

Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib’in dört kısımda şekillendiği söylenebilir. Hem eserde var 

olan bu kısımları belirginleştirmek, hem de eserde yer alan madde başlarının 

takibini kolaylaştırmak için gerekli görülen yerlere köşeli parantezler içerisinde 

başlıklar eklenmiştir. Eseri dört kısma ayıran ana başlıklar dışındaki alt başlıklar, 

müellifin ilgili konuyu açıklarken kullandığı ifadelerden seçilmiştir. 

“İfâde-i mahsûsa” adını taşıyan, eserin telif sebebini açıklayan kısa bir ön 

sözden sonra tarafımızca “Mukaddime” adı verilen birinci kısım yer almaktadır. Bu 

kısımın başında klâsik mantık konusu olan “kaziye (önerme)” türleri ele alınmış ve 

bu “kaziye”lerle yapılan “kıyas (tasım)”ların ne gibi sonuçlar doğurduğu ifade 

edilmiştir. Böylece edebî “kelâm (söz)”ın, diğer “kelâm”lar içindeki yeri 

belirginleşmiştir. Daha sonra ise “kelâm”ın esaslarından olan “kelime” lafız-anlam 
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ilişkisi bakımından incelenmiştir. İslâm ilim geleneğinde bu incelemeler, “vaz’ 

ilmi”in konularını oluşturmaktadır. 

“Belâgat” başlığını verdiğimiz ikinci kısımda ise belâgat ilmini meydana 

getiren maânî, beyan ve bedî ilmlerine ait konular, Kur’ân-ı Kerîm ayetleri ve Hz. 

Muhammed’in hadisleri “şahit” 2liğinde, Arapça, Farsça ve Türkçe örnek beyitlerle 

açıklanmşıtır. “Belâgat” kısmı içerisinde herhangi bir sınıflandırma bulunmayıp 

maânî, beyân ve bedî ilimlerine ait konular birbirinin arasında karışık olarak ele 

alınmıştır. Metnin çevriyazısında müellifin düzenine müdahale edilmemekle beraber 

bu kısımdaki maddelerin maânî, beyân ve bedî ilimlerine taksimi eserle ilgili 

inceleme ve değerlendirmelerin yapıldığı bölümde verilmiştir. 

“Edebî Tenkit Teorileri” olarak isimlendirdiğimiz üçüncü kısım ise, klâsik 

edebiyatın değerlendirme ölçütlerini ihtiva eden ilm-i inşâ, nakd-i şiir ve aruz ilim 

dallarına ait konular bir araya getirilmek suretiyle tertip edilmiştir. Kısmın sonunda 

çeşitli amaçlarla yazılan mektuplarda ifâdeyi güzelleştirmek amacıyla metnin 

arasında verilmek üzere Arapça, Farsça ve Türkçe beyitler yer almaktadır. 

Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄ Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib’in “Lugatçe” adını verdiğimiz 

son kısmında, Mustafa İzzet’in kitabına zeyl olarak ilave ettiği klâsik İslâm 

ilimlerine ait terimleri içeren bir sözlük yer almaktadır. Müellifin düzenini 

bozmamak için sözlükte yer alan madde başları Arap harfleriyle dizilmiş, Latin 

harfli yazımları köşeli parantez içinde verilmiş, çevriyazıları ise, tezin “IV. 

Bölümü”nde yer alan dizinlere eklenmiştir. 

2 “Söylenen veya yazılan bir husûsu kuvvetlendirmek için tanınmış mûteber bir eserden alınan 
örnek” Kubbealtı Lugatı, 4. bs., “Şâhit” md. 
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Tezin “IV. Bölüm”ünde Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄ Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib’in 

çevriyazılı metnine ait dizinler yer almıştır. Eserden, tefsir ve hadis üzerine 

çalışmalar yapan araştırmacıların faydalanabilmesi amacıyla, belâgat maddelerine 

şahit olarak gösterilen Kur’ân-ı Kerîm ayetleri ve Hz. Muhammed’in hadislerinin; 

Arap, Fars ve Türk edebiyatları üzerine çalışan araştırmacıların yararlanabilmesi 

için ise Arapça, Farsça, Türkçe beyitlerin ve darbımesellerin ayrı ayrı dizinleri 

verilmiştir. Kur’ân-ı Kerîm ayetleri yer aldıkları sûreye, Arapça beyitler revî harfine 

göre, Farsça ve Türkçe beyitler ise, varsa redîfinin son harfine, yoksa revî harfine 

göre dizinde sıralanmıştır. Ayrıca her bir grup kendi içinde ilk harfine göre 

dizilmiştir. Darbımeseller ise yalnızca ilk harfine göre sıralamaya tabi tutulmuştur.  

Bunların hâricinde metinde yer alan özel adlar için dört ayrı dizin 

hazırlanmıştır. Şahıs adları ve eser adları ayrı dizinlerde, din, millet, mezhep, 

kavim, kabile, hanedan, cemaat adları bir dizinde ve şehir, bölge, tarihî yapı ve 

olaylar da yine bir dizinde yer almıştır. Karmaşa ihtimalini ortadan kaldırmak ve 

literatür birliği sağalamak amacıyla şahıs adları, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi’nin madde başlarındaki şekilleriyle dizine kaydedilmiş, tespit 

edilebildiği kadarıyla ölüm tarihleri de eklenmiştir. Eğer aynı şahsın ismi veya 

lakabı, metinde ve ansiklopedide farklıysa, her iki şekline de dizinde yer verilmiş, 

fakat okuyucu ansiklopedideki şekle yönlendirilmiştir. Ayrıca isim ve lakaplarda 

yer alan “ebî” ve “ebâ” ifadeleri “ebû” şeklinde, “ibn” ifadesi ise “bin” şeklinde 

dizine yazılmıştır.  

Tezin bu bölümünün sonunda ise metin içerisinde yer alan çeşitli disiplinlere 

ait terimler dizini yer almaktadır. Eğer metinde, ilgili terime ait tanım yer alıyorsa 
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sayfa numarası kalın, tanım olmamakla birlikte ilgili terime dair önemli bir bilgi 

varsa sayfa numarası yatık yazılmıştır. 

Akademik anlamda ilk çalışmam olan bu tezde hatalarımın hoşgörülmesini 

ve muhtemel tenkitlerden istifade edebilmeyi dilerim. 

Son olarak, çalışmalarım boyunca yardımlarını esirgemeyip müşküllerimi 

halletmede rehberliklerinden ötürü başta hocamız Prof. Dr. Abdulkadir Gürer’e, 

danışman hocam Yard. Doç. Dr. Ülkü Çetinkaya’ya, yine bölümümüz hocalarından 

Yard. Doç. Dr. Ebubekir S. Şahin ve Yard. Doç. Dr. Bilal Çakıcı’ya, Kerkük 

Üniversitesi Eğitim Fakültesi öğretim üyesi Yard. Doç. Mohammad Ali Shareef’e 

ve arkadaşım Rıdvan Ciru’ya teşekkürü bir borç bilirim. 
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Giriş 

İslâm’ın doğuşunu takip eden bir iki asır içinde Müslüman Araplar, elde 

ettikleri siyasi nüfuza paralel olarak ilim, kültür ve sanat alanlarındaki 

faaliyetleriyle bu dini benimseyen farklı etnisiteye mensup topluluklarla birlikte 

ortak bir medeniyet vücûda getirmişlerdir. Müslümanlar arası siyasi birlik her 

zaman muhafaza edilemese de, modernizmin tesiriyle etnik veya bölgesel 

toplulukların uluslaşma sürecine girmesine kadar, ilim ve sanat alanlarında ortak bir 

değerler sistemi ve buna bağlı olarak da ortak ilim, siyaset, kültür ve sanat 

kurumları varlığını muhafaza etmiştir. İslâm dinini kabul edenlerin söz konusu 

değer ve kurumları benimseyerek bir “İslâm medeniyeti” ortaya koymaları, Kur’ân-

ı Kerîm’de tüm inananların, tek bir “ümmet” olarak nitelenmesiyle3 yakından 

ilgilidir. Müslümanların vahiy merkezli vücûda getirdikleri söz konusu medeniyetin 

inşâsında, gerek İslâm öncesi Araplar’ın gerekse daha sonra İslâm’ı benimseyen 

çeşitli etnik toplulukların kültürleri ve Hint, Yunan, Roma gibi eski medeniyetlerin 

bilgi ve birikimlerinden de istifade ettikleri kabul edilegelmiştir. 

İslâm medeniyetinin, kendi anlayışı çereçevesinde ilim, kültür ve sanat 

ürettiği mekânların başlıcaları medreseler, saraylar ve tekkelerdir. Selçuklular’ın 

Anadolu’da fethettikleri bölgelerde ilk olarak cami, medrese ve tekke kurmaları4, 

Osmanlılar’ın da yine Rumeli’de fethettikleri topraklarda medrese inşâsına özel bir 

önem vermeleri5, bu kurumların ilim, kültür ve toplum hayatındaki önemini ortaya 

koyması açısından dikkate değerdir.  

3 Enbiyâ Sûresi: 92; el-Mü’minûn Sûresi: 52. 
4 Nebi Bozkurt, “Medrese,” DİA (Ankara: İSAM, 2003). 
5 Mehmet İpşirli “Medrese, Osmanlı Dönemi,” DİA (Ankara: İSAM, 2003). 
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Modern öncesi dönemde Müslümanların akademik merkezleri durumunda 

olan medreselerin ortaya çıkışı, Hz. Muhammed (ö. 11/632) döneminde inşâ edilen 

Mescid-i Nebevî’ye ve burada bulunan Suffe’ye6 dayandırılmaktadır7. Ancak IV./X. 

asırda Horasan ve Harezm bölgelerinde müstakil bir kurum olarak ortaya çıkan 

medresenin İslâm dünyasının geneline yaygınlaşması VI./XII. asrı bulmuştur. 

Mescitler (cami) ise bu kurumların ortaya çıkmasından önce olduğu gibi sonrasında 

da dershane ve ilim merkezi fonksiyonlarını sürdürmüşlerdir8.  

Modern dönem öncesi İslâm toplumlarında kültür, sanat ve edebiyata 

merkez olan başlıca kurumlar ise saraylar ve tekkelerdir. Başta hükümdar olmak 

üzere paşa, bey, şehzade, vali gibi yöneticilerin şair ve edebiyatçıları himaye etmesi 

ve yine bu himayeyle buralarda gerkçekleşen şiir ve edebiyat toplantıları sarayların 

söz konusu niteliği kazanmasında etkili olmuştur9.  

Toplumun mânevî ve ahlâkî açıdan eğitilmesine yönelik esaslar üzerine 

yoğunlaşan tekkelerin ise, İslâm’ın ilk asırlarında Mescid-i Nebevî çatısı altında 

fonksiyonunu icra ettiği kabul edilmektedir. Müstakilleşmesi II./VIII. asrı bulan bu 

kurumlar, şiir ve mûsikî başta olmak üzere güzel santlar alanında önde gelen 

merkezler haline gelmiştir. Dua ve zikir kitaplarının yanı sıra tasavvufî ve edebî 

6 “Mescid-i Nebevî’nin bitişiğinde yoksul sahâbîlerin barınması için yapılan ve giderek bir eğitim 
kurumu hâline gelen yer.” (Mustafa Baktır, “Suffe,” DİA, İstanbul: İSAM, 2009). 
7 Bozkurt, “Medrese.” 
8 a.g.m. 
9 Bu konu hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Halil İnalcık, “Klâsik Edebiyat Menşei: İranî Gelenek, 
Saray İşret Meclisleri ve Musâhib Şâirler,” Türk Edebiyatı Tarihi, ed. Talât Sait Halman ve Osman 
Horata (İstanbul: KYGM, 2007). 
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nitelikli Arapça, Farsça ve Türkçe eserlerin de okunduğu tekkelerin bazılarının, 

medrese görevi üstlendiği bilinmektedir10. 

Yukarıda anılan kurumların hâricinde İslâm medeniyetinin ilim, kültür ve 

sanat hayatının üzerine binâ edildiği iki temel esas Arap ve Fars dilleridir. 

İslâm dininin temel kaynakları olan Kur’ân-ı Kerîm ve Hz. Muhammed’in 

hadislerinin Arapça olması sebebiyle, Arapça Müslümanlar’ın ortak ilim dili 

hüviyetini kazanmıştır. Arap dilinde, İslâm dinini anlamaya yönelik olup şer’î 

ilimler olarak adlandırılan ve varlıkları doğrudan İslâm’ın temel kaynaklarına dayalı 

fıkıh, tefsir, hadis, kelam, kırâat gibi ilim dallarının doğmasının yanı sıra; Grekçe, 

Süryânîce, Farsça, Sanskritçe ve Kıptîce gibi dillerden tıp ilmine ve felsefî ilimlere 

dair yapılan tercümeler de bu dildeki ilim literatürünün zenginleşmesine önemli 

katkılar sağlamıştır. Şer’î ve felsefî ilimlerin anlaşılmasında “âlet” olan mantık, 

sarf, nahiv, lugat ve belâgat gibi ilimlerin de gerek İslâm medeniyetinin kendi 

dinamiklerinin, gerekse diğer kültürlerle gerçekleşen ilişkilerin tesiriyle 

geliştirildiğini söylemek mümkündür. 

Farsça ise Arap olmayan (Acem) Müslüman topluluklar arasında bir 

edebiyat dili hüviyetine bürünerek Müslüman toplumların Arapça’dan sonra, 

kullandıkları ikinci dil haline gelmiştir. Modernizm öncesi İslâm toplumlarında 

sarayların şair ve edebiyatçıları himaye eden önemli merkezler olduğu yukarıda 

ifade edilmişti. Fars dilinin bu denli itibar kazanmasında da, bir dönem Abbâsî 

sarayında önemli bir güç kazanan, Abbâsî nüfuzunun zayıflaması sonrasında 

Horasan, Harezm, Mâverâünnehir, Hindistan ve Irak’ta ortaya çıkan yerel 

                                               
10 Mustafa Kara, “Tekke,” DİA (İstanbul: İSAM, 2011). 



hânedanların saraylarına hâkim olan Fars bürokrasisinin oluşturduğu İrânî saray ve 

buna bağlı edebiyat geleneğinin tesiri büyüktür11. Söz konusu gelenek, Türk asıllı 

Selçuklu hânedanınca ve Moğol istilaları sonucu yukarıda adı geçen bölgelerden 

buraya göç eden mutasavvıf ve bürokratlarca Anadolu’ya aktarılmıştır12. Anadolu 

Selçuklu Devleti’nin çöküşünden sonra, nüfusun Türkmen ağırlıklı olmasının 

tesiriyle, Selçuklu döneminde Farsça olan yazışma dili zamanla Türkçe’ye dönmüş, 

fakat Fars edebiyatı ve Fars edebiyat teorileri klâsik dönemin sonuna kadar Türk 

edebiyatı üzerindeki nüfuzunu kaybetmemiştir.  

Yukarıda Müslümanların ilim, sanat ve kültür geleneğinin dayandığı temel 

esaslar ve geliştiği ortam kısaca tasvir edildi. İslâm ilim geleneğinde tanım, taksim, 

ispat ve retlerin klâsik mantık sistematiğine göre yapılmış olmasından13 hareketle, 

söz konusu geleneğin dil ve edebiyata bakışını kavramak için klâsik mantıkta 

“insan” tanımını hatırlamak yerinde olacaktır. Buna göre “insan”, “hayvân-ı nâtık 

P(حيوان ناطق)

 
13F

14
P“ yani “söz söyleyen canlı” olarak tanımlanır. İnsanın “hadd” P14F

15
Pi olan 

bu tanım vasıtasıyla insanın hakikati hakkında malumat sahibi oluruz. Tanımdaki 

“canlı” kelimesi insanın dâhil olduğu “cins”i ifâde ederken “söz söyleyen” olarak 

tercüme edilen, “nâtık” ise, mantıkçıların tabiriyle, “fasıl (ayırım)”dır. Yani “söz 

11 bk. Aygün Attar, “İran’ın Farslaşma Süreci ve Bu Süreçte Farsçanın Rolü,” Erdem, S 52 (2008). 
12 bk. İnalcık, “Klâsik Edebiyat Menşei: İranî Gelenek, Saray İşret Meclisleri ve Musâhib Şâirler.” 
13 bk. Talha Hakan Alp, giriş, Mantık, mlf. Esîrüddîn el-Ebherî ve Talha Hakan Alp (İstanbul: Yasin, 
2010), 5. 
 ise “ḥurūf u aṣvātla söz söylemek «نطُق» .kelimesinden ism-i fâildir «نطُق» kelimesi Arapça «ناطِق» 14

maʿnāsınadur.” (Kâmûs, Mütercim Âsım, İstanbul: 1305, “Nuṭḳ” md.). 
15 “Genellikle klâsik mantıkçılar tanımı ikiye ayırırlar. Batı mantıkçılarının “définition” ve 
“déscription”, İslâm mantıkçılarının “had” ve “resm” diye adlandırdıkları tanımlardan birincisi öze, 
ikincisi ilintiye aittir. Öze ait olan daha doğru bir tanımdır. Kavramın yerini açıkça belirtip 
diğerlerinden tamamen ayırır.” (Necati Öner, Klasik Mantık, Ankara: Divan Kitap, 2011, 53). 
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söyleme” melekesi, insanı hemcinslerinden (diğer canlılardan) fasleder/ayırır. 

“Söz” insanın mahiyetine dair bu denli bir önem arz edince, birçok ilim dalına 

çeşitli yönleriyle konu olmuştur.  

Mustafa İzzet’in, Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib adlı eserinde bir 

araya getirdiği belâgat, inşâ, nakd-i şiir, aruz ve kafiye de, genel olarak edebî 

ilimler/lisanî ilimler şeklinde adlandırılan söz konusu ilim dallarındandır.   

İslâm ilim geleneğinde belâgat, “yerinde söylenilmiş doğru ve güzel sözü” 

konu ve hedef edinen bir ilim dalıdır16. İslâm dünyasında belâgat ile ilgili çalışmalar 

hâlen devam ederken Avrupa ilim geleneğini benimseyenlerce de anlam bilimi, 

gösterge bilimi, söz dizimi, retorik, “eloquence”, edebiyat teorileri gibi çeşitli 

disiplinler altında belâgat ilminin konularının muadilleri işlenmektedir. 

İnşâ ve nakd-i şiir/karz-ı şiir ise, mensur ve manzum sözü, “zevk-i selîm17“e 

göre inceleyen ilim dalları olup, bir yönüyle mensur ve manzum “söz etmek” 

isteyenler için rehberlik ederlerken, bir yönüyle de bu tür verimleri değerlendirmek 

için gereken ölçütleri ortaya koyarlar. Ahmed Cevdet Paşa’nın edebî ilimlerin 

fürû’undan (yan dal) olduğunu ifade ettiği18 söz konusu ilimlerde, belâgat ilminin 

inceliklerinin önemli bir unsur olduğu ve beyân, bedî ilimlerine ait konulara, her iki 

ilme dair kaleme alınmış kitaplarda yer verildiği görülmektedir. Bu konuların yanı 

sıra üslûp çeşitleri, metinlerde yer alan kelimelerin seçimi ve özellikleri gibi 

16 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, (İstanbul: Bilimevi, 2004), 17. 
17 Dil zevkinin en yüksek derecesine “zevk-i selîm” adı verilmiştir. Bu terim hakkında ayrıntılı bilgi 
için bk. Muallim Naci, Edebiyat Terimleri Istılâhât-ı Edebiyye, çev. M. A. Yekta Saraç (İstanbul: 
Bilimevi, 2004), 135-136. 
18 Ahmed Cevdet Paşa, Belâgat-ı Osmâniyye, haz. Turgut Karabey ve Mehmet Atalay (Ankara: 
Akçağ, 2000), 3. 
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hususlarda örtüşen her iki ilmi, klâsik edebiyatın tenkit teorileri olarak nitelemek 

mümkündür. 

Kafiye ile beraber aruz ilmi ise manzûm sözlerde ahengin sağlanabilmesi 

için ortaya konulan kurallar bütünüdür. Günümüzde aruz ve kafiye âhenk için 

gerekli görülmekten uzaksa da modern öncesi dönemde edebî tenkidin önemli bir 

unsuru kabul edilmiştir. 

Mustafa İzzet’in Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄ Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātibi yukarıda bahsi 

geçen ilim dallarında Türkçe kaleme alınmış geniş kapsamlı eserlerden birisidir. 

Türkçe’nin enginliğine yaraşır bir edebiyat kitabı telifi gayesiyle yola çıkan müellif 

(bk. 104), eserin adından anlaşılacağı üzere gerek şairlerin gerekse kâtiplerin 

ayıplanmalarına sebep olacak kusurlarının giderilmesi için gerekli bilgilere sahip 

olduğunu düşündüğü bir eser vücuda getirmiştir. 
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I. BÖLÜM:  

EDEBÎ İLİMLER VE BELÂGAT, İNŞÂ, 

NAKD-İ ŞİİR, ARÛZ İLİM ⅮALLARI  



Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib’in ele aldığı konular olan belâgat 

(maânî, beyân, bedî), inşâ, nakd-i şiir ve aruz ilimleri İslâm ilim geleneği dâhilinde 

tedvin19 edilmiş olup edebî ilimler (ilm-i edeb/lisânî ilimler/Arabî ilimler)20 

kapsamında değerlendirilen ilimlerdendir. Bu sebeple söz konusu ilim dallarının 

anlaşılabilmesi için İslâm ilim geleneğinde ilimlerin tasnifine, edebî ilimlere ve 

belâgat, inşâ, nakd-i şiir ve aruz ilimlerinin bu tasnif içindeki yerlerine kısaca 

değinmekte fayda olacaktır.  

İlimleri birbirinden ayırmak, aralarındaki ilişkileri belirlemek, farklı ilimlere 

ait birikimleri sistematik şekilde değerlendirmek ve nihayet eğitim sisteminin temel 

müfredatını oluşturmak üzere İslâm düşünür ve âlimleri çeşitli dönemlerde ilimleri 

tasnif etme yoluna gitmişlerdir21. Kâtib Çelebi (ö. 1067/1657), Keşfüʾẓ-Ẓünūn adlı 

eserinde ilimlerin tasnifine dair birkaç farklı görüş zikrettikten sonra bunların en 

iyisinin İsâmeddîn Ahmed Taşköprîzâde (ö. 968/1561)’nin Miftāḥuʾṣ-Ṣaʿāde22 adlı 

eserindeki tasnif olduğunu belirtmektedir23. 

Buna göre Taşköprîzâde, eşyanın (şeylerin) yazıda (kitâbet), sözde (ibâret), 

zihinde ve hâriçte (âyan: gözle görülen dünya) olmak üzere dört mertebede varlık 

19 “Bir ʿilm ve fenne ʿāʾid mesāʾili bir yere cemʿ ve tert� ̇b̄ ile kitāb ṭarzına ifrāġ ıṫmek.” (Ḳāmūs-ı 
ʿOsm̱ān� ̇,̄ Mehmed Salâhi, İstanbul: Ahmed Muzaffereddin, 1313, “Tedv� ̇n̄” md.). 
“Bir ilmin tedvini için doğal olarak o ilmin başlıca konularının ve incelediği sorunsalların diğer 
konu ve sorunsallardan temayüz edip konuşulması ve tartışılması zaruridir” (Hakan Talha Alp, giriş, 
Mantık, İstanbul: Yasin, 2010, 1). 
20 Taşköprîzâde Ahmed, Mevżūʿātuʾl-ʿUlūm, çev. Kemâleddin Mehmed, 2 cilt, C I (İstanbul: Ahmed 
Cevdet, 1313), 116. 
21 İlhan Kutluer, “İlim,” DİA (İstanbul: İSAM, 2000). 
22 Taşköprîzâde’nin Arapça kaleme aldığı Miftāḥuʾs-Saʿāde ve-Mıṣbāḥuʾs-Siyāde f� ̇ ̄ Mevżūʿātiʾl-
ʿUlūm adlı eseri, müellifin oğlu Kemâleddin Mehmed Efendi tarafından Mevżūʾātuʾl-ʿUlūm adıyla 
Türkçe’ye tercüme edilmiştir. 
23 Kâtib Çelebi, Keşfüʾẓ-Ẓünūn, 6 cilt, C I (Bağdat: Maktaba al-Muthanna, 1941), 14. 
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gösterdiğini ve bu mertebelerden her birinin bir sonrakine delâlet ettiğini ifade 

etmiştir24. Yani bir şeyin yazıdaki varlığı sözdeki varlığına, sözdeki varlığı 

zihindeki varlığına ve zihindeki varlığı ise hâriçteki varlığına (maddî varlık) delâlet 

eder.  

Maddî varlık ile ilgili olan ilimler; fıkıh, tefsir, hadis, kelam, kırâat gibi şer’î 

ilimler ve ahlâk, ev idâresi, siyâset gibi hikemî (felsefî) ilimlerdir. Bunlara “âlî 

 yani yüce ilimler de denir. Yazı, söz ve zihin varlıklarıyla ilgili olan ilimler ”(عالی)

ise şer’î ve felsefî ilimlerin tahsilinde “âlet” oldukları için, “âlî (آلی)” ilimler yahut 

“âlet ilimleri” olarak adlandırılmışlardırP24F

25
P. Dînî nasP25F

26
Pların doğru anlaşılıp 

yorumlanmasında olduğu gibi sahih bilgi ve tutarlı bir düşüncenin elde edilmesinde 

de âlet olan bu ilimler, klâsik medrese eğitiminde öğrenciye diğer İslâmî ilimlerden 

önce okutulmuşlardırP26F

27
P. 

Âlet ilimlerinden, zihnî varlık ünitelerinin birbirleriyle münasebetlerini konu 

edinen, “mantık ilmi” iken; söz ve yazı varlık ünitelerinin birbirleriyle 

münasebetlerini konu edinen ilimler ise “lisânî ilimler”dir. İslâm naslarının dili ve 

buna bağlı olarak modernizm öncesi İslâm dünyasında ilim dili Arapça olduğu için 

lisânî ilimlerde, Arap dili incelenmiş ve bu sebeple lisânî ilimler, “Arabî ilimler” 

olarak da adlandırılmıştır. Ahmed Cevdet Paşa (ö. 1312/1895), Belâgat-i 

Osmâniyye adlı eserinde söz konusu ilimlere “ulûm-i edebiyye” de dendiğini 

24 Taşköprîzâde Ahmed, Miftāḥuʾs-Saʿāde, 3 cilt, C I (Beyrut: Dar al-Kotob al-Ilmiyah, 1405), 75; 
Taşköprîzâde Ahmed, Mevżūʿātuʾl-ʿUlūm, 2 cilt, C I (İstanbul: Ahmed Cevdet Paşa, 1313), 116. 
25 Taşköprîzâde, Mevżūʿātuʾl-ʿUlūm, I, 117. 
26 “Herhangi bir konuda Kur’ân’da veya hadislerde bulunan ve üzerinde tartışılması dînen câiz 
olmayan delil hükmündeki kesin ifâde” Kubbealtı Lugatı, 4. bs., “Nas” md. 
27 Maşuk Yamaç, “Cumhuriyet Döneminde Medreseler: Alet İlimlerinin Mahiyeti, Önemi ve 
Tertibi,” Rıhle 4, S 13 (2011). 
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belirtmektedir28. Bununla beraber dile dair her türlü ilim dalını kapsayan “edebî 

ilimler” teriminin, Tanzîmat’la beraber Fransızca “littérature” ve “belles lettres” 

terimlerine karşılık olarak kullanılan “edebiyât”29tan daha geniş bir anlamı olduğu 

dikkatlerden kaçmamalıdır. Mustafa İzzet’in tezimize konu olan Def’ü’l-Mesâlib fî 

Edebi’ş-Şâʻir ve’l-Kâtib adlı eserinin “ifâde-i mahsûsa”sında bahsettiği “ilm-i 

edeb” ifadesini de bu bağlamda değerlendirmek gerekir. Nitekim müellif, “bir 

insanın gönlünde olanı lafızlar ve yazı delâletiyle bilmek” olarak tanımladığı “ilm-i 

edeb”in lugat, sarf, nahiv, aruz, kafiye, usûl-i kitâbet, kırâat, maânî, beyân ve bedî 

olmak üzere on ilmi kapsadığını belirtmiştir (bk. s.141). 

Taşköprîzâde ise yedi bölüme (devḥa) ayırdığı kitabının ikinci bölümünü 

lafızlarla ilgili ilimlere ayırmış, bunları da kendi içinde üç şubede ele almıştır. İlk 

şube, “müfret lafız”larla ilgili olan ʿilmüʾl-luġa, ʿilmüʾl-vażʿ, ʿilmüʾl-iştiḳāḳ ve 

ilmüʾs-̣ṣarf’tan müteşekkildir. İkinci şube ise, “mürekkep lafız”larla yahut diğer bir 

deyişle lafızların terkip edilmesiyle ilgili ilimlere tahsis edilmiştir. Söz konusu 

ilimler şunlardır: ʿilmüʾn-naḥv, ʿilmüʾl-maʿān� ̇,̄ ʿilmüʾl-beyān, ʿilmüʾl-bed� ̇̄ʿ , ʿilmüʾl-

ʿarūż, ʿilmüʾl-ḳāfiye, ʿilmü ḳarżıʾş-şiʿr (naḳdüʾş-şiʿr), ʿilmü mebādiʾş-şiʿr, ʿilmüʾl-

inşāʾ, ʿilmü mebādiʾl-inşāʾ ve edevātı, ʿilmüʾl-muḥāżara, ʿilmüʾd-devāv� ̇n̄, ilmüʾt-

tār� ̇ḫ̄.  

İlk iki şubede sayılan ilim dalları asıl iken üçüncü şubede ise bunların 

fer’leri (yan dalların) yer almaktadır. Bu fer’ler şunlardır: ʿilmüʾl-emsā̱l (lugatin 

fer’i), ʿilmü vaḳāyiʿi ümem ve-rüsūmuhum (muhâzara ve tarihin fer’i), ʿilmü 

istiʿmālātiʾl-elfāẓ (beyânın fer’i), ʿilmüʾt-teressül (inşânın fer’i), ʿilmüʾş-şürūṭ veʾs-

28 Ahmed Cevdet Paşa, Belâgat-ı Osmâniyye, 3. 
29 M. Orhan Okay, “Edebiyat,” DİA (İstanbul: İSAM, 1994). 
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sicillāt (inşânın fer’i), ʿilmüʾl-eḥāc� ̇ ̄ve’l-aġlūtāt (lugat, sarf ve nahvin fer’i), ʿilmüʾl-

elġāz (beyānın fer’i), ʿilmüʾl-muʿammā (beyānın fer’i), ʿilmüʾ-t-taṣḥ� ̇f̄ (bedînin fer’i), 

ʿilmüʾl-maḳlūb (bed� ̇ ̄ veya muhâzaranın fer’i), ʿilmüʾl-cinās (bedînin fer’i), ʿilmü 

müsāmeretiʾl-mülūk (muhâzaranın fer’i), ʿilmü ḥikāyātiʾṣ-ṣālih� ̇n̄ (tarih ve 

muhâzaranın fer’i), ʿilmü aḫbāriʾl-enbiyāʾ (tarihin fer’i), ʿilmüʾl-meġāz� ̇ ̄ veʾs-siyer 

(tarihin fer’i), ʿilmü tāriḫiʾl-ḫulefā (tarihin fer’i), ʿilmü ṭabaḳātiʾl-ḳurrāʾ (tarihin 

fer’i), ʿilmü tabaḳātiʾl-müfessir� ̇n̄ (tarihin fer’i), ʿilmü tabaḳātiʾl-muhaddis�̱ ̇n̄ (tarihin 

fer’i), ʿilmü siyeriʾṣ-ṣaḥābe veʾt-tābiʿ� ̇n̄ (tarihin fer’i), ʿilmü ṭabaḳātiʾl-Ḥanefiyye 

(tarihin fer’i), ʿilmü ṭabaḳātiʾl-Mālikiyye (tarihin fer’i), ʿilmü ṭabaḳātiʾl-Ḥanābile 

(tarihin fer’i), ʿilmü ṭabaḳātiʾn-nuḥāt (tarihin fer’i), ʿilmü ṭabaḳātiʾl-ḥükemāʾ (tarihin 

fer’i), ʿilmü ṭabaḳātiʾl-eṭıbbā’ (tarihin fer’i). 

Belâgat İlmi 

Edebî ilimlerden olan maânî, beyân ve bedî ilimlerinin üçüne birden belâgat 

ilmi (علم البلاغة) veya ilimleri (علوم البلاغة) adı verilmiştirP29F

30
P. 

Klâsik belâgat eserlerinin başında söz konusu üç ilmin konularına giriş 

mâhiyetinde “fesâhat” ve “belâgat” usülleri yer almaktadır31.  

Fesâhat kelimede, kelâmda (cümle) ve mütekellimde (kelâm eden/söz eden) 

olmak üzere üç gruba ayrılır. Kelime ve kelâmda fesâhat, lafzın veya bir cümlede 

yer alan lafızların sem’de kerâhet (kulağa hoş gelmeme), za’f-ı te’lîf (kuralsız 

30 Abdünnâfi İffet, çev., Nef’ü’l-Mu’avvel, mlf. Teftâzânî, 2 cilt, C I (Bosna: Abdükâdir ve Halîm 
Efendi, 1289), 27. 
31 Halit Güneş, “Mehmet Rifat Mecâmiü’l-Edeb Birinci Cilt (İnceleme-Metin)” (Yüksek Lisans Tezi, 
Trakya Üniversitesi, 2009), 154; Hatîb el-Kazvînî, Telhîs Tercümesi (Tenkitli Metin), çev. 
Muhammed b. Muhammed Altıparmak, haz. İsmet Şanlı (Ankara: Ürün, 2010); Abdünnâfi İffet, 
çev., Nef’ü’l-Mu’avvel, mlf. Teftâzânî, 2 cilt (Bosna: 1289-İstanbul:1290). 
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cümle), kesret-i tekrâr (çok tekrar), tenâfür (birbirleriyle uyumsuzluk, telaffuzda 

zorluk), kıyâsa muhalefet (dil kurallarına aykırılık), garâbet ve ta’kîd 

(anlaşılmazlık) gibi kusurlardan uzak olmasıdır. Mütekellimde fesâhat ise 

mütekellimin yukarıda sayılan kusurlardan uzak kalarak meramını ifade etmesidir32 

(bk. s.131). 

Belâgat ise kelâm ve mütekellimde olmak üzere iki gruba ayrılır. Kelâmda 

belâgat, kelâmın “muktezâ-yı hâl (içinde bulunulan durumun gereğine)”e uygun 

olması, mütekellimde belâgat mütekellimin “muktezâ-yı hâl”e uygun söz 

söylemesidir33. 

Klâsik belâgat kitaplarında genellikle ilk sırada ele alınan “maânî ilmi ( علم

 cümlenin “muktezâ-yı hâl”e ve/veya “makam”a34 uygun kurulmasını konu ”(المعاني

edinen ilim dalıdır35 (bk. s.138, 139, 141). Cümlede te’kid (pekiştirme) olup 

olmaması, cümlede kasır ve vasıl-fasıl gibi bağlaç ve edatların kullanımıyla ilgili 

maddeler, takdim-tehir ve zikir-hazif gibi cümlenin öğeleri ve bunların cümledeki 

yerini ele alan maddeler, haber ve inşâ olmak üzere cümlenin türleri, maânî ilmi 

kapsamında ele alınmaktadır. 

32 Kazvînî, Telhîs Tercümesi (Tenkitli Metin), 17-25; Teftâzânî, Nef’ü’l-Mu’avvel, I, 32-47. 
33 Kazvînî, Telhîs Tercümesi (Tenkitli Metin), 25-31; Teftâzânî, Nef’ü’l-Mu’avvel, I, 48-52. 
34 Muktezâ-yı hâl ve makam, söyleyenin, muhâtabın ve dile getirilecek düşünce, duygu ve hayalin 
durumuna denir. Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, 33. 
Mustafa İzzet’in “muktezâ-yı hâl” tanımları için bk. s.138, 139. 
35 “ʿİlm-i mezbūr terāk� ̇b̄-i kelāmıñ ḫavāṣṣını tetebbüʿ ve maḳāmātıñ tefāvütini maʿrifetdir, tā ki ūlā 
yaʿn� ̇ ̄terāk� ̇b̄ sā̱n� ̇ȳe yaʿn� ̇ ̄muḳteżā-yı maḳāma taṭb� ̇ḳ̄de ḫaṭādan iḥtirāza miknet ve ḳudret ḥāṣıl ola.” 
(Taşköprîzâde, Mevżūʿātuʾl-ʿUlūm, I, 228). 
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“Beyân ilmi (علم البيان)” bir mânânın, delâletinin36 açıklık ve kapalılığına göre 

farklı yollarla ifade edilmesini inceler37. Delâletteki açıklık ve kapalılık, sözün 

hakîkî mânâsında, mecâzî mânâsında veya kinayeli olarak kullanılmasına göre 

değişir. Bu durumda delâlet türleri olan hakîkat, mecâz, kinâye ve bunların alt 

türleri beyân ilminin konularını oluşturur (bk. s.141). 

Klâsik belâgat kitaplarında genellikle en sonda yer verilen “bedî ilmi ( علم

 nde ise maânî ve beyân kurallarını ihlal etmemek kaydıyla sözün nasıl”(البديع

güzelleştirileceği üzerinde durulur38 (bk. s.141). Söz ve anlam olmak üzere iki 

başlık altında ele alınan edebî sanatlar bedî ilminin konularıdır.  

Gerek bir ilim olarak tedvin edilmiş olsun gerek olmasın tabiatı icabı her 

dile ait bir belâgat anlayışının varlığından söz etmek mümkündür (bk. s.141). 

Belâgatin meleke ve ilim olmak üzere iki yönü olduğunun39 ifade edilmesi de bu 

duruma işaret etmektedir. Nitekim câhiliye dönemi Arapları arasında, henüz belâgat 

bir ilim olarak ortaya çıkmamışken, başta Ukâz olmak üzere kurulan panayırlarda 

şiir değerlendirme ve tartışmalarının yapıldığı bilinmektedir. Arapların yanı sıra 

36 “Delâlet, her hangi bir söz, durum ve hareketin belirli bir anlam ve hükümle bağlantısını ifade 
eden bir kavramdır. Klâsik eserlerdeki tanımı ise şöyledir: Delâlet, bir şeyin anlaşılmasının başka bir 
şeyin daha anlaşılmasını gerektirmesi durumudur. Şu hâlde burada iki unsur söz konusudur; biri var 
olan bir şey (herhangi bir söz, durum veya hareket), diğeri onun gösterdiği, işaret ettiği bir başka şey 
(anlam, kavram, hüküm). Bu iki unsurdan ilkine dâl yani delâlet eden (gösteren, işaret eden) 
ikincisine medlûl, yani delâlet edilen (gösterilen, işaret edilen) denir.” (Saraç, Klâsik Edebiyat 
Bilgisi Belâgat, 91). 
37 “ʿİlm-i mezbūr maʿnā-yı vāḥidi vużūḥ-ı delāletden muḫtelif ṭuruḳda � ̇r̄ād �ṫmeniñ ṭar� ̇ḳ̄ini 
maʿrifetdir.” (Taşköprîzâde, Mevżūʿātuʾl-ʿUlūm, I, 229). 
38 “ʿİlm-i mezbūr bir ʿilmdir ki terāk� ̇b̄-i ʿArabiyye’den bāḥisḏir, kelāmı ḥüsn-i ʿaraż� ̇ ̄ ile taḥs� ̇n̄iñ 
vücūhı ḥaysi̱yyetinden. Lākin muḳteżā-yı ḥāle muṭābaḳat ve vużūḥ-ı delālet riʿāyet olunduḳdan 
soñra.” (Taşköprîzâde, Mevżūʿātuʾl-ʿUlūm, I, 231). 
39 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, 17. 
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İran, Yunan, Rum ve Hint kültürlerine ait belâgat anlayışlarının varlığından da söz 

edilmektedir40. 

Belâgat İlminin Tedvini 

Belâgat olarak isimlendirilen ilim dalı İslâm medeniyeti dâhilinde tedvin 

edilmiştir. Belâgat ilminin kurucusu kabul edilen Câhiz (ö. 255/869)’in Yunan 

filozof Aristo (ö. MÖ 322)’dan etkilendiği iddia edilmekle beraber41, İslâm ilim 

geleneği dâhilinde belâgat ilminin tedvinine sebep olan dînî, siyasî ve sosyal olmak 

üzere çeşitli etkenlerin var olduğu kabul edilegelmiştir.  

İslâm dininin, inananlara birçok emirler ve yasaklarla beraber bir yaşam 

biçimi sunuşu ve söz konusu emir ve yasaklar için temel kaynağın Kur’ân-ı Kerîm 

ve Hz. Muhammed’in hadisleri oluşu, bu metinlerin doğru bir şekilde anlaşılmasını 

gerektiriyordu. Kur’ân-ı Kerîm’e bakıldığı zaman, tesirli bir ahenginin olması, bazı 

ayetlerinin anlamının açık (muhkem) olmasına karşılık bazılarının farklı şekillerde 

anlaşılmaya müsait olması (müteşabih), âyetlerde geçen kelimelerin bazen hakikî 

anlamıyla bazen hakikî anlamlarının dışında kullanılması belâgat çalışmalarına 

zemin hazırlayan en önemli sebeplerdendir42. 

Belâgat çalışmalarını etkileyen dînî sebeplerden bir diğeri ise Kur’ân-ı 

Kerîm’in, inanmayanlara âyetlerinin benzerini getirmekten aciz olduklarını beyan 

40 Mehmet Yalar, “El-Hatîb El-Kazvînî ve Belâgat İlmindeki Yeri,” (Doktora Tezi, Uludağ 
Üniversitesi, 1997), 37; Câhiz, el-Beyān veʾt-Teby� ̇n̄, 3 cilt C I (Beyrut: Dar al-Maktabah al-Hilal, 
1423), 91-92. 
41 Nasrullah Hacımüftüoğlu, “Belâğat Ekolleri ve Anadolu Belâğat Çalışmaları,” Atatürk 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S 8 (1988). 
42 Ahmed Ateş, giriş Kitāb Tarcumān al-Balāġa, mlf. Muḥammed b. ʿOmar ar-Rādūyānī (İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Şarkiyat Enstitüsü, 1949). 
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etmesidir43. Kur’ân’ın bu daveti Müslümanları, onun üslûbunu ve üstünlüğünü 

araştırmaya sevk etmiş, Müslüman âlimler güzel söz söylemenin ölçütlerini tespit 

edip Kur’ân’ın diğer sözlere üstünlüğünü ispat etme çalışmışlardır. 

Dinî etkenlerin yanı sıra siyasi ve sosyal bir takım gelişmelerin de belâgat 

ilminin gelişmesine katkıda bulunduğu yukarıda ifade edilmişti. I.-VI./X.-XII. 

asırlar arasında Müslümanların nüfuzunun hızla genişlemesi sonucu yeni şehirler 

kurulmuş, toplumda çeşitli idarî ve sosyal kurumlar ortaya çıkmıştır. Söz konusu 

kurumların tesiriyle insanlar arasında yeni ilişki biçimlerinin ve toplumda çözüme 

kavuşmayı bekleyen yeni meselelerin doğmuş olması, giderek bir resmî yazı dili ve 

bir ilim dili hüviyetine bürünen Arapça’da dil ve belâgat çalışmalarının yapılmasını 

gerekli kılıyordu44. 

Daha somut bir biçimde ifade etmek gerekirse, müminlerin İslâm dinini 

tebliğde; halîfe ve emîrlerin cuma namazlarında kalabalık kitleler önünde verdikleri 

hutbeler ve nutuklarda; âlim ve edîplerin muhtelif konularda yaptıkları 

münazaralarda; kâtiplerin ise resmî yazışmalarda muhataplarına tesir etme arzuları, 

belâgat ilminin oluşum ve gelişiminde rol oynayan siyasi ve sosyal etkenlerdir45. 

Yine Arap olmayan Müslümanların, din, ilim ve siyasi otoritenin dili olan 

Arapça’nın inceliklerine vakıf olup bu dili yeterince iyi kullanma istek ve 

gerekliliklerini de söz konusu etkenler arasında saymak gerekir. 

43 bk. Bakara Sûresi: 23-24, Yûnus Sûresi: 38, Hûd Sûresi: 13, İsrâ Sûresi: 88. 
44 Ateş, giriş. 
45 a.g.m.; Yalar, “El-Hatîb El-Kazvînî ve Belâgat İlmindeki Yeri;” Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi 
Belâgat. 
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Belâgat ilminin kurucularından kabul edilen Câhiz (ö. 255/869), el-Beyān 

veʾt-Teby� ̇n̄ adlı eserinde Arap olmayan milletlerin Araplar’dan üstün olduğunu 

iddia eden siyasî, fikrî ve edebî bir hareket olan Şuûbiyye’ye46 itirazlar getirmiştir. 

Eserinin bu ekole reddiye ile başladığı ikinci bölümünde, Câhiz’in Şuûbîler’in 

iddialarını çürütmek amacıyla Arap sözlerinden şahitler getirip örnekler vereceğini 

ifade etmesi47 belâgatin tedvininde rol oynayan siyasi bir vakaya işaret etmektedir48. 

Belâgatte Ekoller 

Belâgat ilminin tedviniyle birlikte bu ilme dâhil edilen birçok konu, daha 

önce Kur’ân ilimleri, edebî tenkit ve dil bilgisini konu edinen eserlerde dağınık 

olarak yer almıştır. Gerek belâgat çalışmalarını teşvik eden unsurların çeşitliği 

gerekse bu alanda çalışma yapan ilim adamlarının farklı coğrafya ve kültürlere 

mensup olup yoğunlaştıkları disiplinlerin çeşitlilik göstermesi, bu alanda farklı 

ekollerin veya ortak konuları ele alan farklı ilim dallarının ortaya çıkmasına sebep 

olmuştur. 

Ediplerin ekolü 

Hemen bir çok araştırmacı Arap belâgati çalışmalarında iki ekolün 

varlığından söz eder49. Söz konusu ekollerden birisi Mısır, Şam ve Irak bölgelerinde 

yetişen edip, şair ve kâtiplerin belâgat çalışmalarıdır. Bu ekole mensup eserlerin en 

belirgin özellikleri, ele alınan konuların tasnifine önem verilmemiş olması ve 

46 Adem Apak, “Şuûbiyye,” DİA (İstanbul: İSAM, 2010). 
47 Câhiz, el-Beyān veʾt-Teby� ̇n̄, II, 5.   
48 Ateş, giriş, 6-7. 
49 Hacımüftüoğlu, “Belâğat Ekolleri ve Anadolu Belâğat Çalışmaları.”; Yalar, “El-Hatîb El-Kazvînî 
ve Belâgat İlmindeki Yeri,” 50; Ahmed Matlûb, Ḳazv� ̇n̄� ̇ ̄ ve Şürūḥuʾt-Telḫ� ̇ṣ̄ (Bağdat: Maktaba al-
Nahda, 1967), 50. 
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tanımların kısa tutulup ilgili madde başlarının çok sayıda örnekle açıklanmasıdır. 

Ayrıca tanımlarda başta mantık olmak üzere diğer ilimlere ait terimlerin 

kullanılmamış olmasını da önemli bir üslûp özelliği olarak değerlendirmek 

mümkündür50.  

Def’ü’l-Mesâlib müellifi, eserinde “ilm-i bedî” başlığı altında bazı Arap 

ediplerinin maânî, beyân ve bedî ilimlerinin üçünü birden “fenn-i bedî” olarak 

adlandırdığını ifade ederek söz konusu ekolün kısa bir tarihçesini vermiştir. Bu 

bağlamda İbnü’l-Mu’tez (ö. 296/908)’den ilm-i bedînin kurucusu olarak behseden 

Mustafa İzzet, söz konusu ilmin tarihçesinin zirvesine, Hizânetü’l-Edeb adlı eseriyle 

ilm-i bedî konularını 150’ye ulaştıran İbn Hicce (ö. 837/1433)’yi yerleştirmiştir. 

Ediplerin ekolü kapsamında değerlendirilebilecek diğer bir yöntem ise 

Mağrip51 havzasında yetişmiş âlimlerin eserlerinde görülen tasniftir. Diğer iki 

ekolden bağımsız olarak “karma ekol” olarak da adlandırılan52 bu tarz eserlerde 

klâsik belâgat ekolünün tesirleri görülmekle beraber, ağırlıklı olarak bedî sanatlar 

üzerinde durulmuştur53. İbn Reşîk el-Kayrevânî (ö. 466/1073)’nin el-ʿUmde f� ̇ ̄

Maḥāsiniʾş-Şiʿr ve-Ādābih� ̇ ̄ve Ebû Hilâl el-Askerî (ö. 400/1009’dan sonra)’nin eṣ-

Ṣınāʿateyn: el-Kitābe veʾş-Şiʿr adlı eserleri bu ekole nispet edilen önemli belâgat 

çalışmalarındandır. 

50 Hacımüftüoğlu, “Belâğat Ekolleri ve Anadolu Belâğat Çalışmaları;” Yalar, “El-Hatîb El-Kazvînî 
ve Belâgat İlmindeki Yeri.” 
51 “Doğu İslâm dünyasının (Meşrik) sınırı kabul edilen Mısır’dan Atlantik Okyanu’na kadar uzanan 
Kuzey Afrika bölgesi ve Güney Sahra, İslâm kaynaklarında Mağrib adıyla anılmaktadır. Günümüzde 
bu coğrafyada Libya, Tunus, Cezayir, Fas ve Moritanya devletleri bulunmaktadır. Mısır’ın batısında 
yer almasından dolayı bazı kaynaklarda Endülüs de Mağrib coğrafyasına dahil edilmektedir.” 
(İbrahim Harekât, “Mağrib,” DİA, Ankara: İSAM, 2003). 
52 Yalar, “El-Hatîb El-Kazvînî ve Belâgat İlmindeki Yeri.” 
53 Hacımüftüoğlu, “Belâğat Ekolleri ve Anadolu Belâğat Çalışmaları.” 
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Ayrıca ifade etmek gerekir ki ediplerin ekolüne nispet edilen eserlerin ilmî 

bir teoriden beklenen tasniften yoksun olup, daha çok şiir ve inşâ vurgusu 

taşımaları, bu eserlerin uygulamaya yönelik tedvin edilen nakd-i şiir ve inşâ 

disiplinleri çerçevesinde değerlendirilebileceği kanaatini uyandırmaktadır. Nitekim 

İbnü’l-Mu’tez’in el-Bed� ̇̄ʿ i, Sa’leb’in Ḳavāʿidüʾş-Şiʿri, Ebû Hilâl el-Askerî’nin eṣ-

Ṣınāʿateyni, İbn Tabatabâ’nın ʿİyārüʾş-Şiʿri, İbn Reşîk el-Kayrevânî’nin el-ʿUmde f� ̇ ̄

Maḥāsiniʾş-Şiʿr ve-Ādābihi, Ziyâeddîn İbnü’l-Esîr’in el-Mese̱lüʾs-Sāʾir f� ̇ ̄ Edebiʾl-

Kātib veʾş-Şāʿiri, İbn Sinân el-Hafâcî’nin Sırruʾl-Feṣāḥası gibi eserlerin farklı 

araştırmacılarca hem edebî tenkit, hem de ediplerin ekolüne mensup bir belâgat 

eseri olarak değerlendirilmesi54 bu kanaati güçlendirmektedir. 

Klâsik belâgat ekolü 

Belâgat üzerine çalışanların takip ettikleri diğer önemli ekol ise Maşrık yani 

Horasan, Harezm ve Mâveraünnehir bölgelerinde yetişmiş, kelâm ve mantık 

ilimleriyle meşgul olan âlimlerin ortaya koymuş oldukları ekoldür. Bu ekolün göze 

çarpan özellikleri, belâgat konularının maânî, beyân ve bedî olmak üzere üç ilim 

dalı başlığı altında tasnif edilmesi55, konuların açıklanmasında tanımlara önem 

verilerek, örneklerin her madde için bir iki adetle sınırlı tutulması, belâgat ilminin 

başta mantık, sarf, nahiv olmak üzere diğer ilimlerle ilişkilendirilmesi ve söz 

konusu ilimlere ait terimlerin belâgat konularının tanımlanmasında yer almasıdır.  

Sekkâkî (ö. 626/1229)’nin Miftāḥuʾl-ʿUlūmu, bu eserin ihtisarı mahiyetinde 

Hatîb el-Kazvînî (ö. 739/1338)’nin kaleme almış olduğu et-Telḫ� ̇ṣ̄ f� ̇ ̄ ʿUlūmiʾl-

54 Yalar, “El-Hatîb El-Kazvînî ve Belâgat İlmindeki Yeri;” Yalar, “El-Hatîb El-Kazvînî ve Belâgat 
İlmindeki Yeri;” Rahmi Er, “Tenkit, Arap Edebiyatı,” DİA (İstanbul: İSAM, 2011). 
55 Def’ü’l-Mesâlib’de maânî, beyân ve bedî ilimlerinin tanımları için bk. s.141. 
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Belāġa ve Teftâzânî (ö. 792/1390) tarafından telif edilen el-Muṭavvel adlı şerhi, söz 

konusu ekolün başat eserleri olarak kabul edilir. Bu eserler ve bunların şerh ve 

haşiyelerinin, Osmanlı medreselerinde belâgate dair ders kitapları olarak 

okutulduğunu56 burada ifade etmek gerekir. Medrese eğitim sisteminde bir dersin, o 

dersin kitabı etrafında şekillendiği göz önünde bulundurulursa adı geçen eserlerin 

önemi daha iyi takdir edilecektir. 

Hacımüftüoğlu’nun Meşârıka (Kelâm-Felsefe), Yalar’ın Kelâmî olarak 

nitelediği bu ekol, medrese eğitimindeki hâkimiyetinden ve belâgat denince bu 

ekolün usûlünün akla gelmesinden57 dolayı Klâsik Belâgat ekolü olarak da 

adlandırılabilir. 

Farsça Belâgat Çalışmaları 

İslâm ilim geleneği dâhilinde belâgat ilminin oluşumuna yol açan dînî, 

siyasî, sosyal durum ve gereklilikler yukarıda ifade edilmiş; belâgatın bir ilim 

olarak ortaya çıkma sürecinden kısaca bahsedilmişti. İslâm dininin naslarının ve 

buna bağlı olarak Müslümanların ilim dilinin Arapça olması dolayısıyla söz konusu 

çalışmaların müellif veya musannifi hangi etnisiteye mensup olursa olsun eserini 

Arap dilinde vermiştir. Dolayısıyla Müslüman Farslar ve Türkler de yukarıda 

belirtilen durum ve gerekliliklere bağlı olarak kaleme aldıkları eserlerini Arapça 

telif ve tasnif etmişlerdir. Farsça’da belâgate dair meseleleri konu edinen eserler ise 

Fars dilindeki edebî ürünlerin teorisi hükmünde olup, daha çok nesir veya şiir 

bilgisine dairlerdir. Nitekim Farsça edebiyat bilgisine dair ilk eser olan 

56 Mefail Hızlı, “Osmanlı Medreselerinde Okutulan Dersler ve Eserler,” Uludağ Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi Dergisi XVII, S 1 (2008). 
57 Hacımüftüoğlu, “Belâğat Ekolleri ve Anadolu Belâğat Çalışmaları.” 
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Tercümānüʾl-Belāġa mevcut Arapça belâgat ve sanatlara dair eserlerden herkesin 

istifade edememesi üzerine kaleme alınmıştır58. Dönemin ilim dilinin Arapça olması 

dolayısıyla söz konusu eserin, ulemanın ilmî ve teorik çalışmaları için değil, çeşitli 

vesilelerle Farsça şiir ve nesirle meşgul olan şehirli memur ve esnaf sınıfları için 

uygulamaya yönelik bir amaçla kaleme alındığı ileri sürülebilir. 

Daha sonra, Tercümānüʾl-Belāġa’nın da kaynaklık ettiği bu tarzda yazılan 

eserlerde, belâgat vurgusundan ziyade şiir ve nesir vurgusu öne çıkmıştır. 

Dolayısıyla bu eserler; giderek sarf, nahiv, mantık, vaz gibi diğer disiplinlere ait 

terimlerle devam eden Arapça belâgatin bu yapısından uzak kalmışlardır. Bu 

sebeple Farsça’da beyân ve bedî konularını ihtiva eden eserleri, belâgatten ziyade 

nakd-i şiir veya ilm-i inşâ kapsamında değerlendirmek uygun olacaktır (bk. s.45). 

Türkçe Belâgat Çalışmaları 

Türkçe’de belâgat konularını ele alan eserler Tanzimat dönemine kadar Fars 

edebiyatındakilerle aynı nitelikte olup sınırlı sayıdadırlar (bk. s.48). 

Modern döneme kadar, Müslüman dünyada ilim dilinin ve eğitim kurumları 

olan medreselerde eğitim dilinin veya en azından ders kitaplarının dilinin Arapça 

olduğu yukarıda ifade edilmişti. Ancak XII./XVIII. asırdan itibaren eğitimde yenilik 

arayışlarıyla beraber, Türkçe eğitim veren “mektep”lerin açılmaya başlamasıyla 

Türkçe’nin bir eğitim ve ilim dili olmaya başladığı söylenebilir. Bununla beraber 

Arapça, medreselerin 11 Mart 1340 (1924) tarihinde Maarif Vekaletince yayınlanan 

58 bk. Muḥammed b. ʿOmar ar-Rādūyānī, Kitāb Tarcumān al-Balāġa, haz. Ahmed Ateş (İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Şarkiyat Enstitüsü, 1949), 2. 
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bir genelgeyle kapatılmasına59 kadar Türkiye’de ilim ve eğitim dili olarak önemini 

muhafaza etmiştir.  

Arapça’nn ilim dili olması dolayısıyla belâgat ile ilgili çalışma yapan 

Osmanlı âlimleri birçok Arapça eser telif etmişlerdir60. Miftāḥuʾl-ʿUlūm, et-Telḫ� ̇s̄ ̃f� ̇ ̄

ʿUlūmiʾl-Belāġa ve el-Muṭavvel’in Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak 

okutulduğu yukarıda belirtilmişti. Belâgat öğretiminin genellikle bu üç kitap 

etrafında dönmesi Osmanlı uleması tarafından söz konusu kitapların daha iyi 

anlaşılması, yeniden yorumlanıp açıklanması, farklı bir seviyede yeniden 

yapılandırılması61 gibi amaçlarla bunlara birçok şerh, haşiye ve taliklerin 

yazılmasına sebebiyet vermiştir62. Bu şerh ve haşiyelerin bir kısmı bilindik eserlerin 

telhisi mahiyetinde iken bir kısmı telif eser derecesinde olup, şerhe konu olan eserin 

açıklanmasından ziyade müellifinin kendi fikir, düşünce ve tenkitlerini 

yansıtmaktadır. Bu şerh ve haşiyelerin yanı sıra “istiâre” gibi belâgatin belirli 

meselelerine dair yazılan risalelere de rastlamak mümkündür63.  

Belâgat konularının bir kısmını işleyen nesir ve şiir bilgisi eserleri göz ardı 

edildiğinde Türkçe belâgat kitabı olarak nitelenebilecek ilk eser Muhammed 

Altıparmak (ö. 1033/1623)’ın et-Telḫ� ̇ṣ̄ f� ̇ ̄ ʿUlūmiʾl-Belāġa tercümesidir. Bu eser, 

Abdünnâfi İffet (ö. 1308/1891)’in el-Mutavvel tercümesi (bk. s.72) gibi Türk 

59 Emin Özdemir, “Islah Çalışmalarından İlgasına Medreselere İslâmcı Bir Bakış; Sebilürreşad’da 
Tevhid-i Tedrisat Kanunu ve Uygulamaları,” Turkish Studies 8, S 2 (2013). 
60 bk. İbrahim Şaban, “Osmanlı Âlimlerinin Arap Belagatine Dair Eserleri,” Şarkiyat Mecmuası, S 
17 (2010). 
61 Şaban, “Osmanlı Âlimlerinin Arap Belagatine Dair Eserleri.” 
62 Hacımüftüoğlu, “Belâğat Ekolleri ve Anadolu Belâğat Çalışmaları.” 
63 Şaban, “Osmanlı Âlimlerinin Arap Belagatine Dair Eserleri.” 
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belâgatini ele almaktan ziyade Arap belâgatine dair Türkçe kaleme alınmış bir eser 

mahiyetindedir. 

XII./XVIII. asırdan itibaren Batı tarzı eğitim kurumlarının açılması ve 

medreselerdeki eğitim dilinin Arapça olmasına karşılık bu yeni kurumlarda eğitim 

dilinin Türkçe olması ve mekteplerin açılmasının ardından medrese müfredatlarında 

daha önce yer almayan Türkçe edebiyat ve belâgat derslerinin okutulmaya 

başlanması64, ders kitabı mahiyetinde birçok Türkçe belâgat kitabının telifine zemin 

hazırlamıştır. Nitekim birçok eserin baş tarafında veya mukaddimesinde ders kitabı 

olarak kaleme alındığına veya ders notlarının derlenmesi suretiyle telif edildiğine 

dair notlar bulmak mümkündür65. Selim Sâbit (ö. 1329/1911)’in Miʿyārüʾl-Kelāmı, 

Ahmed Hamdi (ö. 1307/1889-90)’nin Belāġat-i Lisān-ı ʿOsm̱ān� ̇s̄i, Ahmed Cevdet 

Paşa (ö. 1312/1895)’nın Belāġat-i ʿOsm̱āniyyesi, Diyarbekirli Said Paşa (ö. 

1309/1891)’nın M� ̇z̄ānüʾl-Edebi, Manastırlı Mehmed Rifat (ö. 1325/1907)’in 

Mecāmiʿüʾl-Edebi’nin birinci cildi ve İbnü’l-Kâmil’in Tert� ̇b̄-i Ced� ̇d̄ Belāġat-i 

ʿOsm̱āniyye adlı eserleri Türkçe belâgat eserlerinin başlıcalarıdır66. 

64 M. A. Yekta Saraç, “Osmanlı Döneminde Belagat Çalışmaları,” Türklük Bilgisi Araştırmaları 28, 
S 1 (2004). 
65 bk. Ahmed Hamdi Şirvânî, Belāġat-ı Lisān-ı ʿOsm̱ān� ̇,̄ İstanbul, 1293; Mihalicî Mustafa, 
Zübdetüʾl-Beyān (İstanbul: Dârü’ş-Şafakati’l-İslâmiyye, 1297); Belāġat-i ʿOsm̱āniyye; Recâ’îzâde 
Mahmûd Ekrem, Taʿl� ̇m̄-i Edebiyyāt (İstanbul, 1299); Hacı İbrâhîm, Şerḥ-i Belāġat (İstanbul, 1301); 
Süleymân Paşa, Mebāniʾl-İnşā (İstanbul, 1289); İbnü’l-Kâmil, Tert� ̇b̄-i Ced� ̇d̄ Belāġat-ı ʿOsm̱āniyye 
(İstanbul: Asr Kütübhanesi, 1309). 
66 Türkçe telif edilmiş belâgat eserlerinin kapsamlı bir listesi ve tanıtımları için bk. İsmet Şanlı, giriş 
Telhis Tercümesi (Tenkitli Metin), mlf. Hatîb el-Kazvînî, çev. Muhammed Altıparmak (Ankara: 
Ürün, 2010); M. A. Yekta Saraç, “Osmanlı Döneminde Belagat Çalışmaları;” Kâzım Yetiş, 
“Belağat, Rhétorıque ve Edebiyat Nazariyesi Sahasında Türkçe Neşredilmiş Kitapların Açıklamalı 
Bibliyografyası I,” Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1987 (1992). 
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Eğitim dili Arapça olan medreselerin tüm İslâm âleminin ortak eğitim-kültür 

kurumları oldukları yukarıda ifade edilmişti. Bu durumun bir sonucu olarak 

Anadolu ve Rumeli’deki medreselerin Şam, Bağdat, Kahire, Horasan, Harezm ve 

Mâverâünnehir’deki ilim merkezleriyle etkileşim içerisinde oldukları 

bilinmektedir67. Yeni kurulan rüşdiye ve idâdilerin hocaları da dâhil olmak üzere 

dönemin âlimlerinin medrese çevresinde yetişmiş olması dolayısıyla XII./XVIII. 

asır itibariyle telif edilmeye başlanan Türkçe belâgat eserlerinin, Arapça müellefatın 

çeşitli usûl ve ekollerine kayıtsız kalmamasına ve bu ekollerden çeşitli unsurları 

bünyesine katmasına sebep olmuştur. 

Türkler’in İslâmlaşmasından sonra Farsça’nın bir müddet devlet dili olarak 

kullanılması ve Anadolu’da, modern döneme değin bir kültür ve edebiyat dili olarak 

varlığını sürdürmesi neticesinde, belâgat konularını içeren Farsça şiir ve nesir 

bilgisi eserlerinin de Türkçe belâgat çalışmalarına tesir ettiği görülmektedir. Bu 

tesirin genellikle Türkçe kaleme alınan şiir bilgisi kitaplarındaki belâgate ait 

terimler üzerinden gerçekleşmiş olduğunu söylemek mümkündür (bk. s.45, 48). 

İstanbullu Süleyman Paşa (ö. 1308/1890)’nın Mebāniʾl-İnşāʾ ve Recâîzâde 

Mahmud Ekrem (ö. 1332/1914)’in Taʿl� ̇m̄-i Edebiyyāt adlı eserlerinin öncülüğünde, 

Türk belâgat çalışmalarında, özellikle üslûp (style) bahsinde Avrupa retoriğinin 

tesirleri görülmeye başlamıştır. Başta Fransız müellif Emile Lefranc (18.-19. yy)’ın 

Traite Theorique et Pratique de Litteratureü ve yine diğer bir Fransız müellif 

67 Hacımüftüoğlu, “Belâğat Ekolleri ve Anadolu Belâğat Çalışmaları.” 
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Augustin Pellisier (ö. 1894)’in Principes de Rhetorique Françaiseı Osmanlı belâgat 

çalışmalarına tesir eden iki önemli eserdir68. 

Türkçe’deki belâgat çalışmalarının etkilendiği kaynakların çeşitliliği, zaman 

zaman belâgat terimlerinin tanım ve tasnifi ile ilgili birtakım farklılık ve 

karışıklıklar ortaya çıkarmıştır. Arap ve Fars edebiyatlarındaki bu muhtelif belagat 

anlayışlarının zihnî alt yapıları, dil ve edebiyata bakışları, belâgat konuları ile ilgili 

teorik ve pratik farklılıklarının değerlendirilip ortaya konulmasının, Türk 

edebiyatındaki belâgat çalışmalarına ivme kazandıracağını ve terimler etrafındaki 

problemleri çözüme kavuşturabileceğini söylemek mümkündür.  

68 Yetiş, “Belağat, Rhétorıque ve Edebiyat Nazariyesi Sahasında Türkçe Neşredilmiş Kitapların 
Açıklamalı Bibliyografyası I.” 
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Klâsik Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Tenkit Teorileri 

Arapça ve Farsça’da tenkit anlamında kullanılan “nakd (نقد)” masdarı “aḳçe 

ve sāʾir nesneniñ züyūf u kemterini seçüb ögürtlemek maʿnāsına”P68F

69
P gelir. Terim 

olarak ise, Türkçe’de çeşitli dönemlerde tenḳ� ̇d̄/intiḳād/eleştiri/kritisizm şeklinde 

adlandırılan “nakd”, edebî ürünleri akıl, fikir ve kalp gibi kuvvelerin, insanı 

çevreleyen şartlar içinde geliştirdiği zevk-i selîm adı verilen melekeye dayalı olarak 

değerlendirmektir P69F

70
P. İslâm medeniyeti dâhilinde bu değerlendirme, edebî metinlerin 

kaynağı, sıhhati, yapısı, niteliği ve tarihi açısından ele alınması şeklinde ifa 

edilmiştirP70F

71
P. 

Câhiliye Arapları arasında “Şiirlerin en güzeli veya şairlerin en kudretlisi 

hangisi?” şeklindeki sorunun etrafında şekillenen edebî tenkit, zamanla birçok 

meseleyi bünyesine katmıştır. Edebî ifadenin ahlakîliği, güzellik ve kötülük 

seviyesi, onu güzel ve kötü kılan unsur ve kıstaslar, edebî ifadenin hakikate ve 

kaidelere mutabakatı, onda mantığın mı duygunun mu ön planda olması gerektiği ve 

bunlara ilaveten şiir ve nesrin karşılaştırılması gibi meseler edebî tenkidin konuları 

arasında yerini almıştır72. 

Şiirin bedevî topluluklarda güçlü örnekleri olmasına karşılık, edebî nesir 

büyük ölçüde medenî gelişmişlikle ilişkilidir. Nesrin daha çok yazıyla ömür 

kazanmasına rağmen, içerdiği âhenk unsurlarından ötürü şiirin kolayca 

69 (Kâmûs, Mütercim Âsım, İstanbul: 1305, “Naḳd” md.) 
70 İsmail Hakkı Sezer, “Nakd aş-Şi’r ve Önceki Edebi Tenkit Çabalarına Kısa Bir Bakış,” Selçuk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S 3 (1994). 
71 Muʿcemüʾl-Muṣṭalaḥātiʾl-ʿArabiyye fiʾl-Luġa veʾl-Edeb, Kâmil el-Mühendis ve Mecdî Vehbe 
(Beyrut: Maktaba Lubnan, 1984), “en-Naḳd” md. 
72 Sezer, “Nakd aş-Şi’r ve Önceki Edebi Tenkit Çabalarına Kısa Bir Bakış.” 

25 

 

                                              



ezberlenebilmesi, modern öncesi dönemde kitleler arasında şiirin daha çok rağbet 

görmesine sebep olmuştur. Nitekim câhiliye dönemi Arapları arasında en iyi şiir ve 

en iyi şairi tespit etmek amaçlı müsabakaların yapıldığı bilinmektedir. Oysa Arap 

dilinde iyi bir nesrin estetik unsurlarının tartışılması, İslâm medeniyeti ve devletinin 

tesisiyle beraber bir bürokrasinin teşekkül etmesini gerekli kılmıştır. Edebî tenkit 

denince akla ilk önce ve daha çok şiirin gelmesi, tenkide dair kaleme alınan 

eserlerde nesirden ziyade şiir ürünlerinin ele alınması ve iyi bir şiirin estetik 

unsurlarına dair yazılan eserlerin herhangi bir meslekten bağımsız olarak vücûda 

getirilip “nakd-i şiir” şeklinde adlandırılmaları; şiirin modern öncesi toplumlardaki 

söz konusu itibarıyla açıklanabilir. Oysa iyi bir nesrin estetik unsurlarını konu 

edinen eserler, ele aldıkları ortak konulara rağmen “nakd-i şiir”e paralel biçimde 

“nakd-i nesir” olarak adlandırılmamış, kâtiplik mesleğiyle ilişkili olarak “inşâ”, 

“kitâbet” ve “kâtiplerin edebi” gibi başlıklarla ortaya çıkmıştır.  

Tenkit Teorisi Çerçevesinde Ele Alınan Konular 

Nesir ve şiirin birbiriyle ortak ve birbirinden ayrı estetik nitelikleri vardır. 

Aralarındaki farklılık bunların iki ayrı tür olmasından, benzerlik ise her ikisinin de 

“söz”le kurulmasından ileri gelmektedir. 

Klâsik Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında tenkit anlayışını kavrayabilmek 

amacıyla bu bağlamda ele alınan konuları Ahmed Bedevî (ö. 1384/1964)’nin, 

Ususuʾn-Naḳdiʾl-Edeb� ̇ ̄ ʿİndeʾl-ʿArab73 adlı eserinden hareketle şu şekilde 

sıralayabiliriz:  

73 Ahmed Bedevî, “Mevzūʿātüʾn-Naḳdiʾl-Edeb� ̇,̄” Ususuʾn-Naḳdiʾl-Edeb� ̇ ̄ ʿİndeʾl-ʿArab (Kahire: 
Nahdet Misr, 1996). 
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Şiir ve nesirde söz sanatları ve bunların insana, topluma tesiri bakımından 

değerlendirilmesi, şiir ve nesrin kısımları ve bu kısımların her birinin özellikleri, 

edebiyat sanatı açısından değeri, şiirin taşıdığı söz ve anlam özellikleri edebî tenkit 

çerçevesinde ele alınan birincil hususlardır. 

Klâsik nazım şekillerinin bölümleri (matla’, makta’, tahallüs vs.), beyitlerinin 

düzeni ve yapısı gibi şekil özelliklerinin yanı sıra sıdk-kizb, sıhhat-hata, taklit-

yaratıcılık, eksiklik-tamlık, dine uygunluk-ahlakîlik, derinlik-yüzeysellik, tenasüp-

tenafür gibi anlam özellikleri de edebî tenkidin konuları arasındadır.  

Şiir, şekil ve anlamının yanı sıra üslûbu ve içerdiği hayal unsurları 

bakımından da edebî tenkide konu olmuştur. Üslûbunun sert-kolay, açık-kapalı, 

tabiî-tekellüflü, yekâhenk olup olmaması ve üslûbunu güzelleştiren hayal unsurları 

(mecâz, teşbîh, istiâre, kinâye) ve bunların türleri, türlerinin özellikleri, kabul 

görenleri, görmeyenleri gibi konular da edebî tenkit kapsamında ele alınan 

hususlardır. 

Şiirin doğal olarak kelimelerden oluşmasından ötürü, edebî tenkitte kelime ve 

özellikleri üzerinde ayrıntılı biçimde durulmuş; âhengi, anlamı ve yaygınlığı 

açısından kelime, çeşitli sınıflamalara tabi tutulmuştur.  

Şiirde âhengi sağlayan en önemli unsurlardan biri kabul edilen aruz vezni ve 

şiirin âhengini bozan vezin kusurları da şiir tenkidi bağlamında işlenen 

konulardandır.  

Şairler hakkında tenkitler yapılması ve çeşitli zümrelere ayrılmalarının yanı 

sıra, şairlere nispet edilen şiirlerin güvenilirliğinin araştırılması da münekkitleri 

(nakkâd) meşgul eden hususlardan olmuştur. 
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Manzum metin ve şiirin yanı sıra mensur metin ve türleri, bölümleri, üslûbu, 

muhtevâsındaki hayal unsurları, metin arasında şiirle istişhat74 ve metnin yazımında 

kullanılan lafızların seçimi, mensur metinde âhenk unsurlarından biri olan sec’in 

türleri, değeri ve estetiği gibi hususlar da edebî tenkidin konularındandır. 

Nesir ve şiirden başka hitâbetin şekil ve içeriği de edebî tenkitte üzerinde 

durulan konulardandır. Hutbeye önceden hazırlanma ve hutbenin istitrat75, irtical 

(doğaç)76 gibi bölümleri, hitâbetin şekil özellikleridir. Hitâbetin içeriğiyle ilgili 

edebî tenkide konu olan nitelikleri ise hitabette konu bütünlüğü, tabiîlik ve tekellüf, 

cümlelerin uzunluğu-kısalığı, kullanılan lafızların seçimi ve anlamları, sözün 

bağlamına uygun söylenmesi, muhatapça beğenilir ve kabul edilebilir hale 

getirilmesidir77.  

Gerek nesir gerek şiir tenkidine dair yazılan eserlerde beyân ve bedî 

ilimlerine ait konuların yer alması, bu eserlerin zaman zaman belâgat eserleri olarak 

değerlendirilmesine yol açmıştır. Belâgat ilminin varlığına rağmen beyân ve bedî 

konularının bu tür eserlerde yer almış olması, şiirin ve nesrin yalnızca medrese 

çevresinde bulunanlara ait bir meşguliyet alanı olmamasından ileri gelmiştir. 

Yukarıda bahsedildiği gibi, nesir ve şiir tenkidinde hayal unsurları bahsi 

(mecaz, teşbih, istiare, kinaye gibi), üslûp ve türleri, kelime ve nitelikleri, söz 

sanatları gibi birçok ortak konu ele alınmış, bunun tesiriyle de es-Sınâ’ateyn: el-

74 “Bir fikrin doğruluğuna delil olmak üzere başka bir kimse veya eserden alınan bir parçayı örnek 
verme.” (Kubbealtı Lugatı, 4. bs., “İstişhat” md.). 
75 “Arada bir söz veya fıkra söyleyerek yine dönmek üzere asıl konudan ayrılma.” (Kubbealtı 
Lugatı, 4. bs., “İstitrat” md.). 
76 “Hazırlanmadan, düşünmeden, içine doğduğu gibi şiir veya güzel söz söyleme, bir mûsikî parçası 
meydana getirme.” (Kubbealtı Lugatı, 4. bs., “İrtical” md.). 
77 Bedevî, “Mevzūʿātüʾn-Naḳdiʾl-Edeb� ̇.̄” 
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Kitâbe ve’ş-Şi’r78 ve el-Meselü’s-Sâ’ir gibi şiir ve nesir tenkidini beraber ele alan 

kitaplar yazılmıştır. Fakat bunun aksine iki disiplini, ayrı ilim dalları olarak 

değerlendiren anlayış daha baskın olup, şiir ve nesir tenkidini müstakil olarak ele 

alan eserlerin daha fazla olduğunu söylemek mümkündür.  

İslâm ilim geleneğinde nesri tenkit süzgecinden geçirmek için nesre dair 

kuralların yer aldığı ilim, “ʿilmüʾl-inşāʾ”, şiiri tenkit edebilmek için şiirde gerekli 

olan kuralları açıklayan ilme ise “ʿilmü ḳarżıʾş-şiʿr” yâhut daha yaygın olarak 

“ʿilmü naḳdiʾş-şiʿr” denilmektedir. Bu iki ilim, klâsik şiirin vezin ve kafiye gibi iki 

önemli âhenk unsurunu konu edinen “ʿilmüʾl-ʿarūż” ile birlikte klâsik edebî tenkidin 

teorileri mahiyetindedir. 

İnşâ İlmi 

Mensur sözün kendine has niteliklerini, hangi usul ve prensipler ile kaleme 

alınırsa fesâhatli ve belâgatli kabul edilip muteber olacağını konu edinen ilme “ilm-

i inşâ (علم الإنشاء)” adı verilmiştir79. İnşâ eserlerinde ele alınan konular genellikle 

mensur sözün unsurları, ifadeyi güzelleştiren edebî sanatlar (muhassinât), ifadenin 

estetiğine zarar veren ayıplar, nesir türleri ve bunların özellikleri, münşînin 

(inşâ/nesir kaleme alınan) sınıfları ve bunların niteliklerinden ibarettir. Bu konuları 

tahsil eden kişi nesri nasıl inşâ edeceğini ve mevcut nesir ürünlerini değerlendirmek 

için gerekli olan ölçüleri öğrenmiş olur. Nitekim Mustafa İzzet’in de 

kaynaklarından biri olan Menāẓirüʾl-İnşāʾ (bk. s.73) adlı eseriyle şöhret bulan 

78 Ebû Hilâl Askerî, es-Ṣınāʿateyn: el-Kitābe veʾş-Şiʿr (Beyrut: al-Maktaba al-Unsuriyya, 1419). 
79 “Bir ʿilmdir ki anda elfāẓ-ı mensū̱reden baḥs ̱ olunur bel� ̇ġ̄ ve faṣ� ̇ḥ̄ oldıġı cihetden ve münş� ̇l̄er 
ḳatında müstaḥsen olan ʿibārāt ve maḳāma lāʾiḳ olur kelimātda muʿteber olan ādābı müştemil oldıġı 
ḥaysi̱yyetden” (Taşköprîzâde, Mevżūʿātuʾl-ʿUlūm,  I, 250). 
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Mahmûd-ı Gâvân (ö. 886/1481), söz konusu eserinde » سخن ماند اندر جهان يادگار*** 

Fسخن را نسازد کهن روزگار»

80 beytini verdikten sonra inşâ ilminin, niteliği bakımından 

geçerli sözün ölçüsü olduğunu ve iyisinin kötüsünden bu ilimle ayırt edildiğini ifade 

etmiştirP80F

81
P. 

İnşâ ilminin tedvini 

Divan ve kâtiplik müesseselerinin devlet bürokrasisinde önemli bir yer 

edinmesiyle birlikte kâtiplerin gerek bilgi ve görgüde gerek metin kaleme alma 

usûlünde belli bir standart yakalayabilmeleri için kaleme alınan eserler inşâ ilmini 

vücuda getirmiştir. 

Kâtipler için kaleme alınan söz konusu eserleri üç grupta toplamak 

mümkündür. Bunlardan biri, başta resmî yazışmalar olmak üzere çeşitli vesilelerle 

kaleme alınmış mektupları ve diğer bazı nesir örneklerini içeren “münşeʾāt 

mecmūʿaları”dır. 

Bir diğer grup ise nesir örneklerinin yanı sıra resmî yazışma ve özel 

mektuplaşma usûllerinden de bahseden, Taşköprîzâde’nin Arabî (edebî) ilimlerin 

fürû’undan (yan dal) kabul ettiği, mektup yazma bilgisi olarak nitelenebilecek 

“teressül (mükātebe) ilmi”ne dair eserlerdir82.  

Üçüncü grup ise nesir örnekleri ve yazışma usûllerine ilaveten estetik nesrin 

unsurlarından ve üslup özelliklerinden bahseden “ʿilmüʾl-inşā” kitaplarıdır. Bu 

80 Söz var cihânda yâdigar kalır, söz var zaman onu eskitmez (unutulup gider). 
 Mahmûd-ı) «لا جرم علمِ انشا که معيارِ اين نقدِ روانست اجلِ بضاعت باشد و دانستنِ سرهٴ آن از ناسرهٴ اکمل صناعت» 81

Gâvân, Menāẓirüʾl-İnşāʾ, İstanbul: ty., 3). 
82 Taşköprîzâde, Mevżūʿātuʾl-ʿUlūm, I, 297. 
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eserlerde teorik olmaktan ziyade uygulamaya yönelik sarf, nahiv, beyan ve bedî 

ilimlerine dair konular yer almıştır.  

İnşâ ilminin tedvininde en önemli etken olmasından ötürü modern dönem 

öncesi İslâm ülkelerinin bürokratik müesseleri olan divan ve kâtipliğin 

teşekkülünden söz etmek bu ilmin anlaşılması bakımından önemli olacaktır. Modern 

dönem öncesi Müslüman devletlerinde muhtelif idarî, malî ve askerî hizmetlerle 

ilgili kararların alındığı meclisler, bunlara bağlı devlet daireleri ve bu kararlarla 

ilgili tutulan defterler (ḳuyūdāt defterleri) “divan (ديوان)” olarak 

adlandırılmışlardırP82F

83
P.  

Eski Sûriye ve Mısır’da, Yunan dilinde hesap defterleri tutulurdu. Pehleviler 

de bu usulü almış ve söz konusu defterleri “dēwān” olarak adlandırmışlardır84. 

Daha sonra Müslüman Araplar da, devlet işlerinin giriftleşmesiyle birlikte Farslar’ın 

diplomasi birikiminden istifade etmiş ve divan kurumunu tesis etmişlerdir. Hz. 

Ömer döneminde (13-23/634-644) tesis edilen İslâm ülkelerindeki ilk divanın İranlı 

veya İran’ı tanıyan sahâbîlerce teklif edildiği kabul edilmektedir85.  

Sasani (M. 224-650) ve Doğu Roma (M. 395-1453) imparatorluklarından 

kalan alışkanlıkla olsa gerek Basra, Kûfe ve Suriye’de Farsça ve Yunanca divanlar 

tutulduğu, Emevî halife Muâviye döneminde (41-60/661-680) başkent Şam’da 

divanda Arap olmayan memurlar istihdam edildiği ve bunların divan defterlerini 

83 Abdülaziz Dûrî, “Divan,” DİA (İstanbul: İSAM, 1999). 
84 Mecdut Mansuroğlu, “Divan,” İA (Eskişehir: MEB, 2001). 
85 “Diplomatik, İslâm Devletlerinde Diplomatik,” DİA (İstanbul: İSAM, 1994). 
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kendi dillerince tuttuğu bilinmektedir86. Bu durum halife Abdülmelik zamanında 

(65-86/685-705) söz konusu defterlerin dilinin tamamıyla Arapça’ya dönmesine 

kadar sürmüştür87. 

Divanlarda istihdam edilen görevlilere Arapça “yazıcı” anlamında “kâtib 

 denmiştir. Hz. Muhammed döneminden itibaren çeşitli dinî, sosyal, idarî ve ”(كاتب)

siyasî işleri yürüten kâtiplerin varlığı bilinmekle beraber, bir müessese olarak divan 

kâtipliğinin ortaya çıkması Emevî halife Muâviye zamanında gerçekleşmiştirP87F

88
P. 

Müslüman devletlerinde kâtipler, edebiyat kabiliyeti bulunan, yazışmalarda 

kullanılan ifade ve imaları kavrayabilecek, saray protokolünü bilen, devlet 

başkanıyla bir arada bulunmanın gerektirdiği vasıflara sahip, toplantılarda ilmî ve 

fikrî tartışmalara katılabilecek yeterliliği olan ve güzel konuşanlar arasından 

seçilmiştir. Ayrıca İran, Azerbaycan, Horasan, Harezm ve Maveraünnehir 

bölgelerinde kurulan devletlerde, kâtiplerin Arap edebiyatının yanı sıra Fars 

edebiyatına dair bilgi ve kültüre sahip olmalarına da dikkat edilmiştir89. 

Fars ve Hintlilerce debîr, Türkler ve Moğollarca bitikçi, ılımga, yazığçı, 

bahşı gibi ünvanlarla da anılan kâtipler90, merkezî hükümet yanında eyalet 

valiliklerince ve askerî komuta kademesince de istihdam edilip91 özellikle Abbâsî 

döneminde bürokraside önemli bir konum elde etmişlerdir.  

86 “Diplomatik, İslâm Devletlerinde Diplomatik.”; Şevkî Dayf, el-Fenn ve-Meẕāhibuhū fiʾn-Nesriʾl-
ʿArab� ̇,̄ 12 bs. (Kahire: Dar al-Maarif). 
87 Dayf, el-Fenn ve-Meẕāhibuhū fiʾn-Nesriʾl-ʿArab� ̇,̄ 103. 
88 Mustafa Sabri Küçükaşcı, “Kâtip,” DİA (Ankara: İSAM, 2002). 
89 Küçükaşcı, “Kâtip.” 
90 Halil İnalcık, “Reis-ül-Küttâb,” İA (Eskişehir: MEB, 2001). 
91 Dayf, el-Fenn ve-Meẕāhibuhū fiʾn-Nesriʾl-ʿArab� ̇,̄ 103. 
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Emevî, Abbâsî ve daha sonraki İslâm devletlerinde kâtiplik bir tür zanâat 

kabul edilmiştir. Dünyevî fayda gâyesine bağlı diğer zanâatların meslek teşkilâtına 

benzer bir teşkilâtı ve medrese dışı usta-çırak münâsebetine dayanan bir yetişme 

usûlü olan kâtipler92, tüm İslâm ülkelerinde, hanedan mensupları ve askerî sınıfın 

yanında reayanın üzerinde sayılan şehirli bir grup meydana getirdiler93. 

Her seviyede resmî devlet evrakını kaleme almak ve siyasî yazışmaları 

sürdürmek gibi görevleri dolayısıyla kâtiplerin edebî nesrin gelişmesine önemli 

katkıları olmuştur. Divan ve kâtiplik müessesesiyle ilgili geleneklerin oluşumunun 

tamamlandığı VI./XII. asırdan itibaren yazışmaların edebî bir üslupla yapılması, 

Müslüman devletlerde bir gelenek haline gelmiştir94. Gelişen bürokrasi, ilim, sanat 

ve edebiyatla beraber önemli bir merkez durumuna gelen Abbâsî başkenti Bağdat’ta 

geliştirilen inşâ ve kitâbet usul ve kuralları, daha sonraları hüküm süren Müslüman 

hânedanlar tarafından model alınmıştır95. 

Sâlim b. Abdullâh (ö. 106/725), Abdülhamîd el-Kâtib (ö. 132/750) ve 

İbnü’l-Mukaffa (ö. 142/759) inşâ üslubunun kuruluşunda önemli rolleri olan 

sırasıyla birbirlerinin yanında yetişmiş Emevîlerin son, Abbâsîlerin ilk 

dönemlerinde görev yapan üç divan katibidir. Sâlim ve Abdülhamîd el-Kâtib ile 

şekillenmeye başlayan Arapça edebî nesrin İbnü’l-Mukaffa ile başladığı kabul 

edilir96.  

92 İnalcık, “Reis-ül-Küttâb.” 
93 Küçükaşcı, “Kâtip.” 
94 Küçükaşcı, “Kâtip.” 
95 “Diplomatik, İslâm Devletlerinde Diplomatik.” 
96 İsmail Durmuş, “Nesir,” DİA (İstanbul: İSAM, 2007). 
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Arap nesir üslûbunu tesis eden kâtiplerin, Hz. Muhammed devrinden 

itibaren oluşmaya başlayan resmî yazı geleneği yanında, Kur’an-ı Kerîm’in 

üslûbundan ve kısmen Bizans ve önemli ölçüde de Fars mektup yazma 

geleneğinden istifade ettikleri birçok araştırmacı tarafından dile getirilmiştir97. 

Yunanca bilen Sâlim b. Abdullah’ın, mektup yazım usulü konusunda halifeye gelen 

Grekçe mektuplardan esinlendiği, talebesi Abdülhamîd el-Kâtib’in de hocası 

vasıtasıyla Grek resmî mektup geleneğinden, kendisinin Fars kökenli olmasıyla da 

Sasani mektup yazma usûlünden yararlandığı ileri sürülmüştür98. Diğer bazı 

araştırmacılar ise Fars divan tertibinden ve diplomatiğinden faydalanılmakla beraber 

nesir üslûbunun diğer milletlerden alındığı görüşüne karşı çıkmaktadır99. 

Kâtipleri eğitmek amacıyla yazılan eserlerden günümüze ulaşanların en 

eskisi, yukarıda Arap nesir üslûbunun kurucularından olduğu ifade edilen Emevî 

dönemi kâtibi Abdülhamid el-Kâtib (ö. 132/750)’in Risâle ile’l-Küttâb adlı uzunca 

mektubudur100. Bundan sonra bu tarzda yazılan muhtelif risâlelerden sonra İbn 

Kuteybe (ö. 276/889)’nin Edebü’l-Kâtib adlı eseriyle inşâya dair müstakil eserler 

ortaya çıkmaya başlar. Kudâme b. Ca’fer (ö. 337/948 [?])’in “inşâ” kelimesini daha 

sonra terimleşen anlamında ilk defa kullandığı101 Kitābüʾl-Ḫarāc ve-Ṣınāʿatiʾl-

Kitābe; Ebû Hilâl el-Askerî (ö. 400/1009’dan sonra)’nin Kitābüʾṣ-Ṣınāʿateyn: el-

Kitābe veʾş-Şiʿr; Kalkaşendî (ö. 821/1418)’nin Ṣubḥuʾl-Aʿşā f� ̇ ̄ Ṣınāʿatiʾl-İnşāʾ ve 

Mustafa İzzet’in de kaynakları arasında yer alan İbnü’l-Esîr (ö. 637/1239)’in el-

97 Durmuş, “Nesir.”; Durmuş, “İnşâ,” DİA (İstanbul: İSAM, 2000); Hans Robert Roemer, “Inshāʾ,” 
EI2 (Leiden: E. J. Brill, 1971).  
98 Durmuş, “Nesir.” 
99 Dayf, el-Fenn ve-Meẕāhibuhū fiʾn-Nesriʾl-ʿArab� ̇,̄ 104. 
100 Durmuş, “İnşâ.” 
101 Roemer, “Inshāʾ.”  
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Mesēlüʾs-Sāʾir f� ̇ ̄ Edebiʾl-Kātib veʾş-Şāʿir adlı eserleri inşâ ilmine dair önemli 

kaynaklardır102. 

Medrese eğitim sisteminde yer alan sarf, nahiv, beyan ve bedî gibi ilimlere 

ait konuların uygulamaya yönelik bir üslupla inşâ kitaplarında yer alması, yukarıda 

da ifade edildiği üzere kâtiplerin usta-çırak ilişkisiyle medrese dışında divanlarda 

yetişmesiyle açıklanabilir. Söz konusu eserlerin ilk örneklerinin verildiği zaman 

diliminin, medreselerin Horasan ve Harezm’de IV. (X.) asırda tesis edilip VI. (XII.) 

asırda İslâm dünyasının genelinde yaygınlaşmasından103 önce olduğu da göz önünde 

bulundurulmalıdır. 

İslâm’dan önce ve İslâmın ilk yıllarında Arap yarımadasında yaşayan 

Araplar, Emevî ve Abbâsî fetihleri neticesinde genişleyen Müslüman nüfuzuyla 

birlikte Maveraünnehir’den Endülüs’e kadar geniş bir alana dağılmış ve 

kendilerinden uzakta kalan yakınlarıyla tebrik, taziye, vaaz, nasihat ve diğer 

gayrıresmî konularda da yazışmaya başlamışlardır104. Bu ihtiyaçtan dolayı münşeat, 

teressül ve inşâ eserlerinde resmî yazışmaların yanı sıra özel mektuplaşmaların 

düzenlenmesiyle ilgili esaslar ve bunlara ait örnekler de yer almıştır. Ayrıca yine bu 

tür eserlerde kâtiplerin meslekleriyle ilgili mâlî hesaplamalara dair bilgilere de 

rastlamak mümkündür. 

102 Bu konuda daha geniş bir bibliyografya için bk. Durmuş, “İnşa.” 
103 Bozkurt,  “Medrese.” 
104 Dayf, el-Fenn ve-Meẕāhibuhū fiʾn-Nesriʾl-ʿArab� ̇,̄ 104-105. 
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Farsça inşâ çalışmaları 

Hz. Ömer döneminde (13-23/634-644) İran’ın fethinden itibaren İran’da 

yönetici sınıfın çoğunluğunun Arap olmasının doğal sonucu olarak resmî evrak ve 

yazışmaların dili de Arapça idi. 

III./IX. asırda Abbâsî Devleti’nin nüfûzunun Bağdat ve çevresine münhasır 

kalmasıyla İslâm topraklarında, sözde halifeye bağlı olmakla beraber bağımsız 

hareket eden bölgesel nüfûza sahip hanedanlar varlık göstermeye başlamıştır105. 

Bunun neticesinde, ilk önce Sâmânîler (204-395/819-1005) olmak üzere Horasan, 

Harezm ve Mâverâünnehir bölgelerinde kurulan devletlerin bürokrasilerine Fars dili 

konuşan yerel unsurlar hakim olmuştur106. Söz konusu bürokratların himayesiyle 

İslâm sonrası Derî lehçesine dayanan yeni Fars yazı dili oluşum aşamasına girmiş107 

ve resmî evrak ve yazışmalarda da kullanılmaya başlanmıştır. Yeni Farsça, Gazneli 

hanedanınca (351-582/963-1186) resmî dil kabul edilmesiyle diplomatik dil 

olmuş108 (bk. s.417) ve bu gelenek Hârizmşâh (490-628/1097-1231), Selçuklu (431-

552/1040-1157) ve daha sonra İran’da hakim olan hanedanlarca da sürdürülmüştür. 

Bunun neticesi, muhtelif katkı ve etkileşimlerle Arapça olarak gelişen kitabet 

geleneği Farsça’ya aktarılmıştır.  

Farsça’nın bürokrasi dili olması, bu dilde kâtiplere rehber mahiyetinde 

eserlerin kaleme alınması sonucunu doğurmuştur. Bu tarzda ilk yazılı tavsiye 

Keykâvus b. İskender (ö. 475/1082’den sonra)’e ait olup, müellifin Ḳābūsnāme adlı 

eserinin otuz dokuzuncu babı, kâtiplik mesleğini yürütenlere tavsiye olmak üzere 

105 Hakkı Dursun Yıldız, “Abbâsîler,” DİA (İstanbul: İSAM, 1988). 
106 Attar, “İran’ın Farslaşma Süreci ve Bu Süreçte Farsçanın Rolü.” 
107 A. Naci Tokmak, “İran, Edebiyat,” DİA (İstanbul: İSAM, 2000). 
108 “Diplomatik, İslâm Devletlerinde Diplomatik.” 
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kaleme alınmıştır109. Bir sonraki asırda Nizâmî-i Aruzî (ö. 552/1157 [?])’nin 

hükümdârlara kâtiplik, şairlik, müneccimlik ve tabiplik mesleklerini tanıtmak için 

kaleme aldığı Çehâr Makâle adıyla meşhur olan Mecma’u’n-Nevâdiri de kâtipliğe 

dair özet bilgiler ve bu mesleğin önemine dair hikayeler içeren bir makale ihtiva 

etmektedir110. VI./XII. asırdan itibaren ise bir kısmı bugüne ulaşan birçok Farsça 

münşeat mecmuasının varlığı bilinmektedir111. İlm-i teressüle dair yazıldığı bilinen 

ilk eserin de en geç bu asrın başlarına ait olduğu tahmin edilmektedir. Yayımcısı 

Prof. Dr. Adnan Sadık Erzi tarafından Destūr-i Deb� ̇r̄� ̇ ̄ olarak adlandırılan 

Muhammed b. Abdi’l-Hâlik el-Meyhenî’nin bu eseri, ilm-i teressülün yanı sıra 

sözün belâgat ve fesâhatine dair nitelikleri ve imla kurallarını ele almakla inşâ 

türüne ait bazı konuları da içermektedir112. 

VIII./XIV. asra kadar kâtipler için tertip edilen rehberler, münşeat 

mecmuaları ve Destūr-i Deb� ̇r̄� ̇ ̄gibi teressül ilmine dair eserlerden ibarettir. Yine bu 

asra ait olan Emîr Hüsrev-i Dihlevî (ö. 725/1325)’nin Resāʾil-i İʿcâz ve Şems-i 

Münşî (ö. 778/1376)’nin Destūrüʾl-Kātib f� ̇ ̄Taʿy� ̇n̄iʾl-Merātibi ise ilm-i inşâya dair 

kaleme alınmış ilk Farsça eserler olarak kabul edilebilir113. Özellikle Şems-i 

Münşî’nin, mukaddimesini ilm-i inşâya, birinci kısmını ilm-i teressüle, ikinci 

109 Keykâvus, Kabusname, çev. Mercimek Ahmed, haz. Orhan Şaik Gökyay (İstanbul: MEB, 1944). 
110 Abdulkadir Erkal, Divan Şiiri Poetikası (17. Yüzyıl) (Ankara: Birleşik, 2009), 29; Nizâmî-i Aruzî, 
Çehâr Makâle, haz. Mîrzâ Muhammed (Leiden & Londra: Brill & Luzac, 1909). 
111 Mehmet Kanar ve Rıza Kurtuluş, “İnşâ, Fars Edebiyatı,” DİA (İstanbul: İSAM, 2000). 
112 bk. Muhammed b. Abdi’l-Hâlik el-Meyhenî, Destūr-i Deb� ̇r̄� ̇,̄ haz. Adnan Sadık Erzi (Ankara: 
Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, 1962). 
113 Mehdî Mehdîzâde, “Tār� ̇ḫ̄çe-i Münşeʾāt der Edeb-i Fārs� ̇,̄” Keyhan-e Farhangi, S 154 (1378); Ali 
Ekber Ahmedî Dârânî ve Ekrem Herâtyân, “Destūrüʾl-Kātib f� ̇ ̄Taʿy� ̇n̄iʾl-Merātib,” Ayene-ye Miras, 
S 41 (1387). 
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kısmını divan müessesesinin işleyişiyle ilgili diğer hususlara ayırdığı kapsamlı 

eseri, Farsça ilm-i inşâ geleneği açısından bir dönüm noktası teşkil eder114.  

Bir sonraki asırda ise Hâce-i Cihân Mahmûd-ı Gâvân (ö. 886/1481)’ın 

Menāẓirüʾl-İnşāʾ adlı eserinden söz etmek gerekir (bk. s.73). İyi bir tasnife sahip bu 

muhtasar eser, Türkçe ilm-i inşâ eserlerine de kaynaklık etmiş olması bakımından 

ayrıca önemlidir. Fars dilinde inşâ ilmine dair eserlerin, münşeat ve teressül türü 

eserlere nazaran oldukça sınırlı sayıda olduğunu da ifade etmek gerekir. 

Türkçe inşâ çalışmaları 

V./XI. asrın sonlarında, Selçuklu hanedânından Süleymân Şah’ın İznik’i 

pâyitaht ilan etmesiyle115 Anadolu’da başlayan Selçuklu idaresi, Büyük Selçuklu 

bürokrasisinin Farsça geleneğini sürdürmüş ve kendilerine bağlı olarak ortaya çıkan 

Türkmen uç beylikleri de resmî yazışmalarda Farsçayı kullanmışlardı. Bu gelenek 

neticesi Anadolu’da Farsça teressül ve münşeat türü eserler kaleme alındığı 

bilinmektedir116.  

VII./XIII. asra gelindiğinde Moğol istilaları neticesinde Anadolu’da Selçuklu 

hanedanının nüfuzu zayıflayıp bir süre sonra tamamen ortadan kalkmıştır. Bunun 

neticesinde bağımsızlık kazanan Türkmen beyliklerine, Fars dili-edebiyatının 

yeterince nüfuz etmemesinin ve Horasan, Harezm, Mâverâünnehir bölgelerinden 

Anadolu’ya gelen sufilerin, Anadolu’da Farsça bilmeyen yoğun Türkmen nüfusunu 

irşat çabalarının tesiriyle Batı Türk yazı dilini teşkil edecek olan Oğuz dili öne 

114 Ahmedî Dârânî ve Herâtyân, “Destūrüʾl-Kātib f� ̇ ̄Taʿy� ̇n̄iʾl-Merātib.” 
115 İbrahim Kafesoğlu, “Selçuklular,” İA (Eskişehir: MEB, 2001). 
116 İnalcık, “Reis-ül-Küttâb.”; Osman Turan, “Nümûnelik İnşâ Kitapları,” Türkiye Selçukluları 
Hakkında Resmî Vesikalar (Ankara: TTK, 1958). 
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çıkmaya başlamış; beyliklerin ilk dönemlerinde Farsça olan yazışma dili bir zaman 

sonra Türkçe’ye dönmüştür.  

Emevîlerin son, Abbasîlerin ilk zamanlarında gelişmiş olan divan ve kâtiplik 

müesseseleri ve bunlara dair edebiyat Gazneli ve Selçuklu hâkimiyetinde Farsça’ya 

aktarıldığı gibi, Osmanlı hâkimiyetinde de daha çok Farsça üzerinden Türkçe’ye 

aktarılmıştır. Nitekim ilk dönem belgelerinde görülen unsurlar, üslup ve diplomatik 

kurallar söz konusu geleneğin devam ettiğini gösterir. VIII./XIV. asırda Osman 

Gazi’nin vefatından hemen sonra hazırlanan Farsça bir vakfiye, bu geleneğin 

devamını göstermesinin yanı sıra, daha Osman Gâzi (ö. 726/1326) döneminde 

Osmanlılar’ın bir kâtipler dairesine sahip olduğuna da işaret etmektedir117. Yıldırım 

Bâyezîd dönemine (791-804/1389-1402) gelindiğinde ise, yabancı hükümdarlara 

yazılan Arapça ve Farsça nâmelerin (mektup) İran ve Mısır divanlarından çıkan 

örneklerinden aşağı kalır bir yanı olmadığı belirtilmektedir118.  

VII./XIII. asırda henüz Çobanoğullarına bağlı bir uç beyliği durumunda olan 

Osmanlı hanedanının IX./XV. asra gelindiğinde giderek bir imparatorluğa 

evrilmesi, devletin resmî dili durumunda olan Türkçe’nin önemini artırmış, 

kâtiplerin eğitimine dair bilinen ilk Türkçe eserler bu asırda yazılmıştır.  

Kâtiplere yönelik Fars dilinde yazılı ilk tavsiyelerin Keykâvus b. İskender’in 

Ḳābūsnāme adlı eserinde görüldüğü yukarıda ifade edilmişti. Ḳābūsnāme’nin 

VIII./XIV. asırdaki iki, IX./XV. asırdaki üç Türkçe tercümesi de kâtiplere dair 

117 Halil İnalcık, Devlet-i ‘Aliyye: Osmanlı İmparatorluğu Üzerine Araştırmalar-I (İstanbul: Türkiye 
İş Bankası, 2010), 339. 
118 İnalcık, “Reis-ül-Küttâb.” 
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nasihatler içeren ilk Türkçe eserlerdir119. Kâtipler için kaleme alınan ilk müstakil 

risale olan Teressülü ise, eserin müellifi olan Ahmed-i Dâ’î (ö. 824/1421’den 

sonra), “Arabî ve Pârsî teressüllerden ihtiyâr edip kaleme getirdiğini” ifade 

etmektedir120. Adından da anlaşılacağı üzere teressül türünde olan eserde mektup 

yazma usûlü kısaca işlendikten sonra örnek mektuplar verilmiştir.  

Dâ’î’nin risâlesinden sonra Türçe’de kâtipler için kaleme alındığı bilinen ilk 

müstakil eser olan Yahya b. Mehmed el-Kâtib’in Menāhicüʾl-İnşāsı da, girişinde 

kelamın belâgat ve fesâhatine dair kısa bilgiler içermekle beraber teressül türü bir 

eser olarak nitelenebilir121. 

Modern dönem öncesi Müslüman devletlerinde kâtiplik müessesesinin bir 

tür zanâat olarak kabul edildiği ve kâtiplerin usta-çırak ilişkisi doğrultusunda 

yetiştiği yukarıda ifade edilmişti, kâtiplerin medreselilerden seçildiği X./XVI. asra 

kadar olan dönem hariç Osmanlı’da da bu gelenek devam etmiş kâtiplik mesleğinde 

yetişmek için, mutlaka dîvân kalemlerine devam ederek, orada üstatların nezâreti 

altında, uzun bir alıştırma dönemi geçirmek gerekmiştir122. 

Teressül eserlerinin kâtiplerin yetişmesinde pratik ders kitapları ihtiyacını 

karşıladığı, münşeat mecmualarının ise hazır örnek ve kalıplar sunup kâtiplere 

yardımcı olduğu aşikardır. Bu iki tür eserin yanında İslâm dünyasında kâtiplere 

yönelik yazılan bir diğer tür olup asıl konumuzu teşkil eden nesir 

119 Enfel Doğan “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılan Kabus-nâme Çevirileri Üzerine,” 
TDED XLIII (2010). 
120 İ. Çetin Derdiyok, “Ahmed Dâ’î’nin Teressül’ü,” Toplumsal Tarih I, S 6 (1994): 56-59. 
121 bk. Yahyâ bin Mehmed el-Kâtib. Menāhicü’l-İnşā, haz. Şinasi Tekin (Harvard Üniversitesi, 
1971). 
122 İnalcık, “Reis-ül-Küttâb.” 
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bilgisi/teorisi/tenkidi mahiyetindeki ilm-i inşâ eserlerinin Türkçe’de tespit 

edebildiğimiz ilk örneği123 ise, İsmail-i Ankaravî (ö. 1041/1631)’nin Miftāḥuʾl-

Belāġa ve-Mıṣbāḥuʾl-Feṣāḥa adlı kitabının dördüncü bâbıdır. Bu ilk örneğin kaleme 

alınmasının XI./XVII. asrı bulmasından yola çıkarak, Osmanlı kâtiplerinin ilm-i 

inşâ eserlerine ihtiyaç duymaları hâlinde Arapça ve Farsça olanlara başvurdukları 

tahmin edilebilir. Nitekim, Mahmûd-ı Gâvân’ın Menāẓirüʾl-İnşāsı’nın İstanbul’da 

baskısının yapılması, Türkiye’nin çeşitli yazma kütüphanelerinde nüshalarının 

bulunması, Miftāḥuʾl-Belāġa’nın inşâ ile ilgili bâbının, söz konusu eserin tercümesi 

mahiyetinde olması ve yine aynı eserin XII./XVIII. asırdan itibaren kurulan 

mektepler için hazırlanan inşâ eserlerine de kaynaklık etmeye devam etmesi bu 

tahmini doğrular niteliktedir (bk. s.73). 

Buna ilaveten İbnü’l-Esîr’in el-Mese̱lüʾs-Sāʾir f� ̇ ̄Edebiʾl-Kātib veʾş-Şāʿir adlı 

eserinin Türkçe eserlerin kaynakçasında yer alması (bk. s.74), edebî ilimlere dair 

eserleriyle şöhret bulan Mehmed Rifat (ö. 1325/1907)’in Ḳavāʿid-i ʿİlm-i İnşāʾ adlı 

eserinde, “esâs-ı inşâya dâ’ir ma’lûmât-ı müfîdeyi tarz-ı cedîd üzere yazılmış Arabî 

bir kitâbdan ahz ederek lisân-ı Osmânîye tatbîken tahrîr ettiğini” söylemesi124 de 

nesir teorisi bakımından Arapça ve Farsça eserlerden istifadenin Tanzimat 

döneminden sonra da devam ettiğini gösteren diğer örneklerdir.  

Mehmed Rifat’in söz konusu eseri Hüseyin Râci (ö. 1319/1902)’nin 

Telḫ� ̇ṣ̄üʾl-İnşāsı’yla beraber ele aldıkları konuların genişliği ve tasniflerinin 

yetkinliği ile Türkçe ilm-i inşâ için önemli sayılabilecek iki eserdir. Bunlar 

123 Kütüphanelerde yazma halinde bulunan tüm münşeat ve teressüller incelenmeden kesin bir tespit 
yapmanın mümkün gözükmediğini de ifade etmek gerekir. 
124 Mehmed Rifat, Ḳavāʿid-i ʿİlm-i İnşāʾ (İstanbul: Kitapçı Kasbar, 1308), 2. 
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haricinde Ahmed Hamdi Şirvânî (ö. 1307/1889-90)’nin Medḫal-i İnşā, Hâfız 

Mehmed Ziyâeddin Türkzâde’nin Mekātib Ḫaz� ̇n̄esi yāḫūd Mükemmel ve Mufaṣṣal 

ʿOsm̱ānlı İnşāsı, R. Fâik’in Fenn-i İnşā adlı eserleri de Türkçe ilm-i inşâ 

kitaplarından bazılarıdır125. 

Nakd-i Şiir veya Karz-ı Şiir İlmi 

Mensûr sözün “ilm-i inşâ”sı gibi, manzum sözün, kendine has niteliklerini, 

hangi usul ve prensipler ile kaleme alınırsa belâgatli ve fesâhatli kabul edilip 

muteber olacağını konu edinen ilme Taşköprîzâde “ilm-i karz-ı şiir (علم قرض الشعر)” 

adını vermiştirP125F

126
P. 

Kudâme b. Cafer (ö. 337/948 [?]), ilm-i nakd-i şiire bir sistem getirdiği127 

Naḳdüʾş-Şiʿr adlı eserinde, şiirle ilgili ilimleri beş kısıma ayırmıştır. Bunlar; vezin 

ve aruz ilmi, taktî’ ve kafiye ilmi, şiirin söz varlığı, anlam ve maksadına dair ilim, 

iyi ve kötüsüne dair ilimdir. Müellif, çoğunluğun ilk dört kısma dair eserler kaleme 

aldığını ifade etmiş, “şiirin iyisini ve kötüsünü birbirinden ayırmak” olarak 

125 Dr. Ersin Özarslan, kaleme aldığı makalede Tanzimat döneminin ikinci yarısından itibaren neşr 
edilen Türkçe inşâ, kitabet ve münşeat kitaplarından tespit edebildiklerinin bir dökümünü sunmuştur. 
bk. Ersin Özarslan, “Harf İnkılabından Önce Neşredilmiş Türkçe İnşa, Kitabet ve Münşeat 
Kitapları,” TAED, S 34 (2007).  
Söz konusu listede aynı kitabın birden fazla baskıları göz ardı edildiğinde yaklaşık 130 adet eserin 
adı geçmektedir. Bu eserlerin içinde ilm-i inşâya dair eserler olduğu gibi münşeat ve teressül türü 
eserlerin olduğu da muhakkaktır. İlm-i inşânın Türkçe’de seyrini daha iyi takip edebilmek için bu 
eserlerin bir tasnifinin yapılması ve karşılaştırmalı bir biçimde incelenmesinin gerekliliği 
şüphesizdir. Tabiî yukarıda da değinildiği gibi yazma eserler de unutulmamalıdır. 
126 “Bir ʿilmdir ki kelimāt-ı şiʿriyyeniñ aḥvālinden bāḥisḏir lākin vezn ü ḳāfiye ḥaysi̱yyetinden degil 
belki ḥüsn ü ḳubḥı cihetindendir (Taşköprîzâde 1313, c.1, s.249) 
127 Cengiz Kallek, “Kudâme b. Ca’fer,” DİA (Ankara: İSAM, 2002). 
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açıkladığı nakd-i şiire dair bir kitap bulamadığından bahisle söz konusu kitabını 

kaleme almıştır128. 

Taşköprîzâde’nin tanımı ve Kudâme’nin açıklaması karşılaştırıldığında 

“karz-ı şiir” ve “nakd-i şiir (نقد الشعر)” terimlerinin aynı ilim dalını ifade ettiğini 

söylemek mümkündür. Gelenek içerisinde ise “karz-ı şiir”den çok “nakd-i şiir” 

terimi kullanılmış ve yaygınlaşmıştır. Modernleşmeyle birlikte Avrupa dillerinden 

tercümeler başlayınca Fransızca “critique” teriminin, Arapça ve Farsça’ya “nakd 

 ”(انتقاد) ve “intikât ”(تنقيد) Türkçe’ye de yine aynı kökten “tenkit ,”(نقد)

kelimeleriyle tercüme edildiği görülmektedir. 

Nakd-i şiir ilmine dair eserlerde genel olarak manzum sözün unsurları, şiiri 

güzelleştiren edebî sanatlar (muhassinât), şiirin estetiğini zedeleyen ayıplar, nazım 

şekilleri ve özellikleri gibi hususlar ele alınmıştır. İnşâ ilmini tahsilin çift kazanımı 

nakd-i şiir için de geçerlidir. Kişi, bu ilmin tahsiliyle hem nasıl iyi şiir yazması 

gerektiğini kavrayacak hem de mevcut şiirleri değerlendirebileceği ölçüleri 

öğrenmiş olacaktır. 

Nakd-i şiirin tedvini 

Câhiliye Arapları’nın çeşitli panayırlarda düzenledikleri şiir müsabakaları ve 

bu müsabakalarda galip şairleri belirlemeleri, söz konusu toplumda bir tenkit 

anlayışının varlığını gerekli kılmaktadır. I./VII. asırda ise halife ve sahâbîlerin 

«وقد عني الناس بوضع الكتب في القسم الأول وما يليه إلى الرابع عناية تامة، فاستقصوا أمر العروض والوز ن، وأمر القوافي والمقاطع،  128
»الشاعر بها يريد الذي وما الشعر، عليها الدال المعاني في وتكلموا والنحو، الغريب وأمر  (Kudâme b. Ca’fer, Nakdü’ş-Şi’r , 

İstanbul, 1302, 2). 
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birçoğunun öznel yaklaşımlarla eski şairleri ve şiirlerini tenkit ettikleri 

bilinmektedir129.  

“Nakd” kelimesinin bir terim olarak ortaya çıkması ve tenkide dair 

meselelerin yazılı eserlerde yer almaya başlaması II./VIII. asra rastlar. Nitekim 

Sîbeveyhî (ö. 180/796 [?]), Arapça nahiv kurallarını ele aldığı el-Kitāb adlı eserinde 

bunların yanı sıra gerek manzum gerekse mensur ürünlerle ilgili, edebî tenkit 

kapsamında kabul edilebilecek değerlendirmelerde bulunmuştur130. Yine aynı 

dönemde edip, kâtip, şiir râvîsi ve Mu’tezile kelamcılarının, tenkit (naḳd) ve 

münekkidin (nāḳıd/naḳḳād) önemi ile ilgili görüşler beyan ettikleri bilinmektedir131. 

Müelliflerinin tenkit teorisi ortaya koymak gibi bir düşünceleri olmamasına 

rağmen, Sîbeveyhî’den sonra telif edilip dil özelliklerini işyleyen ve dil ürünlerinin 

bu özelliklere göre değerlendirmesini yapan eserleri de burada anmak gerekir. 

Bunlar kendilerinden sonra edebî tenkitle ilgili kaleme alınan eserlerin kimi konu, 

prensip ve usûllerini içermeleri bakımından nakdin tedvin merhaleleri içinde 

değerlendirilmektedir132. 

III./IX. asra gelindiğinde nahiv, belâgat gibi muhtelif konulara dair yazılmış 

eserlerde dağınık halde bulunan tenkit konularının bir araya derlendiği, mevcut 

prensipler ve kurallara göre şairlerin tabakalara ayrılıp değerlendirildikleri görülür. 

İbn Sellâm el-Cumahî (ö. 231/846 [?])’nin, câhiliye ve İslâm sonrası dönem şiiri 

hakkında zamanına kadar gelen dağınık bilgileri derleyip, yeni bilgi ve görüşler 

129 Er, “Tenkit”, Arap Edebiyatı.” 
130 Sezer, “Nakd aş-Şi’r ve Önceki Edebi Tenkit Çabalarına Kısa Bir Bakış.” 
131 Sezer, “Nakd aş-Şi’r ve Önceki Edebi Tenkit Çabalarına Kısa Bir Bakış.” 
132 Sezer, “Nakd aş-Şi’r ve Önceki Edebi Tenkit Çabalarına Kısa Bir Bakış.” 
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ilavesiyle şiir tenkidinde esas alınacak ölçüleri belirlediği133 Ṭabaḳātü Fuḥūliʾş-

Şuʿarāsı ve İbn Kuteybe (ö. 276/889)’nin aynı tarzdaki eş-Şiʿr veʾş-Şuʿarāsı, tenkit 

kurallarının yanı sıra şair “tabakât”ını134 içeren önemli eserlerdendir. 

IV./X. asırda ise Kudâme b. Ca’fer (ö. 337/948 [?]), Naküd’ş-Şi’r adlı 

eseriyle “zevk-i selim”e dayanan şiir tenkidini aklî ve mantıkî bir anlayışla135 

sistemleştirmiştir136. Bir nevi Sekkâkî (ö. 626/1229)’nin belâgat ilminde 

gerçekleştirdiğini şiir tenkidinde gerçekleştiren müellif, kısa bir mukaddimeden 

sonra eserini üç bölüm olarak düzenlemiştir. İlk bölümde şiirin tanımından ve 

unsurlarından (mânâ, lafız, vezin, kafiye), ikinci bölümde bu unsurların nitelikleri 

(edebî sanatlar dâhil) ve birbirleriyle uyumundan söz etmiştir. Üçüncü ve son 

bölümde ise şiirin ayıplarını ele almıştır. 

Naḳdüʾş-Şiʿr’den sonra, Ebû Hilâl el-Askerî’nin Kitâbüʾṣ-Ṣınāʿateyni, İbn 

Reşîk el-Kayrevânî’nin el-ʿUmde f� ̇ ̄Maḥāsiniʾş-Şiʿr ve-Ādābihi, Ziyâeddîn İbnü’l-

Esîr’in el-Mese̱lüʾs-Sāʾir f� ̇ ̄Edebiʾl-Kātib veʾş-Şāʿiri, İbn Sinân el-Hafâcî’nin Sırruʾl-

Feṣāḥası gibi eserler edebî tenkit ölçüleri ortaya koyan önemli çalışmalardır137. 

Farsça nakd-i şiir çalışmaları 

Farsça’da bilinen ilk şiir değerlendirmeleri, IV./X. asırda Müslüman İran’da 

ortaya çıkan yerel hanedanlarca himaye edilen şairlerin, rekabet sonucu birbirlerinin 

133 Zülfikar Tüccar, “İbn Sellâm el-Cumahî,” DİA (İstanbul: İSAM, 1999). 
134 “İslâm telif geleneğinde, sahasında tanınmış şahsiyetlerin biyografilerini konu edinen telif türü.” 
(İsmail Durmuş, “Tabakat,” DİA, İstanbul: İSAM, 2010). 
135 Sezer, “Nakd aş-Şi’r ve Önceki Edebi Tenkit Çabalarına Kısa Bir Bakış.” 
136 Kallek, “Kudâme b. Ca’fer.” 
137 Er, “Tenkit”, Arap Edebiyatı.” 
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eserlerine getirdikleri tenkitlerdir. Bu asırdan önce Farsça’da edebî tenkidin 

varlığına işaret eden herhangi bir bilgi bugüne ulaşmamıştır138.  

Şiirin niteliğine dair Fars dilinde bilinen ilk yazılı değerlendirme ise, 

Keykâvus b. İskender’in 475/1082 yılında tamamladığı Ḳābūsnāme isimli eserinin, 

şiirin nasıl olması gerektiğinden ve yazılış gayesinden bahsettiği otuz beşinci 

babıdır139. Keykâvus’un bir nasihat-nâme mahiyetindeki eserine ilaveten Nizâmî-i 

Aruzî (ö. 552/1157 [?])’nin hükümdârlara kâtiplik, şairlik, müneccimlik ve tabiplik 

mesleklerini tanıtmak için kaleme aldığı Çehār Maḳāle adıyla meşhur olan 

Mecmaʿuʾn-Nevādir adlı eserinden de bahsetmek gerekir. Müellif, Fars dilinde ilk 

şairler tezkiresi olarak da kabul edilen eserinin, “der māhiyyet-i ʿilm-i şiʿr ve 

ṣalāḥiyyet-i şāʿir” başlıklı ikinci makalesine şiirin tanımıyla başlamıştır. Daha sonra 

küçük hikâyeler hâlinde hükümdarlar ve maiyetindeki şairlerden bahseden Nizâmî, 

arada açtığı bir “faṣl”da ise şairde bulunması gereken vasıfları sıralamıştır140. 

Edebî sanatlar hakkında bilinen ilk Farsça eser, V./XI. veya VI./XII. asırda 

yazıldığı tahmin edilen Muhammed b. Ömer Râdûyânî’nin Tercümānüʾl-

Belāġası’dır. Müellif, eserin telif sebebi olarak belâgat ve sanatlarla ilgili Arapça 

eserlerden herkesin istifade edememesinden dolayı nazım ve nesirde doğru bir ölçü 

bulunmayışını göstermiştir. Buna bağlı olarak bu alanlarda üstatlık davası 

güdenlerin çoğaldığını belirten Râdûyânî’nin bu şikâyeti, yaşadığı dönemde şairler 

138 Rıza Kurtuluş, “Tenkit, Fars Edebiyatı,” DİA (İstanbul: İSAM, 2011). 
139 Abdülhüseyn Zerrinkub, “İran’da Nakdüşşiirin Tarihçesi,” TAEⅮ, S 13 (1999); Erkal, Divan Şiiri 
Poetikası (17. Yüzyıl), 29. 
140 Zerrinkub, “İran’da Nakdüşşiirin Tarihçesi.”; Yusuf Çetindağ, “Biyografik Bilgi ve Şiir Eleştirisi 
Açısından Çehâr Makâle,” Bilig, S 34 (2005); Nizâmî-i Aruzî, Çehâr Makâle. 
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arası süregelen rekabetlere de işaret etmektedir141. Söz konusu eseri, adındaki ve 

girişindeki belâgat vurgusuna rağmen yazılış amacı doğrultusunda nakd-i şiir 

kapsamında değerlendirmek uygun olacaktır (bk. s.20). 

Tercümānüʾl-Belāġa ve bundan sonra telif edilen Vatvât (ö. 573/1177)’ın, 

Ḥadāʾiḳuʾs-Siḥr f� ̇ ̄ Deḳāʾiḳiʾş-Şiʿr adlı eserinde her hangi bir tasnife tâbi 

tutulmaksızın beyan ve bedî konularına yer verilmiştir. Tercümānüʾl-Belāġa’nın 

ismindeki “belâgat” vurgusunun, Ahmet Ateş’in ifadesiyle bu eserden bir intihal 

durumunda olan142 Ḥadāʾiḳuʾs-Siḥr f� ̇ ̄ Deḳāʾiḳiʾş-Şiʿr’de, yerini “şiir” vurgusuna 

bırakması gözden kaçmaması gereken bir husustur.  

Klâsik Türk şiir tarihinde önemli bir isim olan Ahmedî (ö. 815/1412-13)’nin, 

Vatvat’ın söz konusu eserini, konu anlatımını ihtisar edip örnek beyitleri artırarak 

Bedāyiʿüʾs-Siḥr f� ̇ ̄Ṣanāyiʿiʾş-Şiʿr adıyla tekrar düzenlediğini  ifade etmek gerekir143. 

Buna ilaveten yine aynı eserin Baḥrüʾl-Maʿārif, Cāmiʿüʾl-Fürs, Iṣṭılāḥātuʾş-Şiʿriyye 

gibi şiir tenkidini konu edinen Türkçe te’lîfatta da tesirinin görülmesi144, bu eserin 

Klâsik Türk Edebiyatı şiir teorisi açısından önemine işaret etmektedir.  

Râdûyânî’nin ve Vatvat’ın iki öncü eserinden sonra Şems-i Kays (ö. 

633/1236’dan sonra), el-Muʿcem f� ̇ ̄ Meʿâʾ� ̇r̄i Eşʿāriʾl-ʿAcem adlı eserini tertip 

etmiştir. Şems-i Kays, kısaca Muʿcem olarak bilinen eserini, birincisi aruz ilmine, 

ikincisi kafiye ve nakd-i şiire olmak üzere iki kısma ayırmıştır. Altı “bab” olarak 

141 Rādūyānī, Kitāb Tarcumān al-Balāġa, 2-3. 
142 Ahmed Ateş, mukaddime, Kitāb Tarcumān al-Balāga, mlf. Muḥammed b. ʿOmar ar-Rādūyānī  
(İstanbul Üniversitesi, 1949), 45. 
143 Günay Kut, “Ahmedî,” DİA (İstanbul: İSAM, 1989). 
144 Yakup Şafak, “Sürûrî’nin Bahrü’l-Ma’ârifi ve Enîsü’l-Uşşâk ile Mukayesesi,” (Doktora Tezi, 
Atatürk Üniversitesi, 1991), 434; M. A. Yekta Saraç, “Salâhaddin-i Uşşakî’nin Belâgat ile İlgili 
Eseri ve Bu Eserdeki Edebî Terimler,” TDED XXXI (2004). 
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düzenlediği ikinci kısmın birinci babı şiir ve kafiyenin manasına, ikinci babı kafiye 

harflerine, üçüncü babı kafiye harflerinin harekelerine, dördüncü babı kafiyenin 

hududuna, beşinci babı kafiye kusurları ve manzum sözde hoşa gitmeyen 

niteliklere, altıncı babı şiiri güzelleştiren hususlara (mahâsin) dairdir. Eserinin 

hatimesinde ise şiirin unsurlarından (sahîh kelimeler, tatlı lafızlar, belîğ ibâreler, 

latif mânâlar), şairliğin gereklerinden, “sirkat” ve kısımlarından, şairin bilmesi 

gereken ilimlerden bahsetmiştir. Taşköprîzâde’nin şiir nakdi tanımından hareket 

edecek olursak Râdûyânî ve Vatvât, yalnızca şiirin “hüsn” ciheti durumunda olan 

edebî sanatları ele almışken, Şems-i Kays bunlara şiirin “kubh” ciheti olan manzûm 

sözde beğenilmeyen vasıfları da ilave etmiştir. Bu tertibinden yola çıkarak, Şems-i 

Kays’ı Farsça nakd-i şiirin kurucusu kabul etmek yerinde olacaktır.  

Bunlardan sonra kaleme alınan eserlerin hemen tamamı ise Muʿcem ile 

Ḥadāʾiḳuʾs-Siḥri kaynak almışlardır145. Şerefeddin-i Râmî (795/1393)’nin 

Ḥadāʾiḳuʾl-Ḥaḳāʾiḳi, Hüseyin Vâ’iz-i Kâşifî (910/1504)’nin Bedāyiʿüʾl-Efkār f� ̇ ̄

Ṣanāyiʿiʾl-Eşʿārı da Farsça nakd-i şiire dair önemli eserlerdendir146. 

Türkçe nakd-i şiir çalışmaları 

Türkçe’de şiirle ilgili bilinen ilk yazılı bilgi ve değerlendirmeleri, Farsça’dan 

Türkçe’ye VIII./XIV. asırda iki kez IX./XV. asırda üç kez tercüme edilen 

Ḳābūsnāme adlı eserde bulmak mümkündür147. Bu tercümelerden sonra ise Şeyh 

İmam Ahmed el-Bardahî el-Amîdî (IX./XV.)’nin, Fars dili ve kültürüne dair 

145 Derya Örs, “Vatvât, Reşîdüddin” DİA (İstanbul: İSAM, 2012). 
146 Daha geniş bir bibliyografya için bk. Tahsin Yazıcı, “Belâgat, Fars Edebiyatı,” DİA (İstanbul: 
İSAM, 1992). 
147 Doğan, “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılan Kabus-nâme Çevirileri Üzerine.” 
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ansiklopedik bir sözlük mahiyetinde olan Cāmiʿüʾl-Fürs adlı eserinin beşinci kısmını 

anmak gerekir. Müellif, “ḳavāʿid-i şiʿriyye” başlığı altında klâsik şiire ait nazım 

şekil ve birimleriyle ilgili bazı terimleri tanımladıktan sonra, nakd-i şiirde, şiirin 

“mahâsin”inden kabul edilen “reddü’l-acüz ale’s-sadr”, “cinâs”, “teşbîh” ve 

“mecâz-ı mürsel”i ayrı başlıklar altında örnek beyitlerle açıklamıştır. Bunlar 

haricinde aruz bahirlerini de ele alan müellif son olarak ise “ta’miye” konusunu 

işlemiştir. 

Türkçe’de şiire dair ilk müstakil kitap ise Muslihuddin Mustafa Sürûrî (ö. 

969/1561-2)’nin Baḥrüʾl-Maʿārifi’dir. Eser bir mukaddime, üç makâle ve bir 

hatimeden oluşmaktadır. “Mukaddime”de bazı şiir terimleri ve aruz kurallarını ele 

alan müellif, eserin ilk makalesinde aruz bahirlerinden, ikinci makalesinde “ṣanāyiʿ-

i şiʿriyye” olarak isimlendirdiği “mahâsin”den, üçüncü makalede yaygın olarak 

kullanılan teşbihlerden bahsetmiş, eserin hatimesinde ise şiirin faydalarını ve İslâm 

şeriatına uygunluğunu ele almıştır.  

Nakd-i şiirin Türkçe’de önemli eserlerinden biri de İsmail-i Ankaravî (ö. 

1041/1631)’nin Miftāḥuʾl-Belāġa ve-Mıṣbāḥuʾl-Feṣāḥası’dır. Müellif söz konusu 

eserini şiir sanatı, inşâ bilgisi, belâgat ilmi ve fesâhat fennini öğrenmek isteyip 

Kazvînî’nin Telḫ� ̇ṣ̄i’nin ince mânâlarını kavrayamayan iki dervişi için kaleme 

almıştır148. İsmail-i Ankaravî, dört baba ayırdığı eserinin ilk baâbında “kelime” ve 

kelâm mefhumlarını, ikinci bâbında beyân ilmiyle ilgili kural ve terimleri, üçüncü 

babında nazım şekilleri ve bedî sanatları, dördüncü ve son bâbında ise ilm-i inşâ 

konularını ele almıştır.  

148 Abdülkadir Summak, “Miftâhu’l-Belâga ve Misbâhu’l-Fesâha -Transkripsiyonlu Metin-,” 
(Yüksek Lisans Tezi, Harran Üniversitesi, 1999), 1. 
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Tertibi göz önünde bulundurulduğunda bir nakd-i şiir eseri olmamakla 

beraber, bu disiplinin konuları içerisine giren birçok konuyu içinde barındırdığı için 

Müstakimzâde Süleyman (ö. 1202/1788)’ın Iṣṭılāḥātuʾş-Şiʿriyye adlı risalesini de 

burada anmak gerekir. Türkçe ilk edebiyat terimleri sözlüğü olarak nitelenen 

risalede elli dokuz madde başı yer almaktadır149. Yine bu tarzda önemli bir eser 

Muallim Nâci’nin Iṣṭılāḥāt-ı Edebiyyesi’dir. Müellifin vefatıyla yarım kalan sözlük, 

Tanpınar’ın ifadesiyle “eski belâgatin bizde en iyi eseridir”150. 

XIII./XIX. asırda kaleme alınan Ali Cemâleddin’in ʿArūż-ı Türk� ̇ ̄ ʿİlm-i 

Ḳavāf� ̇ ̄Ṣanāyiʿ-i Şiʿriyye ve ʿİlm-i Bed� ̇̄ʿ , Mehmed Mihrî’nin Fenn-i Bed� ̇̄ʿ , Ahmed 

Hamdi (ö. 1307/1889-90)’nin Tesh� ̇l̄üʾl-ʿArūż veʾl-Ḳavāf� ̇ ̄ veʾl-Bedāyiʿ adlı eserleri 

ele aldıkları konular itibariyle nakd-i şiir kapsamında değerlendirilmesi gereken 

eserlerdir. 

Aruz ve Kafiye İlimleri 

Vezin ve kafiye, modern öncesi şiirde âhengi sağlayan iki önemli unsur 

olarak kabul edilegelmiştir. Arap şiirinin vezni olan aruz ve buna bağlı olarak ele 

alınan kafiye kuralları, İslâm dinini benimseyen Farslar ve Türklerce de birtakım 

değişiklikler yapılmak sûretiyle benimsenmiştir151. 

149 Harun Tolasa, “18. yy.’da Yazılmış Bir Divan Edebiyatı Terimleri Sözlüğü -Müstakimzâde’nin 
Istılâhâtü’ş-Şi’riyye’si II,” TDED XXIV (1986). 
150 M. A. Yekta Saraç, sunuş, Edebiyat Terimleri Istılâhât-ı Edebiyye, mlf. Muallim Nâci (İstanbul: 
Bilimevi, 2004); Ahmet Hamdi Tanpınar, On Dokuzuncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi  (İstanbul: 
Dergâh, 2012), 591. 
151 Abdulkadir Gürer, “Lem’î’nin Kafiye Risâlesi: “Risâletü’l-Kafiyeti’l-Vâfiye”,” Türk Dilleri 
Araştırmaları 17 (2007). 
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Taşköprîzâde, “aruz (علم العروض)”u “şiir için muteber olup Arapça lafız ve 

terkiplere ârız olan P151F

152
P vezinlerin hallerinden bahs eden ilim” olarak tanımlamış ve 

bu ilmin vezinleri konu edindiği için mûsikînin, Arapça lafız ve terkipleri ele aldığı 

için şiir ilminin fürûʻundan (yan dal) olduğunu ifade etmiştirP152F

153
P. 

Müellif ayrı bir ilim olarak ele aldığı kafiyeyi ise “beyit sonlarının uyum ve 

ayıplarından söz eden ilim” olarak tanımlamıştır154. 

Aruz ve kafiye ilimlerinin tedvini 

Arap edebiyatında, bazen kafiye bilgisi aruz ilmine dâhil edilmiş bazen ise 

aruz ve kafiye birbirine ilişkin ele alınmakla beraber ayrı ilim dalları olarak kabul 

edilmişlerdir. Aruz, kafiye ile birlikte Arap nazım sisteminin de esasını teşkil 

etmektedir155. II./VIII. asra kadar pratik olarak öğrenilen aruz ve kafiye kurallarını 

ilk kez tedvin eden Halil b. Ahmed (ö. 175/791), Kitābüʾl-ʿArūż adlı eserinde 

kafiyeyi de “nazım bilgisi” olarak ele aldığı aruza dâhil etmiştir. Kendisinden 

hemen sonra eser veren Ahfeş el-Evsat (ö. 215/830 [?]) aruz ve kafiyeye dair ayrı 

iki eser, Kutrub (ö. 206/821-22) ise kafiyeye dair müstakil bir eser kaleme almıştır. 

Halil b. Ahmed’in tedvin ettiği bu disiplinler yüzlerce müstakil eserin yanı sıra 

edebiyata dair çeşitli te’lîfatta ve ansiklopedik eserlerde de işlenegelmiştir.  

152 “Asılda mevcut olmayıp sonradan ortaya çıkmak” (İlhan Ayverdi vd., Kubbealtı Lugatı, 4. bs., 
“Ârız, Ârız olmak” md.). 
“Cevherin karşıtı. Renkler, kokular, tatlar gibi cevherlere ilişen şeyler” (Mantık Terimleri Sözlüğü, 
mlf. Talha Hakan Alp, Mantık, haz. Talha Hakan Alp, İstanbul: Yasin, 2010, “Araz” md.). 
153 “Bir ʿilmdir ki anda şiʿr içün muʿteber olan evzānıñ aḥvālinden baḥs ̱olunur ki evzān-ı mezbūre 
elfāẓ u terāk� ̇b̄-i ʿArabiyye’ye ʿārıżadır.” (Taşköprîzâde, Mevżūʿātuʾl-ʿUlūm, I, 242). 
154 “Bir ʿilmdir ki anda evāḫir-i ebyātıñ tenāsübünden ve ʿuyūbundan baḥs ̱olunur.” (Taşköprîzâde, 
Mevżūʿātuʾl-ʿUlūm, I, 248). 
155 Nihad M. Çetin, “Arûz,” DİA (İstanbul: İSAM, 1991). 
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Halil b. Ahmed’den sonra söz edilmesi gereken bir diğer aruz müellifi 

İsmail b. Hammâd el-Cevherî (ö. 400/1009)’dir. Cevherî, el-ʿArūżuʾl-Varaḳa adlı 

eserinde, Halil’in usul ve ana prensiplerine bağlı kalmakla beraber, bunları 

sadeleştirip ıslah etmiştir156. Müellif, söz konusu eserine aruzun tanımıyla başlamış, 

faydalarını, ayıplarını ele almış ve aruza dair diğer meseleleri de “Aruzun 

Mukaddimeleri” başlığı altında toplamıştır. Bu mukaddimeler aruzun “sebeb”leri, 

cüzleri, bâbları (bahirler), “taktî”, “zihâf”, “darb” ve “ta’vîz”den ibarettir. Eserin 

sonunda ise aruz bahirlerini tek tek örneklerle açıklamıştır157. Böylece şekillenen 

aruz disiplinine dair daha sonra yazılan eserlerde, mevcut bilgilerin daha düzenli ve 

açık sunulmasına çalışılmıştır. Ebü’l-Ceyş el-Endelüsî (ö. 549/1154)’nin aruza dair 

ʿArūż-i Endelüs� ̇ ̄ adıyla meşhur risalesi ve Abdullah b. Osman el-Hazrecî (ö. 

627/1230)’nin el-Ḫazreciyye adıyla bilinen aruz ve kafiyeye dair kasidesi pratik 

maksatla yazılmış muhtasar eserlerden en yaygın olanlarıdır. Meseleler etrafındaki 

münakaşalardan uzak olan bu eserlerin üzerlerine birçok şerhler yapılmıştır158. 

Halil b. Ahmed (ö. 175/791)’den sonra Kutrub’un, Ferrâ’nın ve Ahfeş el-

Evsat (ö. 215/830 [?])’ın Kitābüʾl-Ḳavāf� ̇l̄eri ile oluşum sürecini tamamlayan kafiye 

bilgisi ise, şekillenen tanım, terim ve tasnifiyle daha sonraki müelliflerce takip 

edilmiştir.159  

Ahfeş el-Evsat, eserine “kafiye” terimiyle kastedilen farklı mânâları ele 

alarak giriş yaptıktan sonra kafiyeye dair konuları on bâbda incelemiştir. İlk babda 

kafiye türlerini (ʿiddetüʾl-ḳavāf� ̇:̄ mütekâvis, müterâkib, mütedârik, müterâdif), 

156 Çetin, “Arûz.” 
157 İsmâîl b. Hammâd Cevherî, ʿArūżuʾl-Varaḳa (Mağrip: Dar al-Thaqafa, 1984). 
158 Çetin, “Arûz.” 
159 İsmail Durmuş, Mürsel Öztürk ve İskender Pala, “Kafiye,” DİA (İstanbul: TDV İSAM, 2001). 
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ikinci babda revî harfini, üçüncü babda kafiye harekelerini, dördüncü ve beşinci 

bablarda illetli harflerin hangi durumlarda revî olup olamayacağı, altıncı, sekizinci 

ve dokuzuncu bablarda harekeli, sâkin ve illetli harflerin bir arada bulunma 

durumlarını, yedinci babda beyit sonlarının harekelenmesiyle ilgili hususları, 

onuncu babda ise şiirin seslendirilmesi durumunda kafiyenin nasıl okunacağını ele 

almıştır160. 

Farsça aruz çalışmaları 

Hz. Ömer döneminde (13-23/634-644) İran’ın Müslümanlarca fethiyle 

beraber İran topraklarına Arap asıllı yönetici ve asker sınıfı teşekkül etmiş ve yerli 

sanatçıların itibar görebilmeleri ve bir mevki sahibi olabilmeleri için Arapça 

bilmeleri ve bu dilde eser vermeleri gerekmiştir. Fetihten sonra İran toplumunun 

İslâm dinini kabul etmesinin, İslâm kültür ve medeniyetinin unsurlarını 

benimsemelerini kolaylaştırdığı da ifade edilmelidir. Bu sebeplerle yeni Fars şiirinin 

öncülerinin Arapça’yı ve Arap nazım tekniğini iyi bilen İranlı şairler olduğu kabul 

edilegelmiştir161. 

En geç V./XI. asırda yaşadıkları tahmin edilen Yûsuf-i Aruzî ve Ebü’l-Alâ 

eş-Şüşterî’nin Fars arûzuyla ilgili eser ortaya koyan ilk müellifler olduğu kabul 

edilir. Bu müelliflerin eserlerini İslâm öncesi İran nazım biçimlerini de 

değerlendirerek Arapça aruz kitaplarından istifadeyle kaleme aldıkları ifade 

edilmektedir162. Bir geçiş sürecinden itibaren İran şiirinin klâsik şekline kavuşması 

160 Ahfeş el-Evsat, Kitābüʾl-Ḳavāf� ̇ ̄ (Şam: Suriye Arap Cumhuriyeti Kültür, Turizm ve Millî Eğitim 
Bakanlığı, 1970). 
161 Çetin, “Arûz.” 
162 Çetin, “Arûz.” 
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V./XI. asırda gerçekleşmiş, aruzun Farsça’ya tatbik süreci de yine bu asırda 

tamamlanmıştır. Bu süreç içerisinde aruzun, Farsça nazma uyarlanmasında ve 

bunun tesiriyle teorik izah usulünde değişiklikler meydana gelmiştir163. Fars dilinde 

aruza dair kaleme alınıp bugüne ulaşan ilk eser ise Reşîdüddin Vatvât (ö. 

573/1177)’ın Muḫtaṣar der ʿİlm-i ʿArūż adlı risalesidir164. 

Farsça aruz vezni ve kafiye teorisine dair kapsamlı ve sistematik bilgi ve 

değerlendirmeleri ise Şems-i Kays (ö. 633/1236’dan sonra)’ın, klâsik İran ve Türk 

şiirinin nazım tekniği ve üslûbunu tahlil için gerekli bilgilere sahip165 el-Muʿcem f� ̇ ̄

Meʿāʾ� ̇r̄i Eşʿāriʾl-ʿAcemi’nde bulmak mümkündür. İran nazım tarihinin oluşum 

sürecine dair önemli kayıtlar taşıyan eserin166, ilk kısmı aruz ilmine ikinci kısmı ise 

kafiye ve nakd-i şiire tahsis edilmiştir. Toplam dört bab olan ilk kısmın birinci 

babında, aruzun tanımı ve rükünleri (sebeb, veted, fâsıla/sütûn) (bk. s.396), ikinci 

babında aruz “tef’ile”leri, üçüncü bâbında vezinde meydana gelen değişiklikler ve 

“zihaf”lar, dördüncü bâbında ise “bahir”ler, “daire”ler ve beyitlerin “taktî”i 

işlenmiştir167.  

Muʿcem’in kafiye ve nakd-i şiire tahsis edilen ikinci kısmı ise kafiye ile 

ilgili beş bab içermektedir. Müellif, birinci babda şiir ve kafiyenin mânâsını, ikinci 

babda kafiye harflerini, üçüncü babda kafiye harflerinin harekelerini, dördüncü 

babda kafiye türlerini (ḥudūd-ı ḳavāf� ̇:̄ mütekâvis, müterâkib, mütedârik, mütevâtir, 

163 Çetin, “Arûz.” 
164 Söz konusu eser için bk. Reşîdüddîn Vatvât, “Muḫtaṣar der ʿİlm-i ʿArūż,” Farsça Grameri, haz. 
Ahmed Ateş ve Abdülvehhâb Tarzî (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 1962). 
165 Çetin, “Arûz.” 
166 Çetin, “Arûz.” 
167 Şems-i Kays, el-Muʿcem f� ̇ ̄Meʿāʾ� ̇r̄i Eşʿāriʾl-ʿAcem (Tahran: Meclis Matbaası, 1935). 
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müterâdif), beşinci babda ise kafiye ayıplarını (ikvâ, ikfâ, isnâd, îtâ’) ve manzum 

kelamda hoş görülmeyen hususları ele almıştır. 

Bu eserden sonra şairlere, edebiyat eleştirmenlerine ve şiir meraklılarına 

aruz ve kafiye öğretmek amacıyla, bu konularda gerek kitaplarda bölümler, gerekse 

bağımsız risaleler hâlinde çok sayıda eser kaleme alınmıştır168. Bunlar arasında bazı 

hususiyetleriyle Nasîrüddin et-Tûsî’nin (ö. 672/1274) Miʿyārüʾl-Eşʿārı, çok 

tutunmuş ve yayılmış olmaları bakımından, şerhleri ve Türkçe tercümeleriyle 

birlikte, Vahîd-i Tebrîzî’nin (IX/XV) Cemʿ-i Muḫtaṣarı, Osmanlı şairlerinin 

yetişmesindeki tesirleri ve aynı konularda yazılmış Türkçe eserlere büyük ölçüde 

kaynaklık etmiş olmaları sebebiyle Molla Câmî (ö. 892/1492)’nin (IX/XV) Risāle 

der ʿİlm-i ʿArūż ve Risāle der ʿİlm-i Ḳāfiye adlı iki eseri, Seyfi’nin aruz risalesi ve 

M� ̇z̄ānüʾl-Eşʿārı anılabilir169.  

Aruza dair Farsça teorik kaynakların, Klâsik Fars Edebiyatı’na ilaveten 

Klâsik Türk Edebiyatı örneklerini değerlendirmede geçerliliğini koruduğunu ifade 

etmek gerekir. Bunu destekler bir husus olarak VIII./XIV. asır Klâsik Türk 

Edebiyatı şairlerinden Kırşehirli Gülşehrî’nin Türkçe’de kullanılan vezinleri içeren 

Farsça bir aruz risâlesi kaleme alması170 gösterilebilir. 

168 Gürer, “Lem’î’nin Kafiye Risâlesi: “Risâletü’l-Kafiyeti’l-Vâfiye”.” 
169 Gürer, “Lem’î’nin Kafiye Risâlesi: “Risâletü’l-Kafiyeti’l-Vâfiye”.”; Çetin, “Arûz.” 
170 Çetin, “Arûz.” 
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Türkçe aruz çalışmaları 

Klâsik Türk Edebiyatı, Arap edebiyatı kaynaklı aruzu İran şiirindeki 

işlenmiş ve farklılaşmış şekliyle kabul etmiş, bahirleri arasından zamanla kendine 

göre bir seçme yapmak suretiyle kullanmaya devam etmiştir171. 

Aruzun Farsça’ya intibakına benzer bir sürecin Türkçe’de de yaşandığı 

bilinmektedir. Mâverâünnehir’de V./XI. ve VI./XII asırlarda, Anadolu’da ise 

VII./XIII. ve VIII./XIV. asırlarda aruz vezniyle kaleme alınan manzumelerde, 

aruzun hece veznine yakın kalıplarının seçildiği ve yeni nazım biçimlerinin 

bünyesine eski nazım biçimlerine ait unsurların da karıştığı görülmektedir. Bu 

duruma ilaveten Türk şairlerinin giderek azalmakla beraber X./XVI. asra kadar 

Türkçe’nin aruza gelmediğinden şikâyet ettikleri de bilinen bir gerçektir172.  

IX./XV. asırda dilde yoğunluğu artan Arapça, Farsça kelime ve tamlamaların 

tesiriyle Batı Türkçesi’nde aruz vezninin daha kolaylıkla kullanılmaya başlandığı, 

Klâsik Edebiyat’ın sonuna kadar kullanılacak olan vezinlerin de yine bu dönemde 

seçiminin tamamlandığı kabul edilmektedir173. Bir sonraki asra gelindiğinde 

Türkçe’de rahatça kullanılır olan aruz vezni XIII./XIX. asırdaki Millî Edebiyat 

akımına kadar hâkimiyetini sürdürür, hatta Âşık edebiyatına da tesir ederek bu 

edebiyatta yeni nazım çeşitlerinin doğmasına yol açar174. 

Aruz teorisinin Türkçe’ye uyum sağlamasındaki en önemli zorluk, Türkçe 

kelimelerin imlâsının, Arap aruzunun Halil b. Ahmed’den gelen tahlil tarzıyla 

171 Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı,” DİA (İstanbul: İSAM, 1994). 
172 Çetin, “Arûz.”; M. Fuad Köprülü, “Arûz, Arap Arûzunun Diğer İslâmî Edebiyatlara Tesiri,” İA 
(Eskişehir: MEB, 2001). 
173 Çetin, “Arûz.” 
174 Akün, “Divan Edebiyatı.” 
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izahında güçlük çekilmesidir175. Nitekim Arapça imlâ sisteminde hareke olarak 

ifade edilip harf değeri taşımadığı kabul edilen ünlü sesler Türkçe kelimelerin 

imlâsında harfle gösteriliyordu. Türkçe ve Farsça kelimelerin imlâ hususiyetleri ve 

bunların aruza uyarlanmasından el-Muʿcem f� ̇ ̄Meʿāʾ� ̇r̄i Eşʿāriʾl-ʿAcem adlı eserinde 

ilk defa Şems-i Kays (ö. 633/1236’dan sonra)’ın bahsettiği bilinmektedir. Müellif, 

hazırladığı lugatin mukaddimesinde Türkçe kelimelerin imlasıyla ilgili yeterince 

bilgi verdiğini söylese de176 söz ettiği tahmin edilen Tibyānü Luġātiʾt-Türk� ̇ ̄ ʿalā-

Lisāni Ḳanġlı adlı eser bugüne ulaşmamıştır.  

Aruzun Türkçe’ye uyarlanmasında teorinin yanı sıra uygulamada da sorunlar 

yaşanmıştır. Eski Türkçe’de zaten az olan uzun ünlülerin X./XI. asırdan itibaren 

kısalmaya başlaması177 ve Batı Türkçesi’nde tamamen ortadan kalkmasının yanında 

Türkçe’nin hece yapısının Arapça’nınkinden farklı oluşu, Türkçe sözlerin aruz 

vezni dâhilinde ifade edilmesini güçleştirmiştir. 

Şems-i Kays’tan sonra Türkçe’nin aruza uyarlanmasının teorik olarak ele 

alındığına dair bir bilgi elimizde yoktur. Aruza dair yazılan pek çok Türkçe risâle 

Arap ve Fars dillerindeki teorileri Türkçe’ye aktarmaktan ibarettir178. Nitekim aruz 

ve kafiyeye dair bilinen ilk Türkçe eser Alî Şîr Nevâ’î (ö. 906/1501)’nin Halil b. 

Ahmed, Şems-i Kays, Nasîr-i Tûsî ve Câmî’nin eserlerini kaynak alarak yazmış 

olduğu M� ̇z̄ānüʾl-Evzān adlı eserdir. Nevâ’î, söz konusu kaynaklardaki bilgilere 

birkaç vezin daha ilave ettiğini ifade etmiş ve doğu Türkçesinde daha çok halk 

175 Çetin, “Arûz.” 
176 Çetin, “Arûz.” 
177 Türkçe’de aslî uzun ünlüler için bk. Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler  (Ankara: 
KYGM & Simurg, 1995). 
178 Köprülü, “Arûz, Arap Arûzunun Diğer İslâmî Edebiyatlara Tesiri.”; Çetin, “Arûz.” 
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arasında yaygınlaşan bazı nazım şekillerini ele almıştır. Nevâ’î’nin eserinde 

noksanlıklar ve yanlışlıklar bulduğunu söyleyen Bâbür Şâh (ö. 937/1530)’ın risâlesi 

de M� ̇z̄ānüʾl-Evzān ile ortak kaynakçaya sahip daha ayrıntılı bir eserdir179.  

Anadolu’da varlığı bilinen aruza dair ilk Türkçe eserler Mutahhar b. Ebî 

Lârendî ve Amasyalı Alâeddin Ali b. Hüseyin Çelebi (ö. 875/1470-71) tarafından 

IX./XV. asırda kaleme alınan risâlelerdir. Birçok yazma nüshasının varlığından180 

yola çıkarak Amasyalı Alâeddin’in eserinin, rağbet gördüğü söylenebilir. Lem’î 

Derviş Mehmed (ö. 977/1569)’in Baḥrüʾl-Evzānı, Aşkî’nin ʿArūsüʾl-ʿArūżu, 

Fedâ’î’nin İcmālüʾl-ʿArūżu, Halim-i Şirvânî, Sûdî ve Gedâ’nın manzumeleri de 

aruza dair yazılmış müstakil eserlerdir181.  

Kafiyeye dair Türkçe ilk yazılı bilgiler IX./XV. asırda Bedr-i Dilşâd’ın 

Murādnāmesi’nde yer almıştır. Bundan sonra kaleme alının Muhyî-i Gülşenî (ö. 

1013/1603)’nin Bünyād-ı Şiʿr-i ʿĀrifi, Kemalpaşazâde (ö. 940/1534) ve Lem’î 

Derviş Mehmed (ö. 977/1569)’in müstakil risâleleri ise X./XVI. asra ait eserlerdir.  

Kafiye’nin Türkçe’ye uyarlanmasıyla ilgili meselelere ilk defa Muallim Nâci 

(ö. 1310/1893) teşebbüs etmiştir. Iṣṭılāḥāt-ı Edebiyye adlı edebiyat terimleri 

sözlüğünün “kafiye” bahsinde, Türkçe kelimelerin imlâsı ve beyitlerin taktîi ile 

ilgili açıklamalarda bulunmuş, redif harfleri ile ilgili kendi görüşlerini beyan etmiş 

179 Köprülü, “Arûz, Arap Arûzunun Diğer İslâmî Edebiyatlara Tesiri.”; Çetin, “Arûz.” 
180 Çetin, “Arûz.” 
181 Gürer, “Lem’î’nin Kafiye Risâlesi: “Risâletü’l-Kafiyeti’l-Vâfiye”;” Çetin, “Arûz.”; Kamil Ali 
Gıynaş ve Özer Şenödeyici, “Teorik Açıdan Aruz İlmi ve Üç Aruz Risalesi,” Uluslararası Sosyal 
Araştırmalar Dergisi 3, S 14 (2010). 
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ve düz, dar veya yuvarlak ünlüler arasında yapılan kafiyelerde seslerin kalınlık ve 

inceliklerinin de dikkate alınması gerektiğine deyinmiştir182. 

Yukarıda Türkçe’de aruz ve kafiye ilimlerini müstakil olarak ele alan eserler 

sıralanmıştır. Bunların hâricinde Sürûrî (ö. 969/1562)’nin Baḥrüʾl-Maʿārifi, Ahmed 

Hamdî’nin Tesh� ̇l̄üʾl-ʿAruz veʾl-Ḳavāf� ̇ ̄ veʾl-Bedāyiʿi, Ali Cemâleddîn’in ʿArūz-ı 

Türk� ̇ ̄ʿİlm-i Ḳavāf� ̇ ̄Ṣanāyiʿ-i Şiʿriyye ve ʿİlm-i Bed� ̇̄ʿ i, Abdünnâfi İffet’in Maḥzen-i 

Esrār-ı Şuʿarāsı ve Mehmed Rifat’ın Mecāmiʿüʾl-Edebi ise bu iki ilmi de ele alan 

edebiyat eserleridir. 

182 Muallim Nâci, “Kafiye.” 
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II. BÖLÜM:  

MUSTAFA İZZET, HAYATI VE ESERLERİ 

  



Mustafa İzzet 

Def’ü’l-Mesâlib’in müellif kaydında “Bâbân hanedanından M. İzzet ibn 

Ahmed” ismi yer almaktadır. Sicill-i Osmânî’de “Ahmed Paşa (Babanlı)” 

maddesinde, adı geçen zatın “Mustafa İzzet Bey” adında bir oğlu olduğu 

kaydedilmiştir. Sicill-i Osmânî’den sonra kaleme alınan Kürd ve Kürdistan Ünlüleri 

adlı eserde ise yine “Ahmet Paşa Baban” maddesinde, Paşa’nın mirlivâ183 olan 

“Mustafa İzzet” adında bir oğlu olduğundan söz edilmektedir. Bu kayıtlarda adı 

geçen mirlivâ rütbesine sahip Mustafa İzzet Paşa’nın, Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄ Edebiʾş-

Şāʿir veʾl-Kātib adlı eserin müellifi olduğu anlaşılmaktadır. Buna göre, müellifin 

babası Babanlı Ahmed Paşa (ö. 1292/1875), dedesi ise Babanlı Süleyman Paşa (ö. 

1254/1838)’dır184. 

Babanlı Ahmed Paşa, Osmanlı Devleti’nde Musul Vilâyeti’ne bağlı 

ocaklık185 olarak yönetilen Süleymâniye Sancağı’na186 veraset yoluyla mutasarrıf 

olmuştur. Buradaki ocaklık idaresinin kaldırılmasıyla187 beraber Ahmed Paşa, 

Bağdat valisi Necib Paşa tarafından oğlu Halil Hâlid ile birlikte 1263/1847 

183 “Askeri rütbelerden birinin adıdır. Mirliva suretinde de kullanılırdı. Miralay (Albay) terfi edince 
mir-i liva, mir-i liva terfi edince ferik olurdu. Miralaya kadar askerî erkâna ‘bey’ denildiği halde 
mir-i liva ile ondan yukardaki rütbede bulunanlara ‘paşa’ denilirdi. Elkap olarak da ‘saadetlü 
efendim’ yazılırdı. Eskiden sancak beylerine mir-i liva denilirdi” (Osmanlı Tarih Deyimleri ve 
Terimleri Sözlüğü, Mehmet Zeki Pakalın, İstanbul: MEB, 1983, “Mir-i liva” md.). 
184 Sicill-i Osmanî, Mehmed Süreyya (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt,  1996), “Ahmed Paşa (Babanlı)” 
md.; Kürd ve Kürdistan Ünlüleri, Mehmed Emin Zeki Bey (Stockholm: Apec & Öz-Ge, 1998), 
“Ahmet Paşa Baban” md. 
185 “Osmanlı devletinde, sınırları koruması ve gerektiğinde orduya kuvvet göndermesi şartıyle gelir 
ve ürününden faydalanması için bir kimseye verilen ve babadan oğula veya âileye kalan toprak.” 
(Kubbealtı Lugatı, 4. bs., “Ocaklık” md.). 
186 Ahmet Gündüz, “Süleymaniye,” DİA (İstanbul: İSAM, 2010). 
187 Sicill-i Osmanî, “Ahmed Paşa (Babanlı)” md. 
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yılında188 İstanbul’a gönderilmiştir189. Aynı tarihte Mustafa İzzet’in de babası ve 

kardeşiyle beraber İstanbul’a gelmiş olması muhtemeldir. 

Ahmed Paşa bir süre İstanbul’da kaldıktan sonra Van mutasarrıflığı, Yemen 

beylerbeyi ve valiliği, Erzurum, Halep ve Adana valiliği görevlerini yürütmüş, 

nihayet 1292/1875 yılında Adana’da vefat etmiştir190. 

Müellifin kardeşi191 Halil Hâlid (ö. 1316-7/1899 [?]) ise 1277/1860-1 yılında 

Harbiye Mektebi’ni mülâzım olarak bitirdikten sonra Harbiye İdâdîsi’nde ve 

rüştiyelerde coğrafya, kozmoğrafya, tarih ve riyaziye (matematik), Darulfünûn’da 

ise coğrafya öğretmenliği yapmıştır. Daha sonra çeşitli kademelerde memuriyet 

hayatına devam eden Halil Hâlid, 1302/1885 yılında Tahran sefiriliğine, sonrasında 

ise Adana, Beyrut ve Kastamonu valiliklerine tayin olmuştur. 1314/1896 yılında 

Kayseri’de ikamet etmek üzere emekli edilmiş192 ve 1316-7/1899 yılında vefat 

etmiştir193. 

Babası Ahmed Paşa 1292/1875 tarihinde vefat ettiğine göre, Mustafa İzzet 

en geç 1293/1876 senesinde doğmuş olmalıdır. 1302/1885 yılında Taṣḥ� ̇ḥ̄üʾl-Ġalaṭāt 

adlı eserini telif ettiği düşünüldüğünde ise bu tarihten çok önce doğmuş olması 

gerektiği ortaya çıkar. Def’ü’l-Mesâlib adlı eserini 1312/1894 yılında telif eden 

müellif, eğer eserini kendisi bastırmışsa 1325/1907-8 yılında hayatta olmalıdır. 

188 Nawdaranî Kurd, Mîr Besirî (Süleymaniye: Serdam, 2002), “Eḥmed Paşa” md.; W. Behn, 
“Bābān,” Encyclopædia Iranica, New York, 1996. 
189 Kürd ve Kürdistan Ünlüleri, “Halil Halit Bey” md. 
190 Sicill-i Osmanî, “Ahmed Paşa (Babanlı).” 
191 Sicill-i Osmanî, “Ahmed Paşa (Babanlı).” 
192 Sicill-i Osmanî Zeyli, Mehmed Zeki Pakalın (Ankara: TTK, 2008) “Hâlit Bey (Halil Halit Bey)” 
md. 
193 Nawdaranî Kurd, “Xelîl Xalîd Paşa” md. 
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Ancak kesin olarak bildiğimiz Mustafa İzzet’in 1293-1312/1875-1894 tarihleri 

arasında hayatta olduğudur. Taṣḥ� ̇ḥ̄üʾl-Ġalaṭāt adlı eserini 1302/1885 yılının yaz 

aylarını geçirdiği bir köyde kaleme aldığını belirten194 müellifin hayatı hakkında 

bunlardan başka bir bilgiye ulaşılamamıştır195. 

Mustafa İzzet’in hayatı ve ailesi hakkında bu sınırlı bilgilerden başka, 

Def’ü’l-Mesâlib’de bir münasebetle kendi ifadesinden, eserin telif edildiği süreçte 

hayatta olmayan şair Kemal Paşa ile eski bir dostluğu olduğunu anlıyoruz (bk. 

s.237). Sicill-i Osmânî’de 1312/1894’ten önce vefat eden  “Kemâl” isimli şahıslar 

arasında, “paşa” ünvanlı ve şair olduğu belirtilen Kemâl Ahmed Paşa (1304/1887) 

ile nazım ve nesirde yetenekli olduğu belirtilen Kemâl İsmâil Paşa (1310/1892)’dan 

söz edilmektedir196. Mustafa İzzet’in dostu olan kişinin, bu ikisinden biri olma 

ihtimali varsa da eldeki sınırlı bilgilerle kesin bir şey söylemek mümkün değildir. 

194 Mustafa İzzet, Taṣḥ� ̇ḥ̄üʾl-Ġalaṭāt veʾl-Muḥarrefāt fiʾl-Esmāʾ veʾl-Luġāt (İstanbul, 1302), 133. 
195 Osmanlı Arşivlerinde Harbiye Nezâreti Muhâsebât dairesinde görevli Kol ağası Mustafa İzzet’in 
1298/1881 yılında binbaşılığa terfi ettirilerek Beyrut İdâdisi Müdürlüğüne tayin edildiği ve 
1301/1884 yılında dördüncü rütbeden nişân-ı Osmânî ile taltif edildiği kayıtlarına rastlanmaktadır 
(Başbakanlık Osmanlı Arşivi [BOA], İrâdeler: Defter-i Hâkânî [İ.DH.], 00839/7479; BOA. İ.DH. 
00927/73503). 
Yine söz konusu arşivlerde Üçüncü Orduda görevli miralay (albay) Mustafa İzzet’in 1303/1885 
yılında mirlivâlığa (tuğgeneral) terfi ettirilerek Yedinci Ordu Erkân-ı Harbiye Reisliğine tayin 
edildiği ve 1306/1888 yılında üçüncü dereceden nişân-ı Osmânî verildiği kayıtlıdır (BOA. İ.DH. 
00965/76263; BOA. İ.DH. 01099/86158). 
Arşivlerdeki diğer bir kayıt ise Erkân-ı Harbiye-i Umûmiye İdâresi İkinci Şubesinde görevli Piyâde 
Binbaşı Mustafa İzzet’in 1303/1886 yılında yine aynı görevde kalmak üzere kaymakamlığa (yarbay) 
terfi ettirildiğine dairdir (BOA. İ.DH. 00990/78156). 
Yukarıdaki kayıtlarda bahsedilen kişilerin kimlikleriyle ilgili ayrıntılı bilgi söz konusu evraklarda 
yer almadığı için eserin müellifi ile aynı kişi olup olmadıkları tespit edilemedi. 
196 Sicill-i Osmanî, “Kemâl Ahmed Paşa” ve “Kemâl İsmail Paşa” md.  
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Ulaşabildiğimiz kaynaklarda hayatı hakkında ayrıntılı bilgi sahibi 

olamadığımız müellif Taṣḥ� ̇ḥ̄üʾl-Ġalaṭāt adlı eserini aşağıdaki beyitle 

noktalamıştır197: 

 198ارِ  آثَ لىَ ا إِ نَ دَ عْ وا ب ـَرُ ظُ انْ فَ  ***ا نَ ي ـْلَ عَ  لُّ دُ ا تَ نَ ارَ آثَ  نَّ إِ 

XIII.-XIV./XIX.-XX. asır şairlerini konu edinen tezkirelerde adına 

rastlanmamakla birlikte Def’ü’l-Mesâlib’de yer alan şiirlerinden yola çıkarak 

Mustafa İzzet’in şairlik yönünün de olduğunu söyleyebiliriz. Bir divan tertip edip 

etmediğini bilmediğimiz müellif, şiirlerinde “İzzet” mahlasını kullanmaktadır. 

Def’ü’l-Mesâlib’de “li-muḥarririh� ̇”̄ ifadesinden Mustafa İzzet’e ait olduğu 

anlaşılan şiir örneklerinin numaralarını burada belirtmek, müellifin tanıtılması 

açısından faydalı olacaktır. 

Def’ü’l-Mesâlib’in çevriyazılı metninde [CV] numaralı bir gazeli ve 

[CLXXXVII] numaralı bir musammatı bulunan müellif, [CVIII] numaralı iki 

beytin, yazmış olduğu bir kasideden, [h] numaralı Türkçe-Farsça mülemma beytin 

ise bir gazelinden alıntı olduğunu ifade etmektedir. Müellife ait diğer bir mülemma 

beyit ise [g] olup Arapça ve Farsça yazılmıştır. [xlii] numaralı Farsça bir şiiri de 

bulunan müellif, [XCII]’de Nef’î (ö. 1044/1635)’nin bir beytini, [XCIII]’de ise 

Arapça bir şiiri tazmin etmiştir. 

Mustafa İzzet’e ait olup metinde örnek olarak kullanılan diğer Türkçe 

şiirlerin numaraları ise şöyledir: [VI], [VII], [XVI], [XVIII], [XXV], [XLI], [LI], 

[LII], [LVI], [LVII], [LXI], [LXIII], [LXVI], [LXVII], [LXIX], [LXXVI], 

197 Mustafa İzzet, Taṣḥ� ̇ḥ̄üʾl-Ġalaṭāt veʾl-Muḥarrefāt fiʾl-Esmāʾ veʾl-Luġāt, 133. 
198 “Şüphesiz eserlerimiz bize delalet eder, bizden sonra eserlere bakınız.” 
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[LXXVIII], [LXXIX], [XCVI], [CVI], [CVII], [CX], [CXIV], [CXV], [CXX], 

[CXXIII], [CXXIV], [CXXV], [CXXVII], [CXXVIII], [CXXXI], [CXXXIX], 

[CXL], [CXLI], [CXLIII], [CXLIV], [CLXIII], [CLXV], [CLXVIII], [CLXIX], 

[CLXXV]. 

Müellif, metindeki madde başlarına örnek olarak verdiği bazı Arapça ve 

Farsça beyitleri manzum olarak Türkçe’ye tercüme etmiştir. Bunların numaraları ise 

şöyledir: [XX], [XXI], [XXII], [XXIII], [XXXII], [XL], [LIII], [LXIV], [XCIV], 

[CXXII], [CXXXVI]. 

Bunlara ilaveten Defʻü’l-Mesâlib’in “Edebî tenkit teorileri” kısmının 

sonunda, gayrıresmî mektuplarda metin arasında yer verilmek üzere çeşitli konulara 

dair beyitler sıralanmıştır. Müellif, buradaki Türkçe beyitlerin bir kısmını Arapça ve 

Farsça’dan tercüme ettiğini, bir kısmını ise kendisinin yazdığını ifade etmiştir (bk. 

s.473). 

Söz konusu şiirler dışında Mustafa İzzet, bir de edebî münâzara kaleme 

almış ve eserindeki “mufâzala” maddesine örnek olarak eklemiştir (bk. s.294). 

Mustafa İzzet, yukarıda bahsedilen şiirleri ve münâzarasını içeren Defʿüʾl-

Mesā̱lib f� ̇ ̄Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib’den başka Taṣḥ� ̇ḥ̄üʾl-Ġalaṭāt veʾl-Muḥarrefāt fiʾl-

Esmāʾ veʾl-Luġāt adlı bir eser daha telif etmiştir. 

Tashîhü’l-Galatât ve’l-Muharrefât fi’l-Esmâ ve’l-Lugât 

Tashîhü’l-Galatât ve’l-Muharrefât fi’l-Esmâ ve’l-Lugât (  تصحيح الغلطات والمحرفات

 isimli eser, 1302/1885 yılında İstanbul’da Ebüzziyâ Matbaası’nda (في الأسماء واللغات

basılmıştır. 136 sayfadan ibaret olan eserin müellif kaydında “Mustafa İzzet” ismi 

65 

 



yer almaktadır. Mustafa İzzet, eserinin mukaddimesinde -Def’ü’l-Mesâlib’de olduğu 

gibi- insanın hatasız olamayacağından bahisle «  فَـقَدْ  بَـيْتـَينَْ  اوَْ  تًابَـيْ  نَظَّمَ  اوَْ  كَلِمَتـَينَْ  بَـينَْ  الََّفَ  مَنْ 

P198F«اسُْتـُهْدِفَ  لِمِرْمَاةِ  الشَّفَتـَينَْ 

199
P vecizesine yer vererek okuyuculardan, kendisini mazur 

tutmalarını istemiştir. Bu şekilde bir benzerlik tek başına müellifin aynı olacağı 

neticesini vermekten uzak gibi görünmektedir. Bununla birlikte Def’ü’l-Mesâlib’de 

“mim” harfiyle kısaltılan ismin Sicill-i Osmanî’deki bilgilerle karşılaştırıldığında 

“Mustafa” olduğu ortaya çıkmış, dolayısıyla her iki eserin müellifinin “Mustafa 

İzzet” adını taşıdığı anlaşılmıştır. İlaveten Def’ü’l-Mesâlib ve Taṣḥ� ̇ḥ̄üʾl-Ġalaṭāt’ın 

dil ve edebiyat sahasında olup telif tarihlerinin birbirine yakın olması, yukarıdaki 

bilgilerle birleştirildiğinde her iki eserin aynı müellife ait olduğu kanaatini 

uyandırmıştır. 

Taṣḥ� ̇ḥ̄üʾl-Ġalaṭāt, adındaki “galatât” ifadesinden de anlaşılacağı üzere bir 

galat sözlüğüdür. Başta Arapça ve Farsça olmak üzere diğer dillerden Türkçe’ye 

geçen, biçim ve anlam değişikliğine uğrayarak kullanılan kelimelere “galat” adı 

verilmiştir. Söz konusu kelimeler hakkında sözlükler hazırlanmış ve bu kelimelerin 

yazım, anlam, ses ve yapı özelliklerine dair geçirdiği değişiklikler incelenmiştir200. 

Eserin mukaddimesinde galat sözlüklerine dair literatür bilgisi veren müellif, 

en son Sırrı Paşa (ö. 1313/1895) tarafından kaleme alınan galat sözlüğünün, 

yalnızca Türkçe’deki Arapça ve Farsça asıllı kelimeleri incelediği için yetersiz 

olduğunu ifade ederek, Türkçe’de Çağatayca, Yunanca, Latince, Fransızca, 

199 Kim iki kelime arasını telif eder veya bir iki beyit nazm ederse, dudakların (tenkit) oklarına hedef 
olur. 
200 Mustafa Kaçalin, “Galat,” DİA (İstanbul: İSAM, 1996). 
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İtalyanca, Ermenice kelimelerin bulunduğunu, kendisinin eserine bunları da dâhil 

ettiğini belirtir201. 

Müellif, eserindeki galatların iki tür olduğunu, bunlardan bir kısmının 

yaygınlığı sebebiyle doğrusundan daha fasih olup düzeltilmelerinin imkânsızlığını 

belirtir. Diğer tür ise yaygınlaşmamış galatlardır. Müellife göre bunların galatı 

kulağa hoş geliyorsa galatı, fasihi kulağa hoş geliyorsa fasihi kullanılmalıdır.  

Def’ü’l-Mesâlib fî Edebi’ş-Şâ’ir ve’l-Kâtib 

Mustafa İzzet, edebî ilimlere dair Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib 

 adlı eserini, ketebe kaydına göre, 1312 yılı Rebiyülâhir (دفع المثالب في أدب الشاعر والكاتب)

(Ekim 1894) ayının sonunda tamamlamıştır. Basımı on üç yıl sonra 1325/1907-8 

yılında İstanbul’da Ticaret Odası Gazetesi Matbaası’nda gerçekleşen eser 544 

sayfadır. 

Müellif, “ifâde-i mahsûsa”sında Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄ Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib 

adlı eserini, muteber kitapların izinden yürüyerek kaleme aldığını ifade etmiştir (bk. 

s.104). Eserin mahiyeti ve içeriği hakkında incelemelere geçmeden önce müellifin 

Def’ü’l-Mesâlib’i yazarken istifade ettiği kaynakları tanıtmak, eserin 

değerlendirilmesi ve Osmanlı âlimlerince itibar edilen edebiyat eserlerinin tespiti 

noktasında önemli olacaktır. Def’ü’l-Mesâlib’in kaynaklarının aşağıda tanıtılacak 

eserlerle sınırlı olmadığı kuvvetle muhtemel olmakla birlikte, müellifin bunların bir 

dökümünü sunmamış olması, eser için tam bir kaynakça tespitini güçleştirmiştir.  

201 Mustafa İzzet, Taṣḥ� ̇ḥ̄üʾl-Ġalaṭāt veʾl-Muḥarrefāt fiʾl-Esmāʾ veʾl-Luġāt, 4. 
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Def’ü’l-Mesâlib’in Başlıca Kaynakları 

Mustafa İzzet’in Def’ü’l-Mesâlib’i hazırlarken başlıca dört kaynaktan 

istifade ettiği tespit edilmiştir. Bunlar İbn Hicce (ö. 837/1434)’nin Ḫizānetüʾl-Edeb 

ve-Ġāyetüʾl-Ereb, Abdünnâfi İffet (ö. 1308/1891)’in Teftâzânî (ö. 792/1390)’den 

tercüme ettiği en-Nefʿüʾl-Muʿavvel f� ̇ ̄ Tercemetiʾt-Telḫ� ̇ṣ̄ veʾl-Muṭavvel, Ziyâeddin 

İbnü’l-Esîr (ö. 637/1239)’in el-Mese̱lüʾs-Sāʾir f� ̇ ̄Edebiʾl-Kātib veʾş-Şāʿir, Mahmud-ı 

Gâvân (ö. 886/1481)’ın Menāẓirüʾl-İnşāʾ ve Seyyid Şerif Cürcânî (ö. 816/1413)’nin 

et-Taʿr� ̇f̄āt adlı eserleridir.  

Müellif, Hizânetü’l-Edeb, Meselü’s-Sâ’ir ve Menāẓirüʾl-İnşāʾ’dan yaptığı 

alıntılarda yer yer kaynak belirtmekle beraber (bk. s.182, s.354, s.331, s.427, s.456, 

s.388), Def’ü’l-Mesâlib’i bu eserlere istinaden kaleme aldığını belirten bir ifadede 

bulunmamaktadır. Bunlar dışında metinde geçen eser adlarının çoğu, Mustafa 

İzzet’in doğrudan istifade ettiği kaynaklar olmayıp, kaynak olarak kullandığı 

eserlerde yer alan atıflardır. 

Def’ü’l-Mesâlib’in yukarıda söz edilen kaynaklarından ilk üçü oldukça 

ayrıntılı olmakla birlikte müellifin bunlardan istifadesi ihtisar202 mâhiyetinde 

olmuştur. Maddelerin tanım cümleleri, şahit gösterilen ayet ve hadislerin hemen 

tamamı, örnek gösterilen Arapça beyitlerin ise bir iki tanesi aktarılmış; değinilen 

ihtilaflı konular, tartışmalar, doğrudan tanıma tesir etmeyen ayrıntı bilgiler, bazı alt 

başlıklar Def’ü’l-Mesâlib’e nadiren dâhil edilmiştir.  

202 “Kısaltma, anlama zarar vermeden açıklama ve ayrıntıları çıkararak maksadı daha kısa ifâde 
etme.” (Kubbealtı Lugatı, 4. bs., “İhtisar” md.). 
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Menāẓirüʾl-İnşāʾ ise zaten muhtasar bir eser olmakla, müellifin bundan 

istifadesi seçtiği kısımları hemen hemen tercüme etmek suretiyle gerçekleşmiştir.  

Mustafa İzzet, bir terim sözlüğü olan et-Tarʿr� ̇f̄āt’tan seçtiği maddelerin 

açıklamalarını ise bazen tamamen bazen kısmen tercüme etmiş ve gerekli gördüğü 

yerlerde bu açıklamalara ilavelerde bulunmuştur.  

Hizânetü’l-Edeb ve Nef’ü’l-Mu’avvel adlı eserler, Def’ü’l-Mesâlib’in 

“Belâgat” olarak adlandırdığımız kısmına kaynaklık etmişlerdir. Ayrıca müellifin, 

yine aynı kısımda yer alan “reddü’l-acüz ale’s-sadr” maddesinin yazımında 

Envārüʾr-Reb� ̇̄ʿ  f� ̇ ̄ Envāʿiʾl-Bed� ̇̄ʿ  adlı eserden istifade ettiği tespit edilmiştir (bk. 

s.159)203. 

Menāẓirüʾl-İnşāʾ ve Meselü’s-Sâ’ir adlı eserler ise, “Edebî Tenkit Teorileri” 

olarak adlandırdığımız kısma kaynak teşkil etmişlerdir. Ayrıca Menāẓirüʾl-İnşāʾ’nın 

mukaddimesi, Def’ü’l-Mesâlib’in “Mukaddime” olarak adlandırdığımız kısmının da 

esasını oluşturmaktadır.  

Def’ü’l-Mesâlib, söz konusu eserlerle karşılaştırıldığı zaman, bu eserlerle 

birçok paralel cümle ve ifade içerdiği görülmektedir. Bununla birlikte müellifin 

alıntı yaparken tasarruflarda bulunduğu da ifade edilmelidir. Bu tasarruflar “sec” 

maddesinde olduğu gibi (bk. dp.296) tanımlarda değişiklik yapmak suretiyle 

gerçekleşebilmiştir. Müellif, bazen “medh ma’rızında hicv” maddesinde ve 

“kaziyeler” kısmında olduğu gibi (bk. s.81) başka bir kaynaktan yahut kendisinden 

203 İbn Ma’sûm’a ait bu eser Hz. Muhammed için yazdığı ve içinde 155 bediî sanatın geçtiği 149 
beyitlik bedîiyye tarzındaki kasidesinin şerhidir. Eser 12.000 beyte varan şiir örneklerinin yanı sıra 
birçok edebî parça, tarihî hadise ve fıkhî meseleyi de ihtiva etmektedir. (Mustafa Öz, “İbn Ma’sûm,” 
DİA, İstanbul: İSAM, 1999). 
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konuya ilavelerde bulunmuş, bazen ise “kavlü’l-mûceb”de olduğu gibi konu 

anlatımı ve örnekleri ayrı eserlerden seçmiştir204. 

Yukarıda bahsedilen ilmî eserler hâricinde Mustafa İzzet, belâgat konularını 

açıklarken örnek olarak verdiği kısa hikâye ve anekdotlarda Ġurerüʾl-Ḫaṣāʾiṣiʾl-

Vāżıḥa ve-ʿUrerüʾn-Neḳāʾiżiʾl-Fāżıḥa205 ile Vefeyātüʾl-Aʿyān ve-Enbāʾü Ebnāʾiʾz-

Zamān206 adlı eserlerden istifade etmiştir. 

Hizânetü’l-Edeb ve-Gâyetü’l-Ereb 

İbn Hicce (ö. 837/1434)’nin Safiyyüddin el-Hillî (ö. 749/1348) ile İzzeddin 

el-Mevsılî (ö. 789/1387)’nin bedîiyelerine nazire olarak yazdığı bedîiyesinin, yine 

kendisi tarafından kaleme alınan şerhidir. Eser 147 bedîî sanatı içeren 142 beyitlik 

bir kasîdedir207. Mustafa İzzet, “İlm-i bedî’” başlığı altında Hizânetü’l-Edeb’e 

değinmiş ve “fenn-i bedî”nin bu eserle 150 türe ulaştığını vurgulamıştır (bk. s.141). 

Klâsik Arap Edebiyatında bir tür olan bedîiyeler, Hz. Muhammed’in 

medhini konu edinen ve her beytinde en az bir bedîî sanat içeren kasîdelerdir. 

Ekseriyetle aruz vezninin basit bahriyle yazılan bedîiyelerin revî harfi de genelde 

204 Müellif “kavlü’l-mûceb” maddesinde konu anlatımını Nef’ü’l-Mu’avvel’den almış, örnek beyti 
ise Hizânetü’l-Edeb’deki şekliyle tashih etmiştir.  
205 Cemâleddin el-Vatvat (ö. 718/1318)’a ait olan eser, iyi ve kötü davranışlardan bahseden bir ahlâk 
kitabıdır. Sosyal, siyasi ve edebî  konularda dönemine ait çeşitli bilgilerin yer aldığı Ġurerüʾl-
Ḫaṣāʾiṣ, İslâm medeniyet tarihine ışık tutması bakımından önemli bir eserdir (Azmi Yüksel, 
“Cemâleddin el-Vatvât,” DİA, İstanbul: İSAM, 1993). 
206 İbn Hallikân (ö. 681/1282)’a ait olan eser İslâm’ın başlangıcından VII./XIII. asra kadar yaşayan 
800’den fazla âlim, mutasavvıf ve sanatçının biyografisini içermektedir. Bu kişilerin ölüm tarihleri, 
hayat hikâyeleri ve eserlerinin yanı sıra yaşadıkları bölge ve dönemlerin gelenekleri ve sosyal 
yapısından bahseden eser; tarih, edebiyat, dil ve sosyoloji alanlarında önemli bir kaynak 
niteliğindedir (Abdülkerim Özaydın, “İbn Hallikân,” ⅮİA, İstanbul: İSAM, 2012). 
 
207 Nasuhi Ünal Karaarslan, “İbn Hicce,” DİA (İstanbul: İSAM, 1999). 
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esreli mîmdir208. Klâsik Fars ve Türk edebiyatlarında “kasîde-i masnû’a” adı verilen 

bu tür şiirler Klâsik Arap Edebiyatı’nda olduğu gibi yalnız Hz. Muhammed’in 

medhiyle ve yukarıda söz edilen şekil özellikleriyle sınırlandırılmamıştır209.  

Müellifi tarafından Takdîmü Ebî Bekî ( بكيتقديم أبي  ) adı verilen eser, zengin 

muhtevası göz önüne alınarak Ebü’1-Vefâ Nasr el-Hûrînî (ö. 1291/1874) ve İbrahim 

Abdülgaffâr gibi naşirleri tarafından Hizânetü’1-Edeb ve-Gâyetü’l-Ereb ( خزانة الأدب

 olarak adlandırılmıştır. İbn Hicce, 825/1423 yılında tamamladığı eserinin (وغاية الأرب

telif sürecinde pek çok kaynağa başvurmuşturP209F

210
P. 

Müellif, kasidesinin her bir beytinde kullandığı bedîî türünü âyetlerin, 

hadislerin şahitliğiyle çok sayıda beyti de örnek vererek açıklamıştır. Böylelikle 

kendisi de bir edip ve şair olan müellif, diğer edebiyat kökenli belâgatçilerin 

konuları bol örnekle açıklama âdetine uymuştur211. Gerek müellifin ediplik 

meşrebinden gerekse eserin bir bedîiye şerhi olarak kurgulanmasından ötürü eserde 

maânî, beyân ve bedî şeklinde bir tasnif yapılmadığı görülmektedir. 

İbn Hicce’nin, bedîî türlerini ele alırken ilgili terimlerin kimler tarafından, 

hangi anlamlarda kullanıldığı veya bir konunun farklı adlandırmaları gibi hususlara  

işaret ederek, yer yer farklı görüşleri tartışıp kendi fikirlerini beyan etmesi eserinin 

önemini artırmaktadır. 

208 Cüneyt Eren, Peygamberimize Adanmış Manzumeler Bediiyyat (İstanbul: Sütun, 2005), 23.   
209 Sadettin Eğri, “Edebiyatta Bedîiyyeler ve Bir Kasîde-i Masnû’a İncelemesi,” Bilig 65 (2013). 
210 Karaarslan, “İbn Hicce.” 
211 bk. “Ediplerin ekolü”  
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Hizânetü’l-Edeb adlı eserin, bu teze konu olan Def’ü’l-Mesâlib hâricinde 

Türkçe belâgate dair eserlerden Mecāmiʿüʾl-Edeb’in de kaynakları arasında yer 

aldığını ifade etmek gerekir212. 

en-Nef’ü’l-Mu’avvel fî Tercemeti’l-Telhîs ve’l-Mutavvel 

Def’ü’l-Mesâlib müellifinin yararlandığı bir diğer kaynak ise Ramazanzâde 

Abdünnâfi İffet Efendi (ö. 1308/1891)’nin en-Nef’ü’l-Mu’avvel fî Tercemeti’t-

Telhîs ve’l-Mutavvel (النفع المعول في ترجمة التلخيص والمطول) adlı eseridir. Söz konusu eser, 

Teftâzânî (ö. 792/1390)’nin uzun yıllar Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak 

okutulan ve belâgat alanının klâsiklerinden kabul edilen, el-Muṭavvel isimli eserinin 

tercümesidir P212F

213
P. Teftâzânî ise eserini, Sekkâkî (ö. 626/1229)’nin Miftāḥuʾl-

ʿUlūmu’nun, Hatîb el-Kazvînî (ö. 739/1338) tarafından yapılmış ihtisârı 

durumundaki Telhîsü’l-Miftâh’a şerh olarak kaleme almıştırP213F

214
P. Nef’ü’l-

Mu’avvel’de ise önce Telhîsü’l-Miftâh metninin Arapça aslı ve Türkçe tercümesi, 

ardından ise bunun şerhi durumunda olan Mutavvel’in ilgili kısmının Türkçe 

tercümesi yer almıştır. Abdünnâfî İffet klâsik tercüme anlayışına uygun olarak 

tercüme ettiği metne yer yer açıklayıcı ifadeler de ilave etmiştir. Eserin tam bir 

tercüme mi olduğu yoksa Mutavvel’den ayrılan taraflarının bulunup bulunmadığı 

konusu ise eser hakkında ayrıntılı bir incelemeyi gerektirmektedir. 

212 Halit Güneş, “Mehmet Rifat Mecâmiü’l-Edeb Birinci Cilt (İnceleme-Metin),” (Yüksek Lisans 
Tezi, Trakya Üniversitesi, 2009), 150. 
213 Modern öncesi dönemde mütercimlerin, tercüme ettikleri metinde okuyucunun anlamakta güçlük 
çekeceğini düşündükleri bazı ibare ve ifadeleri ayrıca açıkladıklarını hatırlamakta fayda var. 
Abdünnâfi Efendi’nin tercümesini de bu doğrultuda düşünmek gerekir. 
214 Söz konusu eserler için bk. “Klâsik belâgat ekolü”. 
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Klâsik belâgat ekolünün başat eserlerinden olan Mutavvel’in tercümesinde 

de tabiî olarak söz konusu ekolün usûl ve yöntemi hâkimdir. Eserde öncelikle 

fesâhat ve belâgat kavramları açıklanmış; maânî, beyân ve bedî ilimleri 

tanımlandıktan sonra sırasıyla bu ilimlere ait konulara yer verilmiştir. Eserin 

hâtimesinde “sirkat” ve türleri ele alındıktan sonra, “fasıl” başlığı altında “hüsn-i 

ibtidâ”, “tahallüs”, “intihâ” ve bunlarla ilgili diğer hususlar açıklanmıştır. 

Tanımlara ayet ve hadislerden şahitler gösterilmiş, şiir örnekleri verilmiş ve 

bunların açıklamaları yapılmıştır. Nef’ü’l-Mu’avvel’de Türkçe’nin belâgatini 

kaleme almak gibi bir gaye olmamasına karşılık, konuların anlaşılmasına katkı 

sağlamak amacıyla sınırlı sayıda Türkçe beyit ve ibareler de tercümenin yanı sıra 

ilave edilmiştir. 

Menâzirü’l-İnşâ’ 

Hâce-i Cihân olarak da bilinen Mahmûd-ı Gâvân (ö. 886/1481), Menāẓirüʾl-

İnşāʾ ( شاءمناظر الإن ) adlı ilm-i inşâya dair kaleme aldığı eserini bir mukaddime, iki 

makale ve bir hatime şeklinde düzenlemiştir. 

Eserin mukaddimesi inşâ ilminin tanımı, kelâm ve taksîmi, belâgat ve 

fesâhat, hakikat ve mecaz, teşbih ve rükünleri, istiâre ve kısımları, kinaye, arîz, 

telvîh, remz ve işâret olmak üzere sekiz fasıldan oluşmuştur. 

Genel olarak kelamın niteliklerinin ele alındığı ilk makâle, müellifçe 

“manzar” adı verilen dört bölüme ayrılmıştır. Bu bölümlerde sırasıyla, inşâ ehline 

göre kelâmın kısımları, inşâ ehlince tercih edilmesi gereken kelimenin şartları, 

beğenilen manzum veya mensur sözün şartları, münşîlerin mahiyeti, kısımları ve 

münşîlik için gereken şartlar ele alınmıştır. 

73 

 



Mahmûd-ı Gâvân, eserinin ikinci makâlesini ise yazışmanın kısımları, 

rükünleri ve şartlarına ayırmıştır. Bu makaleyi de beş ‘manzar’a ayıran müellif her 

bölümde ele aldığı konular sırasıyla şöyledir: Yazışmanın kısımları ve bu kısımlara 

dair rükünler, menşûr, ferman, fetih-nâme, tebrik, taziye, misâl, arîza ve ruk’anın 

nitelikleri, mektubun nitelikleri ve rükünlerinde hazif, takdim, tehir. 

Menāẓirüʾl-İnşāʾ’nın hâtime bölümünü ise yazım kurallarına ayıran müellif, 

vakf, hemzenin imlâsı, vasl, ziyâde, nakz, ibdâl ve aslî harflerin tespiti ile ilgili 

kurallardan söz etmiştir. 

Eserde ele alınan konularla ilgili Arapça tanımlar verildikten sonra, bu 

ibareler Farsça’ya çevrilmiş ve daha sonra konunun ayrıntıları ele alınmıştır. 

Türkiye’nin çeşitli şehirlerindeki yazma eser kütüphanelerinde nüshaları 

bulunan eserin215 Bâb-ı Âlî karşısında 57 numaralı matbaada tarihsiz bir baskısının 

yapıldığı216 ve Def’ü’l-Mesâlib’in yanı sıra, Türk dilinde ilm-i inşâya dair ilk eser 

olan Miftāḥuʾl-Belāġa ve-Mıṣbāḥuʾl-Feṣāḥa’ya ve Manastırlı Mehmed Rifat’in 

Mecāmiʿüʾl-Edebi’ne kaynaklık etmiş olduğu217 düşünülürse, Türk edebiyatı 

açısından değeri belirginleşecektir. 

el-Meselü’s-Sâ’ir fî Edebi’l-Kâtib ve’ş-Şâ’ir 

Ziyâeddîn İbnü’l-Esîr (ö. 637/1239) tarafından kaleme alınan el-Meselü’s-

Sâ’ir fî Edebi’l-Kâtib ve’ş-Şâ’ir (المثل السائر في أدب الكاتب والشاعر), klâsik edebî tenkidi 

215 bk. www.yazmalar.gov.tr. 
216 Mahmûd-ı Gâvân, Menāẓirüʾl-İnşāʾ, 152. 
217 Summak, “Miftâhu’l-Belâga ve Misbâhu’l-Fesâha -Transkripsiyonlu Metin-,” VI; Güneş, 
“Mehmet Rifat Mecâmiü’l-Edeb Birinci Cilt (İnceleme-Metin),” 151. 
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kendine özgü yöntemi ve objektif ölçütleri olan bir disiplin konumuna yaklaştıran 

önemli eserlerden birisidir218. 

Kâtip Çelebi’nin ifadesiyle “kitâbetle ilgili zikredilmedik bir husus 

bırakmayan”219 eser bir mukaddime ve iki makâleden oluşmaktadır. 

Mukaddimenin on faslı şunlardır: Beyân ilminin konusu, beyân ilminin 

gerekleri, mânâlar üzerine hüküm verme, mânâlar arasında tercihte bulunma, 

cevâmi’ü’l-kelim, müminin yitirdiği hikmet, hakikat ve mecaz, fesâhat ve belâgat, 

kitâbetin rükünleri, kitâbet öğrenmenin yöntemi. 

Lafız sanatlarına dair olan ilk makâle ise iki kısımdır. İlk kısım müfret lafzın 

seçimiyle; ikinci kısım ise lafızların terkibiyle ilgili olup, lafzî sanatlar (sec, tecnis, 

tarsî, lüzûmu-mâ-lâ-yelzem, müvâzene, sıgaların ihtilaf ve ittifakı, lafzî muâzala, 

kelâmda tenâfür) bu başlık altında ele alınmıştır. 

Mânâ sanatlarının ele alındığı ikinci makâlede ise otuz adet edebî sanattan 

söz edilmektedir. Bunlar: istiâre, teşbih, tecrid, iltifât, takdim ve tehir, atıf harfleri, 

isim ve fiil cümleleriyle hitap arasındaki farklar, bir kelimenin lafızlarında meydana 

gelen artışın kelimenin mânâsını pekiştirmesi, zâhir akis, istidrâc, îcâz, itnab, tekrir, 

itiraz, kinaye ve ta’vîz, manevî mugalatalar, lugazlar, mebâdi ve iftitâh, tehallüs ve 

iktidâb, mânâlar arası tenasüp, iktisat-tefrit-ifrat, iştikak, tazmin, irsâd, tevşih, 

sirkat. 

Daha müellifi hayattayken oldukça ilgi gören eser, bizzat İbnü’l-Esîr 

tarafından Musul ve Bağdat’ta ders kitabı olarak okutulmuştur220. Türkçe eserlerden 

218 Er, “Tenkit”, Arap Edebiyatı.” 
219 Kâtib Çelebi, Keşfüʾẓ-Ẓünūn (Bağdat: Maktaba al-Muthanna, 1941), 1586. 
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ise tezimize konu olan Def’ü’l-Mesâlib’in yanı sıra İstanbullu Süleyman Paşa (ö. 

1308/1890)’nın Mebāniʾl-İnşāʾ, Diyarbakırlı Saʻîd Paşa (ö. 1309/1891)’nın 

M� ̇z̄ānüʾl-Edeb, Manastırlı Mehmed Rifat (ö. 1325/1907)’in Mecāmiʿüʾl-Edeb adlı 

eserlerine221 de kaynaklık ettiği bilinmektedir. 

et-Ta’rîfât 

Seyyid Şerif Cürcânî (ö. 816/1413)’nin, talebelere kolaylık sunmak amacıyla 

kaleme aldığını belirttiği et-Ta’rîfât (التعريفات), İslâmî ilimlere dair ilk terim 

sözlüğüdür.  

Tefsir, hadis, fıkıh, kelâm, tasavvuf, dil, edebiyat, felsefe, mantık, matematik, 

astronomi, tıp gibi disiplinlere dair önemli terimlere yer verilen eserdeki maddelerin 

tanımlarında, dil bilimlerinde Sîbeveyhi (ö. 180/796), Kisâî (ö. 189/805), Ferrâ (ö. 

207/822); fıkıhta Ebû Hanîfe (ö. 150/767), Ebû Yûsuf (ö. 182/798) ve İmam Şâfiî 

(ö. 204/820); tasavvufta İbnü’l-Arabî (ö. 638/1240), Ebû Tâlib el-Mekkî (ö. 

386/996) ve Kuşeyrî (ö. 465/1072) gibi âlimlerin eserlerinden faydalanıldığı 

bilinmektedir222. 

Def’ü’l-Mesâlib’e Dair İncelemeler 

Müellif, ön söz mahiyetindeki “ifâde-i mahsûsa” bölümünde eski ulemânın 

edebî ilimlere dair birçok eser kaleme aldığını, Türkçe’de de söz konusu eserlerin 

çizgisinde pek çok telifât bulunmakla beraber, bunların ders kitabı mahiyetinde 

220 İsmail Durmuş, “İbnü’l-Esîr” DİA (İstanbul: İSAM, 2000). 
221 İsmet Şanlı, giriş, Telhis Tercümesi (Ankara: Ürün, 2010), 33; Saliha Aydoğan, inceleme, 
Mîzânü’l-Edeb, mlf. Diyârbakırlı Sa’id Paşa (İstanbul: Kitabevi, 2009), xxviii; Güneş, “Mehmet 
Rifat Mecâmiü’l-Edeb Birinci Cilt (İnceleme-Metin),” 150. 
222 Eser hakkında daha ayrıntılı bilgi için bk. Sadrettin Gümüş, “et-Ta’rîfât,” DİA (İstanbul: İSAM, 
2011). 
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olup, Arapça eserlerdeki birikimi Türkçe’ye aktarmakta yetersiz kaldıklarını ifade 

eder. Mustafa İzzet, bu noktadan hareketle Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄ Edebiʾş-Şāʿir veʾl-

Kātibi, “üç lisândan mürekkep” ve oldukça genişlik kazanmış bir edebiyatı olan 

Türkçe’ye lâyık ayrıntılı bir edebiyat eseri olarak kaleme almıştır. Kendisi de 

eserinin telifinde eski ulemâyı takip eden müellifin, yararlandığı kaynaklardan tespit 

edebildiklerimiz yukarıda kısaca tanıtılmıştı. 

Mustafa İzzet, eserinde “mâhiyyet-i edeb” başlığında “edeb” kelimesini 

etimolojik tahlilden sonra nefsî ve kesbî olmak üzere ikiye ayırmıştır. Nefsî edebi 

güzel ahlâk olarak; kesbî edebi ise nahiv, lugat, nazm-ı şi’r, inşâ-i nesr ve bunlarla 

ilgili ilim ve fenler olarak tanımlanmıştır.  

Def’ü’l-Mesâlib kapsamlı bir belagat eseri olmasının yanı sıra klâsik 

edebiyatın tenkit teorileri olarak nitelenebilecek inşâ, nakd-i şi’r ve arûz 

disiplinlerini de ihtiva etmektedir. Müellif, eserinde bu yönde tasnif yapmamakla 

beraber söz konusu disiplinlerin konuları, Def’ü’l-Mesâlib’in muhtevasıyla 

karşılaştırıldığında bu durum belirginleşmektedir. Buna ilaveten müellifin, 

kaynakçasında yer alan eserlerin mahiyeti de bu tespiti kuvvetlendirmektedir. 

Eserin çevriyazısı hazırlanırken metne mümkün olduğunca köşeli parantezler içinde 

başlıklar ilave edilerek, eserde yer alan söz konusu farklı disiplinlerin konularının 

ayrıştırılmasına gayret edilmiştir. 

Müellif, maddelerin işlenişinde Arapça edebî ilimlere dair eserlerdeki usûlü 

benimsemiştir. Buna göre maddenin ilk önce tanımı yapıldıktan sonra Kur’ân-ı 

Kerîm ayetleri ve Hz. Muhammed’in hadislerinden şahitler gösterilmiş, daha sonra 

Arapça şiir örnekleri verilmiştir. Mustafa İzzet’in gayesi üç lisandan mürekkep olan 
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Türkçe’ye lâyık bir eser telifi olduğundan, Arapça şiirlerden sonra söz konusu 

maddeye Farsça ve Türkçe şiir örnekleri de eklemiştir. En çok örnek 287 şiirle 

Arapça’dan verilmiştir. Arapça şiirlerle birlikte 208 Türkçe, 114 Farsça, 9 

mülemma olmak üzere eserde toplam 618 şiir örneği yer almıştır. Örnek şiirlerin 

çoğu bir beyit olmakla beraber bazen tek mısra bazen birden fazla beyit de 

olabilmiştir. 

Arapça örnek şiirler, edebî ilimler alanında yapılan Arapça birçok çalışmanın 

birikimi durumundadır. Def’ü’l-Mesâlib’de yer alan Arapça şiirleri başta müellifin 

kaynakları olmak üzere Arapça edebî ilimlere dair eserlerde bulmak mümkündür. 

Bu durum birçok eserde tekrara yol açmıştır. Ancak, verilen örnekler birçok edip ve 

belâgatçinin eleğinden geçmiş olduğundan, bu örneklerin madde tanımlarıyla 

çelişme tehlikesi, hataları ve yanlış anlaşılma ihtimalleri oldukça azalmıştır. Tabiî 

bu yöntemin düşük bir ihtimal olmakla beraber, bir yanlışın silsile hâlinde devam 

etmesine de yol açabileceği göz ardı edilmemelidir. 

Türkçe örnek şiirlere gelince, 57 tanesi yani toplamının dörtte birinden 

fazlası, Mustafa İzzet’in kendi şiirleridir. Müellif, bunlardan 11’ini Arapça ve 

Farsça örnek beyitlerden tercüme etmiştir. Diğer Türkçe örnekler ise, müellifin 

“kudemâ” ve “evâsıt” olarak adlandırdığı (bk. s.420), kendinden önceki dönem 

şairlerine ait şiirlerle “müteahhirîn” olarak adlandırdığı (bk. s.420) muasırı şairlere 

ait şiirlerdir. Müellifin bu şiirlerin seçiminde Türkçe hiçbir belâgat eserine müracaat 

etmediğine dair iddiada bulunmak zor olsa da kendi şiirlerini ve muasırı şairlerin 

şiirlerini örnek olarak vermesi, söz konusu örnekleri kendi belirlediği izlenimini 

vermektedir. 

78 

 



Yukarıda sözü edilen 114 Farsça şiirin ise biri Mustafa İzzet’e ait bir beyittir. 

Diğer beyitlerden birkaçı, Farsça nakd-i şiir eserlerindeki örneklerle kesişmekle 

beraber, müellifin Kâânî-i Şîrâzî (ö. 1270/1854) gibi muasırı bir şairden de sıklıkla 

örnekler göstermesi Mustafa İzzet’in bu beyitlerin de en azından bir kısmını 

kendisinin seçtiği intibâını uyandırmaktadır. 

Eserde yer yer ilgili sanatın tanımıyla, örnek gösterilen Türkçe ve Farsça 

beytin uyuşmadığı görülmüştür. Bu uyuşmazlıkları, belâgatin Türkçe’ye 

uyarlanmasından kaynaklanan sorunlar diye nitelemektense belki de ilk defa bir 

sanata örnek olduğu ifade edilen söz konusu beytin, henüz başka edip ve 

belâgatçilerin tenkidinden geçmemiş olmasına bağlamak daha yerinde olacaktır. 

Tarafımızdan uyuşmazlık olduğu düşünülen örnek beyitlerle ilgili görüşler 

dipnotlarda ifade edilmeye çalışılmıştır. 

Def’ü’l-Mesâlib’in dikkat çeken bir özelliği de ele alınan madde başlarına 

örnek olarak verilen anekdot ve fıkralardır. Hizânetü’l-Edeb’in yanı sıra Ġurerüʾl-

Ḫaṣāʾiṣiʾl-Vāżıḥa ve-ʿUrerüʾn-Neḳāʾiżiʾl-Fāżıḥa ile Vefeyātüʾl-Aʿyān ve-Enbāʾü 

Ebnāʾiʾz-Zamān’dan alınan, bazen Abbâsî halife ve emirlerinin, bazen Arap 

şairlerinin hayatlarından kısa kesitler hâlinde okuyucunun karşısına çıkan bu örnek 

fıkralar, ilgili konunun anlaşılmasının yanı sıra, akılda kalıcılığının sağlanması ve 

edebiyat tarihine dair bilgiler içermesi bakımından dikkate değer bir üslûp özelliği 

olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Metinde yer yer baskı hatası olduğunu tahmin ettiğimiz bazı cümle 

düşüklükleri ve tanımlarda eksiklikler görülmektedir. Bunlar, müellifin istifade 

ettiği kaynaklara müracaatla olabildiğince düzeltilip dipnotlarda belirtilmeye 
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çalışılmıştır. Eserin tek bir baskısı olduğundan ve herhangi bir yazma nüshası tespit 

edilemediğinden başkaca bir metin tenkidi imkânı bulunamamıştır. 

Def’ü’l-Mesâlib’in, müellifi tarafından herhangi bir bölümlendirmeye tabi 

tutulmamış olmasına karşılık, eserin muhtevasının belirginleşmesi ve eserden 

istifadenin kolaylaşması için, metni çeşitli başlıklar altında bölümlendirdiğimizi 

yukarıda ifade etmiştik. Eser hakkında daha ayrıntılı bir incelemenin söz konusu 

başlıklara göre gerçekleşeceği düşüncesiyle “Mukaddime”, “Belâgat”, “Edebî 

Tenkit Teorileri” ve “Lugatçe” bölümlerine ait değerlendirmeler aşağıda 

sunulmuştur. 

Mukaddime kısmı 

Bu bölümde ele alınan konular, Def’ü’l-Mesâlib’in ana gövdesini oluşturan 

belâgat ve tenkidin asıl konularına dâhil değildir. Müellifin edeb ilimlerine bir giriş 

mahiyetinde bu konulara değinmiş olabileceği düşüncesinden hareketle bu kısmın 

“Mukaddime” şeklinde isimlendirilmesi uygun görüldü. Bununla beraber Mustafa 

İzzet’in, eserine kaziye türleri ve tanımlarıyla başlangıç yapmasının sebebini ifade 

etmediğini de belirtmek gerekir.  

Müellifin eserini “Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄ Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib” şeklinde 

adlandırmasından yola çıkılırsa; bu eserle şâir ve kâtiplerin ayıplanmalarına sebep 

olacak kusurlarının giderilmesini hedeflediği sonucuna ulaşabilir. 

Tezin “Giriş” bölümünün başında ilimler tasnifinden bahsedilirken, zihin, 

lafız, yazı ve hâriçte olmak üzere dört varlık mertebesi bulunduğu ve bunlardan her 

birinin diğerine delalet ettiğinden söz edilmişti. Zihnî varlıkların lafzî varlıklara 

delâlet etmesi sebebiyle, lafzın muhkem olabilmesi için delâlet ettiği zihin 
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dünyasının karmaşadan uzak olması ve dolayısıyla lafzın doğru olması için ilk önce 

zihnin doğru düşünmesi gereklidir. Zihindeki mânâlar muhkem olmadıktan sonra 

söylenen sözün de bir değeri kalmamaktadır. İnsan zekasının kaziyeler vasıtasıyla 

düşünüp yeni bilgiler elde ettiği düşünülecek olursa, müellifin söz konusu tercihi 

anlamlandırılabilir. 

Ayrıca “Mukaddime” olarak adlandırdığımız bölüm, Mahmûd-ı Gâvân (ö. 

886/1481)’ın ilm-i inşâyı konu edinen Menāẓirüʾl-İnşāʾ adlı eserinin mukaddimesi 

ile karşılaştırıldığında, Mustafa İzzet’in bu bölümü söz konusu eserden istifadeyle 

kaleme aldığı görülmektedir. 

Mahmûd-ı Gâvân, eserinin başında inşâ ilminin “Kendisiyle, hutbe ve 

risâle223 türündeki mensûr terkiplerin bu türlere ait olmaları bakımından mahâsin ve 

ayıplarının bilindiği ilimdir”224 şeklinde tanımını verdikten sonra tanımdaki 

kelimeleri tek tek açıklama yoluna gitmiştir. “Hutbe”nin de yakîn, makbûl ve 

maznûn mukaddimelerden meydana geldiğini ifade ederek bunların tanımlarına yer 

vermiştir. Def’ü’l-Mesâlib müellifi ise hutbenin tanımında yer alan bu mukaddime 

türlerine diğer mukaddime türlerini de ilâveyle eserine başlamıştır. 

Mustafa İzzet’in eserinde yer verdiği bu kavramlar esasen, sûrî mantık 

olarak da isimlendirilen klâsik mantık ilminin konuları arasındadır. “Mantık”, 

kurallarına uyduğunda insanı, düşünürken hata yapmaktan koruyan bir 

223 Müellifin risaleyle kasdettiği hutbe ve ilmî eserler dışında kalan tüm mensur mahsullerdir. bk. 
Mahmûd-ı Gâvân, Menāẓirüʾl-İnşāʾ, 9. 
وهو علم يعرف به محاسن التراكيب المنثورة ومعايبها من الخطب والرسائل من حيث أنه خطب ورسائل؛ يعنی علم انشا علميست  » 224

طب و رسائلندنسته ميشود بآن محاسن و معائب تراکيب منثورهٴ خطب و رسائل ازين حيثيت که آن تراكيب منثورهٴ خکه دا » 

(Mahmûd-ı Gâvân, Menāẓirüʾl-İnşāʾ, 7). 
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ilim/fen/sanat olarak tanımlanmıştır225. İnsan bu kâideleri işleterek, zihninde mevcut 

kavram ve hükümlerden yeni kavram ve hükümlere ulaşabilir226.  

Hüküm içeren cümlelere mantıkta “kaziye” adı verilir227. Dilbilgisi 

terminolojisine göre haber kipinde olan cümlelere, -”Bu kitabın yazarı Mustafa 

İzzet’tir” cümlesindeki gibi- doğrulanabilir yahut yanlışlanabilir bir hüküm 

içermelerinden dolayı bu ad verilmiştir. İçerdiği birden fazla kaziyenin kabul 

edilmesi durumunda diğer bir kaziyenin kabülünü gerekli kılan kelâma ise “kıyas” 

denir228. “Bu kitabın yazarı Mustafa İzzet’tir.” ve “Mustafa İzzet bir Osmanlı 

müellifidir.” kaziyelerinden “Bu kitabın yazarı bir Osmanlı müellifidir” neticesini 

çıkarırız. Bu durumda neticeye ulaşmak için kullanılan ilk iki kaziye de 

“mukaddime” adını alır229.  

Klâsik Mantık’ta “kıyas”, sureti (şekil) itibariyle sınıflandırılmasının yanı 

sıra maddesi itibariyle de sınıflandırılır230. Yukarıda bahsedilen “mukaddime”ler 

kıyasın maddesini oluşturur. Bunlara göre kıyas beş kısımdır: burhân, cedel, hitâbet, 

şiir, mugâlata. Bu beşine “sınâ’ât-ı hamse” yani “beş sanat” adı verilir231. Kıyasları, 

kendilerinden yola çıkarak bu beş sanata taksim ettiğimiz mukaddime türleri ise, 

Mustafa İzzet’in ifadesiyle “yakîniyyât, makbûlât, zanniyyât, muhayyelât, 

vehmiyyât, meşhûrât ve müsellemât”tır (bk. s.107). İlaveten, yakîniyyât ise altı 

225 İbrahim Emiroğlu, Klâsik Mantığa Giriş (Ankara: Elis, 2012), 12; Alp, giriş, Mantık, 1. 
226 Alp, giriş, Mantık, 7. 
227 Mantık Terimleri Sözlüğü, “Kazıyye” md. 
228 Mantık Terimleri Sözlüğü, “Kıyas” md. 
229 Mantık Terimleri Sözlüğü, “Kazıyye” md. 
230 Kara Mahmud Efendi, Muġniʾṭ-Ṭullāb Şerḥü Metni İs̄āġūc� ̇,̄ haz. Mahmud Ramazan el-Bûtî (Şam: 
Dar al-Fikr, 2003), 87; Esîrüddin el-Ebherî ve Talha Hakan Alp, İsagoci Tercümesi, Mantık, haz. 
Talha Hakan Alp (İstanbul: Yasin, 2010), 68- 69. 
231 el-Ebherî ve Alp, İsagoci Tercümesi, 69. 
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kısımdır: evveliyyât, fıtriyyât, meşhûdât, mücerrebât, hadsiyyât ve mütevâtirât (bk. 

s.105). 

“Muhayyel” kaziyelerle ile kıyas yapıldığı zaman bir tesir doğurur. Bu tesir 

hayaldir ve böylece “şiir sanatı” ortaya çıkmış olur. “Zannî” veya “makbûl” 

kaziyelerle kıyas yapıldığında, bu “zannî” bir “tasdik” doğurur. Bu da “hitâbet 

sanatı” olarak adlandırılır. Kıyas “yakînî” kaziyelerle kurulduğunda kesin bilgi ile 

tasdîk edilir ki buna “burhân sanatı” adı verilir. Kıyas, “meşhûr” ve “müsellem” 

kaziyelerle yapılınca ortaya çıkan bilgiyi halkın geneli veya muhatap tasdik eder. 

Buna “cedel sanatı” denir. “Vehmî” kaziyelerle yapılan kıyasa ise “mugâlata” adı 

verilir232. Böylece şiir ifadelerinin, yahut teşmil edersek, edebî ifadelerin diğer 

ifadeler içindeki yeri belirginleşmiş olur. 

Mustafa İzzet, eserine kaziye türleriyle başladıktan sonra kelime mefhumunu 

ve kısımlarını ele almıştır. Belâgat ilimlerinden “maânî”, kelâmın/cümlenin233 

söylenildiği bağlama uygun bir şekilde kurulmasını inceler. Müellif, bundan sonra 

ele alacağı “kelâm”ı anlamanın, “kelime”yi anlamaya bağlı olduğundan hareketle 

söz konusu konuları kaleme almıştır.  

“Kelimenin Mefhûmu ile Aksâmı” olarak başlıklandırdığımız bu bölümde, 

kelime mefhumunun tanımını verildikten sonra tanımda geçen “lafız”, “vaz”, 

“müfret” gibi terimler açıklanmış; kelime mânâya delaleti bakımından kısımlara 

ayrılmış ve bu kısımlara dair açıklamalara yer verilmiştir. Bu bölümde bahsedilen 

terimler, İslâm ilim geleneğinde vaz’ ilminin konusunu oluşturmaktadır. “Vaz’” 

232 Mevsūʿatu Keşşāfi Iṣṭılāḥātiʾl-Fünūn veʾl-ʿUlūm, Tehânevî (Beyrut: Maktabah Lubnan Nashirun, 
1996), “eṣ-Ṣınāʿātüʾl-Ḫams” md. 
233 Kelâmın bu anlamı için 253 nolu dipnotta açıklama yapılmıştır. 
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terimi, lafızların belirli bir mânâya delâlet etmek üzere ortaya konulmasını ifade 

ederken; “vaz’ ilmi”nde lafız-mânâ ilişkisi incelenir234. Gelenek içerisinde bu ilim 

dalına ait konular Def’ü’l-Mesâlib gibi edebî ilimlere dair eserlerin yanı sıra mantık 

ve fıkıh usûlüyle ilgili te’lîfatta da ele alınmıştır235. Ayrıca Mustafa İzzet’in vaz’ 

konularını içeren söz konusu bölümde Menāẓirüʾl-İnşāʾ’nın mukaddimesinin ikinci 

faslını kaynak aldığını ifade etmek gerekir. 

Belâgat kısmı 

Mustafa İzzet, “belâgat” şeklinde adlandırdığımız Def’ü’l-Mesâlib’in en 

hacimli kısmını kaleme alırken başlıca Hizânetü’l-Edeb ve Nef’ü’l-Mu’avvel adlı 

eserlerden istifade etmiştir. Söz konusu eserler belâgat alanında yazılmış olmakla 

beraber ilki ediplerin ekolüne dâhil edilebilecek veya nakd-i şiir kapsamında 

değerlendirilebilecek bir eserken ikincisi klâsik belâgat ekolünün en başat 

eserlerinden biri olan Mutavvel’in Türkçe tercümesidir. 

Müellifin üslup ve mahiyetçe birbirlerinden farklı kaynakları tercihi 

neticesinde eser “ifâde-i mahsûsa”da belirttiği gibi “hayli tafsîlâtı câmi bir eser” 

olmuş ve böylece okuyucuya Türkçe belâgat kitaplarında bulunmayan birçok madde 

başını içeren zengin bir muhteva sunmuştur. Fakat yine eserde görülen bazı 

olumsuzluk ve tutarsızlıkların da yine bu kaynakça tercihinin neticesi olduğu ileri 

sürülebilir. Bunlardan en barizi Mustafa İzzet’in, ediplerin ekolünün aksine maânî, 

beyân ve bedî tasnifini kabul etmesine rağmen236 eserine bu tasnifi aksettirememiş 

olmasıdır. Bu bağlamda değerlendirilebilecek bir diğer mesele de bazı madde 

234 Şükran Fazlıoğlu, “Vaz’,” DİA (Ankara: İSAM, 2012). 
235 Fazlıoğlu, “Vaz’.” 
236 Müellifin maânî, beyân ve bedî ilimlerine dair tanımları için bk. s.141. 
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başlarının farklı kaynaklardan olmak üzere tekrar edilmiş olması ve aynı maddenin 

farklı isimlendirmelerle eserde yer alması olmuştur. 

Mustafa İzzet, bu bölüme, bir önceki bölümdeki “kelimenin mefhûmu ve 

kısımları”nın devamı olarak kelâmın (cümlenin), inşâ (tasarlama kipleri) ve haber 

şeklinde taksiminden, bunların bağlama göre kullanımından ve türlerinden 

bahsederek başlamıştır. Klâsik belâgat eserlerinde maânî ilmi dâhilinde ele alınan 

kelâmın söz konusu taksiminden sonra müellif, yine kelime ve kelam ile ilgili 

olmak üzere bunlara ait fesâhatten, belâgatten ve bu niteliklerini zedeleyen 

hususlardan bahsetmiştir. Kelime ve kelâmda fesâhat ve belâgat konularına klâsik 

belâgat eserlerinde maânî, beyân ve bedî ilimlerine bir giriş mâhiyetinde genellikle 

eserlerin en başında yer verildiğini de ifade etmek gerekir. 

Her ne kadar belâgat eserlerinde bu şekilde bir tasnife rastlanmamakta ise de 

mukaddime bölümündeki “kelâmın mefhûmuyla taksîmi” başlığından belâgat 

bölümündeki “ilm-i edeb” başlığına kadar olan konuların, kelime ve kelâm 

mefhumları etrafında olmasıyla bir bütünlük arz ettiği söylenebilir. 

Kelâm ve kelime mefhumlarından sonra ise Mustafa İzzet, ilm-i edeb (edebî 

ilimler)in ve buna dâhil olan maânî, beyân ve bedî ilimlerinin tanımlarını vermiş; 

ilm-i bedî başlığı altında ise bugün araştırmacılar tarafından “ediplerin ekolü” 

olarak adlandırılan veya nakd-i şiir çalışmaları olarak değerlendirilebilecek 

geleneğin gelişimi ve temsilcilerine kısaca değinmiştir.  

“Belâgat” kısmında, başlıca kaynağı Nef’ü’l-Mu’avvel olan bu ilk bölümden 

itibaren müellif, kısmın sonuna kadar madde başları arasında herhangi bir tasnif 

takip etmeksizin maânî, beyân ve bedî ilimlerine ait konuları karışık olarak ele 
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almıştır. “Berâat-i matla” ile başlayan bu ikinci kısmın telifinde, başlıca kaynağı 

olan Hizânetü’l-Edeb’in haricinde müellifin istifade ettiğini tespit edebildiğimiz 

diğer kaynaklar Nef’ü’l-Mu’avvel ve Envāruʾr-Reb� ̇̄ʿ  f� ̇ ̄Envāʿiʾl-Bed� ̇̄ʿ  adlı eserlerdir. 

Mustafa İzzet’in Def’ü’l-Mesâlib’de maânî, beyân ve bedî ilimlerinin 

tanımlarına yer vermesi, her ne kadar eserin geneline yansıtamasa da, klâsik belâgat 

ekolüne mensup âlimlerce yapılan bu tasnifi, kabul ettiğini göstermektedir.  

Müellifin bu kabulünden cesaret alarak eserde geçen konuların klâsik belâgat 

kitaplarında maânî, beyân ve bedî ilimlerinden hangisi kapsamında 

değerlendirildiğini ifade etmeye çalıştık237. Böylece Def’ü’l-Mesâlib’in muhtevasına 

dair derli toplu ve ayrıntılı bilgi edinmek mümkün olacaktır. 

Kelime ve kelâmdaki fesâhat ve belâgate dair maddeler 

Klâsik belâgat eserlerinde maânî, beyân ve bedî ilimlerine geçilmeden önce 

giriş mahiyetinde sunulan fesâhat ve belâgate dair konular, Def’ü’l-Mesâlib’de 

“fesâhat ve belâgat beyânındadır” başlığı altında ele alınmıştır. Müellif burada 

kelimede, kelâmda ve mütekellimde (söz eden) olmak üzere fesâhati, kelâmda ve 

mütekellimde olmak üzere belâgati ayrı ayrı ele almış, bunları zedeleyen hususları 

açıklığa kavuşturmuştur. 

Müellif, fesâhat ve belâgat makalesinden ayrı olarak ele aldığı “mu’âzala” 

maddesinde de -her ne kadar bu şekilde bir tanımlama yapılmasa da- kelime ve 

kelâmın fesâhat ve belâgatini ihlal eden hususlardan bahsetmiştir. Nitekim “tetâbü’-

i izâfât”, “mu’âzala” konusunda ele alınmışken, kelâmda fesâhati bozan unsurlar 

237 Bu tasnifte M. Kaya Bilgegil’in Edebiyat Bilgi ve Teorileri 1 Belâgat, Ahmed Matlûb’un 
Muʿcemüʾl-Muṣṭalaḥātiʾl-Belāġiyye, M. A. Yekta Saraç’ın Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, Nusrettin 
Bolelli’nin Belâgat  adlı eserlerinden istifade edilmiştir. 
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içinde de zikredilmiştir. Ayrıca “mu’âzala”da edatların, harflerin, fiil sıgalarının ve 

benzer üslupta sıfatların tekrârı ayrıntılı bir biçimde değerlendirilmişken, kelamda 

fesahati bozan unsurlar arasında bunların hepsini kapsar ve özetler mahiyette 

“kesret-i tekrâr” yer almış ve her iki maddede de ortak bir Arapça beyit örnek 

olarak gösterilmiştir. Yukarıda müellifin kaynakça tercihi neticesi farklı madde 

başlarında değinilen benzer hususlar bulunduğu belirtilmişti. Ediplerin ekolünü 

benimseyen bir eserden alındığı tahmin edilebilen “mu’âzâla” maddesinin 

muhtevasının, Nef’ü’l-Mu’avvel’in kaynaklık ettiği “fesâhat ve belâgat 

beyânındadır” makalesinin muhtevasıyla kesişmesi, bu duruma bir örnek teşkil 

etmektedir.  

Bunlara ilaveten Def’ü’l-Mesâlib’de kelâmın niteliklerine dair “insicâm” ve 

“sühûlet” maddeleri yer almaktadır ki fesâhatin konularıyla benzerlik gösteren bu 

hususlar da “kelime ve kelâmda fesâhat ve belâgat” dâhilinde değerlendirilebilir. 

“Mu’âzala”, “insicâm” ve “sühûlet” maddeleri dışında bu bölümün temel 

kaynağını Abdünnâfi İffet Efendi’nin Nef’ü’l-Mu’avvel adlı eseri teşkil etmektedir.  

Maânî ilmine dair maddeler 

Def’ü’l-Mesâlib’in belâgat şeklinde adlandırdığımız bölümünde yer alıp 

klâsik belâgat tasnifinde maânî ilmi çerçevesinde ele alınan konu başlıkları ise 

şunlardır: kelâmın ihbâr ve inşâ kısımlarına inkısâmı, haşv, tetmîm, îcâz ve itnâb, 

iktifâ, ikmâl, hüsn-i beyân, kasem, cevâmi’ü’l-kelim, du’â, tesviye, îgâl, i’tirâz, 

ihtirâs, müsâvât. 
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Maânî ilminde; tetmîm, iktifâ, ikmâl, cevâmi’ü’l-kelim, tesviye, îgâl, i’tirâz, 

ihtirâs ve müsâvât, îcâz ve itnâb konusunun; du’â, inşâ cümlesinin; kasem ise haber 

cümlesinin alt başlıkları durumunda ele alınmıştır.  

Def’ü’l-Mesâlib’de du’â müstakil bir başlık olarak ele alınmasının yanı sıra 

kelâm-ı inşâ’înin kısımlarından olan emrin bir türü olarak da zikredilmiştir. Bu 

tekrarın sebebi, müellifin inşâ ve habere dair kısmı Nef’ü’l-Mu’avvel’den, müstakil 

du’â maddesini ise ediplerin ekolünü takip eden başka bir kaynaktan almış 

olmasıdır.  

Klâsik belâgat eserlerinde yer almayan “hüsn-i beyân” maddesi ise Defʻü’l-

Mesâlib’de îcâz ve itnâbın bir üst başlığı şeklinde tanımlanmış fakat ayrıca ele 

alınan “îcâz ve itnâb” maddesiyle ilişkilendirilmemiştir.  

Yine eserde işlenen “istisnâ” maddesinin de, maânî ilminin konularından 

olan “kasr” ile benzerlik gösterdiği söylenebilir. 

Beyân ilmine dair maddeler 

Klâsik belâgat eserlerinde beyân çerçevesinde işlenip, Def’ü’l-Mesâlib’de 

madde başı olarak yer alan konular ise şunlardır: isti’âre, teşbîh, kinâye, hakîkat ve 

mecâz, işâret, temsîl, terşîh.  

Beyân ilminde temsîl ve terşîh istiârenin, işâret ise kinâyenin alt başlıkları 

durumunda ele alınmışlardır. Def’ü’l-Mesâlib’de işâret, kinâye türlerinin arasında 

zikr edilirken ayrı bir madde halinde de ele alınmıştır. Eserde geçen “berâat-i 

matlab” maddesi ise, tanımı ve örnekleri göz önünde bulundurulduğunda kinâyenin 

alt başlığı olarak değerlendirilebilir. 
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Bedî’ ilminden mânâya dayalı sanatlar 

Belâgat tasnifinde bedî ilminin muhtevasına dâhil edilip Def’ü’l-Mesâlib’de 

ele alınan mânâya dayalı sanatlar ise şunlardır: berâ’at-i matla’, hüsn-i tahallüs, 

mürâ’ât-i nazîr, medh ma’rızında hicv, iltifât, îhâm yâhûd tevriye, tercîh üzerine 

tercîh, mübâlağa, iğrâk, gulüvv, cem’, cem’ ma’a’t-taksîm, cem’ ma’a’t-tefrîk, 

istidrâk, tenâkuz, leff ü neşr, tıbâk, mukâbele, nezâhet, tahyîr, tehekküm, tevşîh, 

tezyîl, tecâhül-i ârif, ibhâm, tevcîh, terdîd, tekrâr, mezheb-i kelâmî, münâsebet-i 

ma’neviyye, tefrîk, cem’ü’l-mü’telif ve’l-muhtelif, hüsn-i ta’lîl, tenkît, tedbîc, hüsn-

i makta’, rücû’, kavlü bi’l-mûceb yâhûd üslûb-ı hakîm, mufâzala, tafdîl-i meşrût, 

tebyîn, müşâkele, taksîm, tecrîd, iktisâd-ifrât-tefrît, tertîb, tensîk, ta’dîd, i’tilâf, 

istidrâc. Şair veya kâtibin, eserinde yeni bir incelik ifade etmesiyle ilgili olan 

nevâdir ve hüsn-i ihtirâ’ da bu mânâ sanatları ile beraber değerlendirilebilir. 

Yukarıda yer alan sanatlardan “i’tilâf” ve “mürâ’ât-ı nazîr”in kaynağı 

Hizânetü’l-Edeb’dir. “İ’tilâf” maddesinin alt bölümü olan “lafzın lafz ile i’tilâfı” ve 

“mürâ’ât-ı nazîr” maddesi karşılaştırıldığında aralarında bir fark olmadığı ve her iki 

konunun aynı örnek beyitle açıklandığı görülmektedir. Benzer bir karmaşa, yine 

Hizânetü’l-Edeb kaynaklı “münâsebet-i ma’neviyye” ve “tahyîr” konularında da 

söz konusudur. Kelâma uygun bir sözle son vermekle ilgili bu iki sanatın 

birbirinden ayrılması güçtür.  Bu iki örnek belâgat terimleri ile ilgili karmaşanın 

yalnız Türkçe liretatürde değil Arapça literatürde de var olduğunu göstermektedir. 

89 

 



Bedî ilminden lafza dayalı sanatlar 

Bedî ilmine dâhil olup Def’ü’l-Mesâlib’de yer alan lafza dayalı sanatlar ise 

şunlardır: tecnîs, tarsî’, sec’, kalb, reddü’l-acüz ale’s-sadr yâhûd tasdîr, tazmîn-i 

müzdevec, aks, münâsebet-i lafziyye, lüzûmu mâ-lâ-yelzem, müvâzene, teşrî’.  

Mustafa İzzet, klâsik belâgat eserlerinde secin bir türü olarak ele alınan 

tarsî’i sec’ maddesinden önce Hizânetü’l-Edeb’den istifadeyle ayrı olarak ele almış, 

sec’ maddesinde ise tarsî’e tekrar kısaca değinerek tafsilatını yukarıda beyan ettiğini 

ifade etmiştir. Nazım ve nesirde ortak olan tarsî’ sanatını Hizânetü’l-Edeb’den 

almayı yeğleyen müellif, bir bedîiye şerhi mahiyetinde olan söz konusu eserde 

nesre dair olan sec’ olmadığı için bu konuyu Nef’ü’l-Mu’avvel’den almıştır. 

Bunlara ilaveten Hizânetü’l-Edeb’de sec’, kafiye ve tazmîn-i müzdeveci kapsar 

mâhiyette “münâsebet-i lafziyye” konusunun yer aldığını ifade etmek gerekir. Sec’ 

ve kafiye fasıla ve mısra sonlarındaki, “tazmîn-i müzdevec” fasıla ve mısra içindeki 

benzerlik olarak tarif edilirken “münâsebet-i lafziyye”de ise sonda veya içte olma 

gibi bir sınırlama yoktur. Söz konusu maddeler bu benzerliklerine rağmen eserde 

birbirleriyle ilişkilendirilmeden ayrı başlıklar altında ele alınmışlardır. 

Bedî ilmine ilave edilen hususlar (mülhakât-ı ilm-i bedî) 

Klâsik belâgat tasnifinde doğrudan bedî ilmi konuları arasında olmayıp fakat 

söz konusu ilme ilave edilen diğer hususlar, irsâl-i mesel, telmîh, tazmîn, iktibâs, 

derc, sirkat, hüsn-i ittibâ’ gibi ortak malzemeyi kullanmaya bağlı sanatlar238 ile 

mülemma’, maktû’ ve muttasıl, hazf, hayfâ ve raktâ, ta’miye, ilgâz, tevâfuk, san’at-ı 

târîh gibi hünerlerdir.  

238 Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, 243. 
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Eserde yer alan “hüsn-i ittibâ’” maddesi, isimlendirilmeksizin gayr-i zâhir 

sirkatin türleri arasında da aynı örnek verilmek suretiyle ele alınmıştır. Bu tekrar ve 

isimlendirme karışıklığı, sirkat maddesinin Nef’ü’l-Mu’avvel’den, hüsn-i ittibâ’ 

maddesinini ise Hizânetü’l-Edeb’den alınmasının bir neticesi olarak düşünülmelidir. 

Burada dikkat çekilmesi gereken diğer bir husus “ilgâz” ve “ta’miye” 

maddeleriyle ilgilidir. Müellif, bu iki terimin Arap edebiyatında birbirinin yerine 

kullanıldığını, Türk edebiyatında ise aralarında fark bulunduğunu ifade etmiştir. 

Buna göre “ta’miye”de soru cümlesi yer almazken “ilgâz”da yer alır. Bunun 

hâricinde eserde Türk edebiyatına has başka bir terimden bahsedilmemektedir. 

Def’ü’l-Mesâlib büyük ölçüde ediplerin ekolüne dair eserlere dayanmakla, 

ele alınan bedî sanatlar bakımından oldukça çeşitlilik göstermektedir. Her ne kadar 

edebî sanatların bu kadar artırılması tenkit edilmiş ve bazı belâgatçilerin ayrı bir 

madde saydığını bazıları diğer bir maddenin alt başlığı veya farklı bir 

isimlendirmesi olarak kabul etmiş ise de239 neticede bir çok edebî kavram ortaya 

çıkmıştır. Def’ü’l-Mesâlib’in bu kavram zenginliğini temsil eden en kapsamlı 

Türkçe eserlerden biri olduğunu söylemek mümkündür. 

Klâsik belâgat ilimlerine dâhil edilemeyen diğer maddeler 

Def’ü’l-Mesâlib’in, tarafımızdan fesâhat, maânî, beyân ve bedî ilimlerine 

dâhil edilemeyen madde başları ise şunlardır: Bir ibare içinde birden fazla sanatı 

zikretmek ile ilgili “ibdâ’” ve “tefennün”ün yanı sıra bir şeyi uğur sayma demek 

239 Belâgat terimleri etrafındaki tartışmalar için bk. Ahmed Matlûb, Muʿcemüʾl-Muṣṭalaḥātiʾl-
Belāġiyye (Bağdat: Irak İlim Akademisi, 1983). 
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olan “tefe’’ül” ve konuşurken kendini ayıplama anlamına gelen “itâbü’l-mer’ li-

nefsihî” gibi üslup özellikleri. 

Söz konusu maddelerin daha geniş bir inceleme ile tasnifi mümkün olabilir. 

Ancak tezin böyle kapsamlı bir amaçtan uzak olması ve yukarıdaki tasnifin 

maksadının eserden istifadeyi kolaylaştırma ve yapılacak belâgat çalışmalarına 

kolaylık sağlama olması dolayısıyla daha ayrıntılı bir tasnif yapılmamıştır. 

Bunlara ilaveten, ilm-i inşâ konuları arasında ele alınagelen, yakın anlamlı 

kelimelerin kullanım farklılıkları ile ilgili değerlendirmeler “fâ’ide” başlığı altında 

gösterilmiştir. Yine tenkit teorileri kapsamında değerlendirilebilecek bir başka 

husus olan kelime şekillerinin anlama tesiriyle ilgili görüşler “fasl” başlığı altında 

“belâgat bölümü”nde sunulmuştur. Söz konusu maddelerin Meselü’s-Sâ’ir adlı ilm-i 

inşâ eserinden alınmış olması da bu tespiti doğrular niteliktedir. Def’ü’l-Mesâlib’de, 

müellifi tarafından bir tasnif yapılmış olsa, bu maddelerin “ilm-i inşâ” başlığı 

altında yer alması gerekirdi.  

Söz konusu “fâ’ide” ve “fasl” haricinde, bir eserin telifinden sonra üzerinde 

değişiklik yapmayla ilgili olan “müvârebe” ve “tehzîb” maddelerinin de yine edebî 

tenkit teorileri bağlamında ele alınması mümkün görünmektedir. 

Edebî tenkit teorileri kısmı 

Mustafa İzzet, eserinin herhangi bir yerinde ‘nakd’ veya ‘tenkid’ 

kavramlarından bahsetmemiştir. Fakat “Edebî Tenkit Teorileri” olarak 

adlandırdığımız kısımda ele alınan konulara bakıldığında bunların inşâ, nakd-i şiir 

ve aruz ilimlerine dair meseleleri içerdikleri görülmektedir. Bu adı geçen üç ilim 

klâsik edebiyatın teorileri mahiyetinde olup, bir metnin tenkidi bunların ihtiva 
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ettikleri kıstaslara göre yapılırdı. Bu sebeple Mustafa İzzet’in, kelâmı mensur ve 

manzum olarak ikiye ayırarak başlayıp inşâ, nakd-i şiir ve aruz ilimlerine değindiği 

bu kısma “Edebî Tenkit Teorileri” başlığı koymanın uygun olacağı düşünüldü. Bir 

önceki belâgate dair bölümde olduğu gibi “Edebî Tenkit Teorileri” kısmına ait 

konuların da mensup oldukları ilimlere ilişkin olarak ele alınması, eserin 

anlaşılması bakımından yerinde olacaktır. 

İlm-i inşâ ve nakd-i şiirin ortak konuları ve nesir ve nazmın mukayesesi 

Kudâme b. Ca’fer (ö. 337/948 [?])’in şiire dair ilimleri sınıflandırmasına 

yukarıda değinilmiş, bu kısımlardan ikisinin yani şiirin söz varlığına dair olan ilim 

ile mânâ ve maksadına dair olan ilmin yalnızca şiire değil bilakis her türlü kelama 

ait olduğundan söz ettiği ifade edilmişti (bk. s.42). Def’ü’l-Mesâlib’in “Edebî 

Tenkit Teorileri” kısmında da hem nesir hem nazım için ortak olan söz varlığına ve 

bu söz varlığının mânâ ile münâsebetine ilişkin dikkatler yer almaktadır. 

Bu bölümde yer alan “inde’l-bülegâ makbûl olan kelâm” adlı makâlede 

kelâmın beğenilir olması için dokuz şart sıralamıştır. Bunların bir kısmı; selâset, 

metânet, letâfet, belâgat, edat ve zarfların kullanımı gibi manzum ve mensur kelâma 

dair ortak hususlar olduğu gibi, bir kısmı da, vezin-sec’ gibi âhenk unsurları, 

fıkraların tertip, şekil ve mânâ özellikleri olup mensur söze ait hususlardır. 

Müellif, “Kelimât-ı müstaʻmele beyânındadır” başlıklı makalede ise, 

kelimeyi, kelâmın rüknü olarak niteleyip kelimenin, kelâmın beğenilmesinde önemli 

bir rol oynadığından hareketle kelime seçiminde aranması gereken şartları 

sıralamıştır. Bunlar kelimenin fasih, anlaşılır, âhenkli olması, argo olmaması gibi 
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tavsiyeler ve Arapça, Farsça, Türkçe ve yabancı kelimelerin kullanımına dair 

uyarılardır.  

“Nâzım ve nâsirin te’lîf-i kelâmda muhtâc olduğu üç şey”in birinci maddesi, 

“kelimât-ı müsta’mele beyânındadır” başlığıyla açıklanan kelime seçimine; diğer 

maddeler ise her kelimeyi kendisine uygun kelimeler ile birlikte ve uygun yerde 

kullanmaya dairdir. Yine kelime seçimine dair maddenin devamı mahiyetinde, 

lafızların güzel veya çirkin olup olamayacağı tartışılmış, cezîl (sert) ve rakîk (ince) 

lafızlar ve bunların kullanım yerlerine değinilmiş; “mecrâ-yı kelâmın tezayyukuna 

bâ’is olan hurûf” başlığı dâhilinde ise kafiye ve sec’ olarak kullanılmaması gereken 

harfler ele alınmıştır. 

Müellif “nâzım veya nâsir için mürâ’âtı lâzım olan husûsât” şeklinde 

başlıklandırdığımız bölümde de yine kelime seçimine değinerek şiir yazacak 

kişinin, kullanıla kullanıla yıpranan veya hiç duyulmayan kelimelere eserinde yer 

vermemesini salık vermektedir.  

Yine söz konusu başlığa ait makâlenin devâmında lafzın öneminden sonra 

mânânın önemine ve iyi bir mânâ bulmada kişinin tabiatının tesirine dikkat 

çekilmiş, tabiatı yatkın olan kişinin eski üstatların eserleri üzerinde çalışarak iyi 

mânâlar yakalayabileceğine işaret edilmiştir. Mensur metin kaleme alacaklar için 

ise şiir üstatlarının eserlerini nesre çevirmenin faydalı olacağı belirtilmiştir. 

“Bir kelâmda en ziyâde şâyân-ı dikkat olan mevâki’” başlığı altında ise, 

mensur veya manzum bir kompozisyonun ibtidâ, tahallüs, iktidâb ve intihâ olarak 

adlandırılan bölümlerinin önemine ve nasıl olmaları gerektiğine değinilmiştir. 
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Müellif, yukarıdaki tavsiyelere ilaveten, “te’lîf-i kelâmda tabâyi’in ihtilâf-ı 

isti’dâdı beyânındadır” adlı müstakil makâlesinde, kişinin nesir veya şiir türlerinden 

birinde başarılı olmasında tabiatının da tesiri olduğundan bahsetmiş ve bu tespite 

şâhit mahiyetinde, eski Arap şairlerinin hayatlarından çeşitli kesitleri, fıkralar 

hâlinde sunmuştur. 

“Şi’r ile inşâ beyninde fesâhatde olan fark beyânındadır” ve “nazm u nesrin 

birbirine tefevvukiyle kitâbetin mevzû’ı” adlı iki makalede şiir ve nesrin 

mukayesesine dair farklı görüşler sunulmuştur. 

“Ma’ânî üzere hükm itmenin ahvâli” başlıklı makalede ise bir lafzı asıl 

mânâsının dışında bir anlama tevil etmenin gerekleri tartışılmış ve tevil edilen 

lafızların mânâları ve bunların edebî değerleri hakkında görüşler aktarılmıştır.  

“Tercîh beyne’l-ma’ânî beyânındadır” adlı makalede de birden fazla mânâya 

delalet eden lafızlarda hangi mânânın tercih edilmesi gerektiğine dair örneklerle 

açıklamalar getirilmiştir. 

Metnin çevriyazısı yapılırken, metne sonradan ilave edilen “belâgat” başlığı 

altında kalan “fâ’ide”, “fasl”, “müvârebe”, “tehzîb” maddeleri de “Edebî Tenkit 

Teorileri” kapsamında değerlendirilmesi gereken konulardır. Müellif, yakın anlamlı 

kelimelerin kullanıldığı farklı yerler ile ilgili değerlendirmeleri “fâ’ide”, kelime 

şekillerinin anlama tesiriyle ilgili görüşleri “fasl” başlığı altında beyân etmiştir. Söz 

konusu maddelerin Meselü’s-Sâ’ir adlı klâsik tenkit eserinden alınmış olması da bu 

tespiti doğrular niteliktedir. “Müvârebe” ve “tehzîb” maddeleri ise bir eserin 

telifinden sonra üzerinde değişiklik yapmayla ilgili konulardır. 
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İlm-i inşâya mahsus konular 

Mustafa İzzet, “Edebî Tenkit Teorileri” başlığını verdiğimiz kısmın başında 

kelâmı mensur ve manzum olmak üzere ikiye ayırdıktan sonra mensur kelâmın sec 

ve vezin özelliklerine göre türlerini (müreccez, müsecca’ ve ‘âdî) verip bunların 

tanımlarını yapmıştır. 

Müellif, “şâ’ir ve münşînin mâhiyyeti” başlığında, şairleri ele aldıktan sonra 

münşîleri yetkinliklerine göre dört türe ayırmış ve bunlardan ilki olan hakîkî 

münşîde bulunması gereken meziyetleri sıralamıştır. Bunlar tabiatının ve 

fikriyatının doğru olması, eski nesir üstatlarının eserlerini okuması, üstat şairlerin 

şiirlerini nesre çevirmesi, Kur’ân-ı Kerîm ayetlerinden, Hz. Muhammed’in 

hadislerinden, üstat şairlerin şiirlerinden ve mensur hikmetlerden ezberinde 

bulundurması, Arap ve Fars dillerini iyi bir şekilde öğrenmesi, lugat, sarf, nahiv ve 

belâgat ilimlerine vakıf olmasıdır. 

Müellif, “Edebî Tenkit Teorileri” adlı kısmın ilerleyen bölümlerinde de 

kâtip ve münşîlere tavsiyelerde bulunmayı sürdürmüştür. “Bir kâtib içün iktizâ eden 

husûsât” olarak düzenlediğimiz başlık altında müellif, kâtiplere açık ve anlaşılır 

olmaları, bağlama göre kelime kullanımından kaçınmaları ve kelimeleri hakîkî 

anlamlarıyla kullanmalarına yönelik tavsiyelerde bulunmuş, ayrıca mensur metinde 

cümle yapısı ve sec’in kullanımıyla ilgili açıklamalar yapmıştır. 

Nakd-i şiir/karz-ı şiire mahsus konular 

Müellif, “Edebî Tenkit Teorileri” kısmında mensûr ve manzûm sözün 

türlerini ele almıştır. Mensûr söz, vezin ve sec’ kullanımına göre müreccez, 

müsecca’ ve ‘âdî olarak gruplandırılmıştır. Manzûm sözün kısımları ise klâsik Fars 
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ve Türk şiirinin nazım şekilleri olan gazel, kasîde, nesîb, tercî’ ve terkîb, rubâ’î, 

kıt’a, ferd, mesnevî ve musammattan ibarettir. Bunlar; şekil özellikleri, terimlerin 

etimolojisi, genellikle hangi konularda kaleme alındıklarından bahisle kısaca 

tanıtılmıştır. 

“Şâ’irin mâhiyyeti” ve “şiirin şürût u mukaddimâtı” şeklinde 

başlıklandırdığımız birbirinden bağımsız iki kısımda müellif şâ’ir olacak veya şiir 

yazacak kimselere tavsiyelerde bulunmuştur. “Şâ’irin mâhiyyeti” bağlamında 

müellif şiir yazacak kimsenin Arapça’yı, Farsça’yı iyi bilip belâgat ve aruz 

ilimlerine aşina ve yeterli kelime bilgisine sahip olmasının yanında, eski üstat 

şairlerin divanlarını okuyup onlar gibi şiir yazmaya çalışmasının gerekliliğini 

vurgulamıştır. Eğer kişinin tabiatı şiire yatkın değilse söz konusu bilgi ve 

birikimlerin şiir yazmak için yeterli olamayacağını da ilave etmiştir. “Şiirin şürût u 

mukaddimâtı” olarak da benzer hususlara vurgu yapan Mustafa İzzet, şairin şiir 

söyleyeceği dilin kelime ve terimlerine, aruz ve belâgat ilimlerine vakıf olması, şiir 

üstatlarının yolunu takip etmesi ve yazdığı şiiri zevk sahiplerine göstererek tashih 

etmesinin gerekli olduğunu ifade etmiştir. 

Şiir tarihine dair rivayetler vermeyi de ihmal etmeyen müellif, “şi’re dâ’ir 

ma’lûmât-ı târihiyye” adlı makâlesinde Arap, Yunan ve Romalılar arasında şiirin 

ortaya çıkışı ve bu milletlere mensup ilk şairlere dair rivayetlerden söz etmiş ve 

Muʿallaḳāt şiirlerini ve şairlerinin isimlerini sıralamıştır. 

 “Kâffe-i akvâmda kelâm-ı mevzûn mevcûd oldığı beyânındadır” başlıklı 

makâlede ise Avrupalılar, Yunanlar, İtalyanlar, İspanyollar, Ruslar, Çinliler, 

Müslümanlar, bedevî Araplar, medenî Araplar, Hintliler, Fars havzası halkı, Farslar, 
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Türkler, Afrikalılar, Sudanlılar arasında şiir ve şaire dair kısa bilgiler, şiirin insana 

tesiri ve toplumdaki yerine dair fıkralara yer verilmiştir.  

“Mufâzala-i şu’arâ beyânında makâle-i mahsûsadır” başlığı altında ilk önce 

iki farklı mânânın kıyaslanıp kıyaslanamayacağı tartışıldıktan sonra sırasıyla Arap, 

Fars, Çağatay ve Rûm (Türk) şairlerine dair çeşitli değerlendirmeler ve bu şairlerin 

ürünlerine dair kıyaslamalar yer almıştır. 

Arûz ilmine ait konular 

Mustafa İzzet, arûz ilmine ayırdığı maddeye şiir ve aruzun tanımıyla 

başlamış, kafiye konusunu da buraya dâhil etmiştir. 

Beyt-i şiir ve beyt-i şa’r (kıl çadır) teşbihi etrafında, sebeb, veted ve sütûn 

olmak üzere vezinleri oluşturan hece türleri, mısra’, sadr, arûz, ibtidâ, darb, haşv ve 

kafiye olmak üzere beytin bölümleri, mânâ ve matla’ olmak üzere şiirin unsurları 

gibi arûz ve kafiyeye dair terimleri açıklayan müellif, şiirdeki edebî sanatları da bir 

beytin (ev/çadır) nakış ve bezemelerine benzetmiştir. 

Metinde “kafiye” alt başlığında ise, kafiyenin tanımı, aslî, ma’mûlî, şâygân 

ve redîf olmak üzere kafiye türleri; revî, te’sîs, dahîl, ridf, kayd, vasl, hurûc, mezîd 

ve nâ’ire olmak üzere kafiye harfleri işlenmiş; zü’l-kafiyeteyn ve lüzûmu-mâ-lâ-

yelzem kavramları açıklanmıştır. 

“‘Adâd u esâmî-i buhûr” kısmında aruz bahirleri verilmiştir. Asıl bahirler; 

hezec, zecr, remel, vâfir, kâmil, mütekârib, mütedârik olmak üzere yedi adet; asıl 

bahirlerin birbiriyle terkibinden hasıl olan fer’ler ise serî’, münserih, hafîf, muzâri’, 

müctes, muktedib, tavîl, medîd, basît, garîb, karîb, müşâkil olmak üzere on iki adet 

olarak sıralanmıştır. Adı geçen bahirlerden Araplara mahsus olanlarla Farslar ve 
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Türklere mahsus olanlar ifade edildikten sonra bahirlere ait vezinler verilmiş ve 

taktî’in nasıl yapılacağı açıklanmıştır. 

İnşâ, şiir ve arûz ilimlerine dâhil edilemeyen maddeler 

Def’ü’l-Mesâlib’in, müellifi tarafından herhangi bir tasnife tabi tutulmadığı 

birçok kez ifade edilmişti. Metin çevriyazıya aktarılırken araştırmacıların daha 

kolay istifade edebilmesi için köşeli parantez içerisinde başlıklar eklenmek suretiyle 

bir eserin metni bir tasnif içinde sunulmaya çalışılmıştır. Ancak müellifin 

tasarrufuna dikkate alınarak eserdeki konuların sıralanışına müdahale edilmemiştir. 

Bu nedenle yalnız tenkit teorileriyle değil tüm edebî ilimlerle ilgili olan “mâhiyyet-i 

edeb” başlıklı kısım, edebî ilimlere giriş mahiyetinde bilgiler vermesine karşılık 

“Edebî Tenkit Teorileri” kısmının içinde yer almıştır. 

Söz konusu başlık altında müellif, “edeb” ifadesinin etimolojisine yer 

verdikten sonra, edebin nefsî ve kesbî olmak üzere iki kısım olduğunu belirtmiştir. 

Nefsî edeb güzel ahlak ve davranışlar; kesbî edeb ise nahiv, lugat, nazm-ı şiir ve 

inşâ-i nesr ve bunlarla ilgili ilim ve fenler olarak tanımlanmıştır. Müellif kendi 

zamanında, kötü ahlak sahibi, söz konusu ilimlerin tamamına vâkıf olmayan, az bir 

zeka ile şiir ve nesirden az bir nasibi olan herkese edip denilmesini, kelimenin asıl 

anlamından çıkması olarak değerlendirmiştir. Daha sonra ise hakîkî ediplerin 

gördüğü itibara dair fıkralar anlatmıştır.  

“İyy ü fehâhet beyânındadır” makâlesinde hitabet kusurlarından olan iyy ve 

fehâhet ele alınmış ve bu kusurlar hubse, lefîf, gamgame, lüknet, gunne, terhîm, 

lüsga olmak üzere yedi kısma ayrılmıştır. Daha sonra iyy ü fehahetin kitabette de 

olduğundan bahisle îcazın tersi olduğu belirtilmiştir. Ancak bu anlamda iyy ü 

99 

 



fehâhetin tatvîlden pek farklı olduğunu söylemenin mümkün olmadığını belirtmek 

gerekir. 

Örnek beyitler 

“Her matlaba muvâfık elsine-i selâse üzere ba’z-ı eş’âr” şeklinde başlık 

verdiğimiz bölümde ise Mustafa İzzet, gayrıresmî yazışmalarda, münâsebeti 

geldikçe yazılan birkaç beytin yazıya güzellik katacağı görüşüyle yazarın meramına 

göre birini seçmesi için farklı konularda birçok Arapça, Farsça ve Türkçe beyitler 

derlemiştir. 

Lugatçe kısmı 

Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib’in çevriyazılı metninin üçüncü ve 

son kısmı ise bir terimler sözlüğüdür. Müellif “lugatçe” şeklinde adlandırdığımız 

kısmı, Seyyid Şerîf Cürcânî (ö. 816/1413)’nin et-Taʿr� ̇f̄āt adlı terimler sözlüğünü 

ihtisar ederek tercüme etmek suretiyle tertip etmiştir. Sözlükte farklı ilim dallarına 

ait birçok terime yer verilmiştir. 
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İfāde-i Maḫṣūṣa 

نْسَانَ  خَلَقَ  الَّذِي لِلهِ  اَلحَْمْدُ   محَُمَّدٍ  وَالْعَجَمِ  بِ الْعَرَ  أفَْصَحِ  رَسُولهِِ  عَلَى وَالسَّلاَمُ  وَالْبـَيَانِ، باِلنُّطْقِ  وكََرَّمَهُ  الإِْ

 .وَالهِْلاَلُ  الْبَدْرُ  طلََعَ  مَا الصَّلاَةُ  عَلَيْهِ  وَالضَّلاَلِ  الكُفْرِ  مخُْمِدِ 

Ammā baʿd; muḥarrir-i ḥaḳ� ̇r̄ ʿārıż-ı merāmdan şu vechle keşf-i ḳınāʿ-ı iḳnāʿ 

ıḋer ki; “ʿİlm-i edeb ki mevżūʿun-lehi başlıca ʿilm-i bed� ̇̄ʿ  ve maʿān� ̇ ̄ve beyāndan 

ʿibāretdir”. ʿUlemā-yı eslāf - ْانَاَرَ اللهُ بَـراَهِينـَهُم- cüll-i himmetlerini ṣarf ile ʿulūm-ı 

meẕkūreye müteʿalliḳ nice āsā̱r-ı bed� ̇̄ʿ a taḥr� ̇r̄ ile kütüb-ḫāne-i cihāna yād-gār 

bıraḳmışlardır. Lisānımızda daḫi üdebā-yı eslāfdan baʿż-ı ẕevāt-ı kirām - هُم جَعَلَ اللهُ سَعْي ـَ

�anlarıñ ese̱rine ıḳtifāʾen ḫayli āsā̱r-ı bāriʿa taḥr -مَشْكُوراً ̇r̄ ile aḫlāfı müstef� ̇d̄ itmişlerse 

de; ancaḳ āsā̱r-ı meẕkūre mekātibde tedr� ̇s̄ olunmaḳ üzere yazılub kütüb-i edebiyye-

i ʿArabiyye’deki tafṣ� ̇l̄āt anlarda mefḳūddur. Ḥālbuki şimdi Türkcemiz üç lisāndan 

mürekkeb olub edebiyyātı fevḳaʾl-ḥadd kesb-i füsḥat itdigi ḥālde füsḥatiyle 

mütenāsib kütüb-i edebiyyeye teṣādüf idilmiyor. Bināʾen-ʿalā-hāẕaʾl-maʿān� ̇ ̄

muḥarrir-i ḥaḳ� ̇r̄ şu ḫuṣūṣı mülāḥaẓa ile ḫayl� ̇ ̄ tafṣ� ̇l̄ātı cāmiʿ olan şu kitābı, kütüb-i 

muʿtebere-i meẕkūreye ıḳtifāʾen yazub her mebḥase̱ elsine-i se̱lāse̱den naẓmen ve 

nesṟen misā̱ller � ̇r̄ād itdim. Ḳāriʾ� ̇n̄-i kirāmdan yegāne ricā-yı vāsı̱ḳ budur ki 

beşeriyyetde lā-yuḫṭ� ̇l̄ik muḥāl oldıġından maṭāv� ̇-̄i kitābda bir sehv ü ḫaṭā müṣādif-i 

naẓarları olursa ġıṭā-yı ʿafv u ṣafḥ ile setr ıḋüb muḥarrir-i nāç� ̇z̄i « وْ أَ ينِْ الََّفَ بَـينَْ كَلِمَت ـَ مَنْ 

بَـيْتـَينِْ فَـقَدْ اسُْتـُهْدِفَ لِمِرْمَاةِ الشَّفَتـَينِْ وْ أَ نَظَّمَ بَـيْتًا  » meʾāline mā-ṣadaḳ buyurmasunlar.   

beyt  

 که هستی را نمی بينم بقائی *** غرض نقشيست کز ما باز ماند

Bābān Ḫānedānı’ndan  

M. ʿİzzet ibn Aḥmed 
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 بِسْمِ اللهِ الرَّحمْٰنِ الرَّحِيم

 

[I. KISIM: MUKADDİME] 

 

 [Kaziyyeler] 

Yaḳ� ̇n̄iyyāt 

Yaḳ� ̇n̄ ifāde idici ḳażiyyelere yaḳ� ̇n̄iyyāt tesmiye olunur. Ve yaḳ� ̇n̄‘ vāḳiʿe 

muṭābaḳat ile şu şey böyle olub başḳa dürlü olması mümkin olmamaġla taʿb� ̇r̄ 

olunur. Yaḳ� ̇n̄iyyāt altıdır. Yaʿn� ̇:̄ evveliyyāt, fıṭriyyāt, meşhūdāt, mücerrebāt, 

ḥadsiyyāt, mütevātirātdır. 

Evveliyyāt 

Ol ḳażiyyelerdir ki ḳażāyā-yı meẕkūreniñ ṭarafeyni240 beyninde vāḳiʿ olan 

nisbete mebn� ̇ ̄ ʿaḳl anları bir taṣavvurla cezm ü taṣd� ̇ḳ̄ ıḋer. Mese̱lā, “Küll cüzʾden 

aʿẓamdır” gibi ve “Bir ikiniñ nıṣfıdır” gibi ki buña fenn-i cebrde müteʿārife tesmiye 

olunur. 

Fıṭriyyāt 

Ol ḳażiyyelerdir ki ḳıyāsları berāber olmaġla241, ʿaḳl-ı sel� ̇m̄ anlarıñ 

ṭarafeynini taṣavvur ıḋerken ẕihinde ḥāżır olan bir ḥadd vāsıṭasıyla nisbet-i 

ḥükmiyyeyi hemān cezmen taṣd� ̇ḳ̄ ıḋer. Mese̱lā: “Dört iki ḳısma taḳs� ̇m̄ olundıġı 

240 Bir kaziyenin tarafeyni yani iki tarafı, mevzûsu ile mahmûlüdür. 
241 “Kıyasları kendileriyle beraber olan kaziyeler” ifadesi kastedilmiş olmalıdır. Anlatılmak istenen 
“kıyasları beraber olan ayrı kaziyeler” değil, “kıyası kendisiyle beraber olan kaziye”lerdir. Arapça 
tanımdaki »مَعَها«  da tarafımızdan eklenen “kendileriyle” lafzını karşılamaktadır. 
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içün zevcdir”.242 Bu ʿibārede “Dört zevcdir” ḳażiyye olub berāber olan ḳıyās daḫi: 

“Z� ̇r̄ā ʿaded-i meẕkūr iki müsāv� ̇ ̄ḳısma münḳasemdir. Ve her iki ḳısma münḳasem 

olan ʿaded zevcdir”. Bunuñçün fıṭriyyāta “ḳıyāsları berāber olan ḳażiyyeler“ yāḫūd 

 .tesmiye olunmuşdur «الَْقَضَاياَ قِيَاسَاتُـهَا مَعَهَا»

Meşhūdāt 

Bu da hiss-i żāhir� ̇ ̄ile ʿaḳlıñ ḥükm ıṫmesidir. Mese̱lā şemsiñ vücūdına, āteşiñ 

ḥarāretine ḥükm ıṫmek gibi. Ve eger ḥiss-i bāṭına ḥükm olunursa mese̱lā ḫavf u 

ġaḍab maḳūlesine ḥükm gibi ki buña vicdāniyyāt d�ṅilür. 

[Mücerrebāt] 

Dördünci mücerrebātdır ki ḥiss ve ḳıyās-ı ḫaf� ̇n̄iñ tekess̱ü̱ri vāsıṭasıyla ʿaḳl 

aña ḥükm ıḋer.  

Ḳıyās-ı ḫaf� ̇ ̄oldur ki dāʾimā veyā ekse̱riyā nehc-i vāḥid üzere tekrārıñ vuḳūʿı 

ittifāḳ� ̇ ̄ olmayub belki bir sebebe mebn� ̇ ̄ olur. Egerçi ol sebebiñ māhiyyeti maʿlūm 

olmazsa da bir kerre ʿaḳl, ḥuṣūl-ı sebebi bildikde müsebbebiñ vücūdına ḥükm ıḋer. 

Mese̱lā sulfato denilen ʿilācıñ dāfiʿ-i teb oldıġına ḥükm ıṫmek gibi. 

[Ḥadsiyyāt] 

Beşinci ḥadsiyyāt olub bu da ol ḳażiyyelerdir ki ḥads243 vāsıṭasıyla ʿaḳl aña 

ḥükm ıḋer. Mese̱lā “Ḳameriñ żiyāsı Şems’den müstefāddır” gibi244. Z� ̇r̄ā cirm-i 

242 “Dört iki ḳısma taḳs� ̇m̄ olundıġı içün zevcdir.” kaziyesi zihinde hazır olan (gizli olan) hadle 
birlikte zikredilmiştir. Fıtrî kaziyenin kendisi ise “Dört zevcdir.” ifadesidir. 
243 “Zihnin mukaddimelerden neticeye süratle intikal etmesi. Ani tahmin. Fikir bunun tersinedir. 
Çünkü fikir belli aşamalarla olur” (Mantık Terimleri Sözlüğü, “Hads”md.). 
244 Günümüz modern şehirlerinde insanlar, tabiatı bu derece müşahede etmediklerinden, kendileri 
için bu örnek geçerli olmayabilir. Bunun yerine hadsî bilgiye, üstünden buhar çıkan bir tencerenin 
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Ḳamer’iñ merʾ� ̇ ̄ olan inḳılābātından ʿaḳl, Güneş’den iḳtibās-ı żiyā itdigine ḥükm 

ıḋer. 

Mütevātirāt 

Ol ḳażiyyelerdir ki kiẕb üzere ictimāʿları mümteniʿ olan bir cemāʿatden 

merv� ̇ ̄ olan bir ḫabere ʿaklıñ ḥükm itmesi gibi. Mese̱lā Baġdād şehrini görmeden 

vücūdına ḥükm ıṫmek gibi. 

Ḳāżāyā 

Eczā-yı edille olmaları iʿtibārıyla yedi ḳısmdır. Birincisi yaḳ� ̇n̄iyyātdır ki 

beyān olundı. 

[Makbûlât] 

İkincisi maḳbūlātdır ki bir emr-i semāv� ̇ ̄ ile müʾeyyed veyāḫūd kendüsinde 

diyānet bulunmasında veyāḫūd ʿilminiñ ziyādeligine iʿtiḳād ḥasebiyle bir şaḫṣdan 

ḳabūl olunan kelāma tesmiye olunur. ʿUlemā ve meşāyiḫ ve enbiyā-yı kirām 

ḥażerātı gibi. 

[Zanniyyât] 

Üçünci ẓanniyyātdır ki bir ṭarafıñ d� ̇ḡer ṭarafa rücḥāniyyeti ḥasebiyle ʿaḳl 

anlara ḥükm ıḋer. Mese̱lā sūʾ ḳurenā ile ülfet iden bir kimseniñ ḥussād aḫlāḳına 

ḥükm ıṫmek gibi. 

altında ateş olduğunun bilinmesi örneğini verebiliriz. Zihinde, kaynayan suyun buharlaştığı, bir şeyin 
kaynaması için ateş gerektiği gibi bir takım mukaddimelerin hızla canlanmasıyla bilgiye ulaşılır (el-
Ebherî ve Alp, İsagoci Tercümesi, 72). 
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[Muhayyelât] 

Dördünci muḫayyelātdır ki kāẕib olduḳlari maʿlūm iken mücerred terġ� ̇b̄ 

veyā tenf� ̇r̄-i ṭabāyiʿ içün taḫayyül olunurlar. Mese̱lā ‘bāde’yi laʿl-i müẕāba teşb� ̇h̄ 

veyāḫūd engüb� ̇n̄e ḳay-kerde-i zenbūrdur dimek gibi. 

[Vehmiyyât] 

Beşinci vehmiyyātdır ki maḥsūs olmayan şeylere, vehmiñ, maḥsūsāta ḳıyās 

ile ḳaṭʿiyyen ḥükm eyledigi ḳażāyā-yı kāẕibeye d�ṅilür. Bu ʿālemiñ mā-verāsında 

nā-mütenāh� ̇ ̄ bir feżā oldıġına ḥükm gibi. Ve bundan mürekkeb ḳıyāsa safsaṭa 

d�ṅilür. 

[Meşhūrāt] 

Altıncı meşhūrātdır ki yā ḳāṭıbe-i nās beyninde meşhūr u müteʿārif olub 

herkes anı taṣd� ̇ḳ̄ ıḋer. Mese̱lā “Ẕebḥ-i ḥayvānāt mübāḥdır”. Veyāḫūd yalñız bir 

gürūh beyninde müteʿārif olur. Mese̱lā “Ẕebḥ-i ḥayvān meẕmūmdur” gibi. Nitekim 

bilād-ı Hind‘iñ baʿż maḥallerinde ekl-i luḥūm meẕmūmdur. 

[Müsellemāt] 

Yedinci müsellemātdır yaʿn� ̇ ̄ muḫāṭabıñ ʿindinde daḫi müsellem olan 

ḳażiyyelerdir ki mütekellim hengām-ı cedelde anıñla iḥticāc ıḋer. Mese̱lā arżın 

küreviyyetini münkir olan kimseye iḫtilāfāt-ı leyl ü nehārda iḥticāc ile isḇāt-ı 

müddeʿā ıṫmek gibi.  
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Kelāmıñ Mefhūmuyla Taḳs� ̇m̄i 

Kelāmı bilmek kelimeyi bilmege tevaḳḳuf ıṫdiginden kelimeniñ mefhūmuyla 

aḳsāmını ẕikr ıṫmek lāzımdır. 

[Kelimenin Mefhûmu ile Aksâmı] 

Beyāndan āzāde oldıġı üzere kelime, maʿnā-yı müfrede vażʿ olunmuş bir 

şeydir245.  

[Lafz] 

Ve lafẓ luġatce ‘atmak’ maʿnāsına olub ıṣṭılāḥda gerek müstaʿmel ve gerek 

mühmel olsun insānıñ anıñla telaffuẓ ıṫdigi bir şeyʾe tesmiye olunur. 

[Vaz’] 

Ve vażʿ daḫi bir şeyʾi bir şeyʾe taḫṣ� ̇ṣ̄ ıṫmekdir ki şeyʾ-i evvel, ıṭlāḳ veyā 

iḥsās olunduḳda; şeyʾ-i sā̱n� ̇,̄ andan münfehim olmasıdır, ‘ḍarb’ lafẓı gibi ki anıñ 

ıṭlāḳından fiʿl-i maḫṣūṣ maʿlūm olur ve yollarda nişāne içün rekz ıḋilen ʿalāmetler 

gibi ve taʿaccüb içün dudaḳ ıṣırmaḳ gibi.  

Ve vāżıʿ-ı luġatde iḫtilāf olub cumhūr-ı ʿulemādan baʿżları “Vāżıʿ-ı luġat 

cenāb-ı Ḥaḳḳ’dır” deyüb, zümre-i āḫar ise “Vāżıʿ-ı luġat insāndır” dıṁişler ve 

isḇāt-ı müddeʿāda her birerleri iḳāme-i edille ıṫmişler ise de “Serd itdikleri delāʾil 

245 Burada “şey” ifadesiyle “lafız” kastedilmiş olmalıdır. Aksi takdirde “şey” denildiği zaman 
tanımın içine jest-mimik, trafik tabelaları vesaire gibi lafızla olmayan delalet türleri de girer ki 
bunlar kelime diye adlandırılmaz (Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat, 91-92). Müellifin bu 
bölümde kaynağı olan Menāẓirüʾl-İnşāʾ’da da tanımda “şey” yerinde “lafız” kelimesi mevcuttur 
(Mahmud-ı Gâvân, Menāẓirüʾl-İnşāʾ, 11). Zaten Mustafa İzzet de tanımda “lafz” ifadesini kullanmış 
gibi bir sonraki cümlede “lafz”ın tanımını yapmıştır. 
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iʿtirāżdan ḫāl� ̇ ̄degildir” d�ṅilüb ḥaḳḳ olan budur ki dıṁişler: “Vāżıʿ-ı luġat cenāb-ı 

Ḥaḳḳ’ıñ ilhāmıyla insāndır”. 

Ve ḫaf� ̇ ̄ḳalmaya ki baʿżen vażʿ, ḫāṣṣ ve baʿżen mevżūʿun-leh, ḫāṣṣ olur.  

Mese̱lā246 vāżıʿ bir maʿnā-yı müşaḫḫaṣ naḳl ıḋüb ol maʿnā içün bir lafẓ vażʿ 

ıḋer, ‘Bekr’ ile ‘Ḥasan’ gibi. ʿAlemleriñ cümlesi böyledir. 

Ve baʿżen vażʿ ile mevżūʿun-lehiñ ikisi ʿāmm olur. Nitekim vāżıʿ bir maʿnā-

yı ʿāmm taʿaḳḳul ıḋüb anıñ arasına bir lafẓ vażʿ ıḋer; ‘recül’ ile ‘ḍarb’ gibi. 

Baʿżen vażʿ, ʿāmm olub mevżūʿun-leh, ḫāṣṣ olur; mużmerāt ve eḫavātı gibi. 

Ancaḳ vażʿ, ḫāṣṣ ve mevżūʿun-lehiñ, ʿāmm olması mümkün degildir. Z� ̇r̄ā 

külliyyāt ile icmālen müşaḫḫaṣātıñ idrāki mümkin olub icmālen müşaḫḫaṣāt ile 

külliyyātı idrāk mümkin degildir. 

[Müfred] 

Müfred bir lafẓdır ki anıñ cüzʾi247 maʿnāsınıñ cüzʾine delālet ıṫmeye. Ve bu 

taʿr� ̇f̄ lafẓıñ aḳsām-ı erbaʿasında cār� ̇d̄ir. 

[Müfred lafzın aksâmı] 

Aḳsām-ı meẕkūreden ḳısm-ı evvel ol lafẓdır ki aṣlā cüzʾi olmaya; ‘istifhām 

elifi‘248 gibi. Z� ̇r̄ā ḥarf-i meẕkūruñ cüzʾi olmadıġı ḥālde maʿnāya delāleti olub lafẓıñ 

cüzʾi maʿnāsınıñ cüzʾine dāll degildir. 

246 Bu örnek, hem vaz’ın hem de mevzûun-lehin hâss olduğu lafızlar için verilmiştir. Ya bu örneğin 
tanım cümlesi unutulmuş yahut bir önceki cümledeki ikinci “baʿżen” kelimesi sehven basılmış 
olmalıdır. 
247 Bir lafzın cüzü, o lafzın meydana geldiği bir alt birime denir. Mesela lafız olarak bir tamlamayı 
alırsak, tamlayan ve tamlananın her biri lafzın birer cüzüdür. Eğer lafız olarak bir kelimeyi alırsak, 
kelimenin her bir harfi onun cüzüdür. 
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Ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄‘ḥüsn’ gibi. Z� ̇r̄ā cüzʾi varsa da lafẓınıñ cüzʾine delālet ıṫmez. 

Üçüncisi ʿalemiyyet ḥālinde “ʿAbduʾllāh” gibi. Z� ̇r̄ā iki cüzʾi maʿnāya delālet 

idüb lākin ʿalemiyyet ḥālinde maṭlūb olmayub belki maṭlūb olan şaḫṣ-ı 

muʿayyendir249. 

Dördüncisi ʿalem-i şaḫṣ250 ḳılındıġı vaḳt, ‘Ḥayvān-ı-nāṭıḳ’ gibi. Z� ̇r̄ā egerçi 

‘Ḥayvān-ı-nāṭıḳ’ıñ eczā-yı lafẓı ‘ḥayvān’ ile ‘nāṭıḳ’ olub anıñ ʿalemi olan şaḫṣ-ı 

meẕkūr daḫi maʿa-teşaḫḫuṣ ‘ḥayvān’ olmaġla, ‘ḥayvān’ ile ‘nāṭıḳ’ın delālet ıṫdikleri 

iki maʿnānıñ her biri şaḫṣ-ı muʿayyen-i meẕkūra delālet ıḋerlerse de lākin bu delālet 

ḫāricde olub ʿalemiyyet ḥālinde degildir. Z� ̇r̄ā ʿalemiyyet ḥālinde gerek ḳısm-ı 

sā̱lisḏe ẕikr itdigimiz ‘ʿAbduʾllāh’da ‘ʿabd’ ile ‘Allāh’ıñ maʿnāsı ve keẕā ‘ḥayvān’ 

248 İstifhâm elifi Arapça’da soru edatıdır. Yalnızca elif harfinden ibaret olduğu için herhangi bir cüzü 
yoktur. 
249 “Abdullâh” (عبد الله), Arapça “Allah’ın kulu” anlamında isim tamlamasıdır. Kelimenin cüzleri 

“abd” yani “kul” ve “Allah”tır. Dolayısıyla lafzının cüzleri mânâsının cüzlerine delalet eder. Fakat 
“Abdullâh” isimli bir kişiye hitap edilirken onun Allah’ın kulu olduğu kasdedilmez, kasdedilen o 
isimlendirilen kişinin zatıdır. Allah’ın kulu olması ise kişinin zatından olmadığından “Abdullâh” 
lafzının cüzlerinin delâlet ettiği mânâlar, lafzın kendisi ile kasdedilen mânâ ile örtüşmez. Bu sebeple 
alem olarak kullanıldığında “Abdullâh” müfrettir (Mevsūʿatu Keşşāfi Iṣṭılāḥātiʾl-Fünūn veʾl-ʿUlūm, 
Tehânevî, Beyrut: Maktabah Lubnan Nashirun, 1996, “el-müfred” md.; Ahmed b. Ömer el-Hâzimî, 
Şerḥüʾl-Maṭlaʿ ʿalā Metni İs̄āġūc� ̇,̄ ders 7, Riyad: al-Maktaba al-Shamela, 2011, 
http://shamela.ws/browse.php/book-36124, 1). 
250 “Hayvânınâtık”ın alem-i şahs kılınmasından; “Abdullah”, “Musatafa”, “İzzet” isimleri gibi 
belirli bir kimseye isim olarak verilmesi kast edilmektedir. “Hayvân-ı nâtık” Farsça bir sıfat 
tamlamasıdır. “Hayvân” canlı, “nâtık” ise konuşan/düşünen gibi anlamlara gelmektedir. “Hayvân-ı 
nâtık” lafzı Mantık bilginlerince “insan”ın tam bir tarifi olarak kabul edilmekte ve dolayısıyla bu 
lafızla insanoğlunun zâtı/mâhiyeti kasdedilmektedir. “Hayvânınâtık” belirli bir kişiye isim olarak 
verildiğinde bu lafzın cüzleri olan “hayvân” ve “nâtık” kelimeleri, mânâsının cüzlerine delâlet 
etmektedir. Çünkü isimlendirilen şahıs bir insandır ve dolayısıyla “hayvân” yani “canlı” ve “nâtık” 
yani “düşünen/konuşan”dır. Fakat bu lafız da yine müfrettir. Sebebi ise “Hayvânınıâtık” 
isimlendirmesi sözkonusu şahsın zâtı/mahiyeti/insâniyeti sebebiyle olmayıp şahsını kasd etmek 
içindir (Mevsūʿatu Keşşāfi Iṣṭılāḥātiʾl-Fünūn veʾl-ʿUlūm, “el-müfred” md.; el-Hâzimî, Şerḥüʾl-Maṭlaʿ 
ʿalā Metni İs̄āġūc� ̇,̄ ders 7, 1). 
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ile ‘nāṭıḳ’ıñ maʿnāsı muṭlaḳā melḥūẓ olmayub belki maḳṣūd u melḥūẓ olan şaḫṣ-ı 

muʿayyendir. 

Ve kütüb-i naḥviyyede mesṭūr oldıġı üzere ʿalemiyyet ḥālinde ‘Aḥmer’, 

şaḫṣ-ı muʿayyenden başḳa maʿnā-yı āḫar olan ‘ḥumret’e delālet ıṫmez.  

[Kelimenin aksâmı] 

Maʿlūm ola ki kelimeniñ maʿnāsı vāḥidün-biʾş-şaḫṣ oldıġı ḥālde aña muẓher 

d�ṅilüb; vażʿ, ḫāṣṣ; mevżūʿun-leh, ḫāṣṣ olursa aña ʿalem tesmiye olunur. Ve eger 

vażʿ ʿāmm, mevżūʿun-leh ḫāṣṣ olursa aña ism-i mevṣūl ve esmāʾ-i işāret d�ṅilür. Ve 

eger muẓher olmazsa aña żam� ̇r̄ taʿb� ̇r̄ olunur; ‘o’ ve ‘sen’ gibi.  

Eger kelimeniñ maʿnāsı vāḥidün-biʾş-şaḫṣ olmayub maʿnā-yı maḳṣūduñ 

ḥuṣūli ʿaleʾs-seviyye efrādda olursa aña mütevāṭı d�ṅilür. Maʿnā-yı meẕkūrede 

efrādıñ tevāfuḳı gibi. Mese̱lā ‘insān’ lafẓı gibi. Z� ̇r̄ā maʿnāsınıñ ḥuṣūli tamām-ı 

efrād-ı insāniyyede ʿaleʾs-seviyyedir. Ve eger maʿnā-yı meẕkūruñ ḥuṣūli ʿaleʾs-

seviyye efrādda olmazsa kelime-i meẕkūreye müşekkek d�ṅilür. Z� ̇r̄ā maʿnā-yı 

meẕkūrda efrādıñ tefāvüt ü müşāreketi “Lafẓ-ı meẕkūr mütevāṭı mıdır yoḳsa 

müşterek midir?” deyu sāmiʿ� ̇n̄i şekk ü şübheye düşürür. Mese̱lā ‘vücūd’ gibi. Z� ̇r̄ā 

vācib ile mümkin beyninde müşterek olub muṭlaḳ vücūd ẕikr olunursa mümkinüʾl-

vücūd ve vācibüʾl-vücūda şümūli ẓāhirdir. 

Ve eger iki kelime veyāḫūd dahā ziyāde kelimāt maʿnā-yı vāḥid içün mevżūʿ 

olursa anlara müterādifāt tesmiye olunur; ‘cülūs’ - ‘ḳuʿūd’, ‘baṣar’ - ‘çeşm’ - ‘d� ̇d̄e’ 

gibi; ve keẕālik ‘ḳalʿ’ ve ‘ḳamʿ’ ve ‘nezʿ’ gibi. Z� ̇r̄ā her üçi yerinden ḳoparmaḳ 

maʿnāsınadır. 
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Terādüfüñ taʿr� ̇f̄i 

Cihet-i vāḥidden vażʿ-ı aṣl� ̇ ̄ ḥasebiyle maʿnā-yı vāḥide ʿaleʾl-infirād delālet 

idici iki veyā dahā ziyāde elfāẓa tesmiye olunur.  

‘ʿAleʾl-infirād’ ḳaydından ʿArab� ̇’̄de »أَكتَع«  ve »أبَصَع«  gibi elfāẓ ḫāric olur. 

Z� ̇r̄ā münferiden cemʿiyyet maʿnāsını müf� ̇d̄ olamayub belki evvelā »أَجمَع«  lafẓının 

ẕikr ıḋüb arḳasında elfāẓ-ı meẕkūreyi � ̇r̄ād itmeli ki cemʿiyyet maʿnāsına delālet 

itsünlerP250F

251
P.  

Ve ‘vażʿ-ı aṣl� ̇’̄ ḳaydıyla daḫi mecāz ṭar� ̇ḳ̄iyle maʿnāya delālet iden elfāẓ 

ḫāricde ḳalur. Z� ̇r̄ā elfāzıñ mecāz ṭar� ̇ḳ̄iyle maʿnāya delāleti ‘vażʿ-ı aṣl� ̇’̄ ḥasebiyle 

degildir.  

Ve taʿr� ̇f̄de ‘maʿnā-yı vāḥid’ ḳaydından daḫi ‘teʾk� ̇d̄’ ile ‘müʾekked’ gibi 

elfāẓ ḫāricde ḳalur. Z� ̇r̄ā ikisi maʿnā-yı vāḥide dāll degildirler.  

Ve ‘cihet-i vāḥid’ kaydından » ّحُد« »محَدود« ,  gibi elfāẓ ḫāricde ḳalur. Egerçi 

ikisi de maʿnā-yı vāḥide delālet ıḋerlerse de lākin delāletleri mütteḥiden degildir. 

Çünki « ّحُد»uñ maʿnāyā delāleti tafṣ� ̇l̄ ṭar� ̇ḳ̄iyle olub «محَدود»uñ icmāl ṭar� ̇ḳ̄iyledir P251F

252
P. 

  ,kelimesinin anlamını tekîd ederler «أَجمَع» kelimeleri kendisinden sonra geldikleri «أبصَع» ve «أكتَع» 251

(Mustafa Meral Çörtü, Arapça Dilbilgisi Nahiv, İstanbul: İFAV, 2011, 362); dolayısıyla bu 
kelimeden sonra geldiklerinde her ikisi de aynı anlamdadır. Terâdüfün yukarıdaki tanımında ise 
lafızların müteradif olmaları için fert fert (ale’l-infirâd) aynı anlamı taşımaları gerektiği 
belirtildiğinden bu iki kelime müterâdif sayılmaz. Türkçedeki “m” harfiyle yapılan ikilemeler de 
“ale’infirâd” kaydıyla tanım dışı kalmış olur. Mesela “uzak muzak” ifadesindeki “muzak”, 
“uzak”dan ayrı kullanıldığında uzaklıkla ilgili bir anlam ifade etmez, dolayısıyla “uzak” ile 
“muzak” müteradif değildir. 
252 “Ḥudd” ve “maḥdūd” her iki kelime de nasipsiz kimseye denir. Yalnız Mütercim Âsım’ın 
tabiriyle “‘ḥudd’ kelimesi ‘maḥdūd’ kelimesinden ehastır”. “Ḥudd” kelimesi hayırdan nasipsiz 
olmayı, “maḥdūd” kelimesi ise hem hayırdan hem şerden nasipsiz olmayı ifade eder. Dolayısıyla 
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Ve baʿżılarınıñ zuʿmunca terādüf mürekkebātda daḫi olur. Ve anlar “İnsān 

cālisdir” ve “Beşer ḳāʿiddir” kelāmlarını müterādifeyn ʿadd ıḋerler. 

Ve eger kelimeniñ maʿnāsı müteʿaddid olursa yaʿn� ̇ ̄bir kelimeniñ iki ve dahā 

ziyāde maʿnāsı olub beyneʾl-maʿān� ̇ ̄naḳl vāḳiʿ olmadı ise; kelime-i meẕkūre, vażʿ-ı 

evveli ile, maʿān� ̇-̄i meẕkūreden her birine mevżūʿ olub o maʿnālardan her birine 

mücmel ve mecmūʿuna nisbetle lafẓ-ı müşterek tesmiye ıḋerler. 

Ve meẕkūr iki maʿnā daḫi yā müteżādd olur veyāḫūd olmaz. Ve eger 

müteżādd olursa ʿArab� ̇’̄de kelimāt-ı müteżāddıñ emsā̱li çoḳdur. Mese̱lā »مَولى«  

kelimesi hem efendi ve hem köle maʿnāsınadır. Lākin gerek lisānımızda ve gerek 

lisān-ı Fārs� ̇‘̄de bu maḳūle kelimāt yoḳ gibidir. 

Müteżādd olmayanlar yā iki maʿnāya mevżūʿdur; ‘ġayn-ı muʿceme’ gibi ki 

ḥurūf-ı hecādan maʿlūm olan ḥarf ile ṣusuzlıġa mevżūʿdur. Veyāḫūd iki maʿnādan 

ziyādeye mevżūʿdur. ‘ʿAyn’ ḥarfi gibi ki maʿān� ̇-̄i müteʿaddideye mevżūʿdur. 

Mese̱lā; göz, çeşme, güneş, muttaṣıl yaġan yaġmur, naḳd, māl-ı münteḫab, naẓar 

degmek, altun, gözci, nefes, delik, deve, diz ḳapaġı ile ḥurūf-ı tehecc� ̇d̄en ḥarf-i 

maḫṣūṣa tesmiye olunmuşdur. 

Maʿān� ̇-̄i müteʿaddideye mevżūʿ olan her lafẓıñ vāżıʿı müteʿaddid olabilür. 

Yaʿn� ̇ ̄ her bir maʿnānıñ ʿalā-ḥaddih� ̇ ̄ bir vāżıʿı olur veyāḫūd maʿān� ̇-̄i meẕkūreniñ 

vāżıʿı şaḫṣ-ı vāḥid olur; evḳāt-ı muḫtelifede maʿān� ̇-̄i meẕkūreden her birine bir lafẓ 

taḫṣ� ̇ṣ̄ itmişdir. 

aralardındaki fark delâlet cihetiyledir. Yoksa her ikisinin de medlûlü nasipsiz ve fakr u zaruret 
içindeki kimsedir (Kâmûs, “el-Ḥudd” md.). 
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Eger lafẓın maʿān� ̇s̄i müteʿaddid olub araya naḳl daḫi dāḫil olaraḳ naḳl-i 

meẕkūr münāsebet cihetiyle naḳl olunmuş ve vażʿ-ı evvel daḫi metrūk ḳalmış ise 

aña menḳūl taʿb� ̇r̄ olunur; ‘ṣalāt’ lafẓı gibi z� ̇r̄ā bi-ḥasebiʾl-luġa duʿā içün mevżūʿ 

olub ve bu maʿnādan Şāriʿ anı erkān-ı maḫṣūṣa-i şerʿiyyeye naḳl itmişdir. İki maʿnā 

beyninde olan münāsebet budur ki; maʿnā-yı sā̱n� ̇ ̄olan erkān-ı maḫṣūṣa daḫi duʿāyı 

mutażammındır.  

Ve ‘ṣalāt’ lafẓı maʿnā-yı evvelde ḥaḳ� ̇ḳ̄at-i luġaviyye ve sā̱n� ̇d̄e ise ḥaḳ� ̇ḳ̄at-i 

şerʿiyyedir. Z� ̇r̄ā nāḳil-i maʿnā Şāriʿdir.  

Ve eger nāḳil ʿörf-i ḫāṣṣ olursa; mese̱lā naḥviyyūnuñ, luġat maʿnāsı olan 

cerḥden ‘kelām’ı ıṣṭılāḥ maʿnāsına naḳl itmeleri gibi. Buña da ḥaḳ� ̇ḳ̄at-i ʿörfiyye-i 

ḫāṣṣa tesmiye olunur.  

Ve eger nāḳil-i maʿnā bir cemāʿat-i maḫṣūṣaya mensūb olmazsa aña ḥaḳ� ̇ḳ̄at-

i ʿörfiyye-i ʿāmme tesmiye ıḋerler; ‘dābbe’ lafẓı gibi. Z� ̇r̄ā lafẓ-ı meẕkūr aṣlında yer 

yüzünde debb yaʿn� ̇ ̄ḥareket iden ḳāṭıbe-i z� ̇-̄rūḥa tesmiye olunmuş ise de ṣoñra bu 

maʿnādan dört ayaḳlı ḥayvāna naḳl ve taḫṣ� ̇ṣ̄ olunmuş. 

Eger bir lafẓıñ vażʿ-ı evveli metrūk olmazsa lafz-ı meẕkūr, maʿnā-yı evvele 

nisbeten ḥaḳ� ̇ḳ̄at ve maʿnā-yı sā̱n� ̇ȳe nisbeten mecāz taʿb� ̇r̄ olunur.  

Ve eger baʿż-ı ḫuṣūṣātda münāsebet, müşāreket olursa lafẓ-ı meẕkūra 

müsteʿār dinilür. Mese̱lā recül-i şücāʿ içün ‘esed’ lafẓı müsteʿār oldıġı gibi.  

Ve eger münāsebet, ġayr-i müşāreket olursa aña mecāz-ı mürsel tesmiye 

olunur. Mese̱lā ḳuvvet ve ḳudret içün istiʿmāl olunan ‘ṭūl-i yed’ gibi.  
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Ve eger naḳl-i maʿnā bir münāsebete mebn� ̇ ̄ olmazsa aña mürtecel tesmiye 

olunur. Mese̱lā ‘caʿfer’ lafẓı luġatde nehr-i ṣaġ� ̇r̄ maʿnāsına olub münāsebetsiz yere 

bir şaḫṣa ism olmuşdur.   
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[II. KISIM: BELÂGAT] 

 

Kelāmıñ İḫbār ve İnşā Ḳısımlarına İnḳısāmı 

Kelām-ı İḫbār� ̇ ̄

Kelām iki ḳısm olub biri ḫaber d� ̇ḡeri inşādır; çünki lā-büdd ẕihn-i 

mütekellimde mevcūd olan bir nisbet-i tāmmeyi253 müştemildir.  

Ve kelāmıñ medlūli olan işbu nisbetiñ ḫāricde muṭābıḳ yā ġayr-i muṭābıḳ 

olacaġı bir nisbet varsa ol kelāma ḫaber dinilür. Mese̱lā “Ḥasan evdedir.” 

dinildikde kelām-ı meẕkūr bir ḫaber olur ki eger Ḥasan evde ise bu kelāmıñ medlūli 

olan nisbet-i ḫaberiyye aña muṭābıḳ olur ve degilse muṭābıḳ olmaz.  

Ve eger öyle bir nisbet-i ḫaberiyye bulunmazsa inşā tesmiye olunur. Mese̱lā 

“Virsün! Vire idi!” gibi. Ṭaleb ve temenn� ̇ ̄ fiʿlleriniñ, medlūlleri olan nisbetden 

başḳa ḫāricde d� ̇ḡer bir nisbet yoḳdur.  

Ve ḫaber içün muṭlaḳā mevādd-i se̱lāse̱ yaʿn� ̇ ̄ isnād, müsned, müsnedün-

ileyhiñ vücūdi lāzımdır. Mese̱lā bir mādde-i ḳatlden ḫaber virilmek iḳtiżā itse fiʿl-i 

‘ḳatl’, şaḫṣ-ı ‘ḳātil’e nisbet olunub da “Fülān ḳātildir.” dinilmedikce kelām, müf� ̇d̄ ü 

tāmm olmaz.  

253 İki kelimeden birinin diğerine taalluk etmesine “isnâd” denir. Eğer bu isnâdda muhatap için tam 
bir fayda varsa “isnâd-ı aslî” ve “nisbet-i tâmme” adlarını alır (Mevsūʿatu Keşşāfu Iṣṭılāḥātiʾl-Fünūn 
veʾl-ʿUlūm, “en-Nisbe” md.). Arap nahiv âlimlerinden İbn Hişâm (ö. 761/1360), kelamı, müfîd yani 
faydalı lafız olarak tanımladıktan sonra “faydalı”yı “kendisiyle iktifâ edilmesi sahih olan” şeklinde 
açıklamıştır (İbn Hişâm, Şerḥü Ḳatrüʾn-Nedā ve-Bellüʾṣ-Ṣadā, Saydâ-Beyrut: al-Maktaba al-
Asriyyah, 2012, 63). Örneğin “Hasan evdedir.” ve “Hasan eve gelsin.” lafızları muhataba tam bir 
fayda hasıl eden ifadelerdir. Oysa mesela “Hasan ev” lafızları veya yalnızca “Hasan” lafzı muhataba 
tam bir fayda ifade etmemektedir. “Kelâm” kelimesinin bu anlamı bugünkü dil bilgisi terimi olan 
“cümle”ye karşılık gelmektedir. 
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[Sıdk ve kizb] 

Ve ḫaberiñ ṣıdḳı, vāḳiʿe muṭābaḳatı ve kiẕbi, vāḳiʿe ʿadem-i muṭābaḳatıdır. 

Ve bu da yā sü̱būt veyā nefy ile olur. Mese̱lā “Rāşid kātibdir” terk� ̇b̄i kitābetiñ 

Rāşid’de vuḳūʿ-ı nisbetine, “Rāşid kātib degildir” ḳavli kitābetiñ ʿadem-i vuḳūʿına 

delālet ıḋer.  

Ve ẕihn-i mütekellimde olan nisbetden ḳaṭʿ-ı naẓar nefsüʾl-emrde o iki şey 

beyninde bir nisbet-i sü̱būtiyye veyā selbiyye bulunması żarūr� ̇ ̄olaraḳ; Rāşid, kātib 

veyā ġayr-i kātib olmaḳdan ġayr-i ḫāl� ̇d̄ir. İmdi, mütekellimiñ ẕihninde ḥuṣūli, 

kelāmdan münfehim olan nisbet ile ḫāricde olan nisbetden her ikisi sü̱būtiyye 

veyāḫūd selbiyye olaraḳ yekd� ̇ḡere muṭābaḳatı ṣıdḳ olub eḥaduhumādan biri 

sü̱būtiyye ve āḫarı selbiyye olaraḳ ʿadem-i muṭābaḳatı kiẕbdir. 

[Haberden murâd] 

[Tahkîkî haber] 

Ve ḫaf� ̇ ̄ḳalmaya ki muḫbiriñ bir şeyden ḫaber virmesiyle murādı muḫāṭaba 

yā ḥükmi ifāde olur, mese̱lā ‘ḳıyām-ı Zeyd’ maʿlūmı olmayan kimseye ḳıyāmıñ 

Zeyd’e iʿlām-ı nisbeti ḳaṣd ile Zeyd’e “Ḳāʾimdir” dir. Yāḫūd muḫbiriñ murādı 

ḥükm olunan ʿilmini ifāde vü iʿlāmdır, mese̱lā kitāb-ı Tevrāt ezberinde olan bir 

kimseye ḫiṭāb ile “Sen Tevrāt’ı ezber itdiñ.” dinilse ḥāfıẓ-ı Tevrāt muḫāṭab olması 

ile maʿlūmı olan ḥıfẓı kendüye ḫaber virmekde maʿnā olmayub faḳaṭ ḳavl-i meẕkūr 

ile murād, mütekellim muḫāṭaba ḥāfıẓ-ı Tevrāt oldıġına maʿlūmātını bildirmekdir. 

Ve ḫaber ile ifādesi ḳaṣd olunan şeyʾeyn-i meẕkūreynden ḥükme fāʾide-i ḫaber ve 

muḫbiriñ bu ḥükme ʿālim olmasına lāzım-ı fāʾide-i ḫaber tesmiye olunur. 

118 

 



Tafṣ� ̇l̄āt-ı sābıḳada maʿlūm oldıġı üzere bir şaḫṣa ḫuṣūṣı ḫaber virmekden 

ġaraż; yā ḫaber virilen mādde muḫāṭabıñ mechūli olmasıyla, maʿlūmāt vıṙmekden 

veyāḫūd muḫāṭabıñ ẕāten maʿlūmı bir şey ise, mütekellim kendüsiniñ daḫi o mādde 

maʿlūmı oldıġını bildirmekden ḫāl� ̇ ̄ olmadıġı gibi; bu iki ḳısmda daḫi iki iʿtibār 

olub; yā fāʾide-i ḫaber yāḫūd lāzım-ı fāʾide-i ḫaber olaraḳ bu nevʿe tahḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄tesmiye 

olunur254. 

[Tenzîlî haber] 

Ve bir nevʿ daḫi tenz� ̇l̄� ̇ ̄ olub şu vechledir ki baʿż kerre fāʾide-i ḫaber ve 

lāzım-ı fāʾide-i ḫabere ʿālim olan muḫāṭab mūceb-i ʿilmi üzere ʿadem-i sülūkundan 

nāş� ̇ ̄cāhil menzilesine tenz� ̇l̄ olunaraḳ ʿālim olmayan kimseye ḫaber ne ṣūretle ilḳā 

olunursa ol vechle ʿālim-i ġayr-i ʿāmile daḫi ʿaynı öylece ilḳā olunur. Ve her ne 

ḳadar ḫaber virilen ḫuṣūṣa muḫāṭabıñ ẕāten maʿlūmātı munżamm oldıġına 

mütekellim vāḳıf ise de maʿlūmāt-ı meẕkūre h� ̇ç̄ maḳūleleri ʿadd olunaraḳ ḫaber 

virilür. Mese̱lā farżiyyet-i ṣalāta vāḳıf olan şaḫṣıñ ʿilmi lā-şeyʾ ʿadd olunaraḳ “Ṣalāt 

farżdır” deyu iḫbār olunur255. Ve keẕālik ḥāżır mevcūd olan bir şeyden “Bu nedir?” 

deyu suʾāl iden kimseye “Kitābdır” dirsiñ. Z� ̇r̄ā ʿilmiñ iḳtiżāsı terk-i suʾāl olmaḳla, 

vāḳiʿ olan suʾālden nāş� ̇ ̄ sāʾiliñ ʿilmi lā-şey menzilesine tenz� ̇l̄ idilmiş olur. Ve 

Furḳān-ı Mec� ̇d̄’de cenāb-ı Mūsā –ʿaleyhiʾs-selām-a tevc� ̇h̄ buyrılan « َوَمَا تلِْك

254 Def’ü’l-Mesâlib metninde bu nevin adı “taḫf� ̇f̄� ̇”̄ olarak geçmekle beraber bu anlamsız 
adlandırmanın, dizgi hatası olabileceğinden hareketle kelime Nef’ü’l-Mu’avvel’deki şekliyle 
düzeltildi. 
255 Tanımdan da anlaşılacağı üzere namazın farz olduğunu bilen kişinin bu bilgisinin “hiç” kabul 
edilmesi için söz konusu şahsın bu bilgisiyle amel etmemesi yani namaz kılmıyor olması 
gerekmektedir (Abdünnâfi İffet, Nef’ü’l-Mu’avvel I, 73). 
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 cevābı daḫi sāʾil-i «هِيَ عَصَايَ »ḫiṭābına cenāb-ı Mūsā‘dan ṣādır olan 257 256«بيَِمِينِكَ 

ʿārifiñ li-hikmetin vāḳiʿ olan suʾāline, � ̇r̄ād buyurduḳları cevāb daḫi ʿaynı misā̱l-i 

sābıḳdaki “Kitābdır.” cevābı gibidir. Lākin ḫaf� ̇ ̄ ḳalmaya ki āyet-i meẕkūrede 

muḫāṭab ʿālimi cāhil ve maʿlūmı mechūl mertebesine tenz� ̇l̄ olmayub sāʾil-i ʿālime 

cevābdır. 

[Aksâm-ı haber] 

İmdi mütekellim içün lāyıḳ olan, � ̇r̄ād idecegi kelāmdan ifāde-i maʿnāya kaf� ̇ ̄

olacaḳ miḳdār terk� ̇b̄ ile iktifā ıḋerek, iḥtiyācıñ ḫāricinde olan laġvdan iḥtirāz u 

tevaḳḳ� ̇ ̄ıṫmesidir; tā ki maḳṣūddan ziyāde olursa, ziyādesi, ve noḳṣān olursa ʿadem-i 

ifādesi ḥasebiyle kelāmınıñ cümlesi ḥaşv olmaya.  

[Kelâmın muktezâ-yı zâhir üzere ihrâcı] 

[Haber-i ibtidâî] 

Şöyle ki eger muḫāṭabıñ ẕihni, [bir ḫuṣūṣı ṣaded-i iḫbār u iʿlāmda olan 

kimseniñ]258 ṣaded-i iḫbārında bulundıġı ḥükmden ve ḥükmde tereddüdden ʿār� ̇ ̄olub 

yaʿn� ̇ ̄ nisbetiñ vuḳūʿ u ʿadem-i vuḳūʿına ʿālim olmazsa ve “Nisbet vāḳiʿ midir 

veyāḫūd degil midir?” deyu mütereddid degilse edāt-ı teʾk� ̇d̄ � ̇r̄ād itmemelidir. 

[Haber-i talebî] 

Ve eger muḫāṭabıñ, ṭālib-i ḥükm olub ancaḳ ḥükmde mütereddid olursa ol 

vaḳt bir edāt-ı teʾk� ̇d̄ ile tefv� ̇ḳ̄ aḥsen olur. Mese̱lā “Ḥasan ḫānede midir, yoḳsa degil 

256 Tâhâ Sûresi: 17. 
257 Tâhâ Sûresi: 18. 
258 Cümlede tamlayan eksikliğinden kaynaklanan anlam karşmaşası Nef’ü’l-Mu’avvel’den istifadeyle 
giderilmeye çalışılmıştır (Abdünnâfi İffet, Nef’ü’l-Mu’avvel I, 75; Teftâzânî, Mutavvel, Beyrut: Dar 
al-Kotob al-Ilmiyah, 2007, 184). 
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midir?” deyu mütereddid olub ḫānede olub olmadıġını iẕʿāna ṭālib olan kimseye 

ḫānede oldıġunı iḫbār içün “Taḥḳ� ̇ḳ̄an Ḥasan ḫānededir” dimek aḥsendir. 

[Haber-i inkârî] 

Ve eger muḫāṭab ḥükmi münkir ve ḫilāfına ḥākim olursa muḫāṭabıñ 

inkārında olan ḳuvvet ve żaʿfa göre teʾk� ̇d̄-i ḥükm vācib ve tezāyüd-i inkār-ı 

muḫāṭab, tezy� ̇d̄ ü teʾk� ̇d̄i mūcib olur. Mese̱lā Furḳān-ı Ker� ̇m̄’de Anṭakya ahāl� ̇s̄i 

ḥażret-i ʿİs̄ā –ʿaleyhiʾs-selām- ṭarafından irsāl buyrılan peyġamberānı tekẕ� ̇b̄lerinde 

�buyrılub ikinci kerede ahāl 259«إِنَّا إلِيَْكُم مُّرْسَلُونَ » ̇-̄i meẕkūre ṭarafından tekẕ� ̇b̄ ile “Siz 

de bizim gibi beşersiñiz” ve ḥāşā “Yalan söylüyorsuñuz!” deyu inkārı 

artırdıḳlarında260 rüsul-i müşārun-ileyhim « َرَبُّـنَا يَـعْلَمُ إِنَّا إلِيَْكُمْ لَمُرْسَلُون»P260F

261
P deyu teʾk� ̇d̄-i 

ḥükm itdiler.  

Ve ẕikr olunan aḳsām-ı ḫaberden ḳısm-ı evvele yaʿn� ̇ ̄ḥükmden ḫāliʾüʾẕ-ẕihn 

olan muḫāṭaba tevc� ̇h̄ olunan ḫabere ibtidāʾ� ̇ ̄ ve sā̱n� ̇ȳe yaʿn� ̇ ̄ cevāb-ı mütereddide 

ṭaleb� ̇ ̄ ve sā̱lise̱ yaʿn� ̇ ̄ cevāb-ı münkere inkār� ̇ ̄ tesmiye olunur. ve kelāmıñ işbu 

vücūh-ı se̱lāse̱ üzere iḫrācına iḫrācuʾl-kelām ʿalā-muḳteżaʾẓ-ẓāhir dinilür. 

[Kelâmın muktezâ-yı zâhirin hilâfı üzere ihrâcı] 

[Gayr-i sâilin sâil gibi addolunması] 

Ekse̱riyā kelām, muḳteżā-yı ẓāhiriñ ḫilāfi üzere iḫrāc olunarak ġayr-i sāʾil, 

saʾil gibi ʿaddolunub muḫāṭab-ı sāʾile [� ̇r̄ād olundıġı vechle ʿarż u]262 � ̇r̄ād olunur. 

259 Yâsîn Sûresi: 14. 
ثـْلنَُا وَمَا أنَزَلَ  الرَّحمْٰـَنُ  مِن شَيْءٍ  إِنْ  أنَتُمْ  إِلاَّ  تَكْذِبوُنَ » 260  .Yâsîn Sûresi: 15 «قاَلُوا مَا أنَتُمْ  إِلاَّ  بَشَرٌ  مِّ
261 Yâsîn Sûresi: 16. 
262 Köşeli parantez içinde verilen ibare metinde yer almamaktadır. Cümledeki ifadeyle gayr-i sâ’il, 
sâ’il gibi kabul edilmiştir, dolayısıyla kelâm aslında sâ’ile değil, gayr-i sâ’ile îrâd olunmaktadır. 
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Mese̱lā Furḳān-ı Ker� ̇m̄’de cenāb-ı [Ḥaḳḳ] Nūḥ ḳavmi ḥaḳḳında, Nūḥ –ʿaleyhiʾs-

selām-a ṭaleb-i ʿafv u merḥametden nehy żımnında «263«وَلاَ تخُاَطِبْنيِ فيِ الَّذِينَ ظلََمُوا 

manṭūḳınca ṭaleb-i defʿ-i ʿaẕābdan kendülerini nehy ile berāber « َإِنَّـهُم مُّغْرَقُون»P263F

264
P işāret-

i ʿaliyyesiyle ġarḳ ile maḥkūmün-ʿaleyh olduḳlarını iḫbār buyurdı. 

[Gayr-i münkirin münkir kılınması] 

Kelāmıñ ḫilāf-ı muḳteżā-yı ẓāhir üzerine iḫrācı ġayr-i münkiri münkir gibi 

ʿadd u iʿtibār ḳılınmasıyla da olur. Bu da ġayr-i münkir üzerinde emārāt-ı inkārdan 

bir emāre ẓāhir oldıġı vaḳtde olur. Mese̱lā 

[1] şiʿr 

 رمَِاحْ  فِيهِمْ  عَمِّكَ  بَنيِ  أنََّ  *** رُمحَْهُ  عَارضًِا شَقِيقٌ  جَاءَ 

şiʿr-i meẕkūrda Şef� ̇ḳ̄ bir ādamıñ ismi olub şāʿir diyor ki “Şef� ̇ḳ̄, mübālātsız, 

mızrāġını ayḳırı uyluġı üzerine vażʿ itdigi ḥālde geldi.” Yaʿn� ̇ ̄ Şef� ̇ḳ̄ kendüsiyle 

beynlerinde ḫuṣūmet olan ʿamcası oġullarında mızrāḳ var idügin inkār itmezdi. 

Ancaḳ ḥarbe ḥāżır olmayub mızrāġını uyluġı üzerine vażʿ ıḋüb geldiginden inkār 

ʿalāmeti ẓāhir olmaġın şāʿir kendüsini münkir menzilesine tenz� ̇l̄ ıḋüb baʿdehū ḫiṭāb-

ı iltifāt ile Şef� ̇ḳ̄’i muḫāṭab ḳılub « ْكَ فِيهِمْ رمَِاح �yaʿn «أنََّ بَنيِ عَمِّ ̇:̄ “Taḥḳ� ̇ḳ̄! Senin ebnā-yı 

ʿammıñda mızrāḳ vardır” dimiş. Baʿżlarınıñ zuʿmunca bu beytde tehekküm ve 

istihzā vardır. Gūyā şāʿir, Şef� ̇ḳ̄’i ḫavf u żaʿf ile ẕemm ıḋüb “Ebnā-yı ʿammında 

mızrāk oldıġını bile idi muḥārebeden gur� ̇z̄ ıḋerdi” dimek istemişler. 

Metindeki ifadeden bu anlam çıkmadığı ve cümle kendi içinde çelişki barındırdığından Nef’ü’l-
Mu’avvel’den istifadeyle tashih edilmiştir (Abdünnâfi İffet, Nef’ü’l-Mu’avvel I, 77). 
263 Hûd Sûresi: 37; Müʾminûn Sûresi: 27. 
264 Hûd Sûresi: 37; Mü’minûn Sûresi: 27. 
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[Münkirin gayr-i münkir kılınması] 

Baʿżen biʾl-ʿaks münkir daḫi ġayr-i münkir gibi ḳılınub teʾk� ̇d̄-i kelām 

muḳteż� ̇ ̄ iken teʾk� ̇d̄siz � ̇r̄ād olunur. Bu da teʾemmül ü müṭālaʿası inkārdan mūcib-i 

rücūʿ olacaḳ delāʾilden bir şeyʾiñ vücūdı vaḳtinde olur. Mese̱lā [münkir-i]265 İslām 

olan kimseye teʾk� ̇d̄siz “İslām ḥaḳḳdır” dirsin. Z� ̇r̄ā münkir-i meẕkūr ʿindinde 

nübüvvet-i ḥażret-i Faḫr-i ʿĀlem‘e delālet idecek delālet-i ḳāṭıʿa mevcūd olub lākin 

inkārdan rücūʿ itmemesi delāʾile taʿm� ̇ḳ̄-i efkār itmemesinden neşʾet ıḋer. 

Kelām-ı İnşāʾ� ̇ ̄

Kelām-ı inşāʾ� ̇ ̄iki ḳısmdır:  

[Talebî] 

Birisi ṭaleb� ̇ ̄ olub āḫardan bir şey istemek maʿnāsınadır. Bunun envāʿı; 

temenn� ̇,̄ istifhām, emr, nehy ve nidādır. 

[Temennî] 

Temenn� ̇ ̄ ʿalā-seb� ̇l̄iʾl-muḥabbe bir şeyʾiñ ḥuṣūlüni ṭaleb ıṫmekdir. Yaʿn� ̇ ̄

mebnā-yı ṭaleb, vücūd-ı maṭlūbı ḳaṣd olmayub belki mücerred muḥabbet ve 

muḥabbeti iẓhārdan ʿibāretdir. Anıñ içün lafẓ-ı temenn� ̇ ̄ile muḥāl daḫi ṭaleb olunur. 

Mese̱lā hengām-ı şebābıñ ʿavdetini temenn� ̇ ̄gibi. 

Lisānımızda edāt-ı temenn� ̇ ̄ Fārs� ̇’̄den meʾḫūz olan ‘kāşk� ̇’̄nin muḫaffefi 

‘keşke’dir. Mese̱lā: “Keşke Ḥasan geleydi” ve “Keşke eyyām-ı şebāb ʿavdet itse 

265 Metinde “münkir” kelimesi yer almamaktadır. Fakat bu şekilde “İslâm olan kimse” münkir değil 
gayr-i münkir olacağından, kendisine yöneltilen “İslâm hakkdır” kelamı münkirin gayr-i münkir 
kılınmasına örnek teşkil etmemiş olacaktır. Nef’ü’l-Mu’avvel’de aynı ifade “münkir-i İslâm” 
şeklinde geçtiğinden metindeki ifade bu şekilde düzeltildi (Abdünnâfi İffet, Nef’ü’l-Mu’avvel I, 79). 
Metinde bir sonraki cümlede yer alan “münkir-i mezkûr” ifadesi de yapılan tashihi doğrulamaktadır. 
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idi”. Bunlardan birisi mümkini ve d� ̇ḡeri mümteniʿi temenn� ̇ ̄ içündür. Bir de ‘ne 

olurdı’ kelimesi daḫi temenn� ̇ ̄mevḳiʿinde istiʿmāl olunur: “Ne olurdı bugün gelse de 

birlikde şu baḥsi̱ müẕākere itse idik”. 

Baʿż kerre ṣ� ̇ġ̄a-i istifhām temenn� ̇ ̄içün vāḳiʿ olur. Mese̱lā bir emrden taḫl� ̇ṣ̄-i 

gir� ̇b̄āna çāre olmadıġı maʿlūm olan maḥallde mütekellim “Benim için bir çāre var 

mıdır?” dir. Lākin ‘var mıdır’ kelimesini, maʿnā-yı ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇s̄i olan istifhāma ḥaml 

cāʾiz degildir. Çünki çāreniñ ʿadem-i vücūdına cezm ḥāṣıl olub istifhām ise sü̱būt u 

nef� ̇ȳe cehl iḳtiżā iden maḥallde istiʿmāl olunur. 

Ve baʿżen temenn� ̇ ̄terecc� ̇ȳe münḳalib olur. Mese̱lā “Fülān ādam gelse de şu 

sözi aña söylesem”. Ve baʿżen terecc� ̇d̄en temenn� ̇ ̄ maʿnāsı tevellüd ıḋer. “İnşā-

Allāh ḥacca gelür de sizi Mekke‘de ziyāret ıḋerim” gibi. 

[İstifhâm] 

Ve inşāʾ-i ṭaleb� ̇d̄en birisi istifhāmdır. Bu da ẕihn-i ṭālibde bir ṣūretiñ 

ḥuṣūlini ṭalebdir. Lisānımızda edāt-ı istifhām ‘-mI’ kelimesi olub; 

baʿżen ṭaleb-i taṣd� ̇ḳ̄ içün olur. Ve ‘taṣd� ̇ḳ̄‘den murād nisbetiñ vuḳūʿ veyā 

ʿadem-i vuḳūʿını idrākdir. Mese̱lā “Ḥasan şec� ̇̄ʿ  midir?” ḳavlinde sāʾil ‘şecāʿat’le 

‘Ḥasan’ beyninde � ̇c̄āben veyā selben bir nisbet oldıġına ʿālim olub taʿy� ̇n̄ini ṭaleb 

ıḋer. Ve � ̇c̄āb u selbden murād vuḳūʿ-ʿadem-i vuḳūʿıdır. 

Ve ṭaleb-i taṣavvur içün olur. ‘Taṣavvur‘dan ġaraż nisbetiñ ġayrıyı idrākdir. 

Mese̱lā “Ḳabda pekmez mi var yoḳsa bal mı var?” dirsin. Z� ̇r̄ā ḳabda bir şey oldıġı 

maʿlūmuñ olub, maʿlūm olan o şeyʾin pekmez veyā baldan ḳanġısı oldıġını taʿy� ̇n̄dir. 
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Nefs-i fiʿlde şekk içün olub, mese̱lā »ضَرب«  fiʿliniñ vuḳūʿ ve ʿadem-i 

vuḳūʿunda ise ṭaleb-i taṣd� ̇ḳ̄ içün olur. “Ḥasan’ı dögdüñ mi?” dinilür. Ve “Ḥasan’a 

sögdüñ mi yoḳsa ikrām mı itdiñ?” dinildikde müsnediñ sebb ü ikrāmdan ḳanġısı 

oldıġınıñ taṣavvur ve taʿy� ̇n̄ini ṭaleb içün olub taṣd� ̇ḳ̄-i eḥaduhumānıñ sü̱būtıyla 

ḥāṣıldır. 

Edāt-ı istifhām, dāḫil oldıġı fiʿl ṭaleb-i taṣd� ̇ḳ̄ ile ṭaleb-i taṣavvur-ı 

müsnedden her birerlerine muḥtemel olub beynleri ḳar� ̇n̄e ile tefr� ̇ḳ̄ olunur. Mese̱lā 

“Yazdıġıñ kitābdan fāriġ oldıñ mı?” ḳavli nefs-i fiʿliñ vücūdından ve “Bu kitābı 

yazdın mı yoḳsa ṣatun mı aldıñ?” kavli taʿy� ̇n̄-i müsnedden suʾāl olub birincisi 

ṭaleb-i taṣd� ̇ḳ̄ ve ikincisi ṭaleb-i taṣavvurdur.  

Ve “Rāşid’i sen mi dögdüñ?” sözi vuḳūʿ-ı ḍarb maʿlūm olub, faḳaṭ fāʿili kim 

oldıġında şübhe olındıġı ḥ� ̇n̄de � ̇r̄ād olunur. 

[Edât-ı istifhâmın aksâmı] 

Ve edāt-ı istifhām iki ḳısm olaraḳ biri bas� ̇ṭ̄ olub kendüsiyle bir şeyʾin vücūd 

yāḫūd ʿadem-i vücūdı murād olunur. “Ḥareket mevcūd mıdır yoḳsa degil midir?” 

gibi. Z� ̇r̄ā bu suʾālden [maṭlūb]266 muṭlaḳā ḥareketiñ vücūd veyāḫūd ʿadem-i 

vücūdıdır.  

Ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄mürekkebdir ki kendüsiyle bir şeyʾin şeyʾ-i āḫar içün vücūd u 

ʿadem-i vücūdıdır. “Dāʾimā ḥareket mevcūd mıdır, yoḳsa degil midir?” Z� ̇r̄ā bu 

suʾālden ġaraż ḥareket içün devām veyāḫūd ʿadem-i devām murād olunur. 

266 Metinde eksik bu kelime için bk. Abdünnâfi İffet, Nef’ü’l-Mu’avvel II, 286. 
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[İstifhâm edâtları] 

Ve edāt-ı istifhāmdan ‘kim’ ile eşḫāṣdan suʾāl olunur Mese̱lā “Evde kim 

vardır?”. 

Ve ‘ne’ edatıyla cinsden suʾāl olunur. “Bunlar nedir?” gibi. 

Ve ‘ḳaç’ ile ʿadedden suʾāl olunur. “Ḳaç ġuruş?” gibi. 

Ve ‘ḳanġı’ bir emrde müşterek olanlarıñ temeyyüzinden istifhām içün olur. 

Mese̱lā “Bu sāʿatleriñ ḳanġısını begendiñ?” gibi.  

Ve ‘naṣıl’ ile ḥālden suʾāl olunub gerekse mevḳiʿ-i ḫaberde vāḳiʿ olsun. 

“Bekir naṣıldır?” gibi. Veyāḫūd mevḳiʿ-i ḥālde olsun: “Naṣıl geldiñ?” gibi. Yaʿn� ̇:̄ 

“Meşyen mi geldiñ yoḳsa rekben mi?”.  

Ve ‘nerede’ kelimesiyle mekāndan suʾāl olunur. Mese̱lā “Yūsuf nerededir?” 

ve “Muḥārebe nerede vāḳiʿ oldı?” gibi.  

[İstifhâm edâtlarının istifhâmın gayrı isti’mâl olunduğu yerler] 

Ve edāt-ı istifhām olan elfāẓ-ı meẕkūre, çoḳ defʿa istifhāmıñ ġayrı yerde 

istiʿmāl olunur.  

[tevbîh] 

Mese̱lā müteʿāḳiben kendüsine tenb� ̇h̄ ile söz dinlemeyen kimesneye “Saña 

ḳaç defʿa söyledim?” dirsiñ. Ḥālbuki bundan ġarażıñ istifhām olmayub muḫāṭabıñ 

söz dinlemedigi içün tevb� ̇ḫ̄dir. 
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[taʿaccüb] 

Ve keẕālik istifhāmdan başḳa istiʿmāl olındıḳları maʿān� ̇d̄en biri de 

taʿaccübdür. Mese̱lā “Saña ne oldı ki böyle şeyler yapıyorsuñ?”. Mütekellimiñ 

bundan ġarażı istifhām olmayub taʿaccübdür.  

[vaʿ� ̇d̄] 

Ve maʿān� ̇-̄i meẕkūreden bir de vaʿ� ̇d̄dir ki murād, istifhām olmayub belki 

muḫāṭabı tehd� ̇d̄ ü taḫv� ̇f̄dir. Mese̱lā şaḫṣ-ı müs� ̇̄ʾ  ḥaḳḳında “Fülāna ne yapdıġımı 

biliyor mısıñ?” dirsiñ. Ḥālbuki o şaḫṣa ne yapdıġıñ anıñ maʿlūmı olmasıyla murād 

muḫāṭabıñ maʿlūmı olub olmadıġını suʾāl olmayub belki anı terh� ̇b̄ içündür. 

[takrîr] 

Ve maʿān� ̇-̄i meẕkūreden biri taḳr� ̇r̄ olub; taḳr� ̇r̄ baʿżen taḥḳ� ̇ḳ̄ ü tesḇ� ̇t̄ 

maʿnāsına ve baʿżen muḫāṭabıñ maʿlūmı olan şeyʾi iḳrār üzerine ḥaml ve iḳrāra ilcā 

ve mużṭarr ıṫmek maʿnāsına ıṭlāḳ olunur. Mese̱lā muḫāṭabı fiʿl-i ḍarbı iḳrār üzerine 

ḥaml murād eyledikde: “Sen Kāmil’i dögdün mi?” dirsiñ. Ve fāʿili taḳr� ̇r̄-i murād 

eyledikde: “Sen mi dögdüñ?”. Ve mefʿūli taḳr� ̇r̄ ü tesḇ� ̇t̄ murād eyledikde: “ʿÖmeri 

mi dögdüñ?”  

[inkâr] 

Ve keẕālik kelimāt-ı istifhām� ̇ȳe taḳr� ̇r̄ gibi inkār maʿnāsında daḫi müstaʿmel 

olur. Mese̱lā “Neden biliyorsuñ virmeyecegini?” Burada neden lafẓı istifhām içün 

olmayub inkār içündür. 
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[tehekküm] 

Keẕālik kelimāt-ı istifhāmiyeniñ müstaʿmel oldıġı maʿān� ̇d̄en biri daḫi 

tehekkümdür. Mese̱lā “Sen mi böyle emr itdiñ?” gibi. Z� ̇r̄ā bundan ġaraż istifhām 

olmayub belki tehekküm ü istihzādır.  

[Emr] 

Ve envāʿ-ı ṭalebden birisi emr olub; emr terk ü imtināʿıñ ġayrı olan fiʿli 

istiʿlā vechi üzere ṭalebdir.  

Ve ‘terk ü imtināʿıñ ġayrı’ taʿb� ̇r̄inden ġaraż nehyden iḥtirāzdır. Mese̱lā “Şu 

işi böyle yapma!” söziniñ maʿnāsı o şeyden imtināʿ u kef-i yed olunmasını ṭalebdir.  

Ve ‘istiʿlā vechi’ üzere ḳaydından ġaraż iltimāsdan iḥtirāzdır. Ve istiʿlānıñ 

maʿnāsı ṭaleb-i ʿulüvv yaʿn� ̇ ̄büyüklenmek ve mertebesini ref� ̇̄ʿ  ʿadd eylemekdir. 

Bu taḳd� ̇r̄de mertebesi ʿāl� ̇ ̄olan bir şaḫṣ mā-dūnında bulunan bir şaḫṣa ʿalā-

ṭar� ̇ḳ̄iʾt-tażarruʿ bir mādde tekl� ̇f̄ eylese mütekellim cihetinden istiʿlā bulunmadıġı 

ḥasebiyle emr taʿb� ̇r̄ olunmaz. Biʾl-ʿaks bir kimse mā-fevḳinde bulunan bir ẕāta 

nefsini ʿāl� ̇ ̄ ittiḫāẕ ıḋerek bir ḫuṣūsı tekl� ̇f̄ eylese emr olub lākin biʾṭ-ṭabʿ ḳāʾili 

taḥm� ̇ḳ̄ olunur.  

Bināʾen ʿālā-hāẕā emr bu iki şeyden ʿār� ̇ ̄ olub mā-fevḳden mā-dūna istiʿlā 

ṭar� ̇ḳ̄iyle ṣādır olan şeyʾe tesmiye olunur. 

[Emrin tehdid için isti’mâli] 

Ve emr baʿżen tehd� ̇d̄ içün istiʿmāl olunur. Mese̱lā bir efendi kölesine 

“Diledigiñi işle!” dir ki murād emr olmayub belki murādı cezāsını görecegini 

işrābdır. 
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[Emrin acze nisbet için olması] 

Baʿżen ʿacze nisbet içün olur. Mese̱lā bir kimseye “Sen de bunuñ gibi bir 

dāne yap!” dinilür ki murād anıñ yapamayacaġını � ̇m̄ā olub ʿacze nisbet ıṫmekdir. 

[İhânet için isti’mâli] 

Ve ihānet içün istiʿmāl olunur. Mese̱lā “Gözümüñ öñünden ṣavuş!” dinildigi 

gibi.  

[Tesviye için isti’mâli] 

Ve birisi de tesviye içün olan emrdir. Mese̱lā “İster git, istemezseñ gitme!” 

dinildigi gibi. Z� ̇r̄ā bu sözde meʾmūr içün gidüb gitmemek müsāv� ̇ ̄ḳılınmışdır. 

[Du’â] 

Keẕālik istiʿlā ṭar� ̇ḳ̄iyle olmayaraḳ ṣ� ̇ġ̄ā-i emriñ istiʿmāl olundıġı maʿān� ̇d̄en 

biri duʿādır. Mese̱lā “Yā Rabb, sen aʿdā-i d� ̇n̄i ḳahr it!”.  

[İltimâs] 

Ve maʿān� ̇-̄i meẕkūreden biri daḫi iltimāsdır. Mese̱lā rütbe cihetinden seniñle 

müsāv� ̇ ̄ olan kimseden kendiñi ʿāl� ̇ ̄ ṭutmayaraḳ aḳrānca “Şu işi luṭfen yapıñız!” 

dinildigi gibi.  

[Nehy] 

Ve envāʿ-i ṭalebden biri de nehydir. Ve nehy bi-ṭar� ̇ḳ̄iʾl-istiʿlā fiʿlden kef ü 

imtināʿı ṭalebdir. Mese̱lā “Oraya gitme!” gibi. Ve nehy istiʿlāda emr gibidir. 

[Nehyin tehdîd için olması] 

Ve nehy baʿżen tehd� ̇d̄ içün olur. Mese̱lā “Şu işi yapma da baḳ ne 

göreceksiñ?” gibi. 
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[Nidâ] 

Envāʿ-i ṭalebden biriside nidā olub ṭaleb-i iḳbāl ve teveccüh içün 

müstaʿmeldir. Ve lisānımızda edāt-ı nidā ‘ey’, ‘hey’, ‘ha’ lafẓlarıdır. 

[Sîga-i nidânın iğrâ için isti’mâli] 

Ve baʿżen ṣ� ̇ġ̄a-i nidā maʿnā-yı aṣl� ̇s̄i olan ṭaleb-i iḳbāl maʿnāsınıñ ġayrıda 

istiʿmāl olunur. Mese̱lā bir şaḫṣ-ı maẓlūmuñ kendüsine ẓulm iden şaḫṣdan iẓhār-ı 

iştikā vü taẓallümünde “Hey b� ̇ç̄āre!” taʿb� ̇r̄i murād olunan maʿnā-yı iġrādır. Z� ̇r̄ā 

muḫāṭabıñ iḳbāli ẕāten ḥāṣıl olmasıyla murād iḳbāl olmayub maḳṣūd o kimseyi 

ẓulmden şikāyetini ziyādelendirüb şekvāsıni iẓhār ıṫmek üzere iġrā vü teşv� ̇ḳ̄dir. 

[Haberin mevki’-i inşâda vukû’ı] 

Ve baʿżen ḫaber mevḳiʿ-i inşāda vāḳiʿ olub bu da yā tefeʾʾül veyāḫūd iẓhār-ı 

ḥırṣ içün olur. Tefeʾʾül içün oldıġına misā̱l ʿArab� ̇’̄de « ىوَ قْ لتـَّ لِ  اللهُ  كَ قَ فَّـ وَ  » ḳavli gibi māż� ̇ ̄

ile isḇāt-ı duʿā olunaraḳ tefeʾʾül olunmuşdur. Z� ̇r̄ā ʿibāreʿi meẕkūre ile muḫāṭabıñ 

taḳvāya muvaffaḳiyyetle duʿā olunub tefeʾʾülen ṣ� ̇ġ̄aʿ-i māż� ̇s̄iyle � ̇r̄ād olunaraḳ “Seni 

Allāh taḳvāya muvaffaḳ ıṫdi” dinilmişdir. Lākin bu maḳūle tefeʾʾülāt lisānımızda 

ġayr-i müstaʿmeldir; meger ki pek nādir mese̱lā “Şu iş böyle olursa bil ki ben 

bitdim” gibi. Yaʿn� ̇ ̄“Bitecegim” dimekdir.  

Veyāḫūd maṭlūbuñ vuḳūʿına iẓhār-ı ḥırṣ içün olur. Nitekim bir şeyde ṭālibiñ 

raġbeti tezāyüd itdikde o şeyʾiñ ḥuṣūlini taḫayyül ıḋerek lafẓ-ı māż� ̇ ̄ ile � ̇r̄ād ıḋer. 

« كَ اءَ قَ لِ   اللهُ نيِ قَ رَزَّ  » deyüb mülāḳātını ārzū itdigi kimseye kemāl-i iştiyāḳından niʿmet-i 

mülāḳātını ḥāṣıl hükminde ibrāz ıḋerek “Beni mülāḳātıñızla merzūḳ itdi” dinilür. 

Bu daḫi ʿArab� ̇’̄ye maḫṣūṣ olur. Mese̱lā bir bende efendisine “Bunı yapmaġa 

himmet buyururlar” deyüb emrden iḥtirāẓen “Buyuruñuz” dimez. 
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Feṣāḥat ve Belāġat Beyānındadır 

Feṣāḥat ve Belāġat 

Feṣāḥat luġatde ‘ẓuhūr’ ve ‘beyān’ maʿnāsına olub; aṣl mādde, südüñ köpügi 

gidüb ḫāliṣ ḳalmaḳ maʿnāsınadır. Baʿdehū muṭlaḳā bir nesneniñ şāʾibeden ḫāliṣ 

olması maʿnāsında istiʿmāl olunmuşdur. Feṣāḥatle lafẓ-ı müfred ve kelām ve 

mütekellimden her birerleri tavṣ� ̇f̄ olunub mese̱lā, ‘kelime-i faṣ� ̇ḥ̄a’ ve nesṟde 

‘kelām-ı faṣ� ̇ḥ̄’ ve naẓmda ‘ḳaṣ� ̇d̄e-i faṣ� ̇ḥ̄a’ ve ‘münş� ̇-̄i faṣ� ̇ḥ̄’ ve ‘şāʿir-i faṣ� ̇ḥ̄’ 

d�ṅilür. 

Belāġat 

Feṣāḥat sebebiyle, mütekellim, künh-i żam� ̇r̄ini ve nihāyet merāmını edā ve 

taʿb� ̇r̄e vāṣıl olmaḳ maʿnāsında müstaʿmeld�ṙ. Ve belāġatle ancaḳ ‘kelām’ ve 

‘mütekellim’ tavṣ� ̇f̄ olunub ‘kelime’ vaṣflanmaz. Mese̱lā ‘kelām-ı bel� ̇ġ̄’ ve 

‘mütekellim-i bel� ̇ġ̄’ denilüb ‘kelime-i bel� ̇ġ̄a’ denilmez. 

[Kelimede Fesâhat] 

Kelimede olan feṣāḥat tenāfür-i ḥurūf ve ġarābetden ve tetebbüʿ-i luġatla 

istinbāṭ olunan ḳıyāsa muḫālefetden sālim olmasıdır. Ve bir kelimede işbu ʿilel-i 

se̱lāse̱-i meẕkūreden biri bulunsa faṣ� ̇ḥ̄ ʿadd olunmaz. 

[Tenâfür] 

Tenāfür-i kelime bir vaṣfdır ki lisān üzere sı̱ḳlet ve nuṭḳ u tekellümde ʿusreti 

mūcib olur. Tenāfürüñ derecātı lisānıñ ṭalāḳat ve ʿadem-i ṭalāḳatıyla taḫallüf ıḋer. 

Mese̱lā ‘ḳoġucılıḳ (nigeh-bānlıḳ)’ kelāmını tefevvüh ıṫdigiñ vaḳtde şübhesiz lisānda 
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bir ʿadem-i ṭalāḳat ḥāṣıl olur. Biʾl-ʿaks tenāfürüñ m� ̇z̄ānı ẕevḳ-i sel� ̇m̄ olmaġla artıḳ 

“ʿAcebā bu kelimede tenāfür var mıdır yoḳ mıdır?” diye tekellüfe ḥācet yoḳdur. 

[Garâbet] 

Ġarābet, kelimeniñ vaḥş� ̇ ̄ ve maʿnāsı ġayr-i ẓāhir ve meʾnūsüʾl-istiʿmāl 

olmamasına tesmiye olunur. Ġar� ̇b̄ iki ḳısm olub biri ġar� ̇b̄-i maḳbūl ve d� ̇ḡeri ġar� ̇b̄-

i ḳab� ̇ḥ̄dir.  

Ġar� ̇b̄-i maḳbūl, ġarābetle berāber ẕevḳ-i sel� ̇m̄e tevāfuḳ ıṫmekle ḳabūl 

olunandır, mese̱lā esmā-i ḫamrdan »جِريال«  gibi. Lafẓ-ı meẕkūr yabancı ve meʾnūsüʾl-

istiʿmāl degil ise de lākin telaffuẓunda bir sı̱ḳlet ü rekāket olmadıġından anıñ 

istiʿmālinde beʾs olmayub ġar� ̇b̄-i maʿḳūl ʿadd olunur.  

Biʾl-ʿaks yine maʿnā-yı meẕkūra delālet ıḋen »قَراح«  lafẓı, bu daḫi ġar� ̇b̄ ise de 

lākin telaffuẓunda sı̱ḳlet oldıġından istiʿmālden sāḳıṭ olub ġar� ̇b̄-i ḳab� ̇ḥ̄ ʿadd olunur.  

ʿUmūm luġatlerde bu ḳāʿide-i müstaḥsene cār� ̇d̄ir. Lisān-ı Fārs� ̇‘̄de daḫi ḥāl 

bu minvāl üzere olub mese̱lā ḥarb maʿnāsına »جَنگ«  bizce ġar� ̇b̄ ise de istiʿmāl 

olunub yine maʿnā-yı meẕkūra delālet iden »پرَخاش«  kelimesi ġar� ̇b̄-i ġayr-i maḳbūl 

olaraḳ istiʿmāli nādird�ṙ. 

Bu maḳūle elfāzıñ redd ü ḳabūlünde ẕevḳ-i sel� ̇m̄ güzel bir mümeyyiz 

oldıġından uzun uzadıya misā̱l � ̇r̄ādına ḥācet olmayub, ṭab� ̇̄ʿ at hangi elfāẓı ḳabūl 

ıḋerse ġar� ̇b̄-i maḳbūl ʿadd olunur. Bunuñ ḫāricde267 misā̱li; bir yabancınıñ 

ḳıyāfetinde sen ẓarāfet ḥiss ıṫdig�ñ̇ vaḳtde anı meclis�ñ̇e ḳabūl ıḋüb muʿāşeret 

ıḋers�ñ̇, biʾl-ʿaks heyʾetini ker� ̇h̄ gördig�ñ̇de ṭab� ̇̄ʿ atıñ andan teneffür ıḋer. 

267 “Hâric” ile kastedilen beş duyu ile algıladığımız varlık mertebesidir. 
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Lisān-ı Türk� ̇‘̄de daḫi çoḳ kelimeler vardır ki bize ġar� ̇b̄ görünüb lisān-ı 

māder-zād iken şimdi b� ̇ḡāne ḥükmine girüb istiʿmālden sāḳıṭ olmuşdur. Mese̱lā 

‘cennet’ lafẓı ʿArab� ̇ ̄ olub bunuñ Türk� ̇s̄i ‘uçmaḳ’ iken, şimdi ‘uçmaḳ’ denilse pek 

az ādam fehm ıḋer. Keẕālik ‘süci’ ḫamr dıṁekse de kimse istiʿmāl ıṫmeyüb herkes 

‘şarāb’ ḳullanıyor. ‘Ögüt’ denilse kimse diñlemeyüb muṭlaḳā ‘naṣ� ̇ḥ̄at’ dıṁelid�ṙ. 

[Kıyâsa muhâlefet] 

Ḳıyāsa muḫālefet, kelimen�ñ̇ ḳavāʿid-i aṣliyye ve ehl-i lisānıñ istiʿmāline 

muḫālif olmasıdır. ʿArab� ̇’̄de: 

[2] 

  جْلَلِ العَلِيِّ الأَْ اَلحَْمْدُ لِلهِ 

gibi. ʿİbāre-i meẕkūredeki « ِأَجْلَل» kelimesi ḳıyās olan idġām ile « ِأَجْل» olmaḳdadır. 

Lisānımızda misā̱li, ‘gelmek’ yerinde ‘gelmeklik’, ‘yaza idi’ yerinde ‘yazsa 

idi’, ‘çıḳamaz’ yerinde ‘çıḳabilmez’ ve naẓāyiri gibi.  

[Sem’de kerâhet] 

Ānifen ẕikr olundıġı üzere kelimen�ñ̇ feṣāḥatinde tenāfür-i ḥurūf ve ġarābet 

ve ḳıyāsa muḫālefet şarṭ ḳılındıġı gibi, bunlara ʿilāveten semʿde kerāhetden sālim 

olmaḳlıġı daḫi iʿtibār ıṫmek şarṭ-ı elzemdir. Z� ̇r̄ā sāmiʿa eṣvāt-ı münkereyi 

istimāʿdan müteneffir oldıġı gibi o elfāẓıñ istimāʿından daḫi teneffür ıḋer. Mese̱lā 

şāʿir-i meşhūr Mütenebb� ̇‘̄nin Seyfüʾd-devle Ebiʾl-Ḥasan ʿAl� ̇‘̄yi medḥde:  

[3] mıṣraʿ 

  يمُ الجِْرِشِ شَريِفُ النَّسَبكَرِ 
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dıḋigi gibi mıṣraʿ-ı meẕkūredeki «جِرِش» lafẓı o ḳab� ̇l̄den olub istimāʿından sāmiʿa 

teneffür ıṫmesi ḥasebiyle faṣ� ̇ḥ̄ ʿadd olunmaz. «جِرِش» kesr-i c� ̇m̄ u rā ile nefes 

maʿnāsınadır. 

[Kelâmda Fesâhat] 

Kelāmda olan feṣāḥat, żaʿf-ı teʾl� ̇f̄ ve tenāfür-i kelimāt ve taʿḳ� ̇d̄den ḫāliṣ 

olmasıdır. 

[Za’f-ı te’lif] 

Żaʿf-ı teʾl� ̇f̄ ecẕām-ı kelāmıñ sebk ü teʾl� ̇f̄i, ol lisānıñ ḳavāʿid-i mevżūʿasına 

muḫālif olmaġa dirler. Mese̱lā “Ḥasan dögdi kölesini.” gibi. Z� ̇r̄ā aṣl “Ḥasan 

kölesini dögdi.” dıṁek lāzım idi. Bu cihetle kelām-ı meẕkūra faṣ� ̇ḥ̄ denilmez. 

[Tenâfür] 

Tenāfür kelimātıñ lisān üzere sa̱ḳ� ̇l̄ olmasıdır. ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[4] 

  وَليْسَ قُـرْبَ قَـبرِْ حَرْبِ قَـبـْرُ  

gibi. Yaʿn� ̇:̄ “Ḥarb denilen kimsen�ñ̇ mezārı yanında mezār yoḳdur.”. ‘Ḳāf’ ve ‘rā’ 

ḥarflerin�ñ̇ terākib ü teʿāḳubı ḥasebiyle kelām-ı meẕkūr feṣāḥatden sāḳıṭ olmuşdur. 

[Ta’kîd] 

Taʿḳ� ̇d̄, ‘muʿaḳḳad’ maʿnāsına olub, yaʿn� ̇ ̄ kelāmıñ muʿaḳḳad u muġlaḳ 

olması, kelāmıñ bir ḫalelden nāş� ̇ ̄ maʿnā-yı murād üzere ʿadem-i ẓuhūr u delāleti 

olub, bu da naẓmda olan ḫalelden iḳtiżā ıḋer. Şöyle ki, maḳām-ı teʾḫ� ̇r̄de taḳd� ̇m̄ ve 

maḳām-ı taḳd� ̇m̄de teʾḫ� ̇r̄ veyāḫūd maḥall-i ẕikrde ḥaẕf ve iẓhārda iżmār gibi 

esbābdan nāş� ̇ ̄tert� ̇b̄-i elfāẓ ẕihnde olan tert� ̇b̄-i maʿān� ̇ȳe muṭābıḳ olmamasıyla olur. 
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Her ne ḳadar aṣl kelāmda sā̱bit, ḳavān� ̇n̄ üzere cār� ̇ ̄ise de, ḫilāf-ı aṣl� ̇ ̄olaraḳ murād u 

maḳṣūduñ ṣuʿūbet-i idrākini mūcib olur. ʿArab� ̇’̄de taʿḳ� ̇d̄e misā̱l Ferezdaḳ‘ıñ: 

[5] şiʿr 

هِ  أبَوُ *** ممُلََّكًا إِلاَّ  النَّاسِ  فيِ  مِثـْلُهُ  وَمَا  يُـقَاربِهُْ  أبَوُهُ  حَيٌّ  أمُِّ

Ferezdaḳ, şiʿr-i meẕkūrı mülūk-i ben� ̇ ̄ Ümeyye‘den Hişām bin ʿAbdüʾl-Melik‘iñ 

ḏayısı İbrāh� ̇m̄ nām şaḫṣ ḥaḳḳında inşā ıḋüb mefhūm-ı beyt:  

Nās içinde memdūḥ olan İbrāh� ̇m̄‘e feżāʾilde müşābih olur bir kimse 

yoḳdur, ancaḳ Hişām vardır. Ol Hişām‘ıñ anasınıñ babası meẕkūr 

İbrāh� ̇m̄‘iñ babasıdır. 

Şiʿr-i meẕkūrda « اربِهُيقُ حَيٌّ  » kelāmı « ائلِِ فَضيُشابِههُُ في ال أَحَدُ  » taḳd� ̇r̄indedir ki yaʿn� ̇ ̄“Aña 

feżāʾilde h� ̇ç̄ kimse müşābih olmaz.” dıṁekd�ṙ. «ممُلََّك» ṣāḥib-mülk dıṁekdir. Şiʿr-i 

meẕkūrda aṣl ʿibāren�ñ̇ ḥaḳḳı « ُهِ أبَوُه  olub «ليَْسَ مِثـْلُهُ فيِ النَّاسِ حَيٌّ يُـقَاربِهُُ إِلاَّ ممُلََّ كًا أبَوُ أمُِّ

müstesṉā268 olan «ممُلََّك» müstesṉā-minh olan « ّحَي» üzere taḳd� ̇m̄ olunmaġla ṣuʿūbet-i 

fehmi müstelzim olub vāḳıf-ı ḳıṣṣa olmayan kesāna göre maʿnā-yı beyti idrāk 

müşkil ve bu vechle taʿḳ� ̇d̄ ḥāṣıl olaraḳ feṣāḥate muḫill olmuşdur. 

[Ta’kîd-i ma’nevî] 

Taʿḳ� ̇d̄-i maʿnev� ̇,̄ maʿnā-yı murād üzere kelāmıñ ʿadem-i ẓuhūr u delāleti, 

kelāmdan bi-ḥasebiʾl-luġa mefhūm olan maʿnā-yı evvelden, mütekellimiñ maḳṣūdı 

olan maʿnā-yı sā̱n� ̇ȳe ẕihn-i sāmiʿiñ intiḳālinde ḥāṣıl olan ḫalelden nāş� ̇ ̄olur. Ve bu 

268 Arap nahiv terimi olan “‘istisṉā’, bir ḥükmi mā-ḳablinden ayırmaḳdır. Ayrılana “müsṯesṉā” ve 
mā-ḳabline “müsṯesṉā-minh” taʿb� ̇r̄ olunur” (Mehmed Zihni, el-Muḳteḍab Naḥv Ḳısmı, el-Münteḫab 
veʾl-Muḳteḍab, İstanbul, 1303, 247). 
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ḫalel maʿnā-yı maḳṣūda dāll olan ḳar� ̇n̄eleriñ ḫafāsıyla berāber vesāʾiṭ-i kes�̱ ̇r̄eye 

muḥtāc olan levāzım-ı baʿ� ̇d̄e � ̇r̄ād olunmasından neşʾet ıḋer. ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[6] şiʿr 

نَايَ  وَتَسْكُبُ  *** لتِـَقْربُوُا عَنْكُمْ  الدَّارِ  بُـعْدَ  سَأَطْلُبُ   التَِجْمُدَ  الدُّمُوعَ  عَيـْ

maʿnā-yı beyt ʿādet-i zamāna, naḳ� ̇ż̄-i maṭlūbı isḇāt üzere olmaġla: “Ben daḫi ḳurb-ı 

viṣāli taḥṣ� ̇l̄ içün baʿ� ̇d̄et ü firāḳı ve feraḥ u serveri taḥṣ� ̇l̄ içün ḥüzn ü bükāyi ṭaleb 

ıḋerim” dimekdir. 

Kesṟet-i tekrār ve tetābuʿ-i iżāfāt 

Kesṟet-i tekrār ve tetābuʿ-i iżāfātdan daḫi kelāmıñ āzāde olması şarṭ olub 

muḫlil-i feṣāḥat olduḳları müttefaḳun-ʿaleyhdir. Kesṟet-i tekrāra misā̱l 

Mütenebb� ̇‘̄niñ: 

[7] şiʿr 

هَا لهَاَ سَبُوحٌ  *** غَمْرَةٍ  دَ عْ ب ـَ ةٍ غَمْرَ  فيِ  نيِ تُسْعِدْ وَ  هَا مِنـْ  شَواهِدُ  عَلَيـْ

Şiʿr-i meẕkūrda iki derece tekr� ̇r̄-i żamāyirle kesṟet-i tekrārı müʾedd� ̇ ̄ olmuş. Şiʿr-i 

meẕkūrda olan « ةغَمر  » meşaḳḳat maʿnāsına olub, «سَبُوح» faʿūl bi-maʿnā fāʿil olub 

»سابِحفَـرَس «  ṣuda yüzer gibi ve rākibini yormayaraḳ yürüyen ferese tesmiye olunur. 

Beyt-i meẕkūruñ maʿnāsı: “Feresiñ ciyādet-i seyr ü ḥareketle ittiṣāfı ve kendüsine 

eyyām-ı şedāʾidde olan muʿāvenet ü isʿādı ve necābetine delālet idecek ʿalāmāt ile 

mevsūmdur” dimek. 

[8] şiʿr 

 ومَسْمَعِ  سُعَادَ  مِنْ  بمِرَْأَى فأَنَْتَ  *** اسْجَعِي الجْنَْدَلِ  حَوْمَةِ  جَرْعَى حمَاَمَةَ 

136 

 



Bu beytde «حمَامة» münādā269 olub «يا حمَامة» taḳd� ̇r̄indedir, «جَرعى»ya mużāfdır. «جَرعى» 

‘ḳumluḳ düz yer’ maʿnāsına ve « جَرعى«», حَومة »ye ve « ةحَوم » bir şeyʾin muʿaẓẓamı 

maʿnāsına olaraḳ « دَلجَن »e mużāfdır. « دَلجَن » ‘ḥacer’ maʿnāsına olub mecāzen 

‘sengistān’ maʿnāsında müstaʿmeldir. «سَجع» gügercin ve emsā̱liniñ ṣavtına dirler. 

 kelāmı “Fülān bir ḥaysi̱yyetdedir ki ben anı görür ve sözüni «فُلاَنٌ بمرَْأًى مِنيِّ وَمَسْمَعٍ »

işidirim” dimekdir. Maʿnā-yı beyt; 

Ṣaḥrā-yı müsteviyye-i pür-ḥicārede olan Ḥamāme’ye, maḥbūbesi Suʿād 

kendüsini görüb ṣavtını işidecegi maḥallde icrā-yı terennüm yaʿn� ̇ ̄lisān-ı ḥāl 

ile peyāmını tebl� ̇ġ̄ itmesiyle ḫiṭābdır.  

Bu beytde «حمَامة» ve » َىرعج«  ve « ةحَوم » ve « دَلجَن » lafẓları beyninde bi-lā-fāṣıla üç 

mertebe tevāl� ̇-̄i iżāfet vuḳūʿı sebeb-i iḫtilāl-i feṣāḥat ʿadd olunmuşdur. Lisānımızda 

misā̱li şāʿiriñ şiʿri gibi: 

[I] 

degil yaḫ-pāre gerdūn varını taʿẓ� ̇m̄ içün gūyā *** döker rāh-ı cenāb-ı müft� ̇-̄i devr-i zamān üzere 

şiʿr-i meẕkūrda ‘rāh-ı cenāb-ı müft� ̇-̄i devr-i zamān’ hep tetābuʿ-i iżāfātdır. 

[Mütekellimde Fesâhat] 

Mütekellimde olan feṣāḥat bir melekedir ki anıñ vesāṭatıyla maḳṣūdı, lafẓ-ı 

faṣ� ̇ḥ̄ ile taʿb� ̇r̄e muḳtedir olur.  

Meleke nefsde rāsiḫ olan bir keyfiyyet maʿnāsına olub; keyf dört ḳısm iʿtibār 

olunmuşdur. 

269 Arap nahiv terimi olan “münâdâ” çağrılana, ünlenene, kendisine nidâ edilene denir (Çörtü, 
Arapça Dilbilgisi Nahiv, 261). 
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Evvelā ḥavāss-ı ḫamse-i ẓāhire ile maḥsūs olan keyfiyyāt olub,  

sā̱niyen kemmiyyāta muḫtaṣṣ olan keyfiyyātdır. İstiḳāmet ü istidāre ve 

ʿadedde zevciyyet ü ferdiyyet gibi. 

S̱ālise̱n keyfiyyāt-ı istiʿdādiyyedir, ṣalābet ü l� ̇n̄et gibi. 

Rābiʿan keyfiyyāt-ı nefsāniyyeden rāsiḫ u müstaḥkem olaraḳ mevżūʿundan 

aṣlā zāʾil olmayub yāḫūd zevāli müteʿassir olacaḳ ḥaysi̱yyetde olursa meleke 

denilüb yoḫsa ḥāl d�ṅilür, mese̱lā kitābet gibi. Z� ̇r̄ā kitābetin evāʾili ḥāl olub kesb-i 

istiḥkām u rüsūḫ eyledikde meleke olur.  

Mütekellim-i faṣ� ̇ḥ̄ içün muḳteż� ̇ ̄ olan şey kelimāt-ı faṣ� ̇ḥ̄a intiḫābıyla anları 

aḥsen-i vechle birbirleriyle mezc ü terk� ̇b̄dir. Z� ̇r̄ā kelām, kelimeden mürekkeb olub 

eczā-yı kelām faṣ� ̇ḥ̄ olmazsa kelām da faṣ� ̇ḥ̄ olmayub mütekellim de feṣāḥatden 

sāḳıṭ olur. 

[Kelâmda Belâgat] 

Kelāmda belāġat kelāmıñ feṣāḥatıyla berāber muḳteżā-yı ḥāle muṭābaḳatıdır.  

Mese̱lā bir mādde üzerine olan ḥükmi, muḫāṭabıñ münkir olmaḳlıġı bir 

ḥāldir ki ḥükmüñ teʾk� ̇d̄ini iḳtiżā ıḋer. Ve teʾk� ̇d̄ o ḥāliñ iḳtiżāsıdır. Anıñ içün 

taʿr� ̇f̄de “muḳteżā-yı ḥāle muṭābaḳatıdır” denilmiş. 

[Kelâmın muktezâ-yı hâle mutâbakatı] 

Ve muṭābaḳatıñ maʿnāsı mese̱lā ḥāl eger teʾk� ̇d̄i iḳtiżā ıḋerse kelām 

müʾekked olması ve eger teʾk� ̇d̄den sālim olmaḳ � ̇c̄āb ıḋerse teʾk� ̇d̄den ʿār� ̇ ̄ olması. 

Farażā bir kimseye bir şeyden maʿlūmāt virilüb “Şu şey böyledir.” d�ṅilür. Eger 

muḫāṭabıñ ḥālinde o māddeye ʿadem-i iʿtimād fehm olunursa “Mādde-i meẕkūreniñ 
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net� ̇c̄e-i taḥḳ� ̇ḳ̄ātı böyledir.” d�ṅilür. Ve eger dahā ziyāde inkār ṣadedinde olursa 

iʿtimād virecek taʿb� ̇r̄āt-ı muḳniʿa ile ve ḳasemle iḳnāʿ ıḋer. 

[Makâmât-ı kelâm] 

Ve maḳāmāt-ı kelām nesaḳ-ı vāḥid üzere olmayub bi-ḥasebiʾl-iḳtiżā 

mütefāvitdir. Mese̱lā, tenk� ̇r̄ ü taʿr� ̇f̄ ve ıṭlāḳ u taḳy� ̇d̄ ve taḳd� ̇m̄ ü teʾḫ� ̇r̄ ve ẕikr ü 

terk ve faṣl u vaṣldan her birerleriniñ maḳāmı maḳām-ı d� ̇ḡer ḫilāfına mübāyindir. 

Keẕālik maḳām-ı � ̇c̄āz, maḳām-ı iṭnāba ve ẕek� ̇ ̄ olan bir kimseye ḫiṭāb ile 

ġab� ̇ȳe olan ḫiṭāb birbirine muġāyirdir. Çünki maʿān� ̇-̄i laṭ� ̇f̄e vü iʿtibārāt-ı daḳ� ̇ḳ̄a ile 

ġab� ̇ȳe ḫiṭāb münāsebetsiz ve ẕek� ̇ȳe münāsibdir. 

[Belâgat-ı kelâmın tarafları] 

Belāġat-ı kelām içün iki ṭaraf olub bir ṭarafı, ṭaraf-ı aʿlā -mertebe-i iʿcāz-dır.  

İʿcāz, ehl-i beyān ʿindinde bir kelāmıñ belāġatde ṭavḳ-i beşerden ḫurūc ıḋüb 

insānı muʿāraża vü misḻini ityāndan ʿāciz ḳılmaḳ mertebesine irtiḳā ıṫmesidir. 

Ve belāġat-ı kelāmıñ ṭaraf-ı esfeli oldur ki, kelām o mertebeden bir mertebe-

i ednāya taġy� ̇r̄ olunsa ʿindeʾl-büleġā eṣvāt-ı ḥayvānāta mülteḥaḳḳ olur. 

Ve işbu ṭaraf-ı aʿlā ile esfel beyninde merātib-i kes�̱ ̇r̄e-i mütefāvite olub 

tefāvüt-i derecāt ile baʿżısı baʿżısından aʿlādır. 

[Mütekellimde Belâgat] 

Mütekellimde belāġat bir melekedir ki teʾl� ̇f̄-i kelām-ı bel� ̇ġ̄e iḳtidār anıñla 

olur. Ve tafṣ� ̇l̄āt-ı sābıḳadan münfehim oldıġı üzere her bir bel� ̇ġ̄ faṣ� ̇ḥ̄ olub lākin her 

bir faṣ� ̇ḥ̄ bel� ̇ġ̄ degildir. 
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Mese̱lā kelimede feṣāḥat mevcūd olub lākin belāġat mevcūd degildir. 

Keẕālik baʿżen mütekellim faṣ� ̇ḥ̄ olub lākin bel� ̇ġ̄ olamaz. 

[Merci’-i belâgat] 

Ve merciʿ-i belāġat iki şeyden ʿibāret olub: 

Evvel maʿnā-yı maḳṣūdı yaʿn� ̇ ̄ terk� ̇b̄-i kelāma bād� ̇ ̄ olan aġrāż u aḥvāli 

teʾdiye ve ifādede ḫaṭādan iḥtirāzdır. 

S̱ān� ̇ ̄ kelām-ı faṣ� ̇ḥ̄iñ ġayr-i faṣ� ̇h̄den farḳ u temy� ̇z̄idir. Ve feṣāḥat-ı kelām 

feṣāḥat-ı kelimāta menūṭ olmaġla kelām-ı faṣ� ̇ḥ̄iñ ġayr-i faṣ� ̇ḥ̄den temy� ̇z̄inde 

kelimāt-ı faṣ� ̇ḥ̄anıñ ġayr-i faṣ� ̇ḥ̄adan temy� ̇z̄i dāḫil; ve temy� ̇z̄-i evvel ü sā̱n� ̇ȳi 

müstelzimdir270. Mese̱lā ġarābet veyāḫūd ḳıyāsa muḫālefetden sālimi, ġayr-i 

sālimden farḳ u temy� ̇z̄ olub feṣāḥatı muḫill olan sāʾir esbābıñ kāffesi bir üslūb 

üzere farḳ olunmaḳ lāzımdır. Ve kelām-ı faṣ� ̇ḥ̄den ġayr-i faṣ� ̇ḥ̄i farḳ ıḋüb muḫill-i 

feṣāḥat olan ḫuṣūṣāta kesb-i vuḳūf ve ʿilm-i luġat ve naḥv ve ṣarf ile oldıġı gibi 

tenāfür-i ḥurūf u kelimāt gibi baʿżıları ḥiss ü ẕevḳ ile idrāk olunur. Mese̱lā 

‘müsteşzir’ mütenāfir olub medlūli olan ‘mürtefiʿ’ mütenāfir olmadıġı ḥiss ile idrāk 

olunur. 

[İlm-i Edeb] 

Maʿlūm ola ki ʿilm-i edeb elfāẓ u kitābet delāletiyle żam� ̇r̄de merkūz olan 

şeyʾi bilmege d�ṙler, ve maʿnā delāleti ḥasebiyle ʿilm-i meẕkūruñ mevżūʿı lafẓ ile 

ḫaṭṭdır. Ve menfaʿati; insān, żam� ̇r̄inde olan merāmını iẓhār ile şaḫṣ-ı āḫara � ̇ṣ̄āl 

270 Yukarıda “temy� ̇z̄i evvel ü sā̱n� ̇ȳi müstelzimdir” şeklindeki ifade bir anlam ifade etmemektedir. 
Baskı hatası olabileceğini düşündüğümüz ifadenin aslı Nef’ü’l-Mu’avvel’de “temy� ̇z̄-i evvel, sā̱n� ̇ȳi 
müstelzimdir” şeklindedir (Abdünnâfi İffet, Nef’ü’l-Mu’avvel I, 56). 
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ıṫmekdir. Şaḫṣ-ı meẕkūruñ -ḥāżır ve gerek ġāʾib olsun- bunuñla nevʿ-i insān, 

ḥayvānāt-ı sāʾireden farḳ u temy� ̇z̄ olunur.  

Ve ʿilm-i edeb on ḳadar ʿilmi şāmil olub ʿulūm meẕkūre; ʿilm-i luġat, ṣarf, 

naḥv, ʿarūż, ḳavāf� ̇,̄ uṣūl-i kitābet, ḳırāʾat ʿilmleridir. 

ʿUlūm-ı meẕkūre ʿArabiyyet‘e maḫṣūṣ olmayub mese̱lā Yūnān� ̇-̄i Ḳad� ̇m̄ gibi 

sāʾir ümem-i fāżıla lisānlarında daḫi bulunur.  

ʿUlūm-ı meẕkūreniñ burada ayru ayru taʿr� ̇f̄lerine girişmek ṣadedden ḫurūc 

dimek olmaġla andan ṣarf-ı naẓar ile yalñız buraya taʿalluḳı olan maʿān� ̇ ̄ve beyān 

ve bed� ̇̄ʿ  ʿilmlerini taʿr� ̇f̄ ıḋeriz. 

ʿİlm-i Maʿān� ̇ ̄

Anıñla kelāmıñ muḳteżā-yı ḥāle keyfiyyet-i taṭb� ̇ḳ̄i bilinür bir ʿilmdür. 

Nitekim bālāda tafṣ� ̇l̄en beyān olundı. 

ʿİlm-i Beyān 

Edā-yı merāmıñ ṭuruḳ-ı muḫtelifesini bildirir yaʿn� ̇ ̄ teşb� ̇h̄ ve mecāz ve 

kināyeden baḥs ̱ıḋer. 

ʿİlm-i Bed� ̇̄ʿ  

Anıñla taḥs� ̇n̄-i kelāmıñ vücūh-ı ʿad� ̇d̄esi bilinür bir ʿilmdir, secʿ ve cinās ve 

ġayruhum gibi.  

[Fenn-i bedî’] 

Üdebā-yı ʿArab‘dan baʿżıları beyān ile bed� ̇̄ʿ e, ʿilm-i beyān; ve maʿān� ̇ ̄ ile 

beyān ve bed� ̇̄ʿ e üçüne birden fenn-i bed� ̇̄ʿ  tesmiye itmişler. Fenn-i bed� ̇̄ʿ i evvelā 

iḫtirāʿ iden ẕāt İbnüʾl-Muʿtezz-i ʿAbbās� ̇ ̄ olub İki Yüz Yetmiş Dört Sene-i 
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Hicriyyesi’nde fenn-i meẕkūr envāʿından on yedi nevʿ cemʿ ü tedv� ̇n̄ ıḋüb ʿilm-i 

bed� ̇̄ʿ  tesmiye ıṫdi271. Baʿdehū Ḳudāme ibn Caʿfer nām ed� ̇b̄ anı otuz nevʿe iblāġ 

ıḋüb272 baʿdehū aḫlāfları anlarıñ isṟi üzere yürüyüb fenn-i meẕkūra raġbeti artırdılar. 

Baʿdehū Şerefüʾd-d� ̇n̄-i T� ̇f̄āş� ̇ ̄ fenn-i meẕkūrı yetmiş nevʿe iblāġ ıḋüb273, 

ṣoñra İbn Eb� ̇ ̄ İṣbaʿ nām ed� ̇b̄ envāʿ-ı meẕkūreyi ḏoḳsan nevʿe iblāġ ıḋüb fenn-i 

meẕkūra müteʿalliḳ Taḥr� ̇r̄üʾt-Taḥb� ̇r̄ nām kitāb-ı meşhūrı teʾl� ̇f̄ ıṫdi. Andan ṣoñra 

fenn-i meẕkūr tevessüʿ ıḋüb yüz elli nevʿe bāliġ oldı tā ki nihāyet Ebū Bekr ibn 

Ḥicce el-Ḥamev� ̇ ̄ nām ed� ̇b̄-i fāżıl, fenn-i meẕkūra dāʾir bir kitāb-ı berāʿat-niṣāb 

teʾl� ̇f̄ ıḋüb ismine Ḫizānetüʾl-Edeb ve-Ġāyetüʾl-Ereb ismiyle tesmiye itmişdir. 

Berāʿat-i Maṭlaʿ 

Bir naẓmda � ̇r̄ād olunan beyt-i evvel ḥaşv u ḫalelden ḫāl� ̇ ̄ ve nefreti 

müstelzim kelimātdan ʿār� ̇ ̄ olmasına d�ṅilüb, berāʿat-i maṭlaʿda bir mıṣraʿıñ ḥāv� ̇ ̄

oldıġı māʿnā, mıṣraʿ-ı d� ̇ḡerle mütenāsib olması şarṭdır. İbnüʾl-Muʿtezz berāʿat-i 

maṭlaʿa ḥüsn-i ibtidā daḫi tesmiye ıṫmişd�ṙ. Mese̱lā İmruʾül-Ḳays‘ıñ Sebʿa 

Muʿallaḳa‘da: 

[9] 

 فَحَوْمَلِ  الدَّخُولِ بِسِقْطِ اللِّوَى بَـينَْ   *** قِفَا نَـبْكِ مِنْ ذِكْرَى حَبِيبٍ ومَنْزلِِ 

beyt-i meşhūrı mütefāvitüʾl-ḳısmeyn olmaḳ ḥasebiyle bed� ̇̄ʿ iyyūn anı berāʿat-i maṭlaʿ 

ıṭlāḳına sezā görmemişler. Z� ̇r̄ā beyt-i meẕkūruñ mıṣraʿ-ı evvelinde ʿuẕūbet-i elfāẓ 

ve kesṟet-i maʿnā ve ḥüsn-i sebk münderic oldıġı ḥālde mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇d̄e bunlarıñ h� ̇ç̄ 

biri yoḳdur. ʿArab� ̇’̄de berāʿat-i maṭlaʿa misā̱l: 

271 bk. İbnü’l-Mu’tez, el-Bed� ̇̄ʿ  fiʾl-Bed� ̇̄ʿ . 
272 bk. Kudâme b. Ca’fer, Naḳdüʾş-Şiʿr. 
273 bk. Tîfâşî, Kitāb f� ̇ ̄ʿİlmiʾl-Bed� ̇̄ʿ . 
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[10] şiʿr 

قـْبَالُ  أَنجَْزَ  فَـقَدْ  بُشْرَى  دَاصَعَ  لَىالْعُ  أفُْقِ  فيِ  الْمَجْدِ  وكََوكَْبُ  *** وَعَدَا مَا الإِْ

Keẕālik merkūbı yormayub rıfḳ ile sevḳ ıṫmek müfādını şāmil olan şu şiʿr gibi: 

[11] 

 وَجُلُودًا اأعَْظُمً  ى أ�اتَـرَ  مَا أوَْ  *** حَدِيدًا خُلِقْنَ  فَمَا بِهِنَّ  رفِْقاً 

Lisānımızda berāʿat-i maṭlaʿa misā̱l: 

[II] şiʿr 

hevā ʿarāyis-i gül-zāre oldı çihre-küşā *** bahār gül-şene geydürdi ḥulle-i ḫaḍrā 

Nefʿ� ̇ ̄-merḥūm-uñ sitāyiş-i esb ḥaḳḳında olan şu şiʿri: 

[III] 

zih� ̇ ̄semend-i mülāyim ki ḥüsn-i reftārı *** unutdurur dil-i ʿuşşāḳa ş� ̇v̄e-i yārı 

Yine Nefʿ� ̇‘̄n�ñ̇, sarāy ḥaḳḳında olan ḳaṣ� ̇d̄eden: 

[IV] beyt 

bārekaʾllāh ey bihişt-ābād u ey reşk-i cinān *** ṣānekaʾllāh ey sarāy-ı dil-küşā vü dil-sitān 

Fārs� ̇’̄de misā̱li ʿÖrf� ̇ ̄-merḥūm-uñ: 

[i] beyt 

 حور از لبِ » وا إِلىَ اللهَّ توُبُ « دم آيتِ شني *** شعور سپيده دم چو زدم آستين بشمعِ 

Enver� ̇‘̄nin: 

[ii] 

 رضاست برخلافِ  فعالا ٴچرا مجاری *** جهانيان نه قضاست حالِ  لِ اگر محوّ 
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Ḫaf� ̇ ̄ḳalmaya ki nāẓım, inşā ıṫdigi naẓmıñ maṭlaʿına taḳayyüd ıḋüb memdūḥ 

ve muḫāṭabıñ aḥvāline diḳḳat ıṫmesi lāzımdır. Z� ̇r̄ā ilk ḳırāʾat olunan beyt olmaġla 

teneffür ü taʿy� ̇r̄i mūcib ḥālāt bulunmamasına iʿtinā ıṫmek levāzım-ı edebdend�ṙ. 

Nitekim şuʿārā-yı ʿArab’dan biri Hişām ibn ʿAbdüʾl-Melik‘e bir ḳaṣ� ̇d̄e 

taḳd� ̇m̄ ıḋüb vaṣf-ı şarābdan bedʾ ıḋerek bir münāsebetle ‘mihr-i cihān-tāb’ı, 

‘ufḳda çeşm-i aḥvel’e teşb� ̇h̄ ıḋüb lākin memdūḥıda aḥvelüʾl-ʿayn 

oldıġından “Benimle istihzā ıḋiyor.” ẓannıyla şāʿiri ḥabs u taʿẕ� ̇b̄ ıṫmişd�ṙ. 

Meşāh� ̇r̄-i şuʿārādan Ẕiʾr-rumme mülūk-ı ben� ̇ ̄ Ümeyye‘den ʿAbdüʾl-Melik 

bin Mervān‘a bir ḳaṣ� ̇d̄e-i ġarrā taḳd� ̇m̄ ıḋüb lākin maṭlaʿınıñ mıṣraʿ-ı 

evvelinde: 

[12] 

هَا عَيْنِكَ  باَلُ  امَ   يَـنْسَكِبُ  مَاءُ ـال مِنـْ

dedi. Şāʿiriñ « اءم انِسِكاب »dan murādı ‘göz yaşı’dır. Lākin ʿAbdüʾl-Melik 

dāʾimā gözleri ṣulānub aḳar oldıġından kendüsine taʿr� ̇ż̄ ıḋiyor ẓannıyla 

“Benim gözümüñ aḳması sen�ñ̇ ne üstüne lāzım?” deyu ḥużūrından ḏışra 

çıḳartdı. Aradan bir müddet mürūrunda ʿAbdüʾl-Melik bir gün şuʿarāyı, 

ḥużūrına girmege müsāʿade ıṫdikden, şāʿir-i mūmā-ileyh daḫi anlarla 

berāber tekrār ʿAbdüʾl-Melik ḥużūrına çıḳub ḳaṣ� ̇d̄e-i sābıḳayı inşāda şürūʿ 

ıṫdi. Faḳaṭ bu defʿa maṭlaʿ-ı ḳaṣ� ̇d̄eyi tebd� ̇l̄ ile: 

[13] şiʿr 

هَا عَيْنيَِّ  باَلُ  مَا  يَـنْسَكِبُ  الْمَاءُ  مِنـْ

Baʿdehū ḳaṣ� ̇d̄eden şu şiʿre geldikde: 

[14] şiʿr 

 ذَهَبُ  مَسَّهَا قَدْ  فِضَّةٌ  كَأنََّـهَا *** نَـعَجٍ  فيِ  صَفْراَءُ  بَـرجٍَ  فيِ  حْلاَءُ كَ 
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ʿAbdüʾl-Melik istiḥsān ıḋerek “Eger bu şiʿr, eyyām-ı cāhiliyyetde söylense 

idi ümmet-i ʿArab buña secde ıḋerdi” dıḋi. 

[Berāʿat-i istihlāl] 

Berāʿat-i maṭlaʿdan berāʿat-i istihlāl ferʿ olub bu da naẓm u nesṟde nāẓım 

veyā nāsi̱riñ mebdeʾ-i kelāmda ġaraż u merāmınıñ remz ü � ̇m̄ā ile münfehim 

olmasıdır. 

Berāʿat-i istihlāliñ vech-i tesmiyesi, şāʿir refʿ-i ṣavt ile kelāma ibtidā ıṫdikde 

ġarażı maʿlūm olmasıdır. Z� ̇r̄ā ‘istihlāl’ refʿ-i ṣavt maʿnāsına olub ʿArablar çocuḳ 

dünyāya gelüb bükā içün refʿ-i ṣavt itdikde « الْمَوْلُودُ  اِسْتـَهَلَّ  » dıṙler. Ve ḥuccāc daḫi 

telbiye içün refʿ-i eṣvāt ıṫmelerine istihlāl d�ṅilür. 

Yeñi aya ‘hilāl‘ tesmiye ıṫmelerine sebeb ḫalḳ anı gördükde “İşte yeñi ay!” 

gibi elfāẓ ile seslerini ḳaldırdıḳlarıyçün ‘hilāl’ tesmiye olunmuşdur. Berāʿat-i 

istihlāle misā̱l: 

[15] şiʿr  

 بِ ارِ قَ الأَْ عْ بِ فِ تَ نْ ت ـَ ا لمَْ دْ إِذَ اعِ بَ وَ  *** ارِبِ حَ الزَّمانُ فَ  الِمْكَ يُسَ  المَْ إِذَ 

Beyt-i meẕkūrda zamāna ve ehl ü aḳāribden iştikā olundıġı ehl-i ẕevḳe ḫaf� ̇ ̄degild�ṙ. 

Lisānımızda berāʿat-i istihlāle misā̱l Sünbül-zāde Vehb� ̇‘̄nin şu naẓmı gibi: 

[V] 

nedir ey ṭabʿ-ı süḫan-gūy-ı pesend� ̇d̄e-kelām *** bu ḫamūş� ̇ȳe sebeb yoḳ mı midād u aḳlām 

ıṫmez olduñ niçün āyā dehen-i yārānı *** ese̱r-i ney-şeker-i ḫāme ile ş� ̇r̄� ̇n̄-kām 

Ebyāt-ı meẕkūrede nāẓım telm� ̇ḥ̄ ve işāretle melāl-i aḥvālini memdūḥa ʿarż ve ṣoñra 

āḫir-i ḳaṣ� ̇d̄esinde anı taṣr� ̇ḥ̄ ile istiʿṭāf ıṫmişd�ṙ. 
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Tecn� ̇s̄ 

Tecn� ̇s̄ iki lafẓıñ birbirine müşābih olmasıdır. Telaffuẓda teşābühden ġaraż 

maʿnā ile veznde müşābehetleri şarṭ olmadıġıdır. Mese̱lā ʿArab� ̇’̄de »اَسَد«  ile »سَبُع«  

maʿnāda müşābihler iken ve keẕā »ضَرب«  ile »قتَل«  veznde müşābihler iken tecn� ̇s̄ 

ʿadd olunmazlar. 

[Tecnîs-i Tâmm] 

Tecn� ̇s̄-i tāmm-i mümāsi̱l 

Envāʿ-ı cināsdan birincisi tecn� ̇s̄-i tāmm-i mümāsi̱ldir ki iki kelimeniñ nevʿ274 

ve ʿaded-i ḥurūfda ve ḥarfiñ heyʾet275 ü tert� ̇b̄inde276 mütteḥid olmalarıdır. ʿArāb� ̇’̄de 

misā̱li ḳavluhū -teʿālā- « ٍ277«وَيَـوْمَ  تَـقُومُ  السَّاعَةُ  يُـقْسِمُ  الْمُجْرمُِونَ  مَا لبَِثوُا غَيـْرَ  سَاعَة āyetinde vāḳiʿ 

« ةساع »ler gibi. Naẓmen misā̱li: 

[16] şiʿr 

 ابَ ائِ وَ ذَ  الْقُلُوبِ  اتَ بَّ حَ  نَ كْ رَ ت ـَف ـَ *** ابَ ائِ وَ ذَ  دِ و هُ النـُّ  قِ فَـوْ  نْ مِ  نَ لْ ب ـَسْ أَ 

beytinde vāḳiʿ olan « بوائِ ذَ  » lafẓları gibi. Birinci « بوائِ ذَ  » ṣac bölükleri maʿnāsına olub 

ikincisi « بذائِ  »iñ cemʿi, ‘eriyici’ maʿnāsınadır. Lisānımızda misā̱li li-muḥarririh� ̇:̄ 

274 Sarf ilminde kelimenin isim, fiil ve harf olmak üzere üç kısım olduğu kabul edilir (Mustafa Meral 
Çörtü, Arapça Dilbilgisi Sarf, İstanbul: İFAV, 2012, 80). İki kelime arasında tecnîs-i tâmm-ı 
mümâsil olması için her ikisinin ya isim yahut fiil veyahut harf (edat) olması gerekir. 
275 “Hey’et” ile ifade edilen kelimenin vezni veya bâbıdır. 
276 Harflerin tertibi kelime içindeki sıralanışıdır. 
277 Rûm Sûresi: 55. 
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[VI] beyt 

حقيقت اهلی يانندە او زرق و بو ريادندر *** مدارِ فخری سالوسك كه دلق و بوريادندر  

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[iii] 

 کجتراست  راهی به ازين نيست که ابرویِ  *** کجت راست  راهيست بميخانه ز ابرویِ 

[Cinâs-ı terkîb] 

Ve eger cinās-ı tāmmıñ eḥad-ı lafẓeyni mürekkeb ve āḫarı müfred olursa 

cinās-ı terk� ̇b̄ tesmiye olunur278. 

[17] şiʿr 

 هْ فَدَعْهُ فَدَوْلتَُهُ ذَاهِبَ  *** هْ يَكُنْ ذَا هِبَ إِذَا مَلِكٌ لمَْ 

beytinde vāḳiʿ « ههِبَ  ذا »-i evvel mürekkeb olub ‘ṣāḥib-ʿaṭā’ maʿnāsınadır. Ve « هذاهِبَ  »-i 

sā̱niyye müfred olub ‘zāʾile’ maʿnāsınadır. Fārs� ̇’̄de misā̱li:  

[iv] beyt 

 گرفتی چرا از دوشمنان دلبر *** برگرفتی چرا از دوستان دل

[VI] “medār-ı faḫrı sālūsuñ ki delḳ u būriyādandur *** ḥaḳ� ̇ḳ̄at ehli yanında o zerḳ u bu riyādandur” 
Bu beyitteki mütecânis kelimelerden ikincisi iki kelimeden mürekkep olduğu için müellifin tecnîs-i 
tâmm-ı mümâsil tanımına değil, cinâs-ı terkîb tanımına örnek teşkil etmektedir. 
[iii] Bu beyit de, mütecânis lafızlardan ilki iki kelimeden mürekkep olduğu için [VI] numaralı Türkçe 
beyitte olduğu gibi cinâs-ı terkîbe örnektir. 
278 Tarifte geçen “müfret” ve “mürekkep” lafızları, hakikat anlamlarıyla kullanılmış olup, nahiv 
terimi olan “müfret” ve “mürekkep”le ilgisi yoktur. Müfret -yani müstakil bir kelime- ile mücânis 
olan “mürekkep lafız” ile kastedilen, söz konusu lafzın, iki ayrı kelimeden veya bir kelimeyle diğer 
bir kelimenin bir cüzünden veya iki ayrı kelimenin cüzlerinden meydana gelmesidir (Ali el-Cündî, 
Fennüʾl-Cinās, Kahire: Dar al-Fikr al-Arabi, 1954, 75).  
[iv] Gürgânî’ye ait olan beyit V� ̇s̄ u Rām� ̇n̄’deki şekliyle tashih edilmiştir (Gürgânî, Mesṉev� ̇-̄i V� ̇s̄ u 
Rām� ̇n̄, haz. William Nassau Lees ve Ahmed Ali, Kalküta: Perris College, 1825). Beytin ilk mısrası 
Def’ü’l-Mesâlib’de »چرا از دوستان دلبر گرفتی«  şeklinde geçmektedir. Fakat bu durumda her iki mısranın 

sonundaki kelimeler her bakımdan aynı olmakta, dolayısıyla cinas meydana gelmemektedir. Ayrıca 
beyit de anlamsızlaşmaktadır. 
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Lisānımızda cinās-ı mürekkebe misā̱l li-muḥarririh� ̇:̄ 

[VII] beyt  

 تا بندە اولمدن سكا تابندە اولمدی *** خورشيد كه نورِ چشمِ عالم صايلور

[Cinâs-ı terkîb-i mefrûk] 

Ve eger birisi müfred ve āḫarı mürekkeb olan iki lafẓ, ḫaṭṭda müttefiḳ 

olmazsa cinās-ı terk� ̇b̄-i mefrūḳ tesmiye olunur. 

[18] şiʿr 

 مَا الَّذِي ضَرَّ مُدِيرَ الجْاَمِ لَوْ جَامَلَنَا *** كُلُّكُمْ قَدْ أَخَذَ الجْاَمَ وَلاَ جَامَ لنََا

beytinde oldıġı gibi. Z� ̇r̄ā « لنَا جامَ  » ile «جامَلَنا» ḫaṭṭda müttefiḳ degildirler. 

[Tecnîs-i Gayr-i Tâmm] 

[Tecnîs-i muharref] 

Ve eger lafẓeyn-i mütecāniseyn yalñız heyʾet-i ḥurūfda muḫtelif olub nevʿ ve 

ʿaded ve tert� ̇b̄de müttefiḳ olurlarsa eḥad-ı lafẓeyniñ heyʾeti, āḫarıñ heyʾetinden 

münḥarif oldıġı içün tecn� ̇s̄-i muḥarref tesmiye olunur.  

Ve iḫtilāf baʿżen ḥarekede olur. Nitekim « البرَدِ  جُنَّةُ  البرُدِ  جُبَّةُ  » kelāmında vākiʿ 

olmuşdur. «برُد»-i evvel żamm-ı ‘bā’ ile beyneʾl-ʿArab meşhūr olan bir se̱vbdir ve 

�i sā̱n-«برَد» ̇ ̄ fetḥ ile bürūdetdendir. « مُفَرّطٌِ  أوَْ  مُفْرطٌِ  إمََّا اَلجْاَهِلُ  » kelāmı daḫi tecn� ̇s̄-i 

muḥarrefden olub ve işbu « رطِمُف » ile «ِمُفَرّط» lafẓlarından birincisi »افِراط« dan olub 

tecāvüz-i ḥadd ıṫmekdir. İkincisi »تفَريط« den olub naḳṣ u taḳṣ� ̇r̄ ıṫmek maʿnāsınadır. 

[VII] “ḫūrş� ̇d̄ ki nūr-ı çeşm-i ʿālem ṣayılur *** tā bende olmadan saña tābende olmadı” 
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Ve baʿżen iḫtilāf ḥareke ve sükūn ile olur. « رْكِ  شَرَكُ  الَْبِدْعَةُ  الشِّ » gibi. Z� ̇r̄ā kelime-

i ūlāda ‘ş� ̇n̄’ ve ‘rā’ meftūḥ olub sā̱n� ̇d̄e sākindir. «شَرَك» fetḥateyn ile ‘ḥibāle-i 

ṣayyād’ maʿnāsınadır. 

Tecn� ̇s̄-i nāḳıṣ 

Eger lafẓeyn-i mütecāniseyn aʿdād-ı ḥurūfda muḫtelif olurlarsa tecn� ̇s̄-i nāḳıṣ 

d�ṅilür. Ve aʿdād-ı ḥurūfda iḫtilāf şu vechledir ki, meẕkūr lafẓlardan birisi 

d� ̇ḡerinden bir ḥaysi̱yyetle zāʾid olmalıdır ki ḥarf-i zāʾid ḥaẕf olunduḳda nevʿ ve 

heyʾet ve tert� ̇b̄de müttefiḳ olurlar.  

Cinās-ı nāḳıṣ altı ḳısm olub, z� ̇r̄ā zāʾid, yā ḥarf-i vāḥid veyāḫūd ekse̱r olur. 

Ve ʿalā-kileʾt-taḳd� ̇r̄eyn yā kelimeniñ evvelinde veyāḫūd vasaṭında veyāḫūd āḫirinde 

bulunur. Kelimeniñ evvelinde ḥarf-i vāḥid ziyādesiyle olan iḫtilāfa misā̱l »ساق«  ile 

»مَساق« »شاعِر« ,  ile »مَشاعِر«  ve neẓāyiri gibi. Vasaṭ-ı kelimede olan iḫtilāfa misā̱l; 

»جَد«  ile »جَهد«  gibi.  

[Cinâs-ı mutarraf] 

Āḫir-i kelimede olan iḫtilāfa misā̱l: 

[19] şiʿr 

 بِ واضِ قَ  اضٍ وَ قَ الْ فِ ايَ سْ أَ بِ  ولُ صُ تَ  *** عَوَاصِمِ  عَوَاصٍ  أيَْدٍ  مِنْ  يمَدُُّونَ 

şiʿrinde olan «عَواص» ile «عَواصِم» ve « واضقَ  » ile « بواضِ قَ  » gibi. Beyt-i meẕkūrda »عَواص« , 

»عاصِية« niñ cemʿi olub ‘ḍarb �ḋici’ dıṁekdir. »عَواصِم« »عاصِمة« ,  kelimesiniñ cemʿi olub 

‘ḥıfẓ ıḋiciler’ maʿnāsınadır. »قَواض« »قاضِية« , niñ cemʿi olub ‘ḥākime’ maʿnāsınadır. 
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»قَواضِب« »قاضِبة« , niñ cemʿi olub ‘ḳaṭıʿalar’ dıṁekdir. İşbu āḫirinde ziyāde-i ḥarf ile 

olan cinās-ı nāḳıṣa muṭarraf tesmiye olunur. 

[Cinâs-ı müzeyyel] 

Veyāḫūd iḫtilāf-ı lafẓeyn, ḥarf-i vāḥidden ekse̱r ile olur. 

[20] şiʿr 

فَاءُ   نَ الجْوََى بَـينَْ الجَْوَانِحْ مِ  *** إنَّ الْبُكَاءَ هُوَ الشِّ

şiʿrinde vāḳiʿ oldıġı gibi «جَوى», ‘ḥurḳat-ı ḳalb’ maʿnāsınadır. Ve «جَوانِح» daḫi ‘aḍlāʿ’ 

maʿnāsınadır. » َحوانِ ج«  kelimesiniñ āḫirinde » ىجَو« dan ziyāde olaraḳ ‘nūn’ ve ‘ḥā’ 

olub, ḥarfinde ziyādesiyle iḫtilāf vardır. Ve işbu ḥarf-i vāḥidden ekse̱r olan iḫtilāfa 

cinās-ı müzeyyel tesmiye olunur. 

[Cinâs-ı muzâri’] 

Kendülerinde iḫtilāf vāḳiʿ olan ḥarfeyn eger maḫrecde279 müteḳaribeyn 

olurlarsa cinās-ı mużāriʿ tesmiye olunur. Bu da üç nevʿdir.  

279 Harfler (sesler), boğaz bölgesinden dudaklara kadar uzanan ses sisteminde mevcut “mahreç” 
denilen ses bölgelerinden doğar. Bazı ihtilaflarla beraber genel kabûle göre fasih Arapça’da mahreç 
sayısı on yedidir. Birinciden »و« »ي« ,  ve »ا« ; ikinciden »ء«  ve »ه« ; üçüncüden »ع«  ve »ح« ; 

dördüncüden »غ«  ve »خ« ; beşinciden »ق« ; altıncıdan »ك« ; yedinciden »ج« »ش« ,  ve »ي« ; 

sekizinciden »ض« ; dokuzuncudan »ل« ; onuncudan »ن« ; on birinciden »ر« ; on ikinciden »ط« »د« ,  ve 

»ت« ; on üçüncüden »ص« »س« ,  ve »ز« ; on dördüncüden »ظ« »ذ« , »ث« , ; on beşinciden »ف« ; on 

altıncıdan »ب« »م« , »و« , ; on yedinciden gunneli »م«  ve »ن«  harfleri çıkar (Mehmed Talû, İzahlı 
Tecvid İlmi, Türkçe - Osmanlıca - Arabça Tecvid İlmi, İstanbul: Kitaş, 1995; Mehmet Ali Sarı, 
“Harf, Tefsîr,” DİA, İstanbul: İSAM, 1997). 
Standart Türkiye Türkçesi”nin ünsüz seslerinin, mahreçlerine (eklemleme noktası/point of 
articulation) göre dil bilimcilerce ifade edilen dağılımı ise şu şekildedir: dudaksılar “p”, “b” ve “m”; 
dişsi-dudaksılar “f” ve “v”; dişsiler “t”, “d”, “n”, “l” ve “r”; dişeti-dişyuvasıllar “s” ve “z”; 
öndamaksılar “ç”, “c”, “ş”, “j”; damaksılar “k”, “g”, “l” ve “y”; artdamaksılar “ḳ”, “ġ” ve “ɫ”; 
gırtlaksılar ise “h”den ibarettir (A. Sumru Özsoy, Türkçe’nin Yapısı I: Sesbilim,  İstanbul: Boğaziçi 
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Yaʿn� ̇ ̄ yā ecneb� ̇ ̄ olan ḥarf, evvelde olur; »دامِس«  ile  »طامِس«  lafẓları gibi. 

»دامِس« , ‘şed� ̇d̄üʾẓ-ẓulmet’ maʿnāsınadır. »طامِس«  ‘maḥv u nā-bed� ̇d̄ olmuş’ dimekdir. 

İḫtilāf »دامِس« le »طامِس«  beyninde olub ‘dāl’ ve ‘ṭā’nıñ maḫrecleri müteḳāribdir.  

Veyāḫūd ḥarf-i ecneb� ̇,̄ vasaṭda vāḳiʿ olur.  « ُ280«وَهُمْ  يَـنـْهَوْنَ  عَنْهُ  وَيَـنْأَوْنَ  عَنْه ḳavlinde 

vāḳiʿ« َينَهَون» ve « َينَأَون» lafẓlarında oldıġı gibi ‘hā’ ve ‘hemze’niñ maḫrecleri 

müteḳāribdirler.  

Veyāḫūd āḫir-i kelimede vāḳiʿ olur. « ُر  ḳavlinde 281«الخْيَْلُ  مَعْقُودٌ  فيِ  نَـوَاصِيهَا الخْيَـْ

vāḳiʿ «خَيل» ve «خَير» lafẓlarında oldıġı gibi. ‘Lām’ ile ‘rā’ ḥarfleri beyninde 

muḳārenet-i maḫrec vardır.  

[Cinâs-ı lâhık] 

Eger ḥarfeyn, müteḳāribeyn olmazsa cinās-ı lāḥıḳ tesmiye olunur.  

Bu da cinās-ı mużāriʿde oldıġı gibi yā evvelde vāḳiʿ olur. « ٍ282«وَيْلٌ لِّكُلِّ همَُزةٍَ لُّمَزَ ة 

ḳavlinde oldıġı gibi. «همَُزة» fetḥ ile ‘kesr ıṫmek’ ve « مَزةلُ  » ‘ṭaʿn ıṫmek’ maʿnāsına olub 

istiʿmāli nāsıñ ʿırżlarını kesrde ve ʿırżına ṭaʿn ıṫmekde şāyiʿ olmuşdur. 

Veyāḫūd vasaṭda vāḳiʿ olur. « ٌيرِْ  لَشَدِيد P286F«وَإِنَّهُ  عَلَىٰ  ذَٰ لِكَ لَشَهِيدٌ ۝ وَإنَِّهُ لحُِبِّ الخَْ

283
P ḳavl-i 

mün� ̇f̄inde vāḳiʿ oldıġı gibi. 

Üniversitesi, 2004; Kâmile İmer vd., Dilbilim Sözlüğü, İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi, 2011). Ünlü 
sesler ise herhangi bir yerde engelleme olmadan ağız boşluğundan çıkmaktadırlar. 
280 En’âm Sûresi: 26. 
281 Buhârî: 3645, Müslim: 1873. 
282 Hümeze Sûresi: 1. 
283 Âdiyât Sûresi: 7, 8. 

151 

 

                                                                                                                                



Veyāḫūd āḫir-i kelimātda vāḳiʿ olur. « ِ284«وَإِذَا جَاءَهُمْ أمَْرٌ مِّنَ الأَْمْنِ أوَِ الخْوَْف naẓm-ı 

cel� ̇l̄inde «أمَر»iñ ḥarf-i āḫiri ‘rā’ ve «أمَن»iñ ‘nūn’ olub ḥurūf-ı ġayr-i 

müteḳāribedendirler.  

[Tecnîs-i kalb] 

Ve eger lafẓeyn-i mütecāniseyn tert� ̇b̄-i ḥurūfda muḫtelif olurlarsa tecn� ̇s̄-i 

ḳalb tesmiye olunur.  

Tecn� ̇s̄-i ḳalb iki nevʿ olub birine ḳalb-i küll tesmiye olunur. Nitekim Aḥnef 

nām şāʿiriñ şiʿri: 

[21] 

 حَتْفُ  عَدَاءِ لأَْ لِ  مِنْهُ  ورُمحُْكَ  *** فَـتْحٌ  لِلأَحْبَابِ  فِيه حُسَامُكَ 

şiʿrinde vāḳiʿ olmuşdur. «حُسام» ‘seyf’ maʿnāsına olub « ِفِيه» żam� ̇r̄i ‘ḥarb’e rāciʿdir. 

»فتَح« mevt’ dıṁekdir. Beyt-i meẕkūrda‘ «حَتف»  ve »حَتف«  lafẓları beyninde tecn� ̇s̄-i 

ḳalb-i küll olaraḳ evvelde ḥarf-i ‘fā’nıñ taḳd� ̇m̄iyle, baʿdeʾt-’tā’ ḥarf-i ‘ḥā’ teʾḫ� ̇r̄ ve 

sā̱n� ̇d̄e biʾl-ʿaks ḥarf-i ‘ḥā’ taḳd� ̇m̄ olunaraḳ, baʿdeʾt-’tā’, ḥarf-i ‘fā’ teʾḫ� ̇r̄ ḳılınmışdır. 

Ve eger bu vechle olmazsa ḳalb-i baʿż tesmiye olunur «  ْاللَّهُمَّ  اسْتـُرْ  عَوْراَتنَِا، وَ آمِن

 lafẓları gibi ki yalñız evvelde ‘ʿayn’ıñ «رَوعات» ile «عَورات» kelāmında vāḳiʿ 285«رَوْعَاتنَِا

taḳd� ̇m̄iyle baʿdeʾl-’vāv’ ‘rā’ vāḳiʿ olaraḳ, sā̱� ̇d̄e biʾl-ʿaks ‘rā’nıñ taḳd� ̇m̄iyle baʿdeʾl-

’vāv’ ‘ʿayn’ ityān ıḋilerek, ḳuṣūrı maḥallerinde � ̇r̄ād olunmuşdur. 

284 Nisâ Sûresi: 83. 
285Ahmed b. Hanbel: 10996. 
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[Maklûb-ı mücennah] 

Tecānüs-i ḳalbden eḥad-ı lafẓeyn-i mütecāniseyn evvel-i beytinde ve lafẓ-ı 

mücānis, āḫir-i beytinde vāḳiʿ oldıġı vaḳtde tecn� ̇s̄-i ḳalbe maḳlūb-ı mücennaḥ 

tesmiye olunur. Z� ̇r̄ā meẕkūr iki lafẓ, eczāsından bulundıġı beyt içün gūyā iki cenāḥ 

olmuş olur. Mese̱lā: 

[22] şiʿr 

 الْ حَ  لِّ كُ  فيِ  هِ فِّ كَ  نْ مِ  *** ىدَ الهُْ  ارُ وَ ن ـْأَ  حَ لاَ 

beytinde olan «لاح» ve «حال» lafẓları beyninde ḳalb-i küll vāḳiʿ olaraḳ «لاح», evvel-i 

beytde ve «حال», āḫir-i beytde vāḳiʿ olmuşdur.  

[Cinâs-ı Müzdevec / Cinâs-ı Mükerrer / Cinâs-ı Müredded] 

Tecn� ̇s̄-i ḳalb ve ġayrısında eḥad-ı mütecāniseyn āḫarı vely eyledigi vaḳtde 

cinās-ı müzdevec ve cinās-ı mükerrer ve cinās-ı müredded tesmiye olunur. » َوَجِئْتُك 

�ḳavl-i mün 286مِن سَبَإٍ  بنَِبَإٍ  يقَِينٍ » ̇f̄inde olan «سَبَأ» ile «نَـبَأ» gibi. Ve keẕālik « َمَنْ  جَدَّ  وَجَد», 

»مٌّ غَ  مِ غَ النـَّ  يرِْ غَ بِ  يذُ نِّبِ الوَ «  ve naẓāyiri gibi. 

[Tecnîs-i Hattî] 

Ve iki lafẓ kitābetde tevāfuḳ ıṫdiklerinde tecn� ̇s̄-i ḫaṭṭ� ̇ ̄ tesmiye olunur287. 

Mese̱lā: « ِ288«وَالَّذِي هُوَ  يطُْعِمُنيِ  وَيَسْقِينِ  ۝ وَإِذَا مَرِ ضْتُ  فَـهُوَ  يَشْفِين ḳavl-i mün� ̇f̄inde olan « ِيَسقين» 

286 Neml Sûresi: 22. 
287 Aramî yazısından Arapça’ya uyarlanan yirmi iki harfli elifbâ, Arapça’da bulunan bazı sesleri 
ifade etmede yetersiz kalıyordu. Bu sebeple Araplar, zamanla elifbâdaki harflere noktalar ilave 
etmek suretiyle elifbâyı yirmi sekiz harfe çıkmışlardır. İslâm’ın ilk dönemlerinden itibaren 
kullanıldığı bilinen bu noktaların, bir dönem yalnızca gerekli olduğunda harflerin üzerine konulduğu 
bilinmektedir (Nihad M. Çetin, “Arap; Yazı, Dil, Edebiyat,” DİA, İstanbul: İSAM, 1991; Rekin 
Ertem, “Elifbâ,” DİA, İstanbul: İSAM, 1995).  Bu durum göz önünde bulundurulduğunda bu sanat 

153 

 

                                              



ile » ِيَشفين«  lafẓları gibi. Z� ̇r̄ā farḳ-ı nuḳāṭdan ṣarf-ı naẓar ḫaṭṭ cihetinden birbirlerine 

müşābihdirler. Ve keẕālik «289«عَلَيْكُمْ  باِلأبَْكَارِ؛ فإَِنَّـهُنَّ  أَشَدُّ  حِ بًّ ا وَأقََلُّ  خِ بًّا ḥad� ̇s̄-̱i şer� ̇f̄inde 

vāḳiʿ » ّحِب«  ile » ّخِب«  lafẓları daḫi o ḳab� ̇l̄dendir. » ّخِب«  kesr-i ḫā ile ‘ḫudʿa’ 

maʿnāsınadır. 

[Cinâsa Lâhık Olan Şeyler] 

Cināsa iki şey lāḥıḳ olur ki birisi iki lafẓı iştiḳāḳ cemʿ ıṫmesidir ki 

müştaḳun-minhleri mütteḥid olmaḳdan ʿibāretdir. Bu da iki kelimeniñ ḥurūfı aṣlda 

müretteb olaraḳ tevāfuḳ ve aṣl maʿnāda ittifāḳ ıṫmeleridir. Nitekim   ِين «فَأقَِمْ  وَجْهَكَ  للِدِّ

�ḳavl-i mün 290الْقَيِّ مِ » ̇f̄inde vāḳiʿ olan «أقَِم» ile «قَـيِّم» gibi. Z� ̇r̄ā ikisi de « ُقامَ يقَوم»dan 

müştaḳḳdır. 

İkincisi iki lafẓı müşābehet cemʿ ıṫmesidir ve müşābehet, iştiḳāḳa şeb� ̇h̄ 

olub «نْـيَا  daḫi bu «أرََضيتُم» ile «أرَض» ḳavlinde olan 291«اثَّاقَـلْتُمْ إِلىَ الأَْرْ ضِ أرََ ضِيتُم باِلحْيََاةِ الدُّ

ḳab� ̇l̄dendir. 

daha bir anlam kazanacaktır. Nitekim harfleri noktalanmadığında yukarıda tecnîs-i hattîye gösterilen 
ilk şâhitteki iki kelime »سڡىى�«  şeklinde, ikinci şâhitteki iki kelime ise »ٮح«  şeklinde yazılmaktaydı. 
288 Şu’ârâ Sûresi: 79, 80. 
289 Elbânî, Taberânî’nin, el-Mu’cemü’l-Evsat’da Câbir’den naklettiği bu hadisin bu siyakla zayıf 
olduğunu ifade etmektedir (Abdulhamid Hindâvî, dipnot, Mutavvel, mlf. Teftâzânî, Beyrut: Dar al-
Kotob al-Ilmiyah, 2007, 688). Hadis, İbn Mâce’de » ْوَأرَْضَى، أرَْحَامًا قُ وَأنَْـتَ ، أفَـْوَاهًا أعَْذَبُ  فإَِنَّـهُنَّ ، باِلأبَْكَارِ  عَلَيْكُم 
»باِلْيَسِيرِ   şeklinde geçmektedir (İbn Mâce: 1861). 

290 Rûm Sûresi: 43. 
291 Tevbe Sûresi: 38. 
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Tarṣ� ̇̄ʿ  

Tarṣ� ̇̄ʿ , luġatde ‘cevāhiriñ naẓm u tert� ̇b̄i’ne tesmiye olunub ıṣṭılāḥda ḥurūf-ı 

rev� ̇,̄ vezni üzere birbirine muvāfıḳ gelmek üzere secʿ ṭar� ̇ḳ̄iyle elfāẓıñ292 taḳs� ̇m̄ine 

dıṙler; “jāle-i ābdār, lāle-i tābdār” gibi. Naẓmen misā̱li: 

[VIII] şiʿr 

dürūġ-ı ḥālet-i rüʾyā tesellā-yı ṣıġār olmış *** fürūġ-ı devlet-i dünyā tecellā-yı kibār olmış 

Keẕālik şāʿiriñ: 

[IX] şiʿr 

idbār-ı saḫt ʿāḳili d� ̇v̄āne gösterir *** icbār-ı baḫt cāhili ferzāne gösterir 

ʿArāb� ̇’̄de misā̱li: « ٍ293«إِنَّ  الأْبَْـراَرَ  لَفِي نعَِيمٍ  وَإِنَّ  الْفُجَّارَ  لَفِي جَحِيم. Ve yine « نَا نَا إِياَبَـهُمْ  ثمَُّ  إِنَّ  عَلَيـْ إِنَّ  إلِيَـْ

297F«حِسَابَـهُم

294 ḳavl-i mün� ̇f̄i gibi naẓmen misā̱li Eb� ̇ ̄Nüvās‘ıñ: 

[23] şiʿr 

 وَأمَْوَالنَُا للِطَّالبِِينَ ِ�اَبُ  *** وَأفَـْعَالنَُا للِرَّاغِبِينَ كَراَمَةٌ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[v] beyt 

 وی مقصدِ همين و همان آشيانِ تو *** ای معبدِ زمين و زمان آستانِ تو

292 Sayfa 131’de bir sec’ türü olarak tarsî’ tekrar ele alınmış ve iki fıkradaki (şiirde olursa iki 
mısradaki) lafızların tümünün birbirine muvafık gelmesi şart koşulmuştur. Müellif yukarıdaki 
tanımda lafızlara “tümü” kaydı düşmemekle beraber gösterdiği şâhit beyitlerde bu tanıma uymuştur. 
293 İnfitâr Sûresi: 13, 14. 
294 Gâşiye Sûresi: 25, 26. 
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Secʿ 

Secʿ, kelāmıñ evāḫir-i fıḳrātı üzerinde tevāfuḳ vāḳiʿ olan elfāẓa tesmiye 

olunur. Nesṟde secʿ, şiʿrde ḳāfiye gibidir. 

[Sec’in Nev’leri] 

Secʿ üç nevʿ olub; 

[Sec’-i mutarraf] 

eger iki fāṣıla veznde muḫtelif olursa secʿ-i muṭarraf tesmiye olunur. «  لَكُمْ  مَّا

�ḳavl-i mün 295«لاَ  تَـرْجُونَ  للَِّـهِ  وَقاَراً ۝ وَقَدْ  خَلَقَكُمْ  أطَْوَاراً ̇f̄inde vāḳiʿ «وَقار» ile «أَطو ار» gibi. 

[Tarsî] 

Ve eger fāṣılalarda veznen iḫtilāf olmayub iki fıḳrada olan elfāẓıñ cümlesi 

vezn ve ḳāfiyede ḥarf-i vāḥid üzerine tevāfuḳda, muḳābilinde olanıñ misḻi olursa 

tarṣ� ̇̄ʿ  tesmiye olunur ki anı bālāda beyān ıṫdik. 

[Sec’-i mütevâzî] 

…296 

295Nûh Sûresi: 13. ve 14. 
296 Müellif, sec’in üç nev olduğunu belirtmekle beraber ilk iki nevini açıklamış fakat üçüncü nev ile 
ilgili herhangi bir bilgi vermemiş. Bu durumun bir baskı hatasından kaynaklanmış olabileceğinden 
hareketle müellifin sec’ bölümünü ihtisar ettiği Nef’ü’l-Mu’avvel’den sec’in üçüncü nevinin tanımını 
buraya eklemek, konunun eksik kalmasının önüne geçektir. Söz konusu eserde sec’in üçüncü nevi 
olarak sec’-i mütevâzî belirtilmiş ve şu şekilde tanımlanmıştır:  
“Ve eger eḥad-ı ḳar� ̇n̄eteynde olan elfāẓıñ ne cümlesi ve ne ekse̱r� ̇s̄i ḳar� ̇n̄e-i uḫrādan muḳābilinde 
olan elfāẓıñ misḻi olmazsa secʿ-i mütevāz� ̇ ̄tesmiye olunur” (Abdünnâfi İffet, çev., Nef’ü’l-Mu’avvel, 
mlf. Teftâzânî, 2 cilt, C II, İstanbul: Abdulkadir ve Halim Efendi, 1290, 206).  
Karîne” ile kastedilen aralarında sec’ bulunan fıkra yahut ibarelerdir. Nef’ü’l-Mu’avvel’e göre 
aralarında hem vezin hem revî harfi itibarıyla sec’ olan kelimeler, bulundukları ibâredeki toplam 
kelime sayısının çoğunluğunu oluşturmazsa “sec’-i mütevâzî” olarak alandırılır. Eğer sec’li 
kelimelerin sayısı bulundukları ibâredeki kelime sayısının çoğunluğunu oluşturursa bu durumda 
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[Sec’in Kısımları] 

Secʿ üç ḳısm olub birincisi iki fıḳra mütesāviyeyn olur.  

İkincisi fıḳra-i sā̱niyye iʿtidālden düşmeyecek ḳadar fıḳra-i ūlādan aṭval olur.  

Üçüncisi fıḳra-i uḫrā, ūlādan aḳṣar olur. İşbu ḳısm-ı aḫ� ̇r̄ fuṣaḥā ʿindinde ol 

ḳadar maḳbūl ʿadd olunmaz. 

Edebe riʿāyeten āyāt-ı Ḳurʾāniyye’niñ nihāyetlerine secʿ d�ṅilmeyüb 

fevāṣıl297 tesmiye olunur. Z� ̇r̄ā secʿ luġatde ‘fāḫte ḳuşınıñ ötmesi’ne d�ṅilüb andan 

aḫẕ olunmuşdur. 

[Sec’ İntihâbında Riâyeti Lazım Olan Şartlar] 

Secʿ intiḫābında dört şarṭa riʿāyet lāzım olub: 

Birisi tenāfür vuḳūʿ bulmamaḳ içün kelimāt-ı sa̱ḳ� ̇l̄e � ̇r̄ādından ḥaẕer 

ıṫmekdir.  

S̱āniyen, tert� ̇b̄-i elfāẓ, tert� ̇b̄-i maʿān� ̇ ̄üzere olmalı ki iḫlāl-i naẓm ile taʿḳ� ̇d̄ 

lāzım gelmeye.  

S̱ālise̱n lafẓ, maʿnāya tābiʿ olub, maʿnā lafẓa tābiʿ olmamasıdır. Yaʿn� ̇ ̄ẕihnde 

maʿān� ̇ ̄ vech-i ḥüsn üzere tert� ̇b̄ olunub baʿdehū tert� ̇b̄i güzel olan elfāẓ ile taʿb� ̇r̄ 

olunmasıdır. Yoḳsa elfāẓ tert� ̇b̄-i ḥüsn ile tert� ̇b̄ olunaraḳ maʿnāya iʿtibār 

olunmaması cāʾiz degildir. 

“tarsî’” olarak adlandırılır. Fakat yukarıda Def’ü’l-Mesâlib müellifinin “tarsî’” tanımında, “iki 
fıkrada olan elfâzın cümlesi”nin tevâfuğu gerektiği belirtilmektedir. Bu durumda Def’ü’l-Mesâlib 
müellifine göre, aralarında hem vezin hem revî harfi itibarıyla sec’ olan kelimeler bulundukları 
ibârelerin tamamını oluşturmuyorlarsa buna “sec’-i mütevâzî” adı verilir. 
297 “Fevâsıl”, kelimenin çokluk hali olup teklik hali “fâsıla”dır. 
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Rābiʿan iki fıḳradan her birisi fıḳra-i uḫrāda olan maʿnānıñ ġayri bir maʿnāya 

delālet ıṫmesidir. Yoḳsa taṭv� ̇l̄ olur. 

Ḳalb 

Kelāmı ḳalb ıḋerek ḥarf-i aḫ� ̇r̄den bedʾ ile bidāyetine ḳadar ḳırāʾat olunduḳda 

bi-ʿaynih� ̇ ̄kelām-ı evvel ḥāṣıl olursa aña ḳalb tesmiye olunur. Bu da baʿżen naẓmda 

ve baʿżen nesṟde vāḳiʿ olur. Ve naẓmda bir ḥaysi̱yyetde olur ki mıṣraʿeynden her 

biri āḫar içün ḳalb olur. Mese̱lā: 

[24] 

 ناَراَهِلاَلاً أَ  *** هُ لَ اناَ الإِْ رَ أَ 

şiʿri bu ḳab� ̇l̄den olub mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇n̄iñ ḥarf-i aḫ� ̇r̄inden bedʾ ile ḳırāʾat olunsa mıṣraʿ-

ı evveliñ ve mıṣraʿ-i evvel, sā̱n� ̇n̄iñ ʿaynı ẓuhūr ıḋer. 

Baʿżen böyle olmayub belki mecmūʿ-ı beyt mecmūʿı içün ḳalb olur. Ḳād� ̇ ̄

Errecān� ̇‘̄niñ: 

[25] şiʿr 

 تَدُومُ  مَوَدَّتهُُ  كُلُّ  وَهَلْ  *** هَوْل لِكُلِّ  تَدُومُ  مَوَدَّتهُُ 

şiʿrinde oldıġı gibi.  

Nesṟde geldigine misā̱l: « ٍ298«وَ كُلٌّ فيِ فَـلَك ve « ِّْوَرَبَّكَ فَكَبر»P

 
302F

299
P ḳavl-i mün� ̇f̄inde 

oldıġı gibi. 

298 Yās� ̇n̄ Sûresi: 40. 
299 Müddessir Sûresi: 3. 
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Reddüʾl-ʿAcüz ʿaleʾṣ-Ṣadr yāḫūd Taṣd� ̇r̄ 

[Kelâm-ı Mensûrda] 

Reddüʾl-ʿacüz ʿaleʾṣ-ṣadr, kelām-ı mensū̱rda, lafẓen ve maʿnen müttefiḳ olan 

iki lafẓ-ı mükerrer veyā mütecānisden birini fıḳranıñ evvelinde ve d� ̇ḡerini āḫir-i 

fıḳrada � ̇r̄ād ıṫmekden ʿibāret olub dört nevʿdir.  

Nevʿ-i evvel � ̇r̄ād olunan iki lafẓıñ mükerrer olmasıdır. Mese̱lā « َوَتخَْشَى النَّاس

P303F«وَاللَّـهُ أَحَقُّ أنَ تخَْشَاهُ 

300
P ḳavl-i mün� ̇f̄i gibi. Yāḫūd lisānımızda mese̱lā “Des� ̇s̄e terk-i 

des� ̇s̄edir“ gibi. 

S̱ān� ̇ ̄ iki lafẓıñ mütecāniseyn olmasıdır. Mese̱lā « لٌ ائِ سَ  هُ عُ مْ دَ وَ  عُ جِ رْ ي ـَ يمِ ئِ اللَّ  لُ ائِ سَ  » 

ʿibāresi gibi.  

S̱ālise̱n iki lafẓı iştiḳāḳ cemʿ ıṫmesidir. «ً301«اسْتـَغْفِرُوا رَبَّكُمْ  إنَِّهُ  كَانَ  غَفَّارا ḳavl-i 

mün� ̇f̄inde «استَغفِروا» ile »غَفّار « »مَغفِرت« , dendirler.  

Rābiʿan iki lafẓı şibh-i iştiḳāḳ cemʿ ıṫmesidir. « َ302«قاَلَ  إِنيِّ  لِعَمَلِكُم مِّنَ  الْقَالِين ḳavl-i 

mün� ̇f̄inde «قَول»den « َقال» ile buġż maʿnāsına olan «قِلَى»dan «قالين» gibi.  

[Nazmda] 

Naẓmda reddüʾl-ʿacüz ʿaleʾṣ-ṣadr, mükerrer veyā mütecānis olaraḳ � ̇r̄ād 

olunan iki lafẓdan birisi āḫir-i beytde ve d� ̇ḡeri mıṣraʿ-ı evveliñ ṣadr veyā ḥaşv 

300 Ahzâb Sûresi: 37. 
301 Nûh Sûresi: 10. 
302 Şu’ârâ Sûresi: 168. 
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veyāḫūd āḫirinde veyāḫūd mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇n̄iñ ṣadrında vāḳiʿ olmasıdır303. Nevʿ-i evvele 

ʿArab� ̇’̄de misā̱l: 

[26] şiʿr 

 بِسَريِعِ  النَّدَى دَاعِي لىَ إِ  وَليَْسَ  *** وَجْهَهُ  مُ يَـلْطُ  الْعَمِّ  ابْنِ  لىَ إِ  سَريِعٌ 

Bu şiʿrde mükerrer olan iki lafẓıñ birisi ṣadr-ı beytde ve d� ̇ḡeri mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇n̄iñ 

ʿacüzinde vāḳiʿ «سَريِع» lafẓları gibi. Lisānımızda misā̱li: 

[X] beyt 

iltifāt ıṫmezse mā-fevḳuñ saña *** sen yine mā-dūnına ḳıl iltifāt 

Nevʿ-i sā̱n� ̇ ̄yaʿn� ̇ ̄lafẓ-ı mükerreriñ mıṣraʿ-ı evveliñ ḥaşvinde geldigine misā̱l:  

[27] şiʿr 

 ارِ عَرَ  مِنْ  العَشِيَّةِ  بَـعْدَ  فَمَا *** نجَْدٍ  عَراَرِ  شمَِيمِ  مِنْ  تمتََّعْ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

303 Müellifin reddü’l-acüz ale’s-sadr maddesini kendisinden yararlanarak hazırladığı Envāruʾr-Reb� ̇̄ʿ  
f� ̇ ̄ Envāʿiʾl-Bed� ̇̄ʿ  adlı eserde, nazmda olan reddü’l-’acüz ale’s-sadr on altı neve ayrılmıştır. Tekrar 
eden kelimelerin mükerrer, mütecânis, müştâk ve müştâk benzeri olmasıyla dört nev ve bunların her 
birinin tekrârının, beytin ilk mısrasının başında, ortasında, sonunda ve ikinci mısrasının başında 
olmasıyla toplam on altı nev olur (İbn Ma’sûm, Envāruʾr-Reb� ̇̄ʿ  f� ̇ ̄Envāʿiʾl-Bed� ̇̄ʿ , Riyad: al-Maktaba 
al-Shamela, 2010, http://shamela.ws/browse.php/book-5446, 188-191). Def’ü’l-Mesâlib müellifi de 
söz konusu eserdeki gibi, “nev-i evvel”, “nev-i sânî” şeklinde sıralamaya başlamışsa da ilk ikisinin 
haricindekileri “nev” şeklinde adlandırmaktan vaz geçmiş ve on altı nev yerine altı neve örnek 
vermekle yetinmiştir. Bundan hareketle müellifin bu farklılıkları nev olarak kabul etmeme 
eğiliminde olduğunu ve ilk iki isimlendirmenin de sehven yapıldığını düşünmek mümkündür. 
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[vi]  

 یحور  با تو بی دم يک بنشانند روضه در مگَرَ  *** گرمم ٴناله از شود یباحور  روضه هوایِ 

Lisānımızda misā̱li: 

[XI] 

çıḳınca nāz ile d� ̇v̄āne ol şūḫ-ı cihān-āşūb *** ser-ā-ser zümre-i ʿuşşāḳ olur ḥasretle d� ̇v̄āne 

oldıġı gibi.  

Lafẓ-ı āḫar-ı mükerreriñ ṣadr-ı mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇d̄e geldigine misā̱l: 

[28] şiʿr 

 هَاقلَِيلَ  ليِ  ناَفِعٌ  انَ أَ فَ  قلَيِلاً  *** سَاعَةٍ  مُعَرَّجَ  إلاَّ  يَكُنْ  لمَْ  نْ وَإِ 

şiʿrinde vāḳiʿ oldıġı gibi.  

Ammā lafẓeyn, mütecāniseyn olduḳları eḥad-ı lafẓeyn āḫir-i beytde ve āḫarı 

mıṣraʿ-ı evveliñ ṣadrında vāḳiʿ olması Ḳād� ̇ ̄Errecān� ̇‘̄niñ: 

[29] şiʿr 

لَكُمَ  الشَّوْقِ  فَدَاعِي *** اسَفَاهً  مِكُمَامَلاَ  مِنْ  دَعَانيِ   دَعَاني اقَـبـْ

beyt-i meẕkūrdaki birinci « انيدَع», «دعَ » lafẓınıñ teʾn� ̇s̄i̱ olaraḳ “Beni terk ıṫ!” dıṁek 

olub ikinci « انيدَع » ‘çaġırmaḳ’ maʿnāsına olan « ادَع »dandır.  

Ve mütecāniseyn-i āḫarıñ ḥaşv-i mıṣraʿ-ı evvelde oldıġına misā̱l: 

[vi] Müellif nesirde reddü’l-’acüz ‘ale’s-sadrı tanımlarken “mükerrer”i, “lafzen ve mânen müttefik” 
olarak tanımlıyor. İki lafz-ı mükerrer’den teşekkül ettiğini söylediği nev’-i sânîye örnek olarak 
gösterdiği bu beyitteki kelimeler ise mânâda değil yalnızca lafızda ittifâk ediyor. İlk mısrâdaki 

»باحوری«  “temmuz sıcağı” anlamında olup ikinci mısradaki eş yazımlısı ise »با«  edatı ve »حوری«  

kelimesinden müteşekkildir. Dolayısıyla reddü’l-acüz ale’s-sadr burada iki mükerrer lafızdan değil 
iki mütecânis lafızdan meydana gelmektedir. 
[XI] Beyitte geçen iki “dîvâne”, lafızda ittifak etmelerine karşılık mânâları farklıdır. Dolayısıyla bu 
beyit de [vi] numaralı beyit gibi nev-i sânîye örnek olamaz. 
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[30] şiʿr 

 بَلابَِلِ الْ  احْتِسَاءِ بِ  الْبَلابَِلَ  فاَنْفِ  *** بلُِغَاتِهاَ فْصَحَتْ أَ  الْبَلابَِلُ  وإِذَا

şiʿrinde oldıġı gibi. Bu şiʿrde «بَلابِل»-i evvel «بلُبُل»üñ cemʿi olub ṭāʿir-i maʿrūfdur. 

�i sā̱n-«بَلابِل» .den murādı naġmedir«لُغات» ̇ ̄  .iñ cemʿi olub ḥüzn maʿnāsınadır«بلَبال»

» i sā̱lis ̱żamm ile-«بَلابِل» ةبلُبلُ »niñ cemʿi olub derūnına bāde vażʿ olunan ibr� ̇ḳ̄dir. 

Ḥüsn-i Taḫallüṣ 

Şāʿir memdūḥına müteʿalliḳ bir maʿnādan, d� ̇ḡer maʿnāya bir vechle sühūlet 

ü mahāretle istiṭrād itmeli ki istimāʿ ıḋenler iki maʿnā beyninde olan şiddet-i 

münāsebet ḥasebiyle maʿnā-yı evvelden, āḫara intiḳāl olundıġına vāḳıf olmasunlar. 

Veʾl-ḥāṣıl maʿnā-yı evvel ile maʿnā-yı sā̱n� ̇ ̄ ḳālıb-i vāḥide ifrāġ olunmuş 

menzilesinde olub aṣlā şāʿir, intiḳālde sebk-i naẓmı taġy� ̇r̄ itmemege diḳḳat 

lāzımdır.  

Ve işbu ḥüsn-i taḫallüṣüñ bir ḥadd-i muʿayyeni olmayub belki şāʿir istedigi 

maʿnāyı � ̇r̄ād ıṫmekde muḫayyerdir. Mese̱lā nes� ̇b̄ ve ġazel ve faḫriyye ve 

zamāneden şikāyet veyāḫūd vaṣf-ı reb� ̇̄ʿ  veyāḫūd ḥarb u veġā veʾl-ḥāṣıl şāʿir istedigi 

maʿnāyı intiḫābda muḫayyerdir. Lākin aḥsen-i taḫallüṣ teġazzülden medḥe intiḳāl 

olunandır.  

Ve taḫallüṣle istiṭrād beynindeki farḳ budur ki istiṭrādda maʿnāy-ı evvele 

rücūʿ veyāḫūd kelāmı ḳaṭʿ ıṫmek şarṭ olub taḫallüṣde bu iki şey meşrūṭ degildir. 

Yaʿn� ̇ ̄nāẓım ne kelām-ı evvele rücūʿ ıḋer ve ne de kelāmı ḳaṭʿ ıḋer. ʿArab� ̇’̄de ḥüsn-i 

taḫallüṣe misā̱l Mütenebb� ̇‘̄niñ: 

[31] şiʿr 

رَ شَ  هُمُ الدَّعْوَى وَمِنيَّ الْقَصَائدُِ  كَمْ فَ  *** اعِرٍ خَلِيلَيَّ إِنيِّ لاَ أرََى غَيـْ  مِنـْ
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 وَلَكِنَّ سَيْفَ الدَّوْلَةِ الْيـَوْمَ وَاحِدُ  *** يرةٌَ نَّ السُّيوفَ كَثِ أَ لاَ تَـعْجَبَا وَ 

Bir kerre şu ḥüsn-i taḫallüṣe diḳḳat ıṫ ki ne ḳadar māhirāne memdūḥuñ medḥine 

intiḳāl itmiş. Z� ̇r̄ā şāʿir bidāyeten şuʿarānıñ kesṟetinden iştikā ıḋüb “Lākin bunlarıñ 

işi yalñız ḳurı daʿvā olub benim ise ḳaṣāʾid-i ġarrām herkesiñ maʿlūmıdır.” dıḋikden 

ṣoñra irsāl-i mese̱l ḳab� ̇l̄inden olaraḳ “Sen bu ḥāle taʿaccüb ıṫme, z� ̇r̄ā seyf çoḳdur 

lākin Seyfüʾd-devle bir dānedir.” diyor. Seyfüʾd-devle ise memdūḥı olan 

ḥükümdārıñ ismidir. Fārs� ̇’̄de ḥüsn-i taḫallüṣe misā̱l: 

[vii] beyt 

 نسبستطاهر  و صاحبِ طاهر گهر  صدرِ  *** ر که سپهرش گويدمطهّ  طاهر آن ذاتِ 

Lisānımızda ḥüsn-i taḫallüṣe misā̱l Nefʿ� ̇‘̄niñ sitāyiş-i efrāsı müşʿir 

ḳaṣ� ̇d̄esiniñ taḫallüṣünde bir esbi medḥinden ṣoñra: 

[XII] beyt 

çoḳ mıdur bu şeref ol raḫş-ı mübārek-ḳademe *** ki saʿādetle süvār ola aña ẓıll-ı Ḫüdā 

yine mūmā-ileyhiñ ḳaṣ� ̇d̄e-i bahāriyyesinde sāḳ� ̇ȳe ḫiṭāben: 

[XIII] beyt 

bir cām ṣuñ Allāh içün bir kāse de ol māh içün *** tā medḥ-i şāhenşāh içün alam ele levḥ u ḳalem 

Bāḳ� ̇‘̄niñ ḳaṣ� ̇d̄e-i bahāriyyesiniñ taḫallüṣünde: 

[XIV] 

dāmenin dürr ü cevāhirle pür itdi gül-i ter *** ki ide ḫāk-i der-i ḥażret-i paşaya nisā̱r 

Żiyā Paşa‘nıñ ḳaṣ� ̇d̄e-i şitāʾiyyesiniñ taḫallüṣünde 

[XV] beyt 

degil yaḫ-pāre gerdūn varını taʿż� ̇m̄ içün gūyā *** döker rāh-ı cenāb-ı müft� ̇-̄i devr-i zamān üzere 
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Ḳaṣ� ̇d̄e-i meẕkūreye bir diyecegimiz olmayub lākin taḫallüṣ beyti tetābuʿ-i iżāfāt ile 

feṣāḥatden düşmüşdür. Bir de böyle evṣāf-ı şitā gibi bārid maʿnālarla taḫallüṣe 

intiḳāl ẕāten ṣoġuḳ bir şey oldıġı taʿr� ̇f̄den vārestedir. 

[Mürâ’ât-ı Nazîr] 

Mürāʿāt-ı naẓ� ̇r̄, şu vechledir ki nāẓım veyā nāsi̱r kelāmında birḳaç lafẓ � ̇r̄ād 

ıḋer ki birbirleriyle mütenāsib olsunlar. Münāsebet-i meẕkūre, lafẓıñ maʿnāya 

veyāḫūd lafẓıñ lafẓa veyāḫūd maʿnānıñ maʿnāya olmasında bir beʾs yoḳdur. Mese̱lā 

şuʿarā-yı ʿArab’dan Buḥtür� ̇ ̄meşy ü ḥareketden żaʿ� ̇f̄ olmuş deve ḥaḳḳında olan şu 

şiʿri gibi: 

[32] şiʿr 

يَّةً  همُِ  *** فَاتِ بلَِ الأَسْ الْمُعَطَّ لْقِسِيِّ كَا  وْتاَرِ أَ الْ  فيِمَبرِْ

Şāʿir şiʿr-i meẕkūrda deveyi kemāl-i żaʿfından evvelā ‘ḳavs’e teşb� ̇h̄ ıḋüb baʿdehū 

teşb� ̇h̄i tekrār ıṫmek murād ıḋicek304, başḳa bir şeyʾe, mese̱lā ḳurumuş ḫurmā dalına 

veyāḫūd ‘nūn’ ḥarfine teşb� ̇h̄ ıṫmesi mümkin idi. Z� ̇r̄ā inḥināda maʿnā birdir. Lākin 

muḳaddimen ‘ḳavs’ mürūr ıṫdiginden anıñla mürāʿāt-ı naẓ� ̇r̄ düşürmege ḳaṣd ıḋüb 

»سَهم«  ile »وَتر«  � ̇r̄ād eyledi. Ve keẕālik Ebüʾl-ʿAlāʾ-i Maʿrr� ̇‘̄niñ: 

[33] şiʿr 

 الرُّدَينِْيَّاتِ فاَفـْتَخِرِ وَباِلطِّوَالِ  *** دعَِ الْيـَراَعَ لقَِوْمٍ يَـفْخَرُونَ بِهاَ

تيِ   رِ مجَْداً أتََتْ بمِِدَادٍ مِنْ دَمٍ هَدَ  *** بِهِم تَ إِذَا كَتَبْ  فَـهُنَّ أقَْلاَمُكَ اللاَّ

304 Eski Anadolu Türkçesi’nde yaygın olarak kullanılan zarf fiil eki “-IcAK”, metinde sıfat fiil eki 
olan “-AcAK” ile karıştırılıp bu şekilde yazılmıştır. Eserin çevriyazısı yapılırken söz konusu ek -
IcAK şeklinde düzeltilerek dizilmiştir. 
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Ebüʾl-ʿAlā‘nıñ memdūḥı ümm� ̇ ̄olub yazı ve oḳumaḳ bilmediginden kendüsine ḫiṭāb 

ıḋüb dıṙ ki: 

“Ḳalemi, anıñla faḫr ıḋen aṣḥābına bıraḳ da, sen uzun mızrāḳlarla iftiḫār ıṫ! 

Z� ̇r̄ā seniñ anlar bir ḳalemiñdir ki kitābet ıṫdigiñ vaḳtde midādları, mühder 

olan demdendir” 

 Şiʿr-i meẕkūrda Ebüʾl-ʿAlā »أقَلام«  ile »كِتابة«  ve »مِداد«  beyninde münāsebet 

düşürmüşdür. Lisānımızda naẓmen misā̱li: 

[XVI] şiʿr, li-muḥarririh� ̇:̄ 

dil-i ʿuşşāḳı tenhā ṣayd ıḋerken nāvek-i ġamzeñ *** kemān-ı ebruvānıñ baḳ aña imdāde gelmişdür 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[viii] beyt 

 او هٴبنگر که چگونه جست از خان *** تير از سرِ راستی کمان را کج ديد

Medḥ Maʿrıżında Hicv 

Bu nevʿ fenn-i bed� ̇̄ʿ  müʾelliflerinden İbn Eb� ̇ ̄ İṣbaʿ nām ẕātıñ 

müstaḫrecātından olub şu vechledir ki mütekellim bir ādamı hicv ıṫmek istedikde 

bir ṭaḳım elfāẓ-ı müveccehe � ̇r̄ād ıḋer ki ẓāhirleri medḥ ve bāṭınları ḳadḥ u 

meẕemmet oldıġından müstemiʿ “Beni medḥ ıḋiyor.” ẓann ıḋer. O ise anı hicv ıḋer.  

[Medh Ma’rızında Hicv ile Tehekküm Beynindeki Fark] 

Medḥ maʿrıżında hicv ile tehekküm beynindeki farḳ budur ki: Tehekkümde 

muṭlaḳā envāʿ-ı ẕemm ü hicāya delālet ıḋer veyāḫūd müfādından rāyiḥa-i hicv 

istişmām olunur bir lafẓ bulunmaḳ meşrūṭ olub medḥ maʿrıżında hicvde o maḳūle 
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elfāẓ bulunmadıġı gibi � ̇r̄ād olunan elfāẓıñ ẓāhiri muṭlaḳā medḥe delālet ıṫmelidir. 

ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[34] şiʿr 

 وَقُـلْتُ سَدَدْتمُْ بحَِمْلِ الضَّيْمِ وَالتـُّهَمِ  *** هَجَوْتُـهُمْ عْرِضِ مَدْحٍ قَدْ كَمْ بمَِ وَ 

bu beytde »تُهمة«  ve »ضَيم« ı taḥammül ıṫmek ẓāhiren ḥilm ü ḥüsne delālet ıḋiyorsa da 

bāṭını meẕellet ve ʿadem-i iḳtidāra dāll oldıġı bed� ̇h̄� ̇d̄ir. Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[ix] beyt 

 آنچه تيغش کند که كوشش *** کند خامه اش که بخششمي

bu beytiñ daḫi ẓāhiri medḥ ise de ancaḳ bāṭını ḳadḥ u meẕemmeti muḥtemil 

olabilür. Z� ̇r̄ā şāʿir diyor ki; “Zamān-ı kūşişde seyfi ne yapdıysa baḫşiş zamānında 

ḳalemi de anı yapar.” Belki maḳdūḥuñ seyfi ḥarbde bir iş görmediyse, şāʿir 

ḳalemini de hengām-ı baḫşiş ü ʿaṭāda seyfine teşb� ̇h̄ itmişdir. Lisāmızda misā̱li: 

[XVII] beyt 

devletinde ḥaz� ̇n̄ olur şādān *** dergehinde nitekim p� ̇r̄ cüvān 

Baʿżen mādiḥ bir vechle medḥde mübālaġa ıḋer ki ʿādetā hicv ü ḳadḥe müşābih 

olur. ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[35] şiʿr 

 حَسِبُوهُ النَّاسُ حمُْقَا *** جَادَ باِلأَْمْوَالِ حَتىَّ 

bu şiʿr, meşāh� ̇r̄den Eb� ̇ ̄ Nüvās‘ıñdır. Yaʿn� ̇:̄ “Memdūḥ ol ḳadar cūd u ʿaṭāda 

mübālaġa ıṫdi ki görenler anı aḥmaḳ ṣandılar” diyor. Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[x] 

 زبانِ صداصيتِ عدلِ تو از  *** گوشِ سنگينِ کوه نشنيده

166 

 



 ظلم بر کان و جور بر دريا *** ليک دست و دلِ تو کرده بجود

İltifāt 

İbnüʾl-Muʿtezz‘iñ ḳavlince iltifāt, mütekellimiñ iḫbārdan ḫiṭāba intiḳāl 

ıṫmesidir. Misā̱li Kitāb-ı Ker� ̇m̄’de ḳavluhū -teʿālā- baʿdeʾl-iḫbār ḫiṭāba intiḳāl » ُالحَْمْد 

إِنْ أرَاَدَ النَّبيُِّ أنَ يَسْتَ نكِحَهَا » -Keẕālik ḳavluhū -teʿālā .306«إِيَّاكَ  نَـعْبُدُ  وَإِيَّاكَ  نَسْتَعِينُ » ,305لِلهَِّ  رَبِّ  الْعَالَمِينَ »

أَلمَْ  يَـرَوْا كَمْ  أهَْلَكْنَا مِن قَـبْلِهِم مِّن قَـرْنٍ  مَّكَّنَّاهُمْ  فيِ  الأَْرْضِ  مَا لمَْ  نمُكَِّن » yine 307«خَالِصَةً لَّكَ مِن دُونِ الْمُؤْمِنِينَ 

P313F«لَّكُمْ 

308
P. Naẓmen misā̱li Cer� ̇r̄‘iñ: 

[36] şiʿr 

 سُقِيْتِ الْغَيْثَ أيََّـتـُهَا الخيَِامُ  *** عٍ  كَانَ الخيَِامُ بِذِي طلُُو مَتىَ 

Keẕālik iltifāt mütekellimiñ ḫiṭābdan iḫbāra inṣirāfı olub evvelkiniñ ʿaksidir. 

Misā̱li ḳavluhū -teʿālā- « ٍحَتىَّٰ إِذَا كُنتُمْ فيِ الْفُلْكِ وَجَريَْنَ بِهِم برِيِحٍ طيَِبَّة»P314F

309
P ḳavl-i mün� ̇f̄inde oldıġı 

gibi.  

Yāḫūd mütekellimiñ iḫbārdan tekellüme inṣirāfidır. Ḳavluhū -teʿālā-: « ُوَاللَّـه

P315F«الَّذِي أرَْسَلَ الريِّاَحَ فَـتُثِيرُ سَحَاباً فَسُقْنَاهُ إِلىَٰ بَـلَدٍ مَّيِّتٍ 

310
P. 

Yāḫūd mütekellimiñ tekellümden iḫbāra inṣirāfıdır. Ḳavluhū -teʿālā- «  يَشَأْ  إِن 

لِكَ  عَلَى اللَّـهِ  بِعَزيِزٍ   P316F«يذُْهِبْكُمْ  وَيأَْتِ  بخِلَْقٍ  جَدِيدٍ  ۝ وَمَا ذَٰ

311
P naẓm-ı cel� ̇l̄inde oldıġı gibi. ʿArab� ̇’̄de 

naẓmen misā̱li Ebüʾl-ʿAlāʾ-i Maʿarr� ̇‘̄niñ:  

305 Fâtiha Sûresi: 1. 
306 Fâtiha Sûresi: 4. 
307 Ahzâb Sûresi: 50. 
308 En’âm Sûresi: 6. 
309 Yûnus Sûresi: 22. 
310 Fâtır Sûresi: 9. 
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[37] şiʿr 

 وَزيِدَ فِيهِ سَوَادُ الْقَلْبِ وَالْبَصَرِ  *** يَـوَدُّ أنََّ ظَلاَمَ اللَّيْلِ دَامَ لَهُ 

حْسَانِ زُ  عَنِ اخْتَصَرْتمُْ  لَوِ   رِ صَ  الخَْ فيِ  اطِ رَ ف ـْلإِْ لِ  رُ جَ هْ ي ـُ بُ ذْ عَ الْ فَ  *** مْ كُ تُ رْ الإِْ

lisānımızda misā̱li: 

[XVIII] beyt, li-muḥarririh� ̇ ̄

yan çizer gördükde ʿuşşāḳın o şūḫ-ı dil-fir� ̇b̄ *** ey ṣanem bu ṭavrdan artıḳ ferāġ ıṫmez misiñ 

Fārs� ̇’̄den misā̱li: 

[xi] beyt 

 می کند اين سر ببين که در قدمِ او چه *** دستِ من انداز دامنشای بختِ من ب

İh̄ām yāḫūd Tevriye 

İh̄ām, luġatde şübheye düşürmekdir. Tevriye, setr ü iḫfā maʿnāsınadır. Ve 

ḳurbiyyet-i muṭābaḳatı ḥasebiyle ṣanʿat-ı meẕkūreye � ̇h̄ām dıṁedense tevriye dıṁek 

dahā evlādır. Her ne ise… İh̄ām yāḫūd tevriye bir lafẓ-ı müfrediñ � ̇r̄ādına dıṙler ki 

ikisi ḥaḳ� ̇ḳ̄at yāḫūd bir ḥaḳ� ̇ḳ̄at ve d� ̇ḡeri mecāz olaraḳ iki maʿnāsı olub meẕkūr 

maʿnālardan birisi ḳar� ̇b̄ olaraḳ lafẓıñ delāleti aña ẓāhir olur. Maʿnā-yı d� ̇ḡer ise 

baʿ� ̇d̄ olub lafẓıñ delāleti aña baʿ� ̇d̄ olur. Mütekellim ise maʿnā-yı baʿ� ̇d̄i murād ıḋüb 

anı maʿnā-yı ḳar� ̇b̄ ile setr ıḋer ve müstemiʿ ise vehle-i ūlāda maʿnā-yı ḳar� ̇b̄i de 

murād ıḋiyor ẓann ıḋer. 

311 Fâtır Sûresi: 16, 17; İbrâhîm Sûresi: 19, 20. 
Def’ü’-Mesâlib metninde ilk âyetteki fiiller mütekellim ma’a’l-gayr sîgasıyla yazılmış olmakla 
beraber, bu şekildeki okuma şâz olduğundan Kur’ân-ı Kerim’de böyle bir âyet yoktur (İbn Hicce, 
Ḫizānetüʾl-Edeb ve-Ġāyetüʾl-Ereb, 2 cilt, C I Beyrut: Dar al-Bihar ve Dar al-Maktaba al-Hilal, 2004, 
135). Yukarıdaki âyetlerde ise tekellümden ihbâra yönelme bulunmamaktadır. 
[XVIII] Bu beyit tekellümden ihbâra geçişe değil ihbârdan hitâba geçişe örnek olabilir. 
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Ṣanʿat-ı meẕkūre fenn-i bed� ̇̄ʿ iñ eñ daḳ� ̇ḳ̄ muḥassinātından olub gerek āyāt-ı 

Furḳāniyye’niñ müteşābihātını teʾv� ̇l̄e ve gerek eḥād� ̇s̄-̱i nebeviyyeyi tevc� ̇h̄ içün 

muẓāheret-i külliyyesi vardır. Mese̱lā « ٰ312«الرَّحمْٰـَنُ  عَلَى الْعَرْشِ  اسْتـَوَى āyetinde « ٰاسْتـَوَى»nıñ 

iki maʿnāsı olub maʿān� ̇-̄i meẕkūreden biri mekānda ḳarār ṭutmaḳ olub maʿnā-yı 

ḳar� ̇b̄dir ki maʿnā-yı baʿ� ̇d̄ ile setr olunmuş. Z� ̇r̄ā cenāb-ı Ḥaḳḳ bir mekānda ḳarār 

ṭutmaḳdan münezzehdir. Maʿnā-yı sā̱n� ̇ ̄ ‘istiʿlā vü iʿtilā’ olub ḳaṣd olunan maʿnā 

budur. Keẕālik:  

Cenāb-ı Risālet-meʾāb –ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve-sellem- Mekke‘den 

Hicretlerinde yolda birisi “Siz ḳanġı ḳab� ̇l̄edensiñiz?” d�ẏu suʾāl ıṫdikde 

Ṣāḥib-saʿādet Efendimiz kendülerini bildirmegi tecv� ̇z̄ ıṫmeyüb « اءمَ  نْ مِ  » 

deyu cevāb vıṙdiler. Ve ġarażları “Mādan maḫlūḳuz.” dıṁek olub ancaḳ anı 

« اءمَ  » nām ḳab� ̇l̄e ile tevriye ıḋüb gūyā “Mā ḳab� ̇l̄esindeniz.” deyu muḫāṭaba 

ismāʿ ıṫdi. 

Keẕālik: 

Hicret vaḳtinde cenāb-ı Ebū Bekr ile Mekke‘den ḫurūclarında yolda birisi 

cenāb-ı Ebū Bekr‘e “Bu yanıñdaki kimdir?” diye suʾāl ıṫdikde müşārun-

ileyh “Yol gösterici bir del� ̇l̄dir.” dıḋi. Lākin müşārun-ileyhiñ bundan 

ġarażı ṭar� ̇ḳ̄-i İslām’ı gösterici olub anı maʿnā-yı ẓāhirle setr ıṫdi. 

Ve yine kütüb-i siyerde mesṭūrdur ki: 

Cenāb-ı Risālet-meʾāb ezvāc-ı muṭahharātına: “İçiñizde eli eñ uzun olan 

benim vefātımdan ṣoñra baña en evvel iltiḥāḳ eyler.“313 buyurub kendileri 

312 Tâhâ Sûresi: 5. 
313 Buhârî: 1420; Müslim: 2452. 
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irtiḥāl-i dār-ı naʿ� ̇m̄ buyurduḳdan ṣoñra ezvāc-ı muṭahharāt kendi ellerini 

muḳāyese ıḋerdi ki, hangisi eñ evvel Cenāb-ı Risālet‘e iltiḥāḳ idecek diye 

ḳollarını ölçerler idi. Ve içlerinden cenāb-ı Zeyneb cümleden evvel irtiḥāl 

ıḋüb ḥālbuki ṣadaḳātı cümleden ziyāde olmaġla, ḥażret-i Risālet‘iñ ‘ṭūl-ı 

yed’den murādı inʿām-ı ṣadaḳāt oldıġını fehm ıṫdiler.  

Naẓmen misā̱li Ebüʾl-ʿAlā-yı Maʿarr� ̇‘̄niñ: 

[38] şiʿr 

 طُ قْ النـَّ  هُ رَ غَيَّـ  الرَّسْمَ  مُّ ؤُ ي ـَ الٍ دَ بِ  *** نْ كُ يَ  ولمََْ  راَءٍ  تَ تحَْ  ونٍ نُ كَ  فٍ رْ حَ وَ 

Bu şiʿri oḳuyan kimse nāẓım murādı ‘rā’ ve ‘dāl’den ḥurūf-ı hecādır ẓann ıḋer. Z� ̇r̄ā 

şāʿir şiʿr-i meẕkūrı »حَرف«  ile başlayub ṣoñra »رَسم«  ve » َقطن«  gibi şeyler ẕikr ıṫdi ki 

ḳar� ̇b̄ olan maʿnā daḫi bu olub evvelā sāmiʿin ẕihnine maʿnā-yı meẕkūr mütebādir 

olur. Lākin nāẓımıñ murādı ġayrı bir maʿnā olub »حَرف« den murādı ‘nāḳa’ olub anı 

żaʿf u incināda ḥarf-i ‘nūn’a teşb� ̇h̄ itmiş. «راء» ile daḫi « َراء»den yaʿn� ̇ ̄ nāḳanıñ 

« هئرِ  »sine ḍarb ıṫmeniñ ism-i fāʿilini murād ıḋüb, «دال» ile daḫi rıfḳ maʿnāsına «  لادَ 

دلويَ  »nuñ ism-i fāʿilini murād ıḋüb, « سمرَ  » ile daḫi isṟ-i dārı, ve «مطر» yaʿn� ̇ ̄ yaġmur 

ḳatrātı ile noḳṭayı murād ıṫmişdirP320F

314
P.  

[39] şiʿr 

 وَقُلْ سَلاَمٌ عَلَى سَيَّارةَِ السَّحَرِ  *** ياَ قَـلْبَ ذَبٍّ قَدْ همََّتِ الأَْظْعَانُ باِلسَّفَرِ 

Şiʿr-i meẕkūrda olan tevriye « رحَ السَ ارة يّ سَ  » kelimesinde olub z� ̇r̄ā Ḳāfile ve Zühre 

yıldızı maʿnālarına şirketi vardır. Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

314 Beyitte «مطر» lafzı değil «نقَط» lafzı geçmektedir. Dolayısıyla “yağmur damlaları”yla “nokta” 

değil “nokta” ile “yağmur damlaları” murad edilmiştir. Ayrıca bk. İbn Hicce, Hizânetü’l-Edeb, 39. 
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[xii] beyt 

 از خدا شرم بداريد و ببالا نگريد *** مکنيد بالا قامتِ سرو بدان  نسبتِ 

Lisānımızda misā̱li: 

[XIX] şiʿr 

ḳāʾil miyüz bahārda meyden ferāġate *** biʾllāh sāḳiyā düşeriz hep ayaġıña 

İstiʿāre 

İstiʿāre, luġatde bir şeyʾi ʿāriyet istemek maʿnāsına olub ıṣṭılāḥda müşābehet 

ʿalāḳasıyla ve ḳar� ̇n̄e-i māniʿa ile maʿnā-yı mevżūʿun-leh�ñ̇ ġayrıda müstaʿmel olan 

lafẓdır.  

Ve istiʿāre her ḥālde mecāzdan efḍald�ṙ. Z� ̇r̄ā istiʿāreden mübālaġa ḳaṣd 

ıṫmek meşrūṭ olub mecāzdan meşrūṭ degild�ṙ. 

Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā-: «315«وَاشْتـَعَلَ  الرَّأْسُ  شَيْبًا āyeti istiʿāred�ṙ. Z� ̇r̄ā «اِشتِ عال» 

‘āteş’ içün istiʿmāl olunub «شَيب» yaʿn� ̇ ̄ ‘iḫtiyārlıḳ’ içün istiʿmāl olunmaz. Ancaḳ 

iḫtiyārlıḳ vaḳtāki şeyʾen fe-şeyʾen insānıñ başını iḥāṭa ıḋüb, levn-i ṭab� ̇̄ʿ � ̇s̄in�ñ̇ ġayrı 

olan beyāżlıġa taḥv� ̇l̄ ıṫdiginden, “ḥāl-i ḳad� ̇m̄in�ñ̇ ġayrı olan bir ḥāle taḥv� ̇l̄ ıḋen 

āteş” menzilesinde olur. İşte ʿibāreyi ḥaḳ� ̇ḳ̄atden iḫrāc ile mā-vużiʿa-lehiñ ġayrıda 

istiʿmāl ıṫmek budur.  

Ve kendüsine ʿārıż olan teşb� ̇h̄ ḥasebiyle muṭlaḳā istiʿāre, ḥaḳ� ̇ḳ̄atden 

eblaġdır. Nitekim « شَيْبًا الرَّأْسُ  وَاشْتـَعَلَ  » ʿibāresi « شَيْبًا الرَّأْسُ  كَثُـرُ  » dıṁekden eblaġdır. Maʿa-

hāẕā « شَيْبًا الرَّأْسُ  كَثُـرَ  » ʿibāresi ḥaḳ� ̇ḳ̄atd�ṙ.  

315 Meryem Sûresi: 4. 
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Ve istiʿāreye muṭlaḳā bir müsteʿār ve bir müsteʿārun-leh lāzımdır. Ve āyet-i 

meẕkūrede ‘āteş’ müsteʿārun-minhā ve «اِشْتِعَال» müsteʿār ve «شَيب» müsteʿārun-

lehd�ṙ. 

Teşb� ̇h̄ 

Teşb� ̇h̄ bir şeyʾi bir şeyʾe beñzetmekdir. Mese̱lā ‘ṣaç’ı, ‘gıċe ḳaranlıġı’na ve 

‘ebrū’yı, ‘hilāl’e ve ‘diş’i, ‘incü’ye teşb� ̇h̄ gibi.  

Erkān-ı teşb� ̇h̄ dörtdür. Mese̱lā “Fülān kimse ḥüsnde ay gibidir.” dıḋigiñ 

vaḳtde ‘o kimse’, müşebbeh ve ‘ay’, müşebbehün-bih ve ‘gibi’, edāt-ı teşb� ̇h̄ ve 

‘ḥüsn’, vech-i şebehdir. 

ʿArab� ̇’̄de edāt-ı teşb� ̇h̄ beş ʿadeddir: ‘kāf’316 ve « َّكَأَن» ve «شِبه» ve edāt 

taḳd� ̇r̄inde maṣdardır mese̱lā ḳavluhū -teʿālā- « ِوَهِيَ تمَرُُّ مَرَّ السَّحَاب»P323F

317
P.  

Ve teşb� ̇h̄iñ şürūṭundandır ki dāʾimā dūn olan nesne aʿlāya teşb� ̇h̄ olunur. 

Lākin hicvde bunuñ ʿaksi olub aʿlā olan şey mā-dūna teşb� ̇h̄ olunur. 

[Teşbîh-i İttihâd] 

Teşb� ̇h̄ iki ḳısm olub bir ḳısmı iki mütteḥid şeyʾi nefslerine teşb� ̇h̄dir318. 

Cevheri cevhere teşb� ̇h̄ gibi. Mese̱lā “N� ̇l̄ ṣuyı Fırāt ṣuyı gibidir” dıṁek. Ve ʿarażı 

ʿaraża teşb� ̇h̄dir; “Yüzüñ ḳızıllıġı kilk iḥmirārı gibidir” teşb� ̇h̄i gibi. Ve cismiñ 

cisme teşb� ̇h̄i, mese̱lā “Zeberced zümrüd gibidir” teşb� ̇h̄i gibi.  

316 Arapça’da kelimelerin başına eklenen, “gibi” anlamındaki “kâf” (كـ) harfi. 
317 Neml Sûresi: 88. 
318 Bu tanımın Hizânetü’l-Edeb’deki aslı «تشبيه شيئين متفقين بأنفسهما» şeklindedir (İbn Hicce, Hizânetü’l-
Edeb, 384). Bu ifade Türkçe’ye “nefslerinde müttehid iki şeyi teşbîh” olarak da tercüme edilebilir. 
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[Teşbîh-i İhtilâf] 

İkincisi iki muḫtelif şeyʾi birbirine teşb� ̇h̄dir319, “Arslan gibi bir yigit” teşb� ̇h̄i 

gibi. Ve ḳısm-ı evvel320, ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇;̄ ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄yaʿn� ̇ ̄teşb� ̇h̄-i iḫtilāf, mecāz� ̇ ̄olaraḳ anda 

mübālaġa ḳaṣd olunur. 

[Mahsûsu Mahsûsa Teşbîh] 

Ve bunlarıñ ḫāricinde maḥsūsı maḥsūsa, maʿḳūli maḥsūsa teşb� ̇h̄āt vardır. 

Mese̱lā İbnüʾl-Fārıż‘ıñ şu şiʿrinde: 

[40] 

 هِلاَلٌ وكََمْ يَـبْدُو إِذَا مُزجَِتْ نجَْمُ  *** لهَاَ الْبَدْرُ كَأْسٌ وَهِيَ شمَْسٌ يدُِيرُهَا

Şiʿr-i meẕkūrdaki »ها«  żam� ̇r̄i andan evvelki beytde geçen ‘şarāb’a rāciʿ olub şāʿir 

diyor ki: “O şarābıñ kāsesi bedr ve kendüsi güneş olub anı hilāl döndürür.” 

‘Hilāl’den maḳṣadı kāseyi ṭutan parmaḳlardır. “Ve ol şarāb ṣu ile ḳarışdıḳda ne 

ḳadar yıldızlar ẓāhir olur!” ‘Yıldız’dan maḳṣadı şarābıñ üzerinde ḥāṣıl olan ufaḳ 

köpüklerdir. Şiʿr-i meẕkūrda ‘bedr’ ve ‘kāse’, ‘şarāb’ ve ‘şems’ mevcūdāt-ı ḥiss-i 

baṣar� ̇d̄irler. Keẕālik: 

[41] beyt 

 سَاعَةَ السَّحَرِ  اطِيبً مَا كَانَ يزْدَادُ  *** لَوْ لمَْ يَكُنْ أقُْحُوَاناً ثَـغْرُ مَبْسَمِهَا

Şāʿir şiʿr-i meẕkūrda maḥbūbıñ dişleriniñ nekhetini ‘uḳḥuvān rāyiḥası’na teşb� ̇h̄ 

ıṫmiş. Maʿa-hāẕā nekhet-i dendān ile uḳḥuvān rāyiḥası ikisi de ḥiss-i şemm ile 

maḥsūsdurlar. Keẕālik Mütenebb� ̇‘̄niñ: 

319 Teşbîh-i ihtilâf, Hizânetü’l-Edeb’de «تشبيه شيئين مختلفين بالذات لجمعهما معنى واحدًا مشتركًا» yani “müşterek 

bir mânâda cem etmek için, zâtlarında muhtelif iki şeyin birbirine teşbîhi” şeklinde tarif edilmiştir 
(İbn Hicce, Hizânetü’l-Edeb, 384).  
320 Kısm-ı evvelden kasıt ilk tanımdaki teşbih-i ittihaddır. 

173 

 

                                              



[42] şiʿr 

 مَحْكِيُّ وَالآْخَرُ الصَّدَىـال صَّائِحأنَاَ ال *** فإَِنَّنيِ  صَوْتيِ  وَدعَْ كُلَّ صَوْتٍ بَـعْدَ 

Mütenebb� ̇ ̄temeddüḥ ıḋüb kendü sözini ṣadāya ve şuʿarā-yı sāʾireniñ sözlerini ʿaks-i 

ṣadāya teşb� ̇h̄ ıṫmiş. Z� ̇r̄ā ʿArab� ̇’̄de »صَدا« , ṣavtıñ inʿikāsına dıṙler. Nitekim bir ādam 

bir maġārada ‘hā’ dıṡe maġāraya ṣadā ʿaks ıḋüb o da ‘hā’ dıṙ. İşte şāʿir tefaḫḫur 

ıḋüb kendü sözini ṣadāya vesāʾiriñ sözini ʿaksine teşb� ̇h̄ ıṫmiş ve şiʿrde gerek ṣavt ve 

gerek ṣadā ikisi daḫi ḥiss-i semʿ� ̇ ̄ile maḥsūsdurlar. 

[Ma’kûlü Ma’kûle Teşbîh] 

Maʿḳūli, maʿḳūle teşb� ̇h̄ ‘ʿilm’ ve ‘ḥayāt’ gibi. Naẓmen misā̱li: 

[43] şiʿr 

 وَأوَْصَالهُُ تحَْتَ التُّـراَبِ رَمِيمُ  *** أَخُو الْعِلْمِ حَيٌّ خَالِدٌ بَـعْدَ مَوْتهِِ 

  يظَُنُّ مِنَ الأَْحْيَاءِ وَهُوَ عَدِيمُ  *** وَذُو الجَْهْلِ مَيْتٌ وَهُوَ مَاشٍ عَلَى الثَّـرَى

[Ma’kûlü Mahsûsa Teşbîh] 

Maʿḳūli maḥsūsa teşb� ̇h̄e misā̱l ‘rāyiḥa-i ṭayy͡ibe’ ve ‘ḫulḳ-i ḥüsn’ gibi. Z� ̇r̄ā 

güzel ḳoḳu maḥsūs olub lākin ḫulk-ı ḥüsn maḥsūs degildir. Z� ̇r̄ā ḫulḳuñ yaʿn� ̇ ̄ḫūyuñ 

taʿr� ̇f̄i şu vechledir ki “Ḫulḳ bir keyfiyyet-i nefsāniyyedir ki sühūletle andan efʿāl 

ṣādır olur”. ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[44] şiʿr 

 أوََاخِرُهَا وَأوََّلهُاَ دُخَانُ  *** النَّارِ الحْيََاةُ فَمِنْ رَمَادٍ وكََ 

Şāʿir şiʿr-i meẕkūrda ‘ḥayāt’ı ‘āteş’e teşb� ̇h̄ ıḋüb maʿa-hāẕā ‘āteş’ maḥsūs olub 

‘ḥayāt’ ise ġayr-i maḥsūsdur. 
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[Muhayyel ile Mahsûsun Teşbîhi] 

Veyāḫūd müşebbehle müşebbehün-bihden birisi muḫayyel ve d� ̇ḡeri maḥsūs 

olur, misā̱li: 

[45] şiʿr 

 شمُوُسُ عَقِيقٍ مِنْ سمَاَءِ زبََـرْجَدٍ  *** وَناَرنجُِْهَا فَـوْقَ الْغُصُونِ كَأنََّـهَا

Bu beytde »عَقيق شمُوس«  ile »زبَرَجَد سمَاء«  muḫayyel olub ḫāricde vücūdları yoḳdur. 

Nitekim Enver� ̇ ̄şuʿle-i āteşiñ vaṣfı ḥaḳḳında dıṁişdir: 

[xiii] beyt 

 کاهربا پيکرِ مرجان عصب است  یٴافع *** لمعه در سينهٴ کانون شده بر خود پيچان

[Teşbîh-i Nefy] 

Aḳsām-ı teşb� ̇h̄den birisi teşb� ̇h̄-i nefy olub iki ḳısm üzeredir.  

[Nefy-i müşebbeh ve isbât-ı müşebbehünbih] 

Birisi nefy-i müşebbeh ve isḇāt-ı müşebbehün-bihdir. Nitekim ḳavluhū -

teʿālā-: « ٌِمَا هَٰـذَا بَشَراً إِنْ  هَٰـذَا إِلاَّ  مَلَكٌ  كَريم»P327F

321
P. Lisānımızda birisini mübālaġa ile ḥüsnde 

medḥ ıḋecek olsañ “Bu insān degil ay parçasıdır.” dıṙsiñ.  

[Müşebbehünbihi nefy ve müşebbehi ibkâ] 

İkincisi müşebbehün-bihi nefy ve müşebbehi ibḳādır, mese̱lā: 

[46] şiʿr 

 اذَائبًِ  اعَقِيقً لَوْ أنَْتَ تحَْسِبـُهَا  *** هِيَ خمَْرَةٌ للِشَّاربِِينَ كَراَمَةٍ 

Terceme li-muḥarririh� ̇:̄ 

321 Yûsuf Sûresi: 31. 
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[XX] beyt 

sen ʿaḳ� ̇ḳ̄-i müẕāb ṣandıñ anı *** o ise bāde-i muṣaffādur 

[Teşbîh-i Takviye] 

Envāʿ-ı teşb� ̇h̄den birisi de teşb� ̇h̄-i taḳviye olub o da şu vechledir ki 

mütekellim, kelāma bir ṭaḳım ḳuyūd iżāfe ıḋer ki anıñla vech-i şebeh kesb-i 

taḳviyet ıḋüb müşebbehiñ ḥāli vech-i bel� ̇ġ̄ üzere tebeyyün ıḋer. Mese̱lā ḳavluhū -

teʿālā- «  ٌاللَّـهُ  نوُرُ  السَّمَاوَ اتِ  وَالأَْرْضِ  مَثَلُ  نوُرهِِ  كَمِشْكَاةٍ  فِيهَا مِصْبَاحٌ  الْمِصْبَاحُ  فيِ  زُجَاجَةٍ  الزُّجَاجَةُ  كَأنََّـهَا كَوكَْب

P328F«دُرِّيٌّ 

322
P. Naẓmen ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[47] şiʿr 

 وَضَلَلْتُ فيِ ليِْلِ التَّمَامِ الأْلَْيَلِ  *** مُتَسَلْسِلِ ـأنَاَ قَدْ عَلِقْتُ بِصَدْغِيهَا ال

terceme li-muḥarririh� ̇:̄ 

[XXI] 

perçem-i meftūline baġlandı göñlüm nāgehān *** şiddet-i ẓulmet ile güm-kerde-rāh oldum hemān 

[Teşbîh-i İstiğnâ] 

Keẕālik envāʿ-ı teşb� ̇h̄den birisi de istiġnā olub o da şu vechledir ki 

müşebbehiñ vücūdıyla mütekellim müşebbehün-bihden istiġnā ıḋer. Mese̱lā: “Seniñ 

bulundıġıñ meclisde Arisṭo‘ya ḥācet yoḳdur.” gibi. Naẓmen misā̱li İbnüʾl-Fārıż‘ıñ: 

[48] şiʿr 

 إِلىَ السُّرجُِ  ةٍ غَيرُ محُْتَاجَ  *** أنَْتَ سَاكِنُهُ  اإِنَّ بَـيْتً 

terceme li-muḥarririh� ̇:̄ 

322 Nûr Sûresi: 35. 
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[XXII] 

ol ḫāne ki sen anda olursuñ sākin *** muḥtāc degil ne şemʿe ne fānūsa 

[Teşbîh-i Temennî] 

Envāʿ-ı teşb� ̇h̄den biri daḫi teşb� ̇h̄-i temenn� ̇d̄ir ki müşebbehün-bihi 

müşebbehiñ kemāline vuṣūl içün ārzū ve temenn� ̇d̄ir. Mese̱lā şāʿiriñ: 

[49] şiʿr 

 ليِ  أَلاَ ياَ ليَْتَ ذَلِكَ  إلِيَْهِ قاَلَتْ  *** لَهُ جمَاَلٌ إِذَامَا الشَّمْسُ قَدْ نظَرََتْ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[xiv] beyt 

 کاشکی داشتم قدی چون وی *** سرو چون ديد قامتش گفتا

[Teşbîh-i İhtirâz] 

Keẕālik biri daḫi iḥtirāzdır ki mütekellim; müşebbeh, müşebbehün-bih�ñ̇ 

ʿaynı oldıġını iddiʿā ıḋüb maʿa-hāẕā müşebbehün-bihiñ baʿż-ı evṣāfını müşebbehe 

isnāddan ḥaẕer ıḋer. ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱li: 

[50] şiʿr 

 لِلأَْسَادِ مَنْ يَسْتَجِيرهَُاوَلاَ يأَْمُنُ  *** هُمُ الأَْسَدُ لَكِنْ يأَْمُنُ الْغَدْرَ جَارُهُمْ 

[Teşbîh-i İstidlâl] 

Biri daḫi teşb� ̇h̄-i istidlāldir ki şeyʾeyn beyninde olan cihet-i cāmiʿadan 

istidlāl ıḋerek mütekellim meẕkūr şeyler beyninde mümāse̱le iddiʿā ıṫmişdir. Şāʿir�ñ̇ 

şu şiʿri gibi: 

[51] şiʿr 

 انُ مِنْ أَجْلِهَا قِيلَ لِلأَْغْمَادِ أَجْفَ  *** ركََةٌ  السُيوفِ وَعَينَيهِ مُشابَينَ 
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»أَجفان«  hem ġılāf-ı seyfe ve hem göz ḳapaġına tesmiye olmaġla şāʿir anıñla 

mümāse̱leti � ̇m̄ā ıṫmişdir. 

Teşb� ̇h̄-i Żımn� ̇ ̄

Baʿżen teşb� ̇h̄de ṣarāḥat olmayub żımn� ̇ ̄olur. Ebüʾṭ-Ṭayyib-i Mütenebb� ̇‘̄n�ñ̇ 

şu şiʿri gibi: 

[52] şiʿr 

هُمْ   فإَِنَّ الْمِسْكَ بَـعْضُ دَمِ الْغَزاَلِ  *** فإَِنْ تَـفُقِ الأْنَاَمَ وَأنَْتَ مِنـْ

Şiʿr-i meẕkūrda «تَـفُق» kelimesi «إِن» ile meczūm, s� ̇ġ̄a-i muḫāṭabdır. «كَلام« ,«أنَاَم«  

vezni üzere ‘ḫalḳ’ maʿnāsına yāḫūd ‘c� ̇n̄ ü ins’ yāḫūd vech-i arżda olanlarıñ cemʿ� ̇s̄i 

dıṁekd�ṙ. »مِسك« , ‘müşk’den muʿarreb olub Türkcesi daḫi miskdir. Maʿnā-yı beyt:  

Ey memdūḥ! Eger şeref ile ḫalḳa fāyıḳ olduñ ise de maʿa-hāẕā yine sen 

anlardansıñ. Z� ̇r̄ā misk, ġazāl�ñ̇ demin�ñ̇ baʿżısıdır. Ḥālbuki misk, deme 

fāyıḳdır; bir vechle ki demden bile ʿadd olunmaz. Bu taḳd� ̇r̄ce sen�ñ̇ ḥāl�ñ̇ 

miske müşābihdir 

Bu maḳūle teşb� ̇h̄e teşb� ̇h̄-i żımn� ̇ ̄yāḫūd teşb� ̇h̄-i mekniyyün-ʿanh d�ṅilür. 

Şiʿr-i meẕkūr Seyfüʾd-devle ḥaḳḳında Mütenebb� ̇‘̄n�ñ̇ naẓm u inşād ıṫdigi 

ḳaṣ� ̇d̄en�ñ̇ maṭlaʿ-ı ġarrāsıdır. Şāʿir-i müşārun-ileyh�ñ̇ d� ̇v̄ānınıñ şāriḥi Vāḥid� ̇,̄ Ebüʾl-

Ḥasan nām şāʿirden naḳlen dıṁiş ki: 

Seyfüʾd-devle, Mütenebb� ̇‘̄n�ñ̇ şiʿrini ezberlemegi sever ve anıñla mesrūr 

olurdı. Bir gün Mütenebb� ̇ ̄ ile müşārun-ileyhiñ yanında oturıyorduḳ. Ben 

Mütenebb� ̇‘̄n�ñ̇ bu şiʿrini oḳuyub:  

“Bu beyte sebḳ ıḋilemez”, dıḋim. Seyfüʾd-devle cevāben dıḋi ki: 
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“Ebüʾl-Fażl bin Ḥüseyn daḫi sen�ñ̇ gibi söyledigini si̱ḳadan biri baña ḫaber 

vıṙdi.” Mütenebb� ̇ ̄ bu sözleri işidecek ʿaceb ıḋüb meserretinden ḥarekete 

başladı. Benim ise murādım anı taḥr� ̇k̄ idi. Der-ʿaḳab:  

“Bu beyt�ñ̇ mā-ḳablindeki beytde min-vechetiʾṣ-ṣanʿa ʿayb u ḳuṣūr vardır.” 

dıḋim. Mütenebb� ̇ ̄baña ḫışm ile nigāh ıḋüb: 

“Ne ḳuṣūr vardır?” dıḋi. 

“Beyt-i meẕkūrda « تَقيم في محُالمُس » kelāmıdır.” dıḋim.  

“Z� ̇r̄ā »محَُال« »إستقامت« , in żıddı degild�ṙ.” dıḋ�ṁ.  

“Belki »استقامت« �ñ̇ żıddı » ِجاجعوِ ا« dır.” Seyfüʾd-devle daḫi laṭ� ̇f̄e ṭar� ̇ḳ̄iyle:  

“Evet ḳaṣ� ̇d̄e-i c� ̇m̄iyyedir. Beyt-i sā̱n� ̇n̄�ñ̇ ḳāfiyesini naṣıl taġy� ̇r̄ ıḋersiñ?”, 

dıḋi. Ben daḫi taġy� ̇r̄ ıḋüb: 

[53] şiʿr 

هُمْ فإَِنْ تَـفُقِ الأْنَاَمَ   اجِ فإنَّ البـَيْضَ بَـعْضُ دَمِ الدَّجَ  *** وَأنَْتَ مِنـْ

dıḋigim anda Seyfüʾd-devle ziyādesiyle gülüb eliyle baña urdı ve:  

“Bedāhetāne güzel söylediñ lākin bu beyt ile kimse medḥ olunmaz. Belki 

ṭavuḳ pāzārında beyʿ olunmaġa sezādır.” dıḋi. 

Teşb� ̇h̄-i Maḳlūb 

Teşb� ̇h̄-i maḳlūb, vech-i teşb� ̇h̄de müşebbehden etemm ü ekmel oldıġını 

� ̇h̄āmdır323. ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

323 Müellifin teşbîh-i maklûb tanımında cümlenin unsurlarından biri atlanarak “müşebbehten etemm 
ü ekmel olan şey”in ne olduğu belirtilmemiştir. Müellifin teşbîh bölümünü ihtisar ettiği Nef’ü’l-
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[54] şiʿr 

 وَجْهُ الخْلَِيفَةِ حِينَ يمُتَْدَحَ  *** وَبدََا الصَّبَاحُ كَأَنَّ غُرَّتهَُ 

Bu beyt, şuʿarā-yı ʿArab’dan Muḥammed bin Vüheyb‘�ñ̇ olub ḫulefā-yı 

ʿAbbāsiyye‘den Meʾmūn‘ı medḥ ıṫdigi ḳaṣ� ̇d̄esindendir. 

[Teşbîh-i Makbûl ve Teşbîh-i Merdûd] 

Teşb� ̇h̄ ʿaleʾl-ʿumūm iki ḳısm olub yā maḳbūl veyā merdūddur. Teşb� ̇h̄-i 

maḳbūlden ġaraż teşb� ̇h̄i ifādeye kāf� ̇ ̄olandır. Mese̱lā ġaraż, ḥāl-i müşebbehi beyān 

oldıġı ṣūretde müşebbeh�ñ̇ vech-i şebehle ziyāde maʿrūf olan şey olmasıdır. Ve 

teşb� ̇h̄-i merdūd bunuñ ḫilāfına olaraḳ ifāde-i ġaraż-ı teşb� ̇h̄de nāḳıṣ olan teşb� ̇h̄dir.  

[İ’tibârâtı ile Aksâm-ı Teşbîh] 

Erkān-ı teşb� ̇h̄ dört oldıġı bālāda ẕikr olunmuşdi. İʿtibārātı ile aḳsām-ı teşb� ̇h̄ 

sekiz ḳısma bāliġ olur. Z� ̇r̄ā müşebbehün-bih muṭlaḳā meẕkūr olub müşebbeh yā 

meẕkūr yā maḥẕūf olur. Ve ʿalā-kileʾt-taḳd� ̇r̄eyn vech-i şebeh yā meẕkūr veyā 

metrūkdur. Ve ʿaleʾt-taḳd� ̇r̄iʾl-erbaʿa edāt-ı teşb� ̇h̄ yā meẕkūr veyā maḥẕūf olub 

aḳsām, se̱māniyyeye bāliġ olur.  

Aḳsām-ı meẕkūre evvelā erkān-ı erbaʿanıñ kāmilen ẕikr olunmasıdır. 

“Şecāʿatde Ḥasan arslan gibidir.” kelāmı gibi. 

S̱āniyen terk-i müşebbehdir, mese̱lā Ḥasan’dan iḥbār żımnında “Şecāʿatde 

arslan gibidir.” dıṙsin. Ve bunda erkān-ı erbaʿadan yalñız müşebbeh olan ‘Ḥasan’ 

ġayr-i meẕkūrdur. 

Mu’avvel’de ise aynı cümle şu şekilde geçmektedir: “Vech-i teşb� ̇h̄de müşebbehün-bih, 
müşebbehden  etemm oldıġını � ̇h̄āmdır” (Abdünnâfi İffet, Nef’ü’l-Mu’avvel II, 48). 
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S̱ālise̱n edāt-ı teşb� ̇h̄�ñ̇ terkidir. “Ḥasan şecāʿatde arslandır.” sözünde edāt-ı 

teşb� ̇h̄ ḥaẕf olunmuşdur. 

Rābiʿan müşebbeh ile edāt-ı teşb� ̇h̄i terkd�ṙ. Mese̱lā: “Şecāʿatde arslandır.” 

gibi. Bunda edāt-ı teşb� ̇h̄ maḥẕūfdur. 

Ḫāmisen vech-i teşb� ̇h̄i terkdir. “Ḥasan arslandır.”324 terk� ̇b̄inde vech-i şebeh 

meẕkūr degildir. 

Sādisen müşebbeh ve vech-i şebehi ḥaẕfd�ṙ. Mese̱lā “Arslan gibidir” 

ḳavlinde müşebbeh ve vech-i teşb� ̇h̄ ḥaẕf olunub “Ḥasan şecāʿatde arslan gibidir.” 

taḳd� ̇r̄indedir. 

Sābiʿan edāt-ı teşb� ̇h̄i ve vech-i şebehi ḥaẕfdır. “Ḥasan arslandır.” gibi. 

S̱āminen erkān-ı sāʾiren�ñ̇ terkiyle müşebbehün-bih�ñ̇ ifrādıdır. Mese̱lā 

müşebbeh ve edāt-ı teşb� ̇h̄ o vech ile terk olunaraḳ “Arslandır.” denilüb “Ḥasan 

şecāʿatde arslan gibidir.” taḳd� ̇r̄inde olur. 

Terc� ̇ḥ̄ Üzere Terc� ̇ḥ̄ 

Terc� ̇ḥ̄ üzere terc� ̇ḥ̄, mütekellim bir şeyʾi bir şeyʾe veyāḫūd bir kimesneyi bir 

kimesneye terc� ̇ḥ̄ ıḋüb baʿdehū müreccaḥ üzerine şeyʾi veyā şaḫṣ-ı āḫarı terc� ̇ḥ̄ 

ıṫmege dıṙler. Mese̱lā cenāb-ı Risālet-penāh Efendimiz�ñ̇, aṣḥāb-ı kirāmdan Saʿd ibn 

ʿUbāde ḥaḳḳında “Saʿd ġayūrdur ve ben Saʿd‘dan ġayūrum ve Allāh benden 

ġayūrdur.“ 325 kelām-ı bāhirüʾl-insicāmı gibi. Naẓmen misā̱li Mütenebb� ̇‘̄n�ñ̇: 

324 Verilen örnekte vech-i teşbîh ile birlikte edât-ı teşbîh de terk edildiğinden yedinci durumla bir 
fark kalmamıştır. Tanıma uygun olan örnek “Hasan arslan gibidir.” olmalıdır. 
325 Ahmed b. Hanbel: 24009/13. 
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[55] şiʿr 

 نُ دُو  فَـوْقٍ  فإَِذَا حَضَرْتَ فَكُلُّ  *** بَـعْضُ الْبرَيَِّةِ فَـوْقَ بَـعْضٍ خَاليِاً 

terceme li-muḥarririh� ̇:̄ 

[XXIII] 

ḫalḳ-ı ʿālem birbirin mā-fevḳ veyā mādūnıdur *** saña nisbetle vel� ̇ ̄mā-fevḳ olan eñ dūnıdur 

İrsāl-i Mese̱l 

İrsāl-i mese̱l, fenn-i bed� ̇̄ʿ den bir nevʿ-i laṭ� ̇f̄ olub Ḫizānetüʾl-Edeb 

müʾellifin�ñ̇ taʿr� ̇f̄ine göre nevʿ-i meẕkūr “Şāʿir � ̇r̄ād ıṫdigi beyt�ñ̇ baʿżısından mese̱l 

maḳāmında cār� ̇ ̄olabilecek bir mażmūnı ityān ıṫmekden ʿibāret”dir. Mese̱lā ḳavluhū 

-teʿālā-: « ِ326«وَتَـرَى الجْبَِالَ  تحَْسَبـُهَا جَامِدَةً  وَهِيَ  تمَرُُّ  مَرَّ  السَّحَاب. Ve keẕālik: «  َغَةَ  اللَّـهِ  وَمَنْ  أَحْسَنُ  مِن صِبـْ

غَةً  P333F«اللَّـهِ  صِبـْ

327
P.  

Fenn-i bed� ̇̄ʿ  müʾelliflerinden İbn Ebiʾl-İṣbaʿ Taḥr� ̇r̄üʾt-Taḥb� ̇r̄ nām ese̱rinde 

dıṙ ki: “Eb� ̇ ̄Temmām‘ıñ d� ̇v̄ānını tetebbüʿ ıṫdigimde üç yüz elli dört beyt ile ḏoḳsan 

mıṣraʿ buldum ki nevʿ-i meẕkūra müteʿalliḳ idi.” Ve Mütenebb� ̇‘̄n�ñ̇ d� ̇v̄ānını 

tefaḥḥuṣda nevʿ-i meẕkūra müteʿalliḳ yüz yetmiş üç mıṣraʿla dört yüz beyt buldıġını 

yine mūmā-ileyh beyān ıṫmişdir. ʿArab� ̇’̄de irsāl-i mese̱le naẓmen misā̱l 

Mütenebb� ̇‘̄n�ñ̇: 

[56] şiʿr 

 وَإِنْ أنَْتَ أَكْرَمْتَ اللَّئِيمَ تمَرَّدَا *** إِذَا أنَْتَ أَكْرَمْتَ الْكَريمَِْ مَلَكْتَهُ 

 السَّيْفِ فيِ مَوْضِعِ النَّدَىمُضِرٌّ كَوَضْعِ  *** ىمَوْضِعِ السَّيفِ باِلْعُلَ  وَضْعُ النَّدَى فيِ وَ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li Ṣāʾib-i İṣfahān� ̇‘̄n�ñ̇: 

326 Neml Sûreis 88. 
327 Bakara Sûresi: 138. 
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[xv] beyt 

 بزرگی مايهٴ طوفان بود پيوسته در يارا *** ديگر ز دولت نيست جز تشويش خاطر حاصلِ 

Lisānımızda misā̱li Rāġıb Paşa‘niñ: 

[XXIV] beyt 

kāse-i faġfūr lebr� ̇z̄ olsa da vıṙmez ṣadā *** se̱rvet efzāyiş bulunca aġniyā ḫissetlenür 

li-muḥarririh� ̇:̄ 

[XXV] 

hubūb-ı bād ile mevc-efken olur lā-cerem deryā *** bezimde şūr-ı mestān naġme-i sāz u nevādandur 

Nāb� ̇‘̄n�ñ̇: 

[XXVI] beyt 

esāfil olmasa olmaz eʿāl� ̇ ̄nāʾil-i sāmān *** vıṙen z� ̇r̄ā ki ṣūret cāme-i zer-tāra sūzendür 

ve-lehū eyḍan: 

[XXVII] 

rūyından olur s� ̇n̄esinüñ ṣafveti ẓāhir *** maʿlūm olur aḥvāli nehāruñ seḥerinden 

Reʾ� ̇s̄üʾl-küttāb Ḫayr� ̇’̄n�ñ̇: 

[XXVIII] beyt 

ʿaceb mi ġafleti efzūn ıḋerse r� ̇ş̄-i sef� ̇d̄ *** ki vaḳt-i ṣubḥ olur d� ̇d̄elerde ḫᵛāb leẕ� ̇ẕ̄ 

Rāşid-i Müʾerriḫ‘�ñ̇: 

[XXIX] beyt 

cedel-kārāne ḫāmūş�̇ ̄ḳadar reng�̇n̄ cevāb olmaz *** sükūtın merd-i dānā ḫaṣmını ilzām içün ṣaḳlar 

ʿİzzet Monla‘nıñ: 
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[XXX] beyt 

taʿaddüd eylemez � ̇c̄āb menbaʿ-i feyże *** piyāle olsa heẕārān yine sebū birdür 

Ḥaşv 

Ḥaşv, luġatde ‘zāʾid’ maʿnāsına olub ıṣṭılāḥda fāʾidesiz bir lafẓı zāʾid olaraḳ 

� ̇r̄ād ıṫmekd�ṙ. Ḫaf� ̇ ̄ ḳalmaya ki mütekellim, kelāmda elfāẓ-ı zāʾide tefevvühünden 

iḥtirāz ıṫmesi lāzım oldıġı gibi nāẓım veyā nāsi̱r daḫi naẓm u nesṟde ḥaşv u zāʾid 

olan kelimātıñ � ̇r̄ād u istiʿmālinden ḥaẕer ıṫmeleri lāzımdır. 

Ve ḥaşv istiʿmāline nāẓım içün mecbūriyyet, tezy� ̇n̄-i kelām ile ikmāl-i 

veznden neşʾet ıṫdigi, nāsi̱r daḫi secʿe mürāʿat ile tezy� ̇n̄-i ʿibārāta ḳıyām ıṫdikde lā-

büdd bu ḫuṣūṣı iltizām ıṫmege mecbūr olur. Maʿa-hāẕā mümkin oldıġı ḳadar elfāẓ-i 

zāʾide ḳullanmaḳdan müʾellif-i kelāmıñ iḥtizārı elzemd�ṙ.  

Ve ḥaşv ʿaleʾl-ʿumūm iki ḳısm olub birine ḥaşv-i ḳab� ̇ḥ̄ ve d� ̇ḡeri ḥaşv-i 

mel� ̇ḥ̄ d�ṅilür. Ḥaşv-i ḳab� ̇ḥ̄e misā̱l Mütenebb� ̇‘̄n�ñ̇: 

[57] şiʿr 

 شَعُوبِ  ءُ صَبرِْ الْفَتىَ لَوْلاَ لقَِاوَ  *** وَلاَ فَضْلَ فِيهَا للِشَّجَاعَةِ وَالنَّدَى

Beytinde vāḳiʿ «ندَى» lafẓı gibi. Beyt-i meẕkūruñ mıṣraʿ-ı evvelindeki «فيها» żam� ̇r̄i 

dünyāya rāciʿ olub «شَعوب» ism-i mevtdir. «ندَى» ḳaṣr ile ‘ʿināyet’ ve ‘ʿaṭā’ 

maʿnāsınadır. Müfād-ı beyt: “Egerçi nüfūs içün ʿāḳıbet mevte liḳā ve rıḥlet-i dār-ı 

beḳā muḳarrer olmasa bu ʿālem-i kevn ü fesādda ne şecāʿat ve ne ʿaṭā ve ne de 

şedāʾide ṣabr içün faż� ̇l̄et olmazdı.” dıṁekd�ṙ. Müfād-ı beyt ‘şecāʿat’ ile ‘ṣabr’da 

ṣaḥ� ̇ḥ̄ olub ancaḳ «ندَى» yaʿn� ̇ ̄ ‘ʿaṭā’da ṣaḥ� ̇ḥ̄ degild�ṙ. Z� ̇r̄ā şec� ̇̄ʿ , dünyāda ḫulūdı 

teyaḳḳun ıṫse helākden ʿadem-i ḫavfından nāş� ̇ ̄ ḥarb u veġāya iḳtiḥām ıṫmek 

kendüsine sehl ü āsān olub ol vaḳt şecāʿatde bir faż� ̇l̄et olmaz idi. Keẕālik şaḫṣ-ı 
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ṣābır zevāl-i şedāʾidde beḳāʾ-i ʿömrini teyaḳḳun eylese biʾl-āḫire ḫalāṣına vüsū̱ḳ-i 

iʿtimādı cihetle mekārihe ṣabr u taḥammul daḫi feżāʾilden ʿadd olunmazdı. Lākin 

ʿaṭā vü ʿināyet ṣāḥibi olub mālını beẕl ıḋen kimse böyle olmayub z� ̇r̄ā dünyāda bāḳ� ̇ ̄

ḳalmasını teyaḳḳun ıṫse müṭālaʿa-i iḥtiyācdan nāş� ̇ ̄baḫş u ʿaṭā emr-i müteʿassir olub 

bu taḳd� ̇r̄de ḥāl-i ḫulūdda beẕl-i māl biʾl-ʿaks feżāʾilden maʿdūd oldıġı gibi ḥāl-i 

teyaḳḳun-ı mevtde sehl olur. Bināʾen-ʿalā-hāẕā beyt-i meẕkūrda vāḳiʿ «ندَى» lafẓı 

ḥaşv-i ḳab� ̇ḥ̄ veyāḫūd kelāmı ifsād ıṫdiginden ḥaşv-i müfsid olmuş olur. 

Ḥaşv-i mel� ̇ḥ̄e ʿArab� ̇’̄de misā̱l Züheyr bin Eb� ̇ ̄Sülmā‘nıñ: 

[58] şiʿr 

لَهُ فَأَعْلَمُ عِلْمَ الْيـَوْمِ وَالأَْمْسِ   وَلَكِنـَّنيِّ عَنْ عِلْمِ مَا فيِ غَدٍ عَمِي *** قَـبـْ

Beyt-i meẕkūrda keʾenne « هبلَ قَ  » lafẓı gibi. Maʿnā-yı beyt: “Taḥḳ� ̇ḳ̄, benim ʿilmim 

māż� ̇ ̄ ile ḥāli iḥāṭā ıḋüb lākin yarın vāḳiʿ olacaḳ şuʾūnātdan yaʿn� ̇ ̄müstaḳbelden b� ̇-̄

idrāk�ṁ.” İmdi ‘dünki gün’ maʿnāsına olan «أمَس» lafẓından ṣoñra « هبلَ قَ  » lafẓı ḥaşv 

ise de lākin maʿnāyı ifsād ıṫmediginden ḥaşv-i ġayr-i müfsid yāḫūd ḥaşv-i mel� ̇ḥ̄ 

ʿadd olunur. 

Mübālaġa 

Mübālaġa, fenn-i bed� ̇̄ʿ �ñ̇ muḥassinātından olub şiʿr�ñ̇ ṭarāvetini tezy� ̇d̄ ıḋer. 

Nitekim denilmişdir:  

[59] mısraʿ 

 عْرِ أَكْذَبهُُ أَحْسَنُ الشِّ 

[xvi] mısraʿ 

 اوست اوست افضلِ  چون اکذبِ 

185 

 



Ancaḳ baʿżları Ḥassān bin S̱ābit‘�ñ̇ şu şiʿrine istināden mübālaġayı fenn-i bed� ̇̄ʿ  

aḳsāmından ʿadd ıṫmemişler: 

[60] şiʿr 

 اقَ دَ بَـيْتٌ يُـقَالُ إِذَا أنَْشَدْتهَُ صَ  *** إِنَّ أَشْعَرَ بَـيْتٍ أنَْتَ قاَئلُِهُ فَ 

Yaʿn� ̇:̄ “Şāʿir�ñ̇ inşād ıṫdigi şeyler�ñ̇ eñ eyüsi odur ki anı ḳırāʾat ıṫdig�ñ̇ vaḳtde 

müstemiʿ anı taṣd� ̇ḳ̄ ıṫsün.” 

Ve mübālaġa ıṣṭılāḥda, vuḳūʿı ʿaḳla ḳar� ̇b̄ olan bir şeyʾi ifrāṭ üzere vaṣfdır. 

İġrāḳ ḫāricde mümkin olub vuḳūʿına ʿādet cār� ̇ ̄ olmayacaḳ ṣūretde bir şeyʾi 

tavṣ� ̇f̄dir.  

Ġulüvv ne ḫāricde mümkin ve ne vuḳūʿına ʿādāt cār� ̇ ̄olur bir ṣūretle bir şeyʾi 

taʿr� ̇f̄dir.  

Furḳān-ı Ker� ̇m̄’de vāḳiʿ şu āyet, mübālaġa-i ḥasene ʿadd olunur. Nitekim: 

 Ve keẕālik şu .328«سَوَاءٌ  مِّنكُم مَّنْ  أَسَرَّ  الْقَوْلَ  وَمَن جَهَرَ  بهِِ  وَمَنْ  هُوَ  مُسْتَخْفٍ  باِللَّيْلِ  وَسَارِبٌ  بِ النـَّهَارِ »

ḥad� ̇s̄-̱i ḳuds� ̇ ̄mübālaġa-i bāriʿayı şāmildir: « ِِكُلُّ  عَمَلِ  ابْنِ  آدَمَ  لهَُ  إِلاَّ  الصَّوْمَ  فإَِنَّهُ  ليِ  وَأنَاَ أَجْزيِ به 

»329. Ve bu ḥad� ̇s̄�̱ñ̇ baḳiyyesinde «  ِفَـوَالَّذِي نَـفْسُ  محَُمَّدٍ  بيَِدِهِ  لخَلُْفَةُ  فَمِ  الصَّائِ مِ  أطَْيَبُ  عِنْدَ  اللهَِّ  مِنْ  ريِح

P336F«الْمِسْكِ 

330
P. Bu iki ḥad� ̇s̄ḏe iki mübālaġa-i bel� ̇ġ̄a vardır ki birisi aʿmāl-i sāʾire 

ḫāricinde cenāb-ı Ḥaḳḳ -celle şānuhū-nuñ ṣıyāmı kendüsine isnād ıṫmesi, 

mükāfātınıñ celālet derecesine bir del� ̇l̄ olub ikincisi rāyiḥa-i femm-i ṣāʾimiñ 

taġayyüriyle berāber būy-ı miske terc� ̇ḥ̄i daḫi anıñ gibidir. Z� ̇r̄ā ekl ü şürb 

imsākinden ṣāʾim�ñ̇ nefesi müteġayyir olub fenā bir rāyiḥa kesb ıḋer. Maʿa-hāẕā anı 

328 Ra’d Sûresi: 10. 
329 Buhârî: 5927. 
330 Müslim: 1151. 
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aṭyab-ı revāyiḥ olan rāyiḥa-i miske terc� ̇ḥ̄ ıṫmek mübālaġa-i ḥasenedir. Mübālaġaya 

ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱l: 

[61] 

 مَالاَ  حَيْثُ  الْكَراَمَةَ  ونُـتْبِعُهُ  *** فِينَا دَامَ  مَا جَارَناَ وَنُكْرمُِ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[xvii] 

 ارگنفس اف شدِ  مدآ لب چو لعلش از *** پيرهن مجروح سيبِ آ بر چو سيمش از

Lisānımızda misā̱li Fużūl� ̇‘̄n�ñ̇: 

[XXXI] naẓm 

her ḥabāb-ı eşküme bir ʿaks ṣalmış peykerüm *** şāh-ı mülk-i miḥnetem ḏutmuş cihānı leşkerüm 

İġrāḳ 

İġrāḳ diye vuḳūʿı mümkin olub ancaḳ üzerine ʿādet cār� ̇ ̄olmayan bir ṣūretle 

bir şeyʾi vaṣfdır. Bu vechle mübālaġanıñ fevḳinde ve ġulüvvüñ mā-dūnında bir 

derecededir. 

İġrāḳ ile ġulüvvden her biri gerek Furḳān-ı Mec� ̇d̄’de ve gerek fuṣaḥā-yı 

ʿArab kelāmında dāʾimā edāt-ı iḥtimāl ve edāt-ı muḳārebe ile ẕikr olunub bunlarsız 

ẕikrleri muḥassinātdan ʿadd olunmaz. Ve meẕkūr edātlarla ẕikr olunmalarına sebeb 

istiḥāleden imkān derecesine taḳarrub içündür. Mese̱lā « ِيَكَادُ  سَنَا بَـرْقِهِ  يذَْهَبُ  باِلأْبَْ صَار»P337F

331
P. 

‘Barḳ’ıñ insānıñ gözini gidermesi ʿaklen müstaḥ� ̇l̄ degilse de ancaḳ ʿādet�ñ̇ ḫāricinde 

oldıġından edāt-ı muḳārebe ile ẕikr olunmuş. Keẕālik edāt-ı iḥtimāl ile imkān 

derecesine yaḳlaşdırılan iġrāḳa misā̱l: 

331 Nûr Sûresi: 43. 
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[62] 

 كَافِرُ لمَْ يَـبْقَ فيِ النَّارِ  عَلَى جمََلٍ  *** وَلَوْ أنََّ مَا بيِ مِنْ جَوًى وَصَبَابةٍَ 

şu beyt yine bu meʾālded�ṙ: 

[xviii] 

 يافتندی کافران در جنتُ المأوى مقر *** آنچه بر من بگذرد گر بگذريدی بر جمل

Terceme li-muḥarririh� ̇:̄ 

[XXXII] 

cemel çekeydi benüm çekdigim cefāyı eger *** olurdı zümre-i küffāra bāġ-ı ʿadn maḳarr 

Lisānımızda iġrāḳa misā̱l li-müʾellifih� ̇:̄ 

[XXXIII] 

ḳılsa bir mūra ese̱r ʿāṭıfet-i Ḥayy-i Ḳad� ̇r̄ *** cāh u ḥaşmetde Süleymān ıḋer anı tevḳ� ̇r̄ 

ʿaksine dönse eger ḥükm-i ḳażā ʿālemde *** cāh olur çāh u şeref ẕillet ü meysūr ʿas� ̇r̄ 

Ġulüvv 

Ġulüvv mübālaġa ile iġrāḳıñ fevḳinde olub ʿaḳlen ve ʿādeten müstaḥ� ̇l̄ olan 

bir vaṣf ile bir şeyʾi tavṣ� ̇f̄dir. Ġulüvv iki ḳısm olub bir ḳısmı maḳbūl ve d� ̇ḡeri 

merdūd u ġayr-i maḳbūldür. 

Maḳbūl olan ḳısm muṭlaḳā edāt-ı muḳārebe ile ẕikr olunandır ve ġulüvv 

ṣanʿatını iltizām ıḋen şāʿir taḫayyülāt-ı ḥasene ḳālıbına naẓmını sebk ü ifrāġ ıṫmek 

lāzımdır ki ʿaḳl anı ḳabūle meyl ıṫsün. Maḳbūl olan ġulüvve ʿArab� ̇’̄de misā̱l «  يَكَادُ 

P338F«زَيْـتـُهَا يُضِيءُ  وَلَوْ  لمَْ  تمَْسَسْهُ  ناَرٌ 

332
P. Āyet-i meẕkūrede zeyt yaġınıñ āteş mess ıṫmeksizin 

332 Nûr Sûresi: 35. 
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iştiʿāl ıṫmesi müstaḥ� ̇l̄ ise de edāt-ı muḳārebe olan «كاد» ile ẕikr olundıġından 

maḳbūldür. Naẓmen misā̱li: 

[63] 

 النِّبَالاَ  تمُكَِّنُ فيِ قُـلُوبِهِمِ  *** ،تَكَادُ قِسِيُّهُ مِنْ غَيرِ راَمٍ 

 انْسِلاَلاَ  تجُِدُّ إِلىَ رقِاَبِهِمِ  *** تَكَادُ سُيُوفهُُ مِنْ غَيرِْ سَلٍّ 

şiʿri gibi. Şiʿr-i meẕkūrda daḫi ‘oḳ’ remy olunmadan ḳulūb-ı aʿdāda yer ṭutması 

veyāḫūd min-ġayr-i sel süyūfuñ riḳāb-ı aʿdāyı berelemesi ʿaḳlen ve ʿādeten müstaḥ� ̇l̄ 

ise de ancaḳ efʿāl-i muḳārebeden «كاد» ile ẕikr olunub taʿd� ̇l̄ olunmuşdur. 

Efʿāl-i muḳārebesiz olan ġulüvve misā̱l Eb� ̇ ̄Nüvās‘ıñ: 

[64] 

رْكِ حَتىَّ إنَِّهُ وَ   لتََخَافُكَ النُّطَفُ الَّتيِ لمَْ تخُْلَقِ  *** أَخَفْتَ أهَْلَ الشِّ

Fārs� ̇’̄de ġulüvve misā̱l ʿÖrf� ̇‘̄n�ñ̇: 

[xix] beyt 

 قياس رِ ئطا هٴ توتا اولين دريچ *** یمنقار بند کرده ز سستی هزار جا

Yine ʿÖrf� ̇‘̄n�ñ̇ beyt: 

[xx] 

 تو سنگی كند رها قصرِ  گر پاسبانِ  *** بام زحل رسيدبعد از هزار سال ب

Enver� ̇‘̄n�ñ̇: 
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[xxi] beyt 

 �نگصد  معرکه صيادِ  هريک بروزِ  *** تو تيغِ  دريایِ  جوهرِ  مرغابيانِ 

Lisānımızda ġulüvve misā̱l Nefʿ� ̇‘̄n�ñ̇ sitāyiş-i esb ḥaḳḳında: 

[XXXIV] beyt 

düşmeden sāyesi ḫāk üzere ıḋer ʿālemi ṭay *** sehv ile rākibi ger ḳılsa ʿinānın irḫā 

Maʿlūm ola ki şiʿrde ġulüvv kiẕb�ñ̇ derece-i nihāyeti ise de maʿa-hāẕā yine 

ẕātında ḳuvvet-i ṭab� ̇̄ʿ atden ilerü gelüb ġulüvv ü iġrāḳ fuḥūl-i şuʿarāya maḫṣūṣ bir 

keyfiyyetd�ṙ. Mese̱lā ʿArab� ̇’̄de baḳılsa eñ ziyāde ġulüvv tefevvüh ıḋenler 

Mütenebb� ̇ ̄ve emsā̱li şuʿarā-yı be-nām olub ḳuvvet-i ṭab� ̇̄ʿ at tenāḳuṣ ıṫdikçe kelām 

da o nisbetde ʿād� ̇l̄eşür. 

Keẕālik Fārs� ̇’̄de Enver� ̇‘̄n�ñ̇ ve lisānımızda Nefʿ� ̇‘̄n�ñ̇ bir kerre ḳaṣāyidine 

baḳ ki her beytde bir ġulüvv ü iġrāḳa rāst gelüb lākin anlardan dūn olanlarıñ 

eşʿārında bu ḥāli göremezsiñ. Lākin bilmeyen “Bu ne ḳadar büyük yalandır!” deyu 

taʿy� ̇b̄e daḫi ḳıyām ıḋer. Nitekim merv� ̇d̄ir ki:  

Bir gün Mütenebb� ̇‘̄n�ñ̇ şu şiʿri, ḳayāṣıra-i Rūm‘dan birin�ñ̇ nezdinde inşād 

olunduḳda: 

[65] şiʿr 

 مُنَاخَاتٍ فَـلَمَّا ثُـرْنَ سَالاَ  *** عِيسَ كَانَتْ فَـوْقَ جَفْنيِ كَأَنَّ الْ 

[xxi] Metinde beytin acüzündeki kelime «نکهنک» şeklinde yazılmakla beraber sözlüklerde böyle bir 

kelimeye rastlanılamamış olduğundan beyit, Luġatnāme-i Dihẖüdā’daki şekliyle yazılmıştır. Ayrıca 
yukarıda Enverî’nin olduğu belirtilen beyit bu şairin divanında yer almamasına karşılık, Luġatnāme-i 
Dihḫüdā’da “Kātib� ̇-̄i Türş� ̇z̄� ̇”̄ maddesinde şairin şiirlerine örnek olarak verilmiştir (Evhadüddin 
Enverî, D� ̇v̄ān-ı Enver� ̇,̄ Bozorgtarin Ketābkhāne Alaktrunik She’r va Adab-e Pārsi ‘Dorj 4’, Tahran: 
Mehr Argham Rayaneh, 2011; Luġatnāme-i Dihḫüdā, ed. Ali Ekber Dihhudâ, Tahran: Dehkhoda 
Lexicon Institute International Center for Persian Studies, erş. 02.05.2013, 
http://www.loghatnaameh.org, “Kātib� ̇-̄i Türş� ̇z̄� ̇”̄ md.). 
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Ḳayṣer şiʿr-i meẕkūrı terceme ıṫdirdikde: 

“Ben bu şāʿirden ziyāde yalancı kimse görmedim. H� ̇ç̄ deve insānıñ gözi 

üzerinde ināḫa ıḋer de o ādam ṣaġ ḳalur mı?” dıḋi. 

 Lākin ḥāl ḳayṣeriñ dıḋigi gibi olmayub belki Mütenebb� ̇‘̄n�ñ̇ şiʿrinde olan ġulüvvüñ 

berāʿat-i ṭabʿına dālld�ṙ. Ġulüvve misā̱l Nefʿ� ̇‘̄n�ñ̇: 

[XXXV] beyt 

ṣanurlar bir gül-i zer-dūzdur bir naṭʿ-i ḫārāda *** ruḫāmında görenler ʿaks-i ḫūrş� ̇d̄-i pür-envārı 

Yine Nefʿ� ̇‘̄n�ñ̇: 

[XXXVI] beyt 

şikest ıṫmez ḥabābın ıṫse cevlān rūy-ı deryāda *** ḏoḳunsa barḳ-ı naʿli nerm ıḋerken seng-i ḫārāyı 

Mülūk-i Deyālime‘den ʿAḍudüʾd-devle‘n�ñ̇ şu ġulüvv-i āt� ̇s̄i ne ḳadar fāḥiş 

olub seḫāfet-i ʿaḳlına dāll oldıġı beyāna ḥācet yoḳdur. Nitekim dıṁişdir: 

[66] naẓm 

 وَغِنَاءٌ مِنْ جَوَارٍ فيِ السَّحَرْ  *** مَطرَْ ـبُ الرَّاحِ إِلاَّ فيِ الليَْسَ شُرْ 

 تَضَاعِيفِ الْوَتَـرْ  مِنْ  ناَعِمَاتٍ  *** للِنـُّهَى سَالبَِاتٍ  غَانيَِاتٍ 

 البَشَرْ  نْ فاَقَ الرَّاحِ مَ  سَاقِيَاتِ  *** عِهَاسِ مِنْ مَطْلَ الْكَأْ  مُبرِْزاَتِ 

 مَلِكُ الأَْمْلاَكِ غَلاَّبُ القَدَرْ  *** هَاركُْن ـَ باَنَتْ عَضُدُ الدَّوْلَةِ 

Naẓm-ı meẕkūrıñ mıṣraʿ-ı aḫ� ̇r̄indeki « ملاكالأَ  كُ لِ مَ  » yaʿn� ̇ ̄ ‘meliküʾl-mülūk’ taʿb� ̇r̄iyle 

kendüsini telḳ� ̇b̄den ṣoñra » ّالقَدَر بُ غَلا«  yaʿn� ̇ ̄mübālaġa ile ‘ḳadere ġalebe ıḋici’. Ve 

böyle söyleyişi büyük heẕeyāndır. Müşārun-ileyh bu naẓmı inşā ıṫdikden ṣoñra artıḳ 

felāḥ bulmayub pister-i b� ̇m̄ār� ̇ȳe düşerek ḳavluhū -teʿālā-: «  عَنيِّ  كَ هَلَ  ۝ مَاليَِهْ  عَنيِّ  أغَْنىَٰ  مَا
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 kelāmından başḳa lisānı bir şeyʾi nuṭḳa muḳtedir olamayaraḳ ol vechle 333«سُلْطاَنيَِهْ 

vefāt ıṫdigi, tār� ̇ḫ̄lerde muḥarrerd�ṙ. Fārs� ̇’̄de ġulüvve misā̱l Enver� ̇‘̄n�ñ̇: 

[xxii] naẓm 

 بقاستبقا بذات تو باقی نه ذات تو ب *** گر بقا نبود در جهان ترا چه زيانا 

Keẕālik ʿÖrf� ̇‘̄n�ñ̇ faḫriyyesinde: 

[xxiii] naẓm 

 قدس است خميرم جوهرِ  هٴکز بيخت *** مسيرم کونينِ   سالکِ من کيستم آن 

 محال است نظيرم در پردهٴ تقديرِ  *** جلال است مثالم ر صفحهٴ تصويرِ ب

Tażm� ̇n̄-i Müzdevec 

Tażm� ̇n̄-i müzdevec nāsi̱r veyā nāẓım, nesṟ ü naẓm arasında334 iki lafẓ-ı 

müseccaʿ � ̇r̄ād u ityān ıṫmesine tesmiye olunur. ʿArab� ̇’̄de misā̱li ḳavluhū -teʿālā- 

�ḳavl-i mün 335«وَجِئْتُكَ  مِن سَبَإٍ  بنَِبَإٍ  يقَِينٍ » ̇f̄i gibi. Keẕālik « َالْمُؤْمِنُونَ  هَيِّنُونَ  ليَِّنُون»P343F

336
P ḥad� ̇s̄-̱i 

şer� ̇f̄inde vāḳiʿ oldıġı gibi. ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱li: 

[67] şiʿr 

 بهُُ أْ دَ  عَنُفِ الْ وَ  فِ طْ اللُّ  تَ وَقْ  وَهَذَانِ  *** ىلَ عُ الْ  فيِ  بِ هْ النـَّ وَ  بِ هْ وَ الْ  مُ سْ رَ  تَـعُودُ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li Ḳavām� ̇-̄i Gencev� ̇‘̄n�ñ̇: 

[xxiv] beyt 

 کبار و صغار قبلهٴ شده وی *** شريف و وضيع قدوهٴ بده ای

333 Hâkka Sûresi: 28 ve 29. 
334 Tanımda “arasında” kaydı ile ifade edilmek istenen, nesirde birden fazla fâsılanın sonunda 
meydana gelen sec’i ve nazımda birden fazla mısranın sonunda meydana gelen kafiye ve redifi 
tanımın dışında tutmaktır. 
335 Neml Sûresi: 22. 
336 Müsnedüʾş-Şihāb: 139, 140. 
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Bāḳ� ̇ ̄merḥūmuñ: 

[XXXVII] beyt 

hem� ̇ş̄e ṣanʿat u p� ̇ş̄em dem-ā-dem end� ̇ş̄em *** özümle ceng ü cedel yılduzumla baḥs ̱ü cidāl 

Cemʿ 

Mütekellim iki veyāḫūd dahā ziyāde şeyleri ḥükm-i vāḥidde cemʿ ıṫmekd�ṙ. 

Mese̱lā «نْـيَا  āyetinde cenāb-ı Ḥaḳḳ māl ile evlādı ḥayāt-ı 337«الْمَالُ  وَالْبـَنُونَ  زيِنَةُ  الحْيََاةِ  الدُّ

dünyā z� ̇n̄etinde cemʿ ıṫmiş ve keẕālik « ِالشَّمْسُ  وَالْقَمَرُ  بحُِسْبَانٍ  ۝ وَالنَّجْمُ  وَالشَّجَرُ  يَسْجُدَان»P345F

338
P. 

Bu āyetde daḫi ḥisāb içün şems ile ḳamer ve secdede nebāt ile şeceri ḥükm-i 

vāḥidde cemʿ ıṫmişd�ṙ. ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱li: 

[68] şiʿr 

 أَيُّ مَفْسَدَهْ  مَرءِ مَفْسَدةٌ للِْ  *** إِنَّ الشَّبَابَ وَالْفَراَغَ وَالجِْدَهْ 

Şāʿir bu beytde gençlik ve ferāġ ve ġınāyı mażarrat içün ḥükm-i vāḥidde cemʿ 

ıṫmişdir. Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[xxv] beyt 

 لاجرم همچو منش نيست قرار *** بر لبش زلف عاشقست چون من

Lisānımızda misā̱li: 

[XXXVIII] beyt 

buḫl u isrāf nevʿ-i insāna *** ne ḳadar dāʿ� ̇-̄i mażarratdur 

337 Kehf Sûresi: 46. 
338 Rahmân  Sûresi: 5. ve 6. 
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Cemʿ maʿaʾt-Taḳs� ̇m̄ 

Cemʿ maʿaʾt-taḳs� ̇m̄, mütekellim bir veyāḫūd dahā ziyāde şeyler�ñ̇ beynini 

cemʿ ıḋüb ṣoñra taḳs� ̇m̄ ıṫmege dıṙler339. Mese̱lā birine ḫiṭāben “Ben sen�ñ̇le ikimiz 

meşġūlüz, ammā sen lehv ü luʿbe ve ben taḥṣ� ̇l̄-i kemāle.” Bu ʿibārede mütekellim 

evvelā muḫāṭabla iştiġāl ḫuṣūṣını beynlerinde cemʿ ıḋüb baʿdehū’ʿ ‘lehv ü luʿb’ ile 

‘taḥṣ� ̇l̄-i kemāl’e taḳs� ̇m̄ ıṫdi. Naẓmen ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[69] şiʿr 

 يمِ ظَ  حِينَ  للِْجَيْشِ  وَذَا لِراَجٍ  هَذَا *** جَريَاَ قَدْ  كَفَّيْهِ  فيِ  وَالْمَاءُ  الْمَالُ 

Lisānımızda naẓmen misā̱li: 

[XXXIX] beyt 

ʿışḳdan pervāne vü bülbülde bir ḥālet olub *** birisi efġān ıḋer ancaḳ biri kendin yaḳar 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[xxvi] beyt 

 ليك او بر گل است و من بر خار *** من و زلفينِ تو نگونساريم

Cemʿ maʿaʾt-Tefr� ̇ḳ̄ 

Cemʿ maʿaʾt-tefr� ̇ḳ̄ mütekellim ḥükm-i vāḥidde340 iki şeyʾ�ñ̇ beynini cemʿ 

ıḋüb ṣoñra aralarını tefr� ̇ḳ̄ ıṫmege dıṙler. Nitekim «  اللَّيْلِ  آيةََ  مَحَوْناَفَ  آيَـتـَينِْ  وَالنـَّهَارَ  اللَّيْلَ  وَجَعَلْنَا

339 Tanımda “şeylerin beynini hükm-i vâhidde cem idüb” denilse daha yerinde olacaktır. Herhangi 
bir kayıt belirtilmeden şeylerin beynini mutlak olarak cem etmekten bahsedilirse söz konusu sanat 
“cem’ ma’a’t-tefrîk” ile karıştırılabilir (bk. dp.340). 
340 Bu sanatı, muhassinât-ı ma’neviyeye dâhil eden Sekkâkî olup (Muʿcemüʾl-Muṣṭalaḥātiʾl-
Belāġiyye, “Cemʿ maʿaʾt-tefr� ̇ḳ̄” md.), kendisinin tanımında “cem’ ma’a’t-tefrîk” iki şeyin “hükm-i 
vâhid”de değil “mânâ-yı vâhid”de cem edilmesi suretiyle olur (Ebû Ya’kûb es-Sekkâkî, Miftāḥuʾl-
ʿUlūm, Beyrut: Dar al-Kotob al-Ilmiyah, 1987, 426). Konuya şahit gösterilen İsrâ Sûresinin 12. 
âyetindeki ve metinde [xxvii] numaralı beyitteki cemler de, hükm-i vâhidde değil mânâ-yı vahidde 
yapılmıştır. Ay ve güneş “âyet/yıldız” mânâsında cem edilmiştir. [xxvii]  numaralı beyitte ise »مَن«  
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 Gūyā cenāb-ı Ḥaḳḳ buyuruyor ki: “Şems ve Ḳamer birisi .341«وَجَعَلْنَا آيةََ  النـَّهَارِ  مُبْصِرَةً 

nehār� ̇ ̄ ve biri leyl� ̇ ̄ olaraḳ iki āyet olub bu vechle iki kevkeb olmaları ḥasebiyle 

beynlerini bidāyeten cemʿ ıl̇e berāber baʿdehū Şems, nehārı ve Ḳamer leyli tenv� ̇r̄ 

ıṫdigi içün birbirinden tefr� ̇ḳ̄ ıṫdik” dıṁekd�ṙ. ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱l: 

[70] şiʿr 

 فْنيِ كُلَّ مجُْترَمِِ وَالْعَزْمُ كَالنَّارِ ي ـُ *** كَالْبـَرْقِ يجَْلُو كُلَّ مُظْلِمَةٍ سَنَاهُ  

Şāʿir evvelā memdūḥuñ ṣabāḥatini ẓulmeti izālede barḳa teşb� ̇h̄ ıṫdigi gibi ʿazm u 

himmetini daḫi aṣḥāb-ı cināyeti iḥrāḳda āteşe teşb� ̇h̄ ıṫmiş ve şiʿr-i meẕkūr bu vechle 

cemʿ maʿaʾt-tefr� ̇ḳ̄ ṣanʿatını şāmild�ṙ. Z� ̇r̄ā ‘senā’ ile ‘ʿazm’i evvelā cemʿ ıḋüb 

baʿdehū birini ẓulmeti tenv� ̇r̄e d� ̇ḡerini mücrimleri ifnāda birbirinden tefr� ̇ḳ̄ ıṫdi. 

Terceme-i şiʿr li-muḥarririh� ̇:̄ 

[XL] 

düşmeni ifnāda āteşdür ṣanasıñ himmeti *** berḳdur tenv� ̇r̄-i ẓulmetde senā-yı ṭalʿati 

ve »تو«  yani “ben” ve “sen”, »شمَع«  yani “mum” mânâsında mecâzen cem olmuştur. Her iki cemde 

de herhangi bir hüküm belirtilmemiştir. Dolayısıyla tanıma “hükm-i vâhid” kaydı yerine “mânâ-yı 
vâhid” kaydı düşülmelidir.  
İki şeyin “hükm-i vâhid”de cemi ise cem’ ma’a’t-taksîm sanatıyla gerçekleşir. Söz konusu sanata 
örnek verilen [XL] numaralı beyitte “pervâne” ve “bülbül”ün arası cem edilmiştir. Fakat bu cemde, 
“Güneş” ve “Ay”ın her ikisinin yıldız olması gibi, bir mânâya delalet söz konusu değildir. Yani 
“pervâne” ve “bülbül” ortak bir mânâda değil “aşktan kendilerinde bir hal olma” hükmünde cem 
olmuşlardır.  
341 İsrâ’ Sûresi: 12. 
[70] Şeyh Safiyyüddin’e ait olan beyt, şairin bedîiyyesinde şöyle yer almaktadır:  ّسَ ناهُ  كالنّ ارِ  يجَ لُ و كل»

»مِ ترِ مجُ  كلَ  فنييُ  ارِ كالنّ  والبأسُ  *** ةٍ مَ ظلِ مُ   (Safiyyüddin el-Hillî, D� ̇v̄ānu Ṣafiyyüʾd-d� ̇n̄ el-Ḥill� ̇,̄ haz. Kerem el-

Bustān� ̇,̄ Beyrut: Dar Sader, 1962, 693). Beyit asıl şekliyle Envāruʾr-Reb� ̇̄ʿ  f� ̇ ̄ Envāʿiʾl-Bed� ̇̄ʿ de cem 

ma’a’t-tefrîke örnek olarak verilmiş ve açıklamasında da »سَناء«  ve » َأسب« in »نار«  olmakta cem 

olduğu daha sonra aralarının tefrîk edildiği ifade edilmiştir (İbn Ma’sûm, Envāruʾr-Reb� ̇̄ʿ  f� ̇ ̄Envāʿiʾl-
Bed� ̇̄ʿ , 393). Fakat beytin Hizânetü’l-Edeb ve dolayısıyla Def’ü’l-Mesâlib’deki halinde cem sanatı 
bulunmamakta; »سَنا«  ve » َزمع«  arası tefrîk edildiğinden yalnızca tefrîk sanatı yer almaktadır. 
[XL] Türkçe tercümesi olduğu [70] numaralı beytin açıklamasına bakınız. 
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Fārs� ̇’̄de misā̱l: 

[xxvii] beyt 

 سوزد می ديگر و بمرد شمع يک *** بهم بوديم شمع دو تو و من ويیگ

Kināye 

Kināye luġatde terk-i taṣr� ̇ḥ̄ olub, ıṣṭılāḥda mütekellim, bir maʿnāyı ẕikr 

ıṫmek murād ıḋüb ancaḳ anı lafẓ-ı mevżūʿıyla ve ṣarāḥaten ẕikr ıṫmeyüb belki aña 

delālet ıḋici bir maʿnā-yı āḫarla ẕikr ıṫmesine d�ṅilür. Mese̱lā, “Fülān ādamıñ 

maṭbaḫında kül çoḳdur.” ve “Fülānıñ ḳılıc bendi uzundur.” denildikde, birisinde o 

ẕātıñ maṭbaḫında çoḳ yemek ṭabḫ olundıġı ve d� ̇ḡerinde ṭav� ̇l̄üʾl-ḳāme oldıġı 

añlaşılur. 

[Hakîkat, Kinâye ve Mecâz] 

Ve kināye ile mecāz beyninde farḳ şudur ki kināyede ḥaḳ� ̇ḳ̄at maʿnāsı 

bulunub mecāzda ise maʿnā-yı ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄ bulunmaz. Z� ̇r̄ā “Ḥammāmda bir arslan 

gördüm.” dıḋig�ñ̇ vaḳtde ḥammāmda ḥayvān-ı müfteris�ñ̇ bulunması ġayr-i 

muḥtemel olub ‘recül-i şücāʿ’ murād olundıġı bed� ̇h̄� ̇d̄ir. Ammā “Fülānıñ küli 

çoḳdur.” dıḋigiñ vaḳtde o ādamıñ miżyāf oldıġı añlaşıldıġı gibi ḥaḳ� ̇ḳ̄atde külüñ 

daḫi kes�̱ ̇r̄ oldıġı münfehim olur. 

Veʾl-ḥāṣıl istiʿmāl olunan bir kelime; yā ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇,̄ veyāḫūd maʿnā-yı ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇n̄iñ 

ʿadem-i cevāzıyla ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇,̄ veyāḫūd maʿnā-yı ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇n̄�ñ̇ cevāzıyla ġayr-i ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄olub 

birincisine ḥaḳ� ̇ḳ̄at ve ikinciye mecāz ve üçünciye kināye dıṙler. 
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[Güzel bir Lafız ile Kabih bir Şeyden Kinaye] 

Kināyen�ñ̇ aḥseni odur ki mütekellim güzel bir lafẓ ile ḳab� ̇ḥ̄ bir şeyden 

kināye ıṫsün. Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā- « َ342«كَاناَ يأَْكُلاَنِ  الطَّعَام yaʿn� ̇ ̄“Ḥażret-i Meryem ve 

ʿİs̄ā -ʿaleyhimeʾs-selām- sāʾir āḥāduʾn-nās gibi ekl ıḋerlerdi.” Bu āyetde ‘ekl-i 

ṭaʿām’dan murād ḥadesḏ�ṙ. Keẕālik « ٍ343«وَقَدْ  أفَْضَىٰ  بَـعْضُكُمْ  إِلىَٰ  بَـعْض āyet-i meẕkūrede 

olan »أفَضى« dan murād mücāmaʿatd�ṙ. Ḳurʾān-ı Ker� ̇m̄’de bu misḻlü ḫuṣūṣāt kāmilen 

kināye ile ẕikr olunmuşdur. Z� ̇r̄ā mütekellim bir fuḥş maʿnāyı, mevżūʿun-lehiyle 

ẕikr ıḋer ise münāf� ̇̄ʿ -i belāġatd�ṙ. Li-muḥarririh� ̇:̄ 

[XLI] 

ḥüsn-i taʿb� ̇r̄e mürāʿāt ẓarāfet ṣayılur *** yoḳsa meyḫāneciden başḳa degil p� ̇r̄-i muġān 

İbn Muʿtezz‘den maḥk� ̇d̄ir ki “ʿArablar bir kimsede ibānet olsa « الْعَصَا تحَْتَ  أنَْتَ  » 

dıṙler” Yaʿn� ̇ ̄“Sen ʿaṣā altındasıñ.” baʿdehū bu şiʿri inşād ıṫdi: 

[71] şiʿr 

 لَكِنَّهُ تحَْتَ الْعَصَا *** زَوْجُكَ زَوْجٌ صَالِحٌ 

Ümmet-i ʿArab‘ıñ naḫvet ü ġayretlerinden ḥarāʾir-i nisāyi » َيضةب«  ile kināye ıḋerlerdi. 

Ḳurʾān-ı Ker� ̇m̄’de daḫi bunuñ misḻi tevārüd ıṫmişd�ṙ. Ḳavluhū -teʿālā-: «  ٌكَأنََّـهُنَّ  بَـيْض

P353F«مَّكْنُونٌ 

344
P. 

Lisānımızda kināyeye nesṟen misā̱l ‘pāk-i dāmen’, ‘cer� ̇̄ʾ ’, ‘ṣāf-derūn’, ‘gözi 

açıḳ’ ve naẓāyiri gibi. Kināye ṭar� ̇ḳ̄iyle müstaʿmel olan elfāẓa mekniyyün-bih yaʿn� ̇ ̄

342 Mâ’ide Sûresi: 75. 
343 Nisâ Sûresi: 21. 
344 Saffât Sûresi: 49. 
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‘anıñla kināye olunmuş’ ve delālet ıṫdikleri levāzım-ı maʿnāya mekniyyün-ʿanh 

yaʿn� ̇ ̄‘anıñla kināye ıḋilmiş’ tesmiye olunur. 

Kināye üç ḳısm olub;  

[Matlûbu Mevsûf olan Kinâye] 

Kendüsiyle maṭlūb, ṣıfat ve nisbet olmayub belki maṭlūb olan nefs-i 

mevṣūfdur. Żam� ̇r̄den kināye olaraḳ şarāb maʿnāsına olan’bintüʾl-kerm’ ile ‘āb-ı 

āteş-reng’ gibi.  

[Matlûbu Sıfat olan Kinâye] 

Ḳısm-ı sā̱n� ̇,̄ maṭlūb olan ṣıfatdır. ‘Ḥamāḳat’den kināye olaraḳ ‘ḳalın ḳafālı’ 

gibi. 

[Matlûbu Nisbet olan Kinâye] 

Ḳısm-ı sā̱lis,̱ kendüsinden nisbet murād olunandır. ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[72] şiʿr 

 ةِ ضُربَِتْ عَلَى ابْنِ الحَْشْرجَ فيِ قُـبَّ  *** إِنَّ السَّمَاحَةَ وَالْمُرُوءَةَ وَالنَّدى

�ʿaṭā’ maʿnāsına olub yaʿn‘ ;«ندَى» ̇ ̄‘semāḥat’ ve ‘insāniyyet’ ve ‘ʿaṭā’ memdūḥ olan 

İbn-i Ḥaşrec içün rekz ıḋilen ḫayme derūnundadır. Lisānımızda bunuñ misā̱li 

“Fülānıñ ḳapusı maḥaṭṭ-ı ḳavāf� ̇d̄�ṙ” Yaʿn� ̇ ̄ şuʿarānıñ kendüsini dāʾimā sitāyiş 

ıṫdiklerine kināyed�ṙ. Yāḫūd “Ḳapusı açıḳdır.”, “Sofrası meydāndadır.” ki cūd u 

inʿāmından kināyedir. Kināyeye naẓmen misā̱l: 

[XLII] beyt 

elinden çekdigüm sāḳ�̇-̄i dehrüñ n�̇ş̄i hemdür hep *** benüm ṣahbā deyu nūş ıṫdigüm zehr-āb-ı ġamdur hep 
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[Taʿr� ̇ż̄] 

Taʿr� ̇ż̄ ve telv� ̇ḥ̄, � ̇m̄āʾ, işāret; kināyeniñ envāʿından olub;  

Kināye, mevṣūf-ı ġayr-i meẕkūr içün li-ecliʾt-taʿr� ̇ż̄ sevḳ olundıġı vaḳt taʿr� ̇ż̄ 

ıṭlāḳ olunur. ʿArablar bir kimseyi ḳaṣd ıḋerek kelām � ̇r̄ādında « لفُِلاَنٍ  عَرَّضْتُ  » ve «  عَرَّضْتُ 

  .dıṙler. Gūyā o kelām ile bir cānibe işāret ıṫmeyüb cānib-i āḫarı murād ıḋer «بِفُلاَنٍ 

Meʿār� ̇ż̄ fiʾl-kelām daḫi bundan meʾḫūẕ olub bir şey ile bir şeyden tevriyedir. 

Meʿār� ̇ż̄, ‘miʿrāż’ıñ cemʿi olub, miʿrāż ḳavlde taṣr� ̇ḥ̄iñ ḫilāfı olmaġla tevriye ile 

tefs� ̇r̄i cāʾizd�ṙ.Tevriye bir şeyʾi setr ıḋüb ġayrısını iẓhārdır.  

“Ḫāk-i pāyiñize yüz sürmege geldim.” kelāmı taʿr� ̇ż̄ olub mütekellim kelām-

ı meẕkūr ile aṣl maḳṣadı olan istiʿṭāfı setr ile taʿr� ̇ż̄ ıṫmişd�ṙ. 

[Telvîh] 

Kināyede maʿnā-yı murāda intiḳāl içün lāzım ve melzūm arasında vesāyiṭ-i 

kes�̱ ̇r̄ olursa »كَثيرُ الرَّماد«  gibi telv� ̇ḥ̄ ıṭlāḳ olunur. Z� ̇r̄ā telv� ̇ḥ̄, baʿ� ̇d̄den ġayra işāretd�ṙ. 

[Remz] 

Ve melzūmda ḫafā ile vesāyiṭ-i ḳal� ̇l̄ olursa remz ıṭlāḳ olunur. Z� ̇r̄ā remz 

ʿalā-ṭar� ̇ḳ̄iʾl-ḫafā ḳar� ̇n̄e işāretd�ṙ. Lisānımızda misā̱li: 

[XLIII] şiʿr 

ʿaks urunca rūy-i sāḳ� ̇ ̄cāma artdı ḥumreti *** bir ayaġ ile olur ser-mest mey-ḫᵛārān bu şeb 

[Îmâ ve İşâret] 

Ve eger melzūmda ḫafā olmamasıyla berāber vesāyiṭ-i ḳal� ̇l̄ olursa � ̇m̄ā vü 

işāret tesmiye olunur. Mese̱lā Buḥtür� ̇‘̄n�ñ̇: 
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[73] şiʿr 

 يَـتَحَوَّلِ  لمَْ  ثمَُّ  طلَْحَةَ  آلِ  في *** رَحْلَهُ  ألَْقَى الْمَجْدَ  رأَيَْتَ  امَّ أَ 

Ḳavli bu ḳab� ̇l̄dend�ṙ. Mefhūm-ı beyt: “Sen mecd ü şeref�ñ̇, āl-i Ṭalḥa’da ilḳā-yı 

raḥl ile baʿdehū anlardan ayrılmayub istiḳrār u se̱bāt ıṫdigini müşāhede ıṫmediñ 

mi?” dıṁekd�ṙ. ‘Mecd’iñ, “āl-i Ṭalḥa’da ilḳā-yı raḥl ıṫmesi” anlarıñ mekānında 

‘mecd’iñ vücūdından ve anlarıñ mekānında mecdiñ vücūdı, anlara mecdi nisbetden 

kināye olub kināye biʾl-vāsıṭadır. 

Taʿr� ̇ż̄ baʿżen mecāz olur. Mese̱lā “Beni taʿc� ̇z̄ ıṫdiñ.” ḫiṭābıyla muḫāṭabdan 

başḳasını murād ıṫdigiñ vaḳtde buña taʿr� ̇ż̄-i mecāz� ̇ ̄ tesmiye olunub ve eger hem 

muḫāṭabı ve hem ġayrısı murād olunsa taʿr� ̇ż̄-i kināye olmuş olur. 

[XLIV] beyt 

düşnām ıḋerse ḳaṣdı o şūḫuñ cefā degil *** taʿr� ̇ż̄dür raḳ� ̇b̄e göñül söz saña degil 

Tetm� ̇m̄ 

Tetm� ̇m̄, şāʿir veyā nāsi̱r, naẓm u nesṟde bir kelime � ̇r̄ād ıṫmesine dıṙler ki 

kelime-i meẕkūre kelāmdan ṭarḥ u tenḳ� ̇ṣ̄ olunduḳda revnaḳına ḫalel ṭār� ̇ ̄ ola. Ve 

tetm� ̇m̄ iki nevʿ olub, biri elfāẓda ve d� ̇ḡeri maʿnāda olur. Maʿnāda olan tetm� ̇m̄ 

itmām-ı maʿnā olub elfāẓda olan tetm� ̇m̄ itmām-ı veznd�ṙ. Ve burada maṭlūb olan 

tetm� ̇m̄-i maʿnādır. 

Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā-: « ً345«مَنْ  عَمِلَ  صَالحِاً مِّن ذكََرٍ  أوَْ  أنُثَىٰ  وَهُوَ  مُؤْمِنٌ  فَـلَنُحْيِ يـَنَّهُ  حَيَاةً  طيَِبَّة. 

Bu āyetde « أنُثَىٰ  أوَْ  ذكََرٍ  مِّن » tetm� ̇m̄-i evvel, « مُؤْمِنٌ  وَهُوَ  » ikinci tetm� ̇m̄d�ṙ. Ve bu iki 

cümle ḥaẕf olunduḳda maʿnāda noḳṣān ẓāhir olub ḥüsnüne ḫalel gelür. Ve daḫi: «  مَا

345 Nahl Sûresi: 97. 
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 Bu .346«مِنْ  عَبْدٍ  مُسْلِمٍ  يُصَلِّي الِلهَِّ  كُلَّ  يَـوْمٍ  اِ ث ـْنَ تيَْ  عَشْرَةَ  ركَْعَةً  مِنْ  غَيرِْ  الَْفَراَئضِ، إِ لاَّ  بَـنىَ  اللهَُّ  لَهُ  بَـيْتًا فيِ  الجْنََّةِ 

ḥad� ̇s̄ḏe dört mevḳiʿde tetm� ̇m̄ vāḳiʿ olub birincisi «مُسلِم», sā̱n� »̱ sā̱lis ,«الِلهَّ »̄ ̇ يوَم كُلَّ  », 

rābiʿ « الفَرائض غَيرِ  مِن »dir. 

İstidrāk 

İstidrāk iki ḳısm olub ḳısm-ı evvel bir beyt�ñ̇ mıṣraʿ-ı evveli meẕemmet olub 

mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇ ̄ile şāʿir medḥ ḫuṣūṣını istidrāk ıḋer, mese̱lā: 

[74] beyt 

 مَالَ ناَئلُِهْ ـوَلَكِنَّهُ قَدْ يُـهْلِكُ ال *** هْلِكُ الخْمَْرُ مَالَهُ ي ـُأَخُو ثقَِةٍ لاَ 

Bu beytde şāʿir « ناَئلُِهْ  مَالَ ـال يُـهْلِكُ  قَدْ  » ile istidrāk ıḋüb eger ṣadr-ı beyt ile iḳtiṣār ıṫse ıḋi 

mālı mevfūr oldıġına delālet ıḋüb bu ise ṣıfat-ı ẕemm olmaġla bu iḥtimāli izāle ıḋen 

şey ile kelāmı medḥe taḥv� ̇l̄ ıṫdi. Lisānımızda misā̱li: 

[XLV] beyt 

seni medḥ ü sitāyiş eylemem kim *** med� ̇ḥ̄üñ ḥavza-i taʿr� ̇f̄e ṣıġmaz 

Fārs� ̇’̄de: 

[xxviii] beyt 

 محنتِ جهان که جهان را وجود نيستدر  *** دارم اميد آن که نماند وجودِ او

Yāḫūd bunuñ ʿaksi olan istidrākde mıṣraʿ-ı evvel medḥ ve mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇ ̄hicv 

ü meẕemmet olur. Mese̱la: 

[75] şiʿr 

 يادِ عَ لأَْ لِ  نْ كِ لَ وَ  وهَاانُ كَ وَ  *** اعً و رُ دُ  مُ هُ ت ـُذْ اتخََ  انٌ وَ خْ إِ وَ 

346 Hadis, Müslim’de 728 müteselsil numarayla şu şekilde geçmektedir: «  ٍمَا مِنْ  عَبْدٍ  مُسْلِمٍ  يُصَلِّي للهَِّ  كُلَّ  يَـوْم
الجْنََّةِ  فيِ  بَـيْتٌ  لَهُ  بُنيَِ  إِلاَّ  أوَْ ، الجْنََّةِ  فيِ  بَـيْتًا لَهُ  اللهُ  بَـنىَ  إِلاَّ ، فَريِضَةٍ  غَيـْرَ ، تَطَوُّعًا ركَْعَةً  عَشْرَةَ  ثنِْتيَْ  ». 
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 يادِ ؤَ  ف ـُفيِ  نْ كِ لَ ا وَ وهَ انُ كَ وَ  *** اتٍ بَ ائِ ا صَ امً هَ سِ  مْ هُ ت ـُلْ خِ وَ 

Tenāḳuż 

Tenāḳuż, mütekellim bir şeyʾi mümkin ve ġayr-i mümkine taʿl� ̇ḳ̄ ıḋüb ancaḳ 

ġarażı ġayr-i mümkin olmaġa dıṙler. Mese̱lā “Aġaclarıñ yapraḳları süḳūt ıṫdikde 

veyāḫūd bütün eşcār köklerinde münḳaliʿ olduḳda sen ṣāḥib-cāh u sāmān 

olacaḳsıñ.” d�ṅildikde muḫāṭabıñ ṣāḥib-cāh olmasını birisi mümkin ve d� ̇ḡeri ġayr-i 

mümkin iki şeyʾe taʿl� ̇ḳ̄ ıḋerek tenāḳuż ıḋilmiş olur. Z� ̇r̄ā faṣl-ı ḫazān vürūd ile 

evrāḳ-ı eşcārıñ süḳūṭı mümkin olub lākin inḳılāʿ-ı eşcār mümteniʿ olmaġla ḳıyāmete 

ḳadar bir emr-i muḥāldir. ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱l: 

[76] şiʿr 

 إِذَا مَا شِبْتَ أوَْ شَابَ الْغُراَبُ  *** تَـنَاهَى إِنَّكَ سَوْفَ تحَْلُمُ أوَْ وَ 

Şāʿir, şiʿr-i meẕkūrda muḫāṭabınıñ ṣāḥib-cāh olmasını iki şeyʾe taʿl� ̇ḳ̄ ıṫmiş. Birisi 

kendüsiniñ iḫtiyārlıġına ve d� ̇ḡeri ḳarġanıñ iḫtiyārlıġına. Maʿa-hāẕā insānıñ 

iḫtiyārlıġı az vaḳt içinde olub ammā ṭūl-i ʿömr ile meşhūr olan ġurābıñ iḫtiyārlıġı 

merḳūmuñ ṣāḥib-cāh olmasını ġayr-i mümkine taʿl� ̇ḳ̄dir. 

İc̄āz u İṭnāb 

İc̄āz ḳaṣd olunan bir maʿnāyı eḳāll bir ʿibāre ile ifāde ıṫmege dıṙler. Mese̱lā 

“Fülān ādam nerededir?” dıḋigiñ vaḳtde “O ādam evde mi çārşūda mı mescidde 

mi?” veʾl-ḥāsıl birçoḳ emākin taʿdād ıṫmekden seni müstaġn� ̇ ̄ḳılar. Veyāḫūd “Kim 

oturursa ben anıñla oturırım.” d�ṅildikde “Aḥmed yāḫūd Ḥasan otururlarsa berāber 

oturırım.” dıṁekle iṭāle-i kelāmdan seni vāreste ıḋer. 

İc̄āz iki ḳısm olub birine � ̇c̄āz-ı ḳıṣar ve d� ̇ḡerine � ̇c̄āz-ı ḥaẕf tesmiye olunur. 
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[Îcâz-ı kısar/kasr]  

İc̄āz-ı ḳıṣar lafẓı ḳalı ̇l̄ ve maʿnāsı kesı̱ ̇r̄ olan kelāma d�ṅilür. Mese̱lā » ْفيِ  وَلَكُم 

kelām-ı münı 347الْقِصَاصِ  حَيَاةٌ  ياَ أوُليِ  الأْلَْبَابِ » ̇f̄i gibi ḳıllet-i elfāẓıyla berāber maʿnā-yı 

kesı̱ ̇r̄e delālet ıḋer. Zı ̇r̄ā müʾeddā-yı āyet şudur ki: “Ḳātil ḳıṣāṣ olunacaġını 

bildiginden anıñla ġayrıyı ḳatlden imtināʿ ıḋer, bu ise ḥayātı mūcibdir.” Nitekim 

beyneʾl-ʿArab » َلِ للِْقَتْ  نْـفَىأَ  لْقَتْلُ ا«  mese̱l-i sāʾire ḥükmünde olub bu daḫi ı ̇c̄āz-ı ḳıṣardan 

maʿdūddur. 

[Îcâz-ı hazf] 

İc̄āz-ı ḥaẕf, elfāẓ-ı bāḳiyyeniñ delāleti ḥasebiyle baʿż-ı elfāẓıñ ḥaẕfine dıṙler. 

F«وَاسْأَلِ  الْقَرْيةََ  الَّتيِ  كُنَّا فِيهَا»

348 ḳavl-i mün� ̇f̄inde oldıġı gibi. Yaʿnı ̇:̄ “Oldıġımız beldeden 

suʾāl ıṫ”. Ḥālbuki ġaraż ahālı ̇-̄i belde olmaġla ‘ehl’ ḥaẕf olunmuşdur. Naẓmen 

misā̱li: 

[77] şiʿr 

فًا وَرُمحْاً *** فيِ الْوَغَى يْتُ زَوْجَكِ رَأَ   مُتـَقَلِّدًا سَيـْ

Şāʿir diyor ki “Seniñ zevcini ḥarbde gördüm seyf ü ḳarġıyı ḳuşanmışdı.” Lākin 

ḳarġı ḳuşanılmayacaġı bedı ̇h̄ı ̇ ̄olmaġla lafẓıñ delāleti ḥasebiyle anı seyf ile berāber 

ẕikr eylemişdir.  

347 Bakara Sûresi: 179. 
348 Yûsuf Sûresi: 82. 
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[Hazfe delalet eden karâ’in] 

[Aklın delâleti] 

İc̄āz-ı ḥaẕfde ḥaẕfe delālet ıḋen ḳarāʾin çoḳ olub ez-cümle birisi kelāmda bir 

maḥẕūfuñ vücūdına ʿaḳlıñ delālet ıṫmesi gibi. Mese̱lā « ُحُرِّمَتْ  عَلَيْكُمُ  الْمَيْتَة»F

349 ḳavl-i 

münı ̇f̄inde “Size tenāvül-i meyt ḥarām ḳılındı.” taḳdı ̇r̄inde olub ‘tenāvül’ ḥaẕf 

olunmuşdur. Zı ̇r̄ā aḥkām-ı şerʿiyye efʿāle teʿalluḳ ıḋüb aʿyāna teʿalluḳ ıṫmedigine ve 

naẓm-ı meẕkūrda ḥükm-i taḥrı ̇m̄ ẓāhiren ẕāt-ı meyyit üzerine teʿalluḳ ıṫmesiyle 

kelām-ı meẕkūrda elbette bir mahẕūf olmaḳ lāzım gelecegine ʿaḳl delālet ıḋer.  

[Fi’le şürû’] 

Taʿyı ̇n̄-i maḥẕūfuñ ḳarāʾininden birisi de fiʿle şürūʿdur. Zı ̇r̄ā şürūʿ u 

mübāşeret maḥẕūfuñ şürūʿ olunan fiʿl oldıġına delālet ıḋer. Mese̱lā » ْاللهِ مِ بِس«  ḳavlinde 

tesmiye her naṣıl fiʿle mebdeʾ ḳılınmış ise o fiʿl taḳdı ̇r̄ olunub mese̱lā ḳırāʾate şürūʿ 

olunduḳda »أقَـْرأَُ  اللهِبِسْمِ ا«  yaʿnı ̇ ̄“Allāh -teʿālā-nıñ ismiyle ḳırāʾate mübāşeret ıḋerim.” 

ve ḳıyām u ḳuʿūdda » ِأقَُومُ وَأقَـْعُدُ  اللهِ بِسْم«  yaʿn� ̇ ̄“Allāh -teʾālā-nıñ ismiyle ḳıyām veyā 

ḳuʿūd ıḋerim.” dıṁekdir. Besmele ile şürūʿ u mübāşeret olunan efʿāl hep buña 

maḳ� ̇s̄dir. 

[Kelâmın veya muhatabın fiile iktiranı] 

Ḳarāʾinde taʿy� ̇n̄-i maḥẕūfdan birisi de kelāmıñ veyāḫūd muḫāṭabıñ fiʿle 

iḳtirānıdır. Mese̱lā ḥ� ̇n̄-i tebr� ̇k̄de birisine “Allāh emsā̱l-i kes�̱ ̇r̄esiyle müşerref ıṫsün.” 

d�ṅilür ki tebrı ̇k̄ olunan ẕātıñ iḳtirān ıṫdigi şey her ne ise o ḥaẕf olunur. 

349 Mâ’ide Sûresi: 3. 
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İṭnāb u Taṭv� ̇l̄ 

ʿİbāre-i müteʿārifeden ziyāde elfāẓ ile ifāde-i merām olunduḳda, eger 

ziyādesi fāʾide ẓımnında ise iṭnāb ve eger fāʾidesiz ise taṭv� ̇l̄ tesmiye olunur. 

İṭnāb baʿżen bir cümlede vāḳiʿ olub baʿżen de müteʿaddid cümlelerde gelür.  

[Bir cümlede gelen itnâb] 

Bir cümlede gelen iṭnāb yā ḥaḳ� ̇ḳ̄at veyāḫūd mecāz olaraḳ vārid olur. 

[Hakikat olarak varid olması] 

Ḥaḳı ̇ḳ̄at olarak vārid oldıġına misā̱l ḳavluhū -teʿālā-  350«فَخَرَّ  عَلَيْهِمُ  السَّقْفُ  مِ ن

»فَـوْقِهِمْ   ḳavl-i münı ̇f̄inde vāḳiʿ »فَوق«  kelimesi gibi. Zı ̇r̄ā »سَقف«  elbette fevḳ cihetinde 

olacaġından kelime-i meẕkūre ziyāde görülürse de ancaḳ taḫvı ̇f̄ ü terhı ̇b̄ içün olub 

fāʾidesi çoḳdur. Zı ̇r̄ā āyet-i meẕkūreniñ mā-ḳablinde » ْاللَّـهُ  ىفَأتََ  قَـبْلِهِمْ  مِن الَّذِينَ  مَكَرَ  قَد 

يَانَـهُم مِّنَ  الْقَوَاعِدِ  فَخَرَّ  عَلَيْهِمُ  السَّقْفُ  مِن فَـوْقِهِمْ  وَأتَاَهُمُ  الْعَذَابُ  مِنْ  حَيْ ثُ  لاَ  يَشْعُرُونَ » بُـنـْ
351 diye vārid olub 

bināʾen-ʿalā-hāẕā »سَقف«  lafẓınıñ ẕikrinde bir fāʾide vardır ki isḳāṭında fāʾide-i 

meẕkūre münʿadimdir. Ve sen bunı nefsiñde daḫi ḥiss ıḋebilürsiñ. Zı ̇r̄ā bu āyet 

tilāvet olunduḳda ẓann ıḋersiñ ki saḳf anlarıñ üzerine münhedim oluyor. Ve bundan 

nāşı ̇ ̄biʾṭ-ṭabʿ nefsiñde bir ḫavf u hirās ḥāṣıl olur ki lafẓ-ı meẕkūr eger isḳāṭ olunursa 

o ḫavf u hirāsı ẕātında ḥiss ıṫmezsiñ. Menbaʿ-ı feṣāḥat olan Ḳurʾān-ı Kerı ̇m̄’de 

bunuñ emsā̱li çoḳdur. 

350 Nahl Sûresi: 26. 
351 Nahl Sûresi: 26. 
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[Mecaz olarak varid olması] 

Mecāzen vārid olan iṭnāba misā̱l ḳavluhū -teʿālā- »تَـعْمَى ٰـكِنوَلَ  الأْبَْصَارُ  تَـعْمَى لاَ  فإَِنَّـهَا 

 lafẓınıñ ẕikrinden fāʾide şudur ki ʿamā-yı «صُدور» bu āyetde 352الْقُلُوبُ  الَّتيِ  فيِ  الصُّدُورِ »

ḥaḳı ̇ḳ̄ı ̇n̄iñ mekānı baṣarda olub ḥadeḳadan nūruñ ẕehābı olmaġla ḳalbde istiʿmāli aña 

teşbı ̇h̄ ṭarı ̇ḳ̄iyle oldıġı bilinmek içündür. Zı ̇r̄ā ḫilāf-ı müteʿārif, ‘ʿamā’ ḳalbe nisbet 

olunub ‘baṣar’dan nefy olundıġından ẕihn-i sāmiʿde taḳarrür-ı keyfiyyet içün ziyāde 

bir taʿrı ̇f̄ ü tavṣı ̇f̄e lüzūm göründigi bedı ̇h̄ı ̇ ̄ olmaġla ṣudūrda olan ḳalb deyu ẕikr 

olunmuş yoḳsa ẕāten ḳalbiñ maḥalli ṣadr oldıġı maʿlūmdur. 

[Müte’addid cümlelere mahsûs olan itnâb] 

Ḳısm-ı sā̱nı ̇ ̄yaʿnı ̇ ̄müteʿaddid cümlelere maḫṣūṣ olan iṭnāba misā̱l: 

[78] şiʿr 

يهِ وَيُسْأَلُ سَائلُِهْ  *** هُ كِيٌّ سَجَاياَهُ تُضِيفُ ضُيُوفَ زِ   وَيُـرْجَى مُرَجِّ

Bu şiʿrde şāʿiriñ ġarażı memdūḥı kerem ü kesṟet-i ʿaṭā ile ẕikr ıṫmek ise de 

memdūḥını ṣıfāt-ı müteʿaddide ile se̱nā vü sitāyiş ıṫmişdir. Şöyle ki “memdūḥuñ 

müsāfirini żiyāfet vıṙici ve kendüsinden ricā ıḋen kimseden ricā olunub sāʾiliñ daḫi 

-maḳām-ı medḥde- ġayrılar ṭarafından mesʾūl oldıġını” beyān ıṫmişdir. Ve bu 

cümleler ise iṭnāb-ı müfı ̇d̄ olub tekrār ʿadd olunmaz. Zı ̇r̄ā ādamıñ müsāfiriniñ āḫara 

żiyāfet vıṙmesiyle rācı ̇s̄iniñ mercū ve sāʾiliniñ mesʾūl olması lāzım gelmez.  

[Nefy ü İsbât] 

İṭnābıñ envāʿından birisi de nefy ü isḇāt olub o da şu vechledir ki bir şey 

ʿalā-sebı ̇l̄iʾn-nefy ẕikr olunduḳdan ṣoñra ʿalā-sebı ̇l̄iʾl-isḇāt ẕikr olunur. Veyāḫūd 

352 Hacc Sûresi: 46. 
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bunuñ ʿaksine bidāyeten isḇāt üzere ẕikr olunub baʿdehū nefy üzere ẕikr olunur ve 

ʿalā-kileʾt-taḳdı ̇r̄eyn birinde olmayan ziyādelik āḫirinde bulunmalıdır. Zı ̇r̄ā eger bu 

ziyādelik olmazsa tekrārdan ʿadd olunur. Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā-: » َالَّذِينَ  يَسْتَأْذِنُكَ  لا 

اَ ۝ مُتَّقِينَ باِلْ  عَلِيمٌ  وَاللَّـهُ  وَأنَفُسِهِمْ  بأَِمْوَالهِِمْ  يجَُاهِدُوا أنَ الآْخِرِ  وَالْيـَوْمِ  باِللَّـهِ  يُـؤْمِنُونَ   باِللَّـهِ  ونَ يُـؤْمِنُ  لاَ  الَّذِينَ  يَسْتَأْذِنُكَ  إِنمَّ

İmdi işbu iki āyetiñ feḥvā-yı belı .353وَالْيـَوْمِ  الآْخِرِ  وَارْتاَبَتْ  قُـلُوبُـهُمْ  فَـهُمْ  فيِ  ريَبِْهِمْ  يَـتـَرَدَّدُونَ » ̇ġ̄ine 

diḳḳat ıṫ ki āyet-i ūlā, ʿalā-ṭarı ̇ḳ̄iʾn-nefy vārid olduḳdan ṣoñra āyet-i sā̱niyye ʿalā-

sebı ̇l̄iʾl-isḇāt ı ̇r̄ād buyurulub baʿdehū » ْونَ يَـتـَرَدَّدُ  رَيبِْهِمْ  فيِ  فَـهُمْ  قُـلُوبُـهُمْ  وَارْتاَبَت«  cümlesi ẕikr 

olunmuşdur. Eger bu cümle olmasa meẕkūr iki āyetiñ ḥükmi tekrı ̇r̄ olurdı dıṁişler. 

[Ma’nâ-yı vâhide teşbîhten bir misâl irâd etme] 

Keẕālik iṭnābıñ envāʿından biri de ziyādeye muḥtāc olmayan maʿnā-yı vāḥid 

ẕikr olunub baʿdehū teşbı ̇h̄den bir misā̱l ı ̇r̄ād ıḋilür. Buḥtürı ̇‘̄niñ: 

[79] şiʿr 

 اإلِيَْهِ لَمَا أَصَابَتْ مَزيِدَ ـنِ  *** الحُْسْـسْتـَزاَدَتْ مِنَ ا حُسْنٍ لَوِ  ذَاتِ 

ئمُْ دُنِ قدًَّا وَ لَّ  *** ـال فَهِيَ كَالشَّمْسِ بَـهْجَةً وَالْقَضِيبِ   اجيِدَ طرَْفاً وَ الرِّ

Mıṣraʿ-ı evvelde şāʿir maḥbūbı derece-i ḥüsniñ ġāyetine iblāġ ile “Eger ḥüsnden 

ziyāde ṭaleb olunsa iṣābet ıḋilmemiş olur.” dıḋikden ṣoñra mıṣraʿ-ı sā̱nı ̇d̄e anı 

bahāda şemse ve ḳadd u ḳāmetde nihāle ve ṭarf u gerdende beyāż geyige teşbı ̇h̄ 

ıḋerek misā̱l ı ̇r̄ād ıṫmişdir.  

353 Tevbe Sûresi: 44. ve 45. 
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Leff ü Neşr 

Leff ü neşr, şāʿir müteʿaddid şeyleri ẕikr ıṫdikden ṣoñra her birine rāciʿ olan 

ḥükmleri ı ̇r̄ād ıṫmekdir. Ṣanʿat-ı meẕkūr iki ḳısm olub birine leff ü neşr-i müretteb 

ve dı ̇ḡerine leff ü neşr-i müşevveş yāḫūd ġayr-i müretteb tesmiye olunur. 

[Leff ü Neşr-i Müretteb] 

Leff ü neşr-i mürettebi ḥāvı ̇ ̄ olan bir beytiñ mıṣraʿ-ı evvelinde ẕikr olunan 

şeylere mıṣraʿ-ı sā̱nı ̇d̄e ẕikr olunan şeyler tertı ̇b̄ üzere rücūʿ ıḋüb evvel evvele ve 

sā̱nı ̇ ̄sā̱nı ̇ȳe ve helümme-cerrā muḳābele ıḋer. 

[Leff ü Neşr-i Müşevveş] 

Leff ü neşr-i müşevveşde, bunuñ ḫilāfına, tertı ̇b̄ meşrūṭ degildir. Zı ̇r̄ā 

müstemiʿ tertı ̇b̄siz her lafẓı maʿnā-yı münāsibine kendisi ircāʿ ıḋer. Bunuñ içün 

taḳdı ̇m̄ ü teʾḫı ̇r̄de beʾs yoḳdur. 

[Leff ü Neşr-i Müretteb] 

İki şey beyninde olan leff ü neşr-i mürettebe misā̱l ḳavluhū -teʿālā- 354 وَمِن»

»فَضْلِهِ  مِن وَلتَِبْتـَغُوا فِيهِ  لتَِسْكُنُوا وَالنـَّهَارَ  اللَّيْلَ  لَكُمُ  جَعَلَ  رَّحمْتَِهِ   āyet-i meẕkūrede  sükūn gıċeye ve 

ibtiġā-yı fażl yaʿnı ̇ ̄kesb-i maʿı ̇ş̄et gündüze taʿl� ̇ḳ̄ olunmuşdur. 

[80] 

 وَوِرْدِ راَحَتِهِ أَجْنيِ وَأغَْترَِفُ  *** وَرْدِ نعِْمَتِهِ  ألََسْتَ أنَْتَ الَّذِي مِنْ 

Şiʿr-i meẕkūruñ mıṣraʿ-ı evvelinde olan » َردو« -i evvel fetḥ-i vāv ile gül çiçegi 

maʿnāsına olub mıṣraʿ-ı sā̱nı ̇d̄eki »وِرد«  kesr ile menhel yaʿnı ̇ ̄ ṣuvad dıṁekdir. Ve 

354 Kasas Sûresi: 73. 
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»إِجتِناء«  meyve ve çiçek düşürmek maʿnāsına oldıġı gibi » ِافغترِ إ«  daḫi ṣu almaḳ 

maʿnāsınadır. Lisānımızda misā̱li Fāżıl‘ıñ: 

[XLVI] şiʿr 

devlet içün mücāhede cennet içün duʿā *** degmez bu renc ü miḥnete dünyā vü āḫiret 

Keẕālik şāʿiriñ: 

[XLVII] beyt 

sūz-ı ʿışḳuñ sı ̇n̄ede sevdā-yı zülfüñ ḳalbde *** nārdur kül-ḫanda gūyā mārdur gencı ̇n̄ede 

ʿArabı ̇’̄de üç şey beyninde olan leff ü neşre misā̱l: 

[81] şiʿr 

 دَجَوْنَ نجُُومُ  ا الحْاَدِثاَتِ إِذَ فيِ  *** آراَؤكُُمْ وَوُجُوهُكُمْ وَسُيُوفُكُمْ 

 تجَْلُو الدُّجَى وَالأُْخْريَاَتُ رُجُومُ  *** مَعَالمُِ للِْهُدَى ومَصَابِحٌ هَا مِن ـْ

Dört şey beyninde olan leff ü neşre misā̱l: 

[82] 

راَرُ   جِ كَالطَّلْعِ وَالْوَرْدِ وَالرُّمَّانِ وَالْبـَلَ  *** يدٍَ ثَـغْرٌ وَخَدٌّ وَنَـهْدٌ وَاحمِْ

Bu şiʿrde » َغرث«  diş ve » َدّ خ«  yüz ve » َ�د«  se̱dy ve » َلعط«  şükūfe ve » َردو«  gül ve » ُانمّ ر«  

nār »َحلَ ب ـ«  ṣabāḥ maʿnāsınadır. 

Şuʿarā-yı ʿArab leff ü neşri on ikiye iblāġ ıṫmişler ise de lākin dörtden 

ziyāde dāʾire-i belāġatden ḫurūc ile maḥż-ı tekellüf oldıġı bedı ̇h̄ı ̇d̄ir. Fārsı ̇’̄de leff ü 

neşr-i mürettebe misā̱l maṭlaʿ-ı ḳaṣı ̇d̄ede Ḳāʾān� ̇:̄ 

[xxix] naẓm 

 غوِ تندر نمِ ابرو دمِ باد و تفِ برق و *** باغ و راغ و کوه و دررفته گيتی را بفرو بگ
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Keẕālik Firdevsı ̇‘̄niñ: 

[xxx] beyt 

 يلانرا سر و سينه و پا و دست *** بريد و دريد و شکست و ببست

[Leff ü Neşr-i Müşevveş] 

Ḳısm-ı sā̱nı ̇ ̄ ki leff ü neşr-i müşevveşdir anda tertı ̇b̄-i maʿānı ̇ ̄ meşrūṭ 

olmadıġından ol ḳadar maḳbūl degildir. Misā̱li rubāʿ� ̇:̄ 

[83] şiʿr 

 اوَردِْفَ ا ا وَقَدًّ غَزاَلٌ لحَْظً وَ  *** حِقْفٌ وَغُصْنٌ  أنْتَ كَيْفَ أَسْلُو وَ 

Keẕālik şāʿiriñ: 

[84] rubāʿ� ̇ ̄

تَاءُ وَعِنْدِي مِنْ حَوَائِجِهِ   اسَ بَ ا الْقَطْرُ عَنْ حَاجَاتنَِا حَ سَبْعٌ إِذَ  *** جَاءَ الشِّ

  االْكَبَابِ وكَُسٌّ ناَعِمٌ وكَِسَ مَعَ  *** لاً طَ  سُ اونٌ وكََ نٌّ وكَِيسٌ وكََانُ كِ 

Lisānımızda leff ü neşr-i müşevveşe misā̱l: 

[XLVIII] beyt 

ebrū-yı kec ü tı ̇r̄-i müjeñ ʿāşıḳ-ı zāra *** biñ sehm-i belā ḳavs-i ḳażā eylemiş iḥżār 

Ṭıbāḳ 

Ṭıbāḳ luġatde istı ̇̄ʿ āb maʿnāsına olub ıṣṭılāḥca nesṟ veyā naẓmda iki żıddı 

cemʿ ıṫmege dıṙler; gıċe, gündüz; beyāż, siyāh gibi. Bunuñ içün ṭıbāḳıñ luġat 

maʿnāsıyla ıṣṭılāḥ maʿnāsı beyninde münāsebet yoḳdur.  
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[Tetâbuk ve Tekâfû] 

Ṭıbāḳ iki ḳısm olub birisi ḥaḳı ̇ḳ̄at-i elfāẓıyla ve dı ̇ḡeri mecāz-ı elfāẓıyla 

gelür. Lafẓ-ı ḥaḳı ̇ḳ̄atle gelene teṭābuḳ ve mecāz ile gelene tekāfūʾ tesmiye olunur.  

[Tekâfû] 

Tekāfūye ʿArabı ̇’̄de misā̱l: 

[85] şiʿr 

رْهَاقِ  *** رٌّ باَسِلٌ مُ وَهُوَ  حُلْوُ الشَّمَائلِِ   يحَْمِي الذِّمَارَ صَبِيحَةَ الإِْ

Bu şiʿrdeki ḥalāvet ve merāret istiʿāre ḳabı ̇l̄inden olub yoḳsa insānıñ ṭabʿında ṭatlılıḳ 

ve acılıḳ yoḳdur. Lisānımızda misā̱li: 

[XLIX] beyt 

rezmde telḫ ü türş-rū *** bezmde meşrebi şı ̇r̄ı ̇n̄ 

[Tetâbuk] 

Ṭıbāḳ-ı ḥaḳı ̇ḳ̄aya misā̱l ḳavluhū -teʿālā-:   َ355«وَأنََّهُ  هُوَ  أَضْحَكَ  وَأبَْكَى وَأنََّهُ  هُوَ  أمََات

»وَأَحْيَا . Bu āyetde »ضَحك«  ve  »ُاءبك«  ve »ةماتإ«  ve »حياءإ«  muṭābaḳat-ı ḥaḳı ̇ḳ̄iyyedir. 

Keẕālik cenāb-ı Risāletiñ gürūh-ı enṣār -raḍıyaʾllāhu ʿanhum-a olan şu ḥadı ̇s̄-̱i 

münı ̇f̄de: « ِ356«إنَِّكُمْ  لتََكْثُـرُونَ  عِنْدَ  الْفَزعَِ  وَتقَِلُّونَ  عِنْدَ  الطَّمَع. Bu ḥadı ̇s̄ḏe daḫi kesṟet ü ḳıllet 

ṭıbāḳ-ı ḥaḳı ̇ḳ̄iyyedendir. Muṭābaḳat-ı ḥaḳı ̇ḳ̄iyyeye ʿArabı ̇’̄de naẓmen misā̱l: 

[86] şiʿr 
 رَّنيِ أَنيَّ خَطرَْتُ ببَِالِكِ لَقَدْ سَ  *** نْ نلِتَنيِ بإِسَاءَةٍ لئَِنْ سَاءَنيِ أَ 

Lisānımızda misā̱li: 

355 Necm Sûresi: 43. 
356 Ġar� ̇b̄üʾl-Ḥad� ̇s̄ ̱liʾl-Ḫaṭṭāb� ̇ ̄I, 682. 
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[L] beyt 

güldürür aġladır ʿuşşāḳını ol nāzük edā *** gāh ıḋer vuṣlatını vaʿd ü geh eyler inkār 

Keẕālik ṭıbāḳ-ı ḥaḳı ̇ḳ̄iyyeye misā̱l olaraḳ ḳavluhū -teʿālā-  وَلاَ  ۝ وَالْبَصِيرُ  الأَْعْمَىٰ  يَسْتَوِي وَمَا«

الظُّلُمَاتُ  وَلاَ  النُّورُ  ۝ وَلاَ  الظِّلُّ  وَلاَ  الحَْرُورُ  ۝ وَمَا يَسْتَوِي الأَْحْيَاءُ  وَلاَ  الأَْمْوَاتُ  » P366F

357
P. İmdi bu āyetde olan 

muṭābaḳatıñ meziyyetiyle berāber vecāzetine diḳḳat ıṫ ki naṣıl ḳudret-i beşerden 

ḫāric bir kelām-ı belı ̇ġ̄dir. 

[Mutâbakatu’s-Selb Ba’de’l-Îcâb] 

Ve ṭıbāḳıñ envāʿından birisi muṭābaḳatuʾs-selb baʿdeʾl-ı ̇c̄ābdır ki anda eżdād 

iẓhār u taṣrı ̇ḥ̄ olunmaz. Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā-:  قُلْ  هَلْ  يَسْتَوِي الَّذِينَ  يَـعْلَمُونَ  وَالَّ ذِينَ  لا»

يَـعْلَمُونَ » P367F

358
P. İmdi bu āyetde ı ̇c̄āb-ı ʿilm ile nefy-i ʿilm beyninde ṭıbāḳ ḥāṣıldır. Zı ̇r̄ā ʿilm 

ü cehl eżdāddandırlar anıñ içün taṣrı ̇ḥ̄ olunmamışdır. 

Maʿlūm ola ki ʿArabı ̇’̄de ṭıbāḳ-ı mücerred ol ḳadar maḳbūl olmayub ancaḳ 

ṣanʿat-ı meẕkūra ı ̇r̄ās-̱ı hüsn ıḋer fenn-i bedı ̇̄ʿ  envāʿından bir nevʿ ile tezyı ̇n̄ olunursa 

ol vaḳt ziyāde merġūb olur. Mese̱lā: » ُمِنَ  الحَْيَّ  وَتخُْرجُِ  يْلِ لَّ ال فيِ  النـَّهَارَ  وَتوُلِجُ  النـَّهَارِ  فيِ  اللَّيْلَ  توُلِج 

Fالْمَيِّتِ  وَتخُْرجُِ  الْمَيِّتَ  مِنَ  الحَْيِّ  وَتَـرْزُقُ  مَنْ  تَشَاءُ  بغَِيرِْ  حِسَابٍ »

359. Aña delālet ıḋer ki “Leyli nehāra 

nehārı leyle idḫāl ıḋüb diriyi meytden iḫrāc ıṫmege ḳādir olan cenāb-ı Ḥaḳḳ 

ʿibādından murād ıṫdigini ḥisābsıẓ merzūḳ ıṫmege ḳādir olur.” Āyet-i meẕkūre 

muṭābaḳat-ı ḥaḳı ̇ḳ̄iyye ile ṣanʿat-ı ʿaks ve mübālaġayı şāmildir. 

357 Fâtır Sûresi: 19. ve 22. arası. 
358  Zümer Sûresi: 39. 
359  Âli İmrân Sûresi: 27. 
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[Sebebiyyet ve Lüzûm gibi bir Nev’ Alâka ile Tıbâk] 

Ṭıbāḳıñ envāʿından biri daḫi iki maʿnā beynini cemʿ ıḋüb bunlardan 

eḥadühümā, āḫara muḳābil olan şeyʾe sebebiyyet ve lüzūm gibi bir nevʿ ʿalāḳa ile 

müteʿalliḳ olmasıdır. Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā- « ْنـَهُم «أَشِدَّاءُ  عَلَى الْكُفَّارِ  رُحمَاَءُ  بَـيـْ P369F

360
P ḳavl-i 

münı ̇f̄inde vāḳiʿ oldıġı gibi. Zı ̇r̄ā raḥmet her ne ḳadar şiddete muḳābil degilse de 

lākin żıdd-ı şiddet olan l� ̇n̄den müsebbeb olub bu ʿalāḳadan nāşı ̇ ̄gūyā şiddet ile l� ̇n̄ 

ẕikr olunmuş mesā̱besindedir. 

[Îhâm-ı Tıbâk] 

Ṭıbāḳıñ envāʿından biri de ı ̇h̄ām-ı ṭıbāḳ olub o da şu vechledir ki maʿnā-yı 

ḥaḳı ̇ḳ̄ı ̇l̄eri muḳābil olan lafẓeyn ile kendülerinden taʿbı ̇r̄ olunan maʿnā-yı ġayr-i 

müteḳābileyn beynini cemʿdir. Şāʿiriñ: 

[87] beyt 

 ضَحِكَ الْمَشِيبُ بِرَأْسِهِ فَـبَكَى *** لٍ مِنْ رَجُ  مَ  ياَ سَلْ لاَ تَـعْجَبيِ 

beytinde oldıġı gibi. Bu şiʿrde » َياَ سَلم« »ياَ سَلمى« , dan muraḫḫamdır ki bir zeniñ 

ismidir. 

Muḳābele 

Baʿżıları bunı ṭıbāḳ ve teżādd ḳısmına idḫāl ıṫmişlerse de ancaḳ ġalaṭ-ı 

maḥżdır. Zı ̇r̄ā muḳābele, ṣanʿat-ı ṭıbāḳdan eʿamm olub iki vechle beynleri tefrı ̇ḳ̄ 

olunur.  

360  Feth Sûresi: 48. 
[87] Asıl anlamı “gülmek” olan «ضَحك» beyitte saçtaki ağarmanın çokluğundan kinayedir. Bu sebeple 

bu beyitteki »ضَحك«  kelimesi,  “ağlamak” anlamındaki »بُكاء« nın mânâ bakımından zıddı olmamakla 

beraber, bu iki kelime lafzen tıbak izlenimi vermektedir (İbn Hicce, Hizânetü’l-Edeb, 159). 
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Birincisi ṭıbāḳ iki żıdd beyninde olub muḳābele ise eżdād-ı erbaʿa beyninde 

olur ki ikisi ṣadr-ı kelāmda ve ikisi ʿacüz-i kelāmda gelür. Baʿżen ṣanʿat-ı 

muḳābelede aʿdād-ı eżdād ona bāliġ olur ki beşi ṣadr-ı kelāmda ve beşi ʿacüz-i 

kelāmda gelür. 

İkinci farḳ ṭıbāḳ ancaḳ eżdād ile olub muḳābele eżdād yāḫūd ġayrısıyla olur 

şu ḳadar ki eżdād ile olursa dahā merġūbdur. Mese̱lā şu āyet-i kerı ̇m̄ede oldıġı gibi: 

 Āyet-i meẕkūreniñ ṣadrında .361«وَمِنْ  رَحمْتَِهِ  جَعَلَ  لَكُمُ  اللَّيْلَ  وَالنـَّهَارَ  لتَِسْكُنُوا فِيهِ  وَلتَِبْتـَغُوا مِنْ  فَضْلِهِ »

olan leyl ü nehāra diḳḳat ıṫ ki ikisi żıdd olub baʿdehū āyetiñ ʿacüzinde iki żıdd ile 

muḳābele ıṫmiş ki birisi ḥareket ve dı ̇ḡeri sükūndur. Keẕālik ṣanʿat-ı muḳābele içün 

şu ḥadı ̇s̄-̱i şerı ̇f̄ bir güzel misā̱l olur ki Ṣāḥib-saʿādet Efendimiz 

buyurmuşlardır: 362« َُمَا كَانَ  الرفِّْقُ  فيِ  شَيْءٍ  إِلاَّ  زاَنهَُ ، وَمَا كَانَ  الخْرُْقُ  فيِ  شَيْءٍ  إِلاَّ  شَ انه». Ḥadı ̇s̄-̱i 

meẕkūrda »رفِق«  żıddı olan »خُرق«  ile muḳābele ıṫdigi gibi keẕālik »زيَن«  daḫi »شَين«  ile 

muḳābele ıṫmişdir. Ḥadı ̇s̄-̱i meẕkūr iki żıddıñ iki żıdd ile muḳābelesine misā̱l olub 

 ve «قلَيل» ile «بُكاء» ve «ضِحك» āyeti daḫi anıñ gibidir ki  363«فَـلْيَضْحَكُوا قلَِيلاً  وَلْيَبْكُوا كَثِيراً»

»كَثير«  muḳābele ıṫmişdir. Lisānımızda naẓmen misā̱li li-muḥarririh� ̇:̄ 

[LI] beyt 

ne güzeldir dı ̇n̄ ü dünyā niʿmetiñ cemʿ eylemek *** ne fenādır fısḳ u faḳrıñ ictimāʿı ādeme 

Dört żıddıñ dört żıdd ile beynlerinde olan muḳābeleye misā̱l »۝ وَاتَّـقَىٰ  أعَْطَىٰ  مَنْ  فأََمَّا 

وَصَدَّقَ  باِلحُْسْنىَٰ  ۝ فَسَنـُيَسِّرهُُ  للِْيُسْرَىٰ  ۝ وَأمََّا مَن بخَِلَ  وَاسْتـَغْنىَٰ  ۝ وكََذَّبَ  باِلحُْسْنىَٰ  ۝ فَسَنـُيَسِّرهُُ  للِْعُسْرَىٰ » P374F

364
P āyeti 

361  Kasas Sûresi: 73. 
362 Müsnedüʾş-Şihāb: 793. 
363  Tevbe Sûresi: 82. 
364  Leyl Sûresi: 5.-10. 
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gibi. Zı ̇r̄ā āyet-i meẕkūrede »عطاءإ«  ve »اتِقِّاء«  ve »صِدق«  ve »يُسر« üñ eżdādı olan »بخُل«  

ve »اِستِغنَا«  ve »كِذب«  ve »عُسر«  ile muḳābele ıṫmişlerdir.  

Eżıddā-i ḫamseniñ eżdād-ı ḫamse ile muḳābelelerine misā̱l: 

[88] şiʿr 

 ينُهُ شِ يَ   رجِْلِ حُرٍّ قَـيْدُ ذُلٍّ وَفيِ  *** نُهُ يزِ يَ  عَلَى رأَْسِ عَبْدٍ تاَجُ عِزٍّ 

Şiʿr-i meẕkūrda » َأسر«  ile »عَبد« »تاج« ,  ile » ّعِز« »زينت« ,  kelimelerine muḳābil » ِجلر«  ile 

»حُرّ « »يدقَ « ,  ile » ُلّ ذ«  ve »شَين«  ı ̇r̄ād olunmuşdur. Lisānımızda muḳābeleye misā̱l li-

muḥarririh� ̇:̄ 

[LII] 

cühhāl ġınā vü ʿizz ü niʿmetde be-kām *** dānā ise faḳr u ẕüll ü niḳmetde müdām 

Tefennün 

Tefennün diye şāʿir ı ̇r̄ād ıṫdigi naẓmda fünūn-ı şiʿrden iki ve dahā ziyāde 

fenn idḫāl ıṫmesidir365. Mese̱lā nes� ̇b̄ ile ḥamāset yāḫūd hicv ile medḥ yāḫūd 

taʿziyetle tehniyeti bir yerde cemʿ ıṫmesi gibi.  

ʿArabı ̇’̄de taʿziyetle faḫr beynini cemʿe misā̱l ḳavluhū -teʿālā-: » ُّهَا مَنْ  كُل  انٍ فَ  عَلَيـْ

۝F وَيَـبـْقَى وَجْهُ  رَبِّكَ  ذُو الجَْلالِ  وَالإِكْراَمِ »

366.  

365 Hizânetü’l-Edeb müellifi bu bahiste nazma dâhil edilen sanatların birbirine zıt olması gerektiğini 
belirtmiştir (İbn Hicce, Hizânetü’l-Edeb I, 138). Mustafa İzzet ise tercüme ederken “zıt” kaydını 
düşmemiş fakat tanımın devamında örnek olarak birbirine zıt sanatları zikr etmiştir. “Zıt” kaydı 
tanıma dâhil edilmediği zaman “tefennün”ün, ileride bahsi gelecek olan “ibdâ”dan bir farkı 
kalmamaktadır. 
366 Rahmân Sûresi: 26, 27. 
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Keẕālik taʿziyetle tehniyetiñ cemʿine misā̱l ḳavluhū -teʿālā-: » َُّي ثم  تَّـقَوْاا الَّذِينَ  نُـنَجِّ

Fوَنذََرُ  الظَّالِمِينَ  فِيهَا جِثِيًّا»

367  

ʿArabı ̇’̄de nes� ̇b̄ ile ḥamāsetiñ cemʿine misā̱l: 

[89] şiʿr 

 مَكَانَ الرُّوحِ مِنْ جَسَدِ الجْبََانِ  *** أُحِبُّكِ ياَ ظلَُومُ وَأنَْتِ مِنيِّ 

 عَانِ تُ عَلَيْكِ باَدِرَةَ الطِّ خَشِيْ  *** وحِيوَلَوْ أَنيِّ أقَُولُ مَكَانَ رُ 

Keẕālik tehniyetle taʿziyetiñ cemʿine misā̱l Muʿāviye vefāt ıṫdikde şāʿiriñ 

Yezı ̇d̄-i pelı ̇d̄e şu naẓmı gibi: 

[90] 
 مُلْكِ أَصْفَاكَاباِلْ وَاشْكُرْ حِبَاءَ الَّذِي  *** فَـقَدْ فاَرَقْتَ ذَا ثقَِةٍ  صْبرِْ يزَيِدُ إِ 

سْلاَمِ لاَ رُ   زئِْتَ وَلاَ عُقْبىَ كَعُقْبَاكَاكَمَا رُ  *** عْلَمُهُ ت ـَزْءَ أَصْبَحَ فيِ الإِْ

Şāʿirin şu şiʿr-i āt� ̇s̄i taʿziyetle tehekküme müʾedd� ̇ ̄ medḥi cāmiʿ oldıġından pek 

bed� ̇̄ʿ dir: 

[91] şiʿr 

ُ بهِِ الْمَقْبـَرهَ *** أبَوُكَ قَدْ جمََّلَ أهَْلَ الثَّـرَى  فَجَمَّلَ اللهّٰ

Nezāhet 

Nezāhet, hicv dıṁek ise de ancaḳ maʿnā-yı luġavı ̇s̄inden münfehim oldıġı 

üzere kelām fuḥşdan münezzeh olması meşrūt olub ḥattā bir vechle ki bākir ḳız anı 

istimāʿ ıṫse bile utanub ḳızarmamalı. Lākin ʿaṣrımızıñ şāʿirleri hicvinden bākir ḳız 

degil belki şeyāṭı ̇n̄ bile ḥayā ıḋer. ʿArabı ̇’̄de nezāhete misā̱l: 

367 Meryem Sûresi: 72. 
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[92] şiʿr  
 لمَْ تزَنِْ مِثـْقَالاَ  يَـوْمَ التـَّفَاخُرِ  *** عَتْ أنَْسَابَـهَاتَـغْلِبَ جمََّ  لَوْ أنََّ 

Şāʿir diyor ki: 

“Eger Taġlib ḳabı ̇l̄esi tefāḫur güni -Zı ̇r̄ā eyyām-ı cāhiliyyetde ʿArablar’da 

ʿādet böyle idi ki bir maḥallde cemʿ olub ecdādlarınıñ neseb ü ḥaseblerini 

taʿdād ile birbirine tefāḫur ıḋerlerdi- ensāblarını cemʿ ıṫseler bir misḳ̱āl 

aġırlıġında bile olmaz”  

Terceme li-muḥarririh� ̇:̄ 

[LIII] beyt 

bütün gün eylese taʿdād ger mefāḫirini *** ʿuḳūl ṣāḥibi ʿindinde yine ẕerre degil 

Keẕālik nezāhete misā̱l muḥarrir-i ḥaḳ� ̇r̄�ñ̇ bir ẕāt ḥaḳḳında: 

[LIV] 

ʿaḳlındaki ḫiffet ger ayaġında olaydı *** tāz� ̇ȳi degil eşheb-i tāz� ̇ȳi geçerdi 

Taḫy� ̇r̄ 

Taḫy� ̇r̄, şāʿir � ̇r̄ād ıṫdigi şiʿri ḳavāf� ̇-̄i şettā ile taḳfiye ıṫmesi mümkin iken 

ḳavāf� ̇-̄i sāʾireye müreccaḥ bir ḳāfiye iḫtiyār ıṫmesine dıṙler. ʿArab� ̇’̄de naẓmen 

misā̱l: 

[93] şiʿr 

يْلِ ممُتْـَهَنٌ  الطَّوِيلَ  الْغَريِبَ  إِنَّ   تُ مَا لَهُ قُـوَّ  فَكَيْفَ حَالُ غَريِبٍ  *** الذَّ

yaʿn� ̇:̄ “Ṭav� ̇l̄üʾẕ-ẕeyl olan ġar� ̇b̄, muḥteḳar iken -ṭav� ̇l̄üʾẕ-ẕeyl ki etegi uzun 

dıṁekd�ṙ, refāhdan kināyedir- ḳuvvet-i yevmiyyesi olmayan ġar� ̇b̄�ñ̇ ḥāli naṣıl 

olur?” dıṁekd�ṙ. Şāʿir, şiʿr-i meẕkūr ḳāfiyesinde “ḳuvvet-i yevmiyyesi olmayan” 
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yerine « ٌمَا لَهُ مَال» yaʿn� ̇ ̄“mālı olmayan” veyāḫūd « ٌمَا لَهُ سَبَب» “bir sebebi olmayan” 

yāḫūd « ٌمَا لَهُ أَحد» “kimsesi olmayan” diyebilürdi. Lākin « ٌمَا لَهُ قُـوَّت» sözi d� ̇ḡerlerine 

müreccaḥ olmaġla anı iḫtiyār ıṫdi. Z� ̇r̄ā ḳuvvet-i yevmiyyesi olmamaḳ faḳrıñ nihāyet 

derecesi olub şiʿrde ise mübālaġa meşrūṭdur. Bunuñ içün « ٌمَا لَهُ قُـوَّت» ḳāfiyesini 

sāʾirlerine terc� ̇ḥ̄ ıṫmişdir. 

Ṣanʿat-ı meẕkūr ḥaḳḳında Furḳān-ı Ker� ̇m̄’de misā̱l çoḳ olub ez-cümle: «  فيِ  إِنَّ 

 اللَّيْلِ  وَاخْتِلاَفِ  ۝ يوُقِنُونَ  قَوْمٍ لِّ  آياَتٌ  دَابَّةٍ  مِن يَـبُثُّ  وَمَا خَلْقِكُمْ  وَفيِ  ۝ للِّْمُؤْمِنِينَ  لآَياَتٍ  وَالأَْرْضِ  السَّمَاوَاتِ 

P378F«وَالنـَّهَارِ  وَمَا أنَزَلَ  اللَّـهُ  مِنَ  السَّمَاءِ  مِن رِّزْقٍ  فأََحْيَا بهِِ  الأَْرْضَ  بَـعْدَ  مَوْتِهاَ وَتَصْ ريِفِ  الريِّاَحِ  آياَتٌ  لقَِّوْمٍ  يَـعْقِلُونَ 

368
P.  

Ehl-i ʿilm�ñ̇ beyānına göre belāġat�ñ̇ iḳtiżāsındandır ki āyet-i ūlānıñ 

fāṣılasında « لْمُؤْمِنِينَ لِ  » denilsün; z� ̇r̄ā cenāb-ı Ḥaḳḳ « وَالأَْرْضِ  السَّمَاوَاتِ  فيِ  » ʿibāresiyle 

cümle-i kāʾinātı ẕikr ıḋüb; ḥālbuki mükevvenāt-ı ʿālemi bilmek ʿālem-i meẕkūruñ 

ṣāniʿ u ḫālıḳı bir ʿal� ̇m̄ ü ḳādir olmasını mūcib olmaġla emr-i meẕkūruñ itḳānı içün 

bidāyeten ḫālıḳı taṣd� ̇ḳ̄ ıṫmek lāzımdır. Tā ki maṣnūʿātda olan ʿalāʾim anıñ ṣıfāt-ı 

meẕkūre ile yaʿn� ̇ ̄ ʿilm-i ḳudretiyle muttaṣıf oldıġına del� ̇l̄ olsun ve taṣd� ̇ḳ̄ ise � ̇m̄ān 

olub anıñ içün āye-i ūlāda « لْمُؤْمِنِينَ لِ  » denildi.  

Āyet-i sā̱niyyeniñ fāṣılasında daḫi « يوُقِنُونَ  لقَِوْمٍ  » denildi. Çünki gerek insān ve 

gerek maḫlūḳāt-ı sāʾirenıñ̇ ḫalḳ u tekv� ̇n̄i tefekkür olunsa insānıñ iʿtiḳādında 

yaḳ� ̇n̄ini tezy� ̇d̄ ıḋer.  

Ve üçünci āyetde iḫtilāf-ı leyl ü nehār ve inzāl-i rızḳ ve mevtden ṣoñra iḥyā 

ve taṣr� ̇f̄-i riyāḥ gibi cüzʾiyyāt-ı ʿālemi bilmek ʿaḳlıñ kemāl-i recāḥatiyle olur ki o 

368 Câsiye Sûresi: 3., 4. ve 5. 
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cüzʾiyyāt-ı ʿālemi yapan ṣāniʿ, külliyyāt-ı ʿālemi de yine o yapar ve muḳtedirdir. 

Anıñ içün āye-i sā̱lise̱ fāṣılasında « يَـعْقِلُونَ  لقَِوْمٍ  » denildi. 

Ḳurʾān-ı Ker� ̇m̄’de diḳḳat olunsa kāffe-i āyātıñ fevāṣılı bu tert� ̇b̄ üzere olub 

h� ̇ç̄ birisi münāsebetden ḫurūc ıṫmemişdir. Mese̱lā « َفَأَمَّا الْيَتِيمَ فَلاَ تَـقْهَرْ ۝ وَأمََّا السَّائلَِ فَلا

هَرْ  �āyeti gibi. Āyet-i meẕkūreniñ fāṣılalarını birbiriyle tebd 369«تَـنـْ ̇l̄ ıṫmek cāʾiz olmaz. 

Z� ̇r̄ā teʾd� ̇b̄ ü terbiye içün yet� ̇m̄i maḥrūm ıṫmekden nehy cāʾiz olmayub lākin aña 

ḳahr ile muʿāmele olunmaz, anıñ içün « ْفَلاَ تَـقْهَر» denilmiş. Ve sāʾil ise maḥrūm 

ıḋilmesi cāʾiz olmayub h� ̇ç̄ olmazsa redd-i cem� ̇l̄ ile muʿāmele ḳılınmaḳ lāzım 

oldıġından « ْهَر buyurulmuşdurP380F «فَلاَ  تَـنـْ

370
P. Lisānımızda taḫy� ̇r̄e misā̱l Nefʿ� ̇‘̄n�ñ̇: 

[LV] beyt 

dād-ger pādşeh-i ʿādil ü ʿāl� ̇-̄şān kim *** her ne emr ıṫse ḳażā ḥükmini eyler imżā 

Bu şiʿrde şāʿir ‘imżā’ yerine ‘� ̇f̄ā’ ve ‘icrā’ diyebilürdi lākin ‘imżā’ d� ̇ḡerlerine 

müreccaḥ oldıġından anı � ̇r̄ād ıṫmişdir. Fārs� ̇’̄de misā̱li Enver� ̇‘̄n�ñ̇: 

[xxxi] beyt 

 علاءِ دين که سپهرست در سنا و علا *** سپهرِ رفعت و کوهِ وقار و بحرِ سخا

369 Duhâ Sûresi: 9. ve 10. 
370 Duhâ Sûresi’nin 9. ve 10. ayetlerinin “tahyîr” konusuna şâhitliği Hizânetü’l-Edeb’de şöyle 
açıklanmaktadır: »وغلبته، قهره عن ينهى إنماو  وتأديبيه، تهذيبه لمكان اليتيم، انتهار عن النهي يجوز لا إذ. بينهما التبديل يجوز لا 

» .جميلاً  ردًا يرده بل حرم، إذا السائل، ينهر أن يجوز لا كما  (İbn Hicce, Hizânetü’l-Edeb I, 176). Mustafa İzzet, her 

iki cümelede yer alan »انتهار«  kelimesini yukarıda görüldüğü gibi “maḥrūm �ṫmek” ifadesiyle 

tercüme etmiştir. Özellikle ikinci cümlede bu tercümenin yanlışlığı belirginleşmektedir. Kelimenin 
“azarlamak” anlamı (el-Muʿcemüʾl-ʿArabiyyiʾl-Ḥad� ̇s̄ ̱ Arapça-Türkçe Sözlük, Serdar Mutçalı, 
İstanbul: Dağarcık, 1995, “NHR” md.) dikkate alınarak yukarıdaki çeviri şu şekilde tashih edilebilir: 
“Z� ̇r̄ā teʾd� ̇b̄ ü terbiye içün yet� ̇m̄i azarlamakdan nehy cāʾiz olmayub lākin aña ḳahr ile muʿāmele 
olunmaz, anıñ içün « تَـقْهَرْ  فَلاَ  » denilmiş. Ve sāʾil ise azarlanması cāʾiz olmayub h� ̇ç̄ olmazsa redd-i 

cem� ̇l̄ ile muʿāmele ḳılınmaḳ lāzım oldıġından « تَـنـْهَرْ  فَلاَ  » buyurulmuşdur.” 
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Bu beytiñ ḳāfiyesinde daḫi »عَلا«  yerinde »عَطا«  ve »بَها«  � ̇r̄ād ıḋebilür idi. Lākin »عَلا« -

yı sā̱n� ̇ ̄ memdūḥuñ ismiyle muvāfıḳ olub »عَلا«  lafẓı d� ̇ḡer ḳāfiyelere müreccaḥ 

oldıġından şāʿir-i mūmā-ileyh anı terc� ̇ḥ̄an � ̇r̄ād ıṫmişdir. 

Tehekküm 

Tehekküm, fenn-i bed� ̇̄ʿ  envāʿından olub “cidd murād olunan hezl” ile 

“maʿrıż-ı medḥde hicv”e müşābeheti ḥasebiyle meslegi ṣaʿb u düşvārdır. Ve 

tehekkümüñ maʿnā-yı luġav� ̇s̄i yıḳılmaḳ olub mese̱lā ḳuyu yıḳılsa « رُ  تَـهَكَّمَتِ  الْبِئـْ » 

dıṙler. Ve bundan başḳa ‘tehekküm’ ḫışm ve istihzā maʿnāsına olub ‘mütehekkim’, 

‘muḥteḳir’ maʿnāsına gelür. Ve ıṣṭılāḥda tehd� ̇d̄ ü taḫv� ̇f̄ maʿrıżında beşāret lafẓıyla 

� ̇r̄ād-ı kelām ve vaʿ� ̇d̄ maḳāmında vaʿd ve istihzā maʿrıżında medḥ ıṫmege dıṙler. 

ʿArab� ̇’̄de misā̱li: « ُ371«ذُقْ  إنَِّكَ  أنَتَ  الْعَزيِزُ  الْكَرِيم. Ve keẕālik: « ٍرْ  مَالَ  الْبَخِيلِ  بحَِادِثٍ  أوَْ  وَ ارِث P382F«بَشِّ

372
P. 

Ḥad� ̇s̄-̱i meẕkūruñ maʿnāsı “baḫ� ̇l̄iñ mālına yā ḥādāsā̱t-ı dehrden bir ḥādise̱ ile 

veyāḫūd vefātından ṣoñra vārisḻerle tebş� ̇r̄ buyurulması” tehekküm ḳab� ̇l̄indendir. 

Bu tehekküm lisānımızda daḫi vāḳiʿ olub mese̱lā “Bir aya ḳalmaz o aḳçeyi sizden 

taḥṣ� ̇l̄ ıḋeceklerini şimdiden tebş� ̇r̄ ıḋerim.” gibi.  

[Tehekküm ve Cidd Murâd Olunan Hezl] 

Ve cidd murād olunan hezl ile tehekküm beynindeki farḳ şudur ki 

tehekkümüñ ẓāhiri cidd ve bāṭını hezl olub cidd murād olunan hezle misā̱l Ebū 

Nüvās‘ıñ: 

[94] 

 كَيْفَ أَكْلُكَ للِضَّبِّ   فَـقُلْ عَدِّ عَنْ ذَاَ  *** إِذَا مَا تمَيِمِيٌّ أتَاَكَ مُفَاخِراً 

371 Duhân Sûresi: 49. 
372 Maktû olan hadis Abdullah b. el-Mu’tez’e aittir (Buhalâ: 312). 
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Şiʿr-i meẕkur ben� ̇ ̄ Tem� ̇m̄ ḳab� ̇l̄esine mensūb birisini hicv eyledigi ḳaṣ� ̇d̄esinden 

olub Tem� ̇m̄� ̇’̄den « ّضَب» yaʿn� ̇ ̄ keler denilen ḥayvānıñ eklini suʾāl istihzā olub ve 

ḥaḳ� ̇ḳ̄ati teʾemmül olunsa ciddiyyet var. Z� ̇r̄ā ḳab� ̇l̄e-i meẕkūre pek çok keler eklini 

iʿtiyād ıḋüb bu sebebden maẓhar-ı levm ü taʿy� ̇b̄ olmuşlardır. Şiʿr-i meẕkūruñ 

mefhūmı yaʿn� ̇ ̄ “Ḳab� ̇l̄e-i meẕkūreden birisi seniñ yanında dehen-güşā-yı faḫr u 

mübāhāt olsa sen aña dı ̇ki ‘Mefḫaretden vaz geç de keler ekl ıṫmekle naṣılsıñ?’” 

İşte cidd murād olunan hezl bundan ʿibāretd�ṙ. 

Tevş� ̇ḥ̄ 

Tevş� ̇ḥ̄, kelāmıñ maʿnā-yı evveli lafẓ-ı āḫirine dāll olmaġa dıṙler. Ve tevş� ̇ḥ̄ 

tesmiye ıṫmelerine sebeb budur z� ̇r̄ā ke-ennehū maʿnen vişāḥ yaʿn� ̇ ̄ ḥamāʾil 

mertebesinde olub maʿnānıñ evveliyle āḫiri vişāḥ-ı meẕkūr miyānında ḳāʾim olur. 

Ve bu vechle bir beytiñ maʿnā-yı evveli bir maʿnā olmalı ki maʿnā-yı meẕkur fehm 

olunduḳda anıñla beyt-i meẕkūruñ ḳāfiyesi fehm olunmalıdır. 

Mese̱lā: « َ383«إِنَّ  اللَّـهَ  اصْطفََىٰ  آدَمَ  وَنوُحًا وَآلَ  إبِْـراَهِيمَ  وَآلَ  عِمْراَنَ  عَلَى الْعَالَمِينF

373. Āyet-i 

meẕkūrede enbiyā-yı müşārun-ileyhiñ ıṣṭıfāsından āyetiñ fāṣılası fehm olunur. Z� ̇r̄ā 

ıṣṭıfā olunan ẕevāt ʿālemleriñ cinsinden olmalarıyla elbette yine o ʿālemler üzerine 

ıṣṭıfā olunacaḳlardır. Lisānımızda ṣanʿat-ı meẕkūreye misā̱l li-muḥarririh� ̇:̄ 

[LVI] beyt 

nev-ʿarūs-ı süḫanum ḳaldı degersiz ḥayfā *** mülk-i Rey aña sezā-vār iken olmaġa cihāz 

beyt-i meẕkūrda bidāyet ‘ʿarūs’ ẕikr olunmaġla mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇ ̄ ḳāfiyesinde o 

münāsebetle aña mülāyim olan ‘cihāz’ ẕikr olunacaġı bed� ̇h̄� ̇d̄ir. Keẕālik li-

muḥarririh� ̇:̄ 

373 Âli İmrân Sûresi: 33. 
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[LVII] beyt 

Kaʿbeteyn-i baḫt u iḳbāl er muvāfıḳ olmasa *** şeşder-i ġamda ıḋer pā-māl insānı bu nerd 

ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱li: 

[95] şiʿr 

 يمِ طِ نفَ مُ  الُ ا حَ هَ ن ـْمِ  سُنُ يحَْ  يفَ فكَ  *** ةً فِلَ احَ  صلِ االوَ  يّ دِ  ثُ ونيِ عُ ضَ رْ أَ  مْ هُ 

Bu şiʿrde bidāyeten « ضاعرَ  » ile « يدْ ثَ  » ẕikr olunmaġla ḳāfiyede »إنفِطام«  ẕikr olunacaġı 

maʿlūm olur. 

Cer� ̇r̄ ve Ferezdaḳ yanında bulunduḳları ḥālde bir şāʿir Vel� ̇d̄ ibn ʿAbdüʾl-

Melik‘e ḳaṣ� ̇d̄e-i medḥiyyesini inşād ile 

[96] 

  رَوْقِهِ  إبْـرَةَ  كَأَنَّ  أغََنَّ  زْجِيت ـَ

mıṣraʿına geldikde, Vel� ̇d̄ laḳırdıya dalub şāʿir daḫi ḳaṣ� ̇d̄eniñ ḳırāʾatını terk 

ıṫdigi ṣırada Ferezdaḳ, Cer� ̇r̄‘e:  

“İkinci mıṣraʿda ne dıṁesi lāzımdır?” Cer� ̇r̄:  

“Ẓann ıḋerim bir tems�̱ ̇l̄ � ̇r̄ād ıḋecekdir.” Ferezdaḳ:  

“Mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇d̄e: 

[97] 

 اهَ ادَ دَ مِ  واةِ الدِّ  من ابَ صَ أَ  مٌ لَ ق ـَ

dıṡe gerek.” dıḋi. Fiʾl-ḥaḳ� ̇ḳ̄a Vel� ̇d̄ yine istimāʿ-ı ḳaṣ� ̇d̄eye başladıḳda 

Ferezdaḳ‘ıñ dıḋigi gibi söyleyince ḥużżār Ferezdaḳ‘ıñ şiʿrde ḥaẕāḳatına 

taʿaccüb ıṫdiler. 
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Reddüʾl-ʿacüz ʿaleʾṣ-ṣadr ile tevş� ̇ḥ̄ beyninde farḳ şudur ki reddüʾl-ʿacüz 

ʿaleʾṣ-ṣadrıñ delāleti delālet-i lafẓiyye olub tevş� ̇ḥ̄iñ delāleti delālet-i maʿneviyyedir. 

Fārs� ̇’̄de misā̱l: 

[xxxii] şiʿr 

 آن به که نباشد يارم دشمنِ  *** من است دوست می دارمش که يارِ 

Teẕy� ̇l̄ 

Teẕy� ̇l̄ nāẓım veyā nāsi̱r kelāmını itmāmdan ṣoñra kelām-ı meẕkūrı teʾk� ̇d̄ 

ḳaṣdıyla mese̱l-i sāʾir maḳāmında istiʿmāl olunacaḳ bir cümle ile kelām-ı meẕkūrı 

teʾk� ̇d̄ ıṫmege dıṙler. ʿArab� ̇’̄de misā̱li: «ً374«وَقُلْ  جَاءَ  الحَْقُّ  وَزَهَقَ  الْبَاطِلُ  إِنَّ  الْبَاطِلَ  كَانَ  زَهُوقا. Bu 

āyetde « زَهُوقاً كَانَ  الْبَاطِلَ  إِنَّ  » cümlesi, cümle-i ūlāya ẕeyl olub ʿādetā mese̱l-i sāʾir 

maḳāmında istiʿmāl olunabilür. Keẕālik « َلِكَ  جَزَيْـنَاهُم بمِاَ كَفَرُوا وَهَلْ  نجَُازيِ إِلاَّ  الْ كَفُور  375«ذَٰ

cümlesiyle cümle-i ūlā teʾk� ̇d̄ ḳılınmışdır. Keẕālik «  وَأمَْوَالهَمُ سَهُمْ أنَفُ  الْمُؤْمِنِينَ  مِنَ  اشْتـَرَىٰ  اللَّـهَ  إِنَّ 

نجِيلِ  وَالْقُرْآنِ  وَمَنْ  أوَْفىَٰ  بعَِهْدِهِ  مِنَ   بأَِنَّ  لهَمُُ  الجْنََّةَ  يُـقَاتلُِونَ  فيِ  سَبِيلِ  اللَّـهِ  فَـيـَقْتـُلُونَ  وَيُـقْتـَلُونَ  وَعْدًا عَلَيْ هِ  حَقًّا فيِ  التـَّوْراَةِ  وَالإِْ

�Bu āyetde iki teẕy .376«اللهَِّ  ̇l̄ olub birisi «وَعْدًا عَلَيْهِ  حَقًّا» cümlesidir. Z� ̇r̄ā cümle-i ūlādan 

evvel kelām tamām olub kelām-ı evvele bir ẕeyl vāḳiʿ olmuşdur. İkinci ẕeyl «  أوَْفىَٰ  وَمَنْ 

اللهَِّ  مِنَ  بِعَهْدِهِ  » cümlesi olub bu da mese̱l-i sāʾir maḳāmında ḳāʾim olmuşdur. Lisān-ı 

Nübüvvet‘den daḫi bunuñ gibi kelām vāḳiʿ olub ez-cümle: «  لْهَايَـعْمَ  فَـلَمْ  بحَِسَنَةٍ  هَمَّ  مَنْ  

 سَيِّئَةً  يْهِ عَلَ  كُتِبَتْ  عَمِلَهَا إِنَّ وَ  عَلَيْهِ  تُكْتَبْ  لمَْ  ايَـعْمَلْهَ  فَـلَمْ  بِسَيِّئَةٍ  هَمَّ  وَمَنْ  عَشْراً لهَُ  كُتِبَتْ  عَمِلَهَا إِنْ وَ  حَسَنَةً  لهَُ  كُتِبَتْ 

374 İsrâ Sûresi: 81. 
375 Sebe Sûresi: 17. 
376 Tevbe Sûresi: 111. 
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�Ḥad .377« وَاحِدَةً  ̇s̄-̱i meẕkūrda « ٌلاَ  يَـهْلِكُ عَلَى اللهَِّ إِلاَّ  هَالِك» cümlesi mā-ḳabline ẕeyl olub 

anıñla kelām teʾk� ̇d̄ olundıġı gibi mese̱l-i sāʾir maḳāmında ṭutılabilür. ʿArab� ̇’̄de 

naẓmen misā̱li: 

[98] şiʿr 

 مِ دُ يَ  لمَْ  اللهِ  رُ ي ـْغَ وَ  ليِ  مْ دُ تَ  مْ لَ ف ـَ *** تْ ضَ مَ  يبِ بِ الحَْ بِ  شٍ يْ عَ  ةُ ذَّ لَ  للهِ 

misā̱l-i āḫar: 

[99] beyt 

 يحُْمَدِ  الْمَحَامِدِ  أثمَْاَنَ  يُـعْطِ  وَمَنْ  *** الَهُ مَ  الحَْمْدِ  ىلَ عَ  يُـعْطِي فَـتىًَ  نَـزُورُ 

lisānımızda misā̱li: 

[LVIII] şiʿr 

küşāde-rūydur hengām-ı inʿām u ʿaṭāda kim *** olur gāh-ı ʿaṭā vech-i ker� ̇m̄ üzere feraḥ peydā 

İstisṉā 

İki ḳısm olub biri istisṉā-yı luġav� ̇,̄ d� ̇ḡeri istisṉā-yı ṣınāʿ� ̇d̄ir.  

İstisṉā-yı luġav� ̇ ̄ kes�̱ ̇r̄den ḳal� ̇l̄i iḫrāc ıṫmege dıṙler. Fenn-i naḥv aṣḥābı 

bundan fürūʿ-ı kes�̱ ̇r̄e iḥdās ̱ıḋüb kitāblarında yazmışlardır. 

İstisṉā-yı ṣınāʿ� ̇ ̄ ise kes�̱ ̇r̄den ḳal� ̇l̄i iḫrāc ıṫdikden ṣoñra istisṉānıñ maʿnā-yı 

ẕāt� ̇s̄i üzerine bir maʿnā-yı āḫar ifāde ıḋüb anıñla kelāmıñ behcet ü revnaḳını tezy� ̇d̄ 

ıṫmege dıṙler. ʿArab� ̇’̄de misā̱li: «  َفَسَجَدَ  الْمَلاَئِكَةُ  كُلُّهُمْ  أَجمْعَُونَ  ۝ إِلاَّ  إبِلِْيسَ  اسْتَ كْبـَرَ  وكََانَ  مِن

P388F«الْكَافِريِنَ 

378
P. Bu āyetde istisṉā üzere bir zāʾid maʿnā olub o da cenāb-ı Ādem‘e secde 

377 Hadisin farklı rivâyetleri birçok hadis kaynağında yer almakla beraber metinde geçene lafzen en 
yakın rivayet aşağıdaki gibidir: «  فَـلَمْ  بِسَيِّئَةٍ  هَمَّ  وَمَنْ  عَشْراً لَهُ  بَتْ كُتِ  عَمِلَهَا فإَِنْ  حَسَنَةً  لَهُ  كُتِبَتْ  يَـعْمَلْهَا فَـلَمْ  بحَِسَنَةٍ  هَمَّ  مَنْ 

وَاحِدَةً  سَيِّئَةً  لَهُ  كُتِبَتْ  عَمِلَهَا فإَِنَّ  شَيْئًا لَهُ  تُكْتَبْ  لمَْ  يَـعْمَلْهَا » (Mişkātüʾl-Meṣāb� ̇ḥ̄: 5863). 
378 Sa’d Sûresi: 73. ve 74. 
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ḫuṣūsında İbl� ̇s̄’iñ ecmāʿ-ı melāʾike ve meleʾ-i aʿlāya muḫālif olaraḳ emr-i 

meẕkūrdan imtināʿ ıṫmesidir. 

Bunuñ ḫāricde misā̱li “Ḥükm-dār şu şeyʾi emr ıḋüb kāffe-i vüzerā vü ümerā 

emr-i meẕkūra iṭāʿat ıṫdikleri ḥālde yalñız fülān kimse emr-i meẕkūra iṭāʿatden rū-

gerdān oldı.” denildiḳde merḳūmuñ cümleye muḫālif olaraḳ iṭāʿatden imtināʿınıñ 

derece-i cesāmeti ẓāhir olub lākin yalñız “Fülān ḥükümdār şu ḫuṣūṣı emr ıḋicek 

fülān ādam imtināʿ ıṫdi.” denildigi ḥālde d� ̇ḡerinden ehven olur379. 

Keẕālik cenāb-ı Nūḥ -ʿaleyhiʾs-selām- ḳıṣṣasında « َفَـلَبِثَ فِيهِمْ ألَْفَ سَنَةٍ إِلاَّ  خمَْسِين

�Āyet-i meẕkūrede istisṉā ṣ .380«عَامًا ̇ġ̄asıyla müddet-i meẕkūruñ beyānı ḳavmine bed-

duʿā ıṫmekde müşārun-ileyhiñ ʿözrini temh� ̇d̄ içündür. Ve müddet-i meẕkūruñ istisṉā 

ṣ� ̇ġ̄asıyla beyān buyurılması emr-i meẕkūruñ cesāmetini müşʿir olub z� ̇r̄ā en evvel 

insānıñ semʿine bāliġ olan »ألَف«  yaʿn� ̇ ̄ biñ olub lāsiyyemā bu belāġat ile berāber 

kelām-ı meẕkūruñ iḫtiṣārında olan ṣanʿat-ı � ̇c̄āz ẓāhirdir. Z� ̇r̄ā ḏoḳuz yüz elli sene 

dıṁekden biñ seneden elli sene eksik denilmesi elbette dahā bel� ̇ġ̄dir. 

Keẕālik: «  السَّمَاوَاتُ  دَامَتِ  مَا فِيهَا ينَ خَالِدِ  ۝ وَشَهِيقٌ  زَفِيرٌ  فِيهَا لهَمُْ  النَّارِ  ففَِي شَقُوا الَّذِينَ  فَأَمَّا

 السَّمَاوَاتُ  دَامَتِ  مَا فِيهَا خَالِدِينَ  نَّةِ الجَْ  فَفِي سُعِدُوا الَّذِينَ  وَأمََّا ۝ يرُيِدُ  لِمَا فَـعَّالٌ  رَبَّكَ  إِنَّ  ربَُّكَ  شَاءَ  مَا إِلاَّ  وَالأَْرْضُ 

رَ  مجَْذُوذٍ  ۝ �Beyāndan müstaġn .381« وَالأَْرْضُ  إِلاَّ  مَا شَاءَ  ربَُّكَ  عَطاَءً  غَيـْ ̇ ̄ oldıġı üzere «شَقاوة», 

ʿuṣāt-ı müʾmin� ̇n̄iñ muḫalled ḳalmalarını istisṉā ıḋüb baʿdehū: « يدُ يرُِ  لِّمَا فَـعَّالٌ  رَبَّكَ  إِنَّ  » 

ḳavliyle anı teʾy� ̇d̄ ıṫdi. Keẕālik ehl-i saʿādet cennetde muḫalled ḳalub andan 

379 “Ehven olan” paragrafın başında verilen istisnâ-i sınâî örneğidir (İbn Hicce, Hizânetü’l-Edeb I, 
263). Eğer “kâffe-i vüzerâ vü ümerâ” ifadesi yerine “herkes” gibi bir ifade kullanılsaydı söz konusu 
cümle, istisnâ-i lugavîye örnek teşkil edecekti. Paragrafın sonunda verilen cümlede ise istisnâ yoktur. 
380 Ankebût Sûresi: 14. 
381 Hûd Sûresi: 106-108. 
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ḫurūcları olmadıġından « رَ  عَطاَءً  مجَْذُوذٍ  غَيـْ » yaʿn� ̇ ̄ġayr-i maḳṭūʿ ile istisṉā-yı ḫulūdlarını 

nefy ıṫdi.  

İstisṉā-yı luġav� ̇ȳe naẓmen misā̱l: 

[100] şiʿr 

 مِ هِ دِ عْ ب ـُ دَ عْ  ب ـَانيِ صَ عَ  وعَ مُ إِلاَّ الدُّ  *** هِ بِ  احَ رَ ت ـَاسْ  وَ بيِ لْ ق ـَ رَّ سَ ا مَ لَّ كُ فَ 

Bu beyt Ṣafiyyüʾd-d� ̇n̄-i Ḥill� ̇‘̄niñ  olub taʿḳ� ̇d̄den ḫāl� ̇ ̄ degildir. Z� ̇r̄ā diyor ki: 

“Ḳableʾl-firāḳ benim ḳalbimi mesrūr ıḋüb anıñla kesb-i istirāḥat ıṫdigi şeyler, 

maḥbūbeniñ mübāʿadetinden ṣoñra baña ʿiṣyān ıḋüb yalñız göz yaşı maḳām-ı 

iṭāʿatde sā̱bit oldı.” Şāʿir bunuñla maʿşūkasınıñ firāḳıyla giryān oldıġını � ̇m̄ā ıḋiyorsa 

da lākin şiʿr-i meẕkūruñ maʿnāsındaki taʿḳ� ̇d̄ bed� ̇h̄� ̇d̄ir. Bu şiʿr daḫi istisṉā-yı 

luġav� ̇ȳe misā̱l olub ġāyet leṭāfet de vāḳiʿ olmuşdur. 

[101] şiʿr 

 مِ لَ ي سَ ذِ بِ  انٍ صَ غْ أَ  فَ اطِ عَ  مَ لاَّ إِ  *** مْ هُ دَ عْ ب ـَ نِ ثْ تَ سْ أَ  لمَْ وَ  ودَ دُ قُ الْ  تُ فْ عِ 

Tecāhül-i ʿĀrif 

Tecāhül-i ʿārif, nāẓım bildigi bir şeyʾi bilmez gibi suʾāl ıḋüb tecāhül 

ıṫmekdir, bir vechle ki müşebbehle müşebbehün-bih beyninde olan şiddet-i 

münāsebet gūyā kendüsine şübhe � ̇r̄ās ̱ıṫmiş gibi ola. 

Ṣanʿat-ı meẕkūruñ fāʾidesi iltizām olunan maʿnāda bir mübālaġadır. Nitekim 

biriniñ ḥüsnini mübālaġa ile ẕikr ıḋecek olsañ “Bu yüz mi, yoḳsa güneş mi?”  

Ḥālbuki güneş olmayub yüz oldıgını bilürsiñ, lākin vaṣfda mübālaġa murād 

ıṫdiginden tecāhül ıḋüb “Güneş midir?” dıṙsiñ. Ve bu istifhāmdan vech-i meẕkūr ile 

güneş beyninde olan şiddet-i münāsebet münfehim olur. 
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Eger mütekellim bilüb de mütecāhilāne suʾāl ıṫdigi şeyʾiñ mese̱lini � ̇r̄ād 

ıṫmezse bu nevʿden ḫāric olur. Mese̱lā birisiniñ elinde bir kitāb görüb “Eliñdeki 

nedir?” dıṁek gibi. Z� ̇r̄ā mütekellimiñ o suʾālden ġarażı yā o kitābıñ 

mündericātından baḥs ̱ıṫmek veyāḫūd ḳanġı kitāb oldıġını bilmek içündür. 

ʿArab� ̇’̄de misā̱li « ٰوَمَا تلِْكَ  بيَِمِينِكَ  ياَ مُوسَى»P392F

382
P āyeti gibi. Z� ̇r̄ā suʾāl-i meẕkūr 

mübālaġa içün olmayub belki cenāb-ı Mūsā‘yi � ̇n̄ās içün idi. Z� ̇r̄ā maḥall-i meẕkūr 

maḥall-i heybet ü iḥtirām ıḋi veyāḫūd cenāb-ı Kel� ̇m̄‘iñ henūz vāḳıf olmadıġı 

muʿcize-i ʿaṣāyı tefh� ̇m̄ içün idi. 

Keẕālik yevm-i ḳıyāmetde cenāb-ı ʿİs̄ā -ʿaleyhiʾs-selām-a « ذُونيِ أأَنَتَ قُـلْتَ للِنَّاسِ اتخَِّ 

P393F«وَأمُِّيَ إلِٰـَهَينِْ مِن دُونِ اللهَِّ 

383
P suʾāl-i meẕkūr mübālaġa içün olmayub ḫuṣūṣ-ı meẕkūrı iddiʿā 

ıḋenleri tevb� ̇ḫ̄ içündir. 

Tecāhül-i ʿārif, medḥ ü ẕemmde veyā taʿż� ̇m̄ ü taḥḳ� ̇r̄de veyāḫūd muḥabbete 

delālet ıḋen şeyde muṭlaḳā mübālaġa içün gelür. ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱li: 

[102] şiʿr 

 مِ مَ اللَّ  نَ مِ  بٌ رْ ضَ  مْ أَ  ليَ قْ عَ  الَ أزَ  *** مْ كُ بُّ حُ  انَ حراً كَ سِ أَ ي رِ عْ شِ  تَ يْ ا لَ يَ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[xxxiii] beyt 

 چمن سروِ  يا بالاست آن رب يا *** سمن برگِ  يا رويست آن رب يا

Lisānımızda misā̱li Nefʿ� ̇‘̄niñ: 

382 Tâhâ Sûresi: 17. 
383 Mâ’ide Sûresi: 116. 
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[LIX] beyt 

ḥabbeẕā cāy-ı neşāṭ-efzā ki Rıḍvān görse ger *** ḥayretinden dıṙdi bu cennet midür dünyā mıdur 

Yine Nāb� ̇‘̄niñ: 

[LX] şiʿr 

ben ıṫdigüm niyāzı ıḋersin raḳ� ̇b̄e fāş *** ey süst-ʿahd meclis emānet degil midür 

li-muḥarririh� ̇:̄ 

[LXI] 

hep sen mi bāde-nūş olacaḳsıñ şu bezmde *** nevbetledür tenāvül-i sāġar zamānede 

Keẕā Vehb� ̇ ̄-merḥūm-uñ: 

[LXII] naẓm 

bu neşāṭuñ bilmem ey dil neşʾe-i ṣahbā mıdur *** yoḳsa cūş-ā-cūş-ı keyf-i naẓm-ı şevḳ-efzā mıdur 

li-muḥarririh� ̇:̄ 

[LXIII] beyt 

bilmem ne içün nefret ıḋer dehr edebden *** ʿālem ne içün sevmez āyā ehl-i kemāli 

İbhām 

Bā-i muvaḥḥide ile ibhām birbirinden temy� ̇z̄ olunmayacaḳ ṣūretde żıdd 

olaraḳ mütekellimiñ iki maʿnāyı şāmil olan bir kelām � ̇r̄ād ıṫmesidir. Ṣanʿat-ı 

meẕkūr, hicv, medḥ ve emsā̱li gibi fünūn-ı şiʿri şāmil olub lākin elfāẓında medḥ ü 

hicv oldıġı farḳ olunamayub ikisine daḫi şümūli olur. Nitekim tār� ̇ḫ̄de muḥarrer 

oldıġı üzere: 

Ḥasan bin Sehl, ker� ̇m̄esi Būrān‘ı vez� ̇r̄-i aʿẓamı bulundıġı Meʿmūn‘a 

vıṙdikde o vaḳtiñ şuʿarāsı birer ḳaṣ� ̇d̄e ile sūr-ı meẕkūrı tebr� ̇k̄ ü tehniyet 
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ıḋüb cāʾize-i kes�̱ ̇r̄eye nāʾil oldılar. Yalñız bir şāʿiriñ her naṣılsa cāʾizesi 

vıṙilmediginden Ḥasan‘a ḫaber irsāl ıḋüb: 

“Eger cāʾizemi iʿṭāda taʿallül ıḋerse ḥaḳḳında bir şiʿr inşā ıḋerim ki hicv 

midir yoḳsa medḥ midir farḳ ıḋemesün.” Müşārun-ileyh bu sözu istimāʿ 

ıṫdikde şāʿir-i meẕkūrı iḥżār ile: 

“Eger dıḋigiñ şiʿri inşād ıṫmezseñ saña cāʾize vıṙmem.” dıẏince şāʿir-i 

meẕkūr bu şiʿri inşād ıṫdi: 

[103] 

ُ لِ  تنَْ  *** لْحَسَنْ باَرَكَ اللهَّ  ولبُِوراَنِ فيِ الخَْ

 نْتِ مَنْ بِ كنِْ بِ لَ تَ وَ  *** رْ فَ الهْدَُى ظَ  مَامَ ا إِ يَ 

şiʿr-i meẕkūrda “Kimiñ ker� ̇m̄esiyle?” dıṁekden maḳṣadı medḥ midir yoḳsa 

hicv midir maʿlūm degildir. Ḥattā Meʾmūn bu şiʿri istimāʿ ıṫdikde: 

“Vaʾllāhi şāʿiriñ bundan ḳaṣdı medḥ midir, yoḳsa ẕemm midir bilemem.” 

dıṙ imiş. Baʿdehū Ḥasan şiʿr-i meẕkūrı istiḥsān ıḋüb kendüsine cāʾize-i 

kes�̱ ̇r̄e vıṙdi.  

Keẕālik merv� ̇ ̄olan ḥikāyātdandır ki: 

Şāʿiriñ birisi bir gözi kör olan bir terz� ̇ȳe bir entār� ̇ ̄ıṣmarlayub terz� ̇:̄ 

“Saña bir entār� ̇ ̄ dikeyim ki entār� ̇ ̄ midir yoḳsa yorġan mıdır farḳ 

ıḋemeyesiñ.” dıḋi. Şāʿir bunı işitdikde: 

“Ben de ol vaḳt, ḥaḳḳıñda bir şiʿr söylerim ki ʿaleyhinde midir yoḳsa 

lehinde midir bilemezsiñ.” dıḋi. Fiʾl-ḥaḳ� ̇ḳ̄a terz� ̇ ̄merḳūma bir ḳābā entār� ̇ ̄

diḳüb vıṙdikde şāʿir-i meẕkūr daḫi: 
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[104] beyt 

نـَيْهِ  *** اءْ قَـبَ  دٌ يْ ليِ زَ  خَاطَ   ءْ سَوَا ليَْتَ عَيـْ

terceme li-muḥarririh� ̇:̄ 

[LXIV] 

terz� ̇-̄i yek-çeşm dikdi bir ḳabā *** n’ola iki gözi olsaydı sevā 

Beytini inşād ıḋüb, vāḳıʿā şiʿr-i meẕkūruñ iki cihete şümūli olub, terz� ̇n̄iñ yā ṣaġlam 

gözünüñ kör ṭarafıyla müsāv� ̇ ̄olması veyāḫūd kör gözünüñ ṣaġlam gözüyle müsāv� ̇ ̄

olmasına şümūli olub, terz� ̇n̄iñ ʿaleyhinde midir yoḳsa lehinde midir bilinemez. 

Merv� ̇d̄ir ki: 

Sünn� ̇ ̄ve Ş� ̇̄ʿ a‘dan bir cemāʿat, efāżıldan biriniñ nezdine gidüb: 

“Rasūluʾllāh -ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem-den ṣoñra efḍal-i nās kimdir?” 

diye suʾāl ıṫdiklerinde fāżıl-i müşārun-ileyh biʾl-bedāhe: 

�Yaʿn .«مَنْ بنِْتُهُ فيِ بَـيْتِهِ »  ̇:̄ “Efḍal-i nās ol ẕātdır ki anıñ ker� ̇m̄esi anıñ 

ḫānesindedir”. Bu kelāmıñ ise ikiye şümūli olub birisi oldur ki: Efḍal-i nās 

cenāb-ı Ebū Bekr -raḍıyaʾllāhu ʿanh-dır ki anıñ ker� ̇m̄esi cenāb-ı ʿĀyişe - 

raḍıyaʾllāhu ʿanhā- Faḫr-i ʿĀlem Efendimiz‘iñ ḫāne-i saʿādetinde idi. İkinci 

maʿnā, efḍal-i nās ḥażret-i ʿAl� ̇‘̄dir ki Cenāb-ı Risālet‘iñ ker� ̇m̄esi anıñ 

ḫānesinde idi. Bu kelāmdan meẕkūr iki ṭāʾife, fāżıl-i müşārun-ileyhden 

memnūn oldılar. 

Keẕālik tār� ̇ḫ̄de muḥarrerdir ki: 

ʿUḳayl ibn Eb� ̇ ̄ Ṭālib birāder-i ʿāl� ̇s̄i cenāb-ı ʿAl� ̇ ̄ -raḍıyaʾllāhu ʿanh-ıñ 

hengām-ı ḫilāfetinde vaẓ� ̇f̄esiniñ tezy� ̇d̄ini istirḥām ıḋüb, müşārun-ileyh 

“Şimdiki vaẓ� ̇f̄eñizle ḳanāʿat ıḋiñiz.” diye iltimāsını isʿāf ıṫmediginden 
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ʿUḳayl bu ḫuṣūṣdan münfaʿil olub Şām cānibine şedd-i raḥl ile  

Muʿāviye‘niñ nezdine gitdi. Muʿāviye ise cenāb-ı ʿAl� ̇ ̄ -kerremaʾllāhu 

vecheh-e raġmen mūmā-ileyhiñ ḥaḳḳında bidāyeten mez� ̇d̄-i ikrām u 

inʿāmda bulunub dāʾimā kendüsini talṭ� ̇f̄ ıḋerdi.  

Bu ḥāl ile bir müddet mürūrunda bir gün ʿUḳayl‘a dıḋi ki “Ḥaḳḳıñıẓda 

iltifātımızıñ tezāyüdi içün mecmaʿ-ı nāsda cenāb-ı ʿAl� ̇ ̄-raḍıyaʾllāhu ʿanh-a -

ḥāşā- laʿn ıṫ” diye ibrām ıṫdikde ʿUḳayl nā-çār ḳalmaġla bir gün mecmaʿ-ı 

nāsda « لْعَنَهُ فَـلَعْنَتُهُ اللهِ عَلَيْهِ أَنْ أَ  إِنَّ عَلِيُّ ابْن أَبيِ طاَلِبِ أَخِي وَأمََرَنيِ أمَِيرُ الْمُؤْمِنِينِ مُعَاوِيةَُ  » dıḋi. 

ʿİbāre-i meẕkūre iki cihete şümūli olub eger żam� ̇r̄, Muʿāviye‘ye rāciʿ olursa 

laʿn aña rāciʿ olur ve eger żam� ̇r̄ cenāb-ı ʿAl� ̇‘̄ye rāciʿ ise Muʿāviye‘ye laʿnet 

rāciʿ olmamış olur.  

Meclis-i meẕkūrda ʿAmr ibn ʿĀṣ ḥāżır bulunmaġla Muʿāviye‘ye dıḋi ki 

“ʿUḳayl cenāb-ı ʿAl� ̇‘̄ye degil belki saña laʿnet ıṫdi.” ʿAmr ibn ʿĀṣ‘ıñ bu 

sözi tefevvüh ıṫmesi, çünki ‘Muʿāviye’ lafẓı « هِ عَلَيْ  » żam� ̇r̄ine aḳreb olub ircāʿ-

ı żam� ̇r̄eyne dahā evlādır. 

Tevc� ̇h̄ 

Tevc� ̇h̄, ibhāma ḳar� ̇b̄ olub bir kelāmıñ iki maʿnāsı oldıġı ḥālde h� ̇ç̄ birisiyle 

muḳayyed olmamaġa d�ṅilür384. Nitekim merv� ̇d̄ir ki: 

Meşhūr Ebā Müslim-i Ḫorāsān� ̇ ̄üdebādan birine ḫiṭāb ıḋüb: 

384 Hizânüt’l-Edeb müellifi eserinde mütekaddimîn ulemasının “ibhâm” şeklinde adlandırdığı sanatın 
müteahhirîn ulemasınca “tevcîh” olarak adlandırıldığını ve her iki sanat için de aynı emsallerin 
getirildiğini ifade eder (İbn Hicce, Hizânetü’l-Edeb I, 302). Def’ü’l-Mesâlib müellifinin ibhâm ve 
tevcîh tanımları arasındaki tek fark “ibhâm”da, kelâmın muhtemil olduğu iki mânâya, birbirlerine zıt 
olmaları kaydının düşülmesidir. Bu fark Hizânetü’l-Edeb’de de yer almakla beraber İbn Hicce her 
iki sanata verilen örneklerin aynı olmasından yola çıkarak tanımdaki bu farkı dikkate almamıştır. 
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“Sen fülān meclisde benim ḥaḳḳımda dıṁişsiñ ki: “Yā Rabb� ̇ ̄ sen yüzüni 

ḳara ıṫ ve reʾsini ḳaṭʿ ıḋüb demini irāḳa ıṫ.”“ Ed� ̇b̄:  

“Evet söyledim, ammā ben ol vaḳt bir üzüm aṣması altında oṭuruyor idim, 

murādım üzümüñ ḳararub kemāle ıṙmesi ve “ṣalḳımınıñ ḳoparılub ve 

deminiñ irāḳası”ndan ġarażım ş� ̇r̄e ve pekmez gibi şeyleriñ yapılması idi” 

dıḋi. Ebā Müslim, ed� ̇b̄-i meẕkūruñ bu tevc� ̇h̄inden iktisāb-ı maḥẓūẓiyyetle 

kendüsine inʿām-ı ferāvān ıṫdi. 

Keẕālik tār� ̇ḫ̄de muḥarrerdir ki: 

Aʿcāmıñ sālik olduḳlari meẕheb-i ḫāmis385 ẓuhūr ıṫdikde bir şāʿir-i ḥaḳḳ-gū 

 kelāmını tefevvüh ıṫdigini şāh istimāʿ ıṫdikde merḳūmı iḥżār ile «مَذهَبِ ناَحَق»

tevb� ̇ḫ̄ ıḋicek şāʿir, kelām-ı meẕkūrı tevc� ̇h̄ ile: 

“Ben »مَذهَبِ ناحَق«  dıṁedim belki « ا حَقنَ مَذهَب ـُ » dıḋim. Bunı ġalaṭ olaraḳ semʿ-i 

hümāyūnuñuza iblāġ ıṫmişler.” dıṁesiyle bu tevc� ̇h̄ ile ʿuḳūbetden ḫalāṣ 

olub maẓhar-ı enʿām oldı. 

Merv� ̇d̄ir ki: 

Ḫulefā-yı ʿAbbās� ̇‘̄den Meʾmūn zamānında birisi nübüvvet daʿvāsına ḳıyām 

ıṫdi. Müşārun-ileyhiñ nezdine getürdiklerinde, Meʾmūn:  

“İsmiñ nedir?” Müddeʿ� ̇:̄ 

“Aḥmed-i neb� ̇ȳim.” dıḋi. Meʾmūn: 

“Öyle ise bu daʿvādan ferāġat ıḋinceye ḳadar bunı ḍarb ıḋiñiz.” Müddeʿ� ̇,̄ 

işiñ fenālaşdıġını görünce kelāmını tevc� ̇h̄ ile: 

385 Şi’a mezhebi kasdedilmiştir. 
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 “Ey ḫal� ̇f̄e! Ben “Aḥmed-i Neb� ̇ȳim” dıṁekden ġarażım Cenāb-ı 

Nübüvvet‘i medḥ ü se̱nā ıḋerim. Sen anı ẕemm ıḋer misiñ?” dıḋikde, 

Meʾmūn merḳūmuñ tevc� ̇h̄inden maḥẓūẓ olaraḳ inʿām ile tevbe ıṫdirüb 

seb� ̇l̄ini taḫliye ıṫdi. 

İktifā 

İktifā, şāʿir bir beyt � ̇r̄ād ıḋer ki ḳāfiyesiniñ yā cümlesini veyāḫūd baʿżısını 

ḥaẕf ıḋüb bāḳ� ̇ ̄ ḳalan lafẓıñ delāleti ḥasebiyle maḥẕūfı ẕikr ıṫmege muḥtāc olmaz. 

Şiʿriñ bu nevʿi lisānımızda pek nādir olub menşeʾ-i edebiyyāt olan lisān-ı ʿArab� ̇’̄ye 

maḫṣūṣ gibidir. 

Ṣanʿat-ı meẕkūr iki ḳısm üzere olub bir ḳısmı ḳāfiyeniñ cümlesini ḥaẕf ve 

ḳısm-ı d� ̇ḡeri ḳāfiyeniñ baʿżısını ḥaẕf ile iktifā olunur. Lākin ṣaʿb olan işbu ḳısm-ı 

sā̱n� ̇ ̄olub ḳāfiyeniñ baʿżısını ḥaẕf ile � ̇r̄ād-ı şiʿr müteʿassirdir. Ḳāfiyeniñ cümlesi ḥaẕf 

olundıġına misā̱l: 

[105] 

 اذَ  إِ لاَ وَ  اةِ يَ الحَْ   قَـيْدِ فيِ  ا دُمْتُ مَ 

Yaʿn� ̇ ̄“Mādām ki ḳayd-ı ḥayātdayım.” « اذَ  إِ لاَ وَ  » yaʿn� ̇ ̄« تُّ ا مُ ذَ  إِ لاَ وَ   » ve “Öldigim 

vaḳtde daḫi.” Mıṣraʿ-ı meẕkūrda « تُّ مُ  » kelimesi biʾl-külliyye ḥaẕf olunmuşdur. 

Çünki yuḳaruda ḥayāt ẕikr olundıġından andan ṣoñra mevtiñ ṣarāḥaten ẕikrine ḥācet 

yoḳdur. 

Ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄ ki kelimeniñ baʿżısını ḥaẕf ıḋi. Ṣuʿūbeti ḥasebiyle misā̱li 

d� ̇ḡerinden ãzdır. 

[106] şiʿr 

 نَاأَطْلَقْتُ الْعَ  تُ يْ ي ـَعْ حَتىَّ إِذَا أَ  *** تُ عِنَانَ نَـفْسِي جَاهِدًافْ فَ وَلَقَدْ كَ 
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Şāʿir diyor ki “ʿİnān-ı nefsimi dāʾimā çekmege cehd ıṫdim tā ol vaḳte degin ki 

yoruldum. Ol vaḳt nā-çār zimām-ı nefsimi ıṭlāḳ ıṫdim.” Beyt-i meẕkūr ḳāfiyesinde 

« نانعَ  » lafẓınıñ nūnı ḥaẕf ile yalñız « ناعَ  » dıṅilmişdir. 

ʿAks 

ʿAks, luġatde bir şeyʾiñ āḫirini evveline ircāʿdır. Iṣṭılāḥda kelāmdan bir lafẓı 

evvelā taḳd� ̇m̄ baʿdehū teʾḫ� ̇r̄ olub vücūh-ı kes�̱ ̇r̄esi vardır. Mese̱lā » ُكَلاَمُ الْمُلُوكِ مُلُوك

توُلِجُ  اللَّيْلَ  فيِ  النـَّهَارِ  وَتوُلِجُ  النـَّهَارَ  فيِ  اللَّيْلِ  وَتخُْرِ جُ  الحَْيَّ  مِنَ  الْمَيِّتِ  وَتخُْرجُِ  الْمَيِّ تَ  مِنَ  » gibi. Ve keẕālik الْكَلاَ مِ »

P396F«الحَْيِّ 

386
P āyeti gibi. 

Merv� ̇d̄ir ki şuʿarādan birine:  

“Niçün añlaşılacaḳ şiʿr söylemiyorsuñ?” denildikde, şāʿir binā-yı kelāmı ʿaks 

ıḋüb:  

“Söylenilen şiʿri niçün añlamıyorsuñ?” dıḋi.  

Yine ḥükemādan birine:  

“Niçün senden teseʾʾül ıḋenleri menʿ ıḋiyorsuñ?” Ḥak� ̇m̄:  

“Tā ki benden ʿaṭāsını menʿ ıḋenden teseʾʾül ıṫmeyem” dıḋi.  

Asḫiyādan birini baʿżılar ifrād-ı seḫā vü semāḥati ḥasebiyle levm ıḋüb: 

“İsrāfda ḫayr yoḳdur” dıḋiler. Seḫ� ̇:̄ 

“Ḫayrda isrāf yoḳdur” dıḋi.  

Ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye‘den meşhūr Hārūnuʾr-Reş� ̇d̄‘iñ şu rubāʿ� ̇s̄i ʿaks içün bir güzel 

misā̱ldir. 

386 Âli İmrân Sûresi: 27. 
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[107] rubāʿ� ̇ ̄

 مُذِيعُ  ومٌ نمَُ  سِرّيِلِ وَدَمْعِي  *** لِسَانيِ كَتُومٌ لأَِسْراِرهِِمْ 

 وعُ كُنْ ليِ دُمُ يَ وَلَوْلاَ الهْوََى لمَْ  *** وَىي كَتَمْتُ الهَْ وعِ فَـلَوْلاَ دُمُ 

Zücāc ü şarāb ḥaḳḳında şu eşʿār-ı belāġat-şiʿār, ṣanʿat-ı ʿaksi şāmildir: 

[108] 

  فَـتَشَابَـهَا فَـتَشَاكَلَ الأَْمْرُ  *** الزُّجَاجُ وَراَقَتِ الخْمَْرُ  ترَقَّ 

Mütenebb� ̇‘̄niñ şu şiʿri daḫi ṣanʿat-i ʿaks içün bir misā̱l-i bed� ̇̄ʿ dir: 

[109] şiʿr 

نْـيَا لِمَنْ قَلَّ مَالهُُ  نْـيَا لِمَنْ  *** فَلاَ مجَْدَ فيِ الدُّ  قَلَّ مجَْدُهُ وَلاَ مَالَ فيِ الدُّ

Lisānımızda ṣanʿat-ı ʿakse naẓmen misā̱l Maḫtūm� ̇‘̄niñ: 

[LXV] beyt 

devlet ricāli rāḥatı h� ̇ç̄ bilmemekdedür *** rāḥat ricāl-i devleti h� ̇ç̄ bilmemekdedür 

Terd� ̇d̄ 

Terd� ̇d̄, aña dıṙler ki mütekellim bir ʿibārede bir lafẓ � ̇r̄ād ıḋüb baʿdehū anı 

ʿayniyle redd ıḋer. Lākin redd ıṫdigi lafẓı maʿnā-yı āḫara taʿl� ̇ḳ̄ ıṫmesi şarṭdır. Mese̱lā 

“Aṣḥāb-ı kemāl ile cühelāyı bir mi ṭutuyorsuñ? Aṣḥāb-ı kemāliñ ḳadri ʿāl� ̇d̄ir.” 

ʿibāresinde ‘aṣḥāb-ı kemāl’ lafẓı gıṙüye redd ile tekrār olunub ʿulüvv-i ḳadr gibi bir 

maʿnā-yı āḫara taʿl� ̇ḳ̄ olundı. Nitekim Furḳān-ı Ker� ̇m̄’de «  حَابُ وَأَصْ  النَّارِ  أَصْحَابُ  يَسْتَوِي لاَ 

P397F«الجْنََّةِ  أَصْحَابُ  الجْنََّةِ  هُمُ  الْفَائزُِونَ 

387
P āyeti gibi. 

Egerçi ẓāhirde terd� ̇d̄ ile tekrār ikisi bir gibi görünüyorlarsa da beynlerinde 

olan farḳ ẓāhirdir. Z� ̇r̄ā bir beytde tekrār olan lafẓ bir maʿnā-yı zāʾidi müf� ̇d̄ 

387 Haşr Sûresi: 20. 
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olmayub maʿa-hāẕā maʿnā-yı sā̱n� ̇ ̄ evveliñ ʿaynı olursa aña tekrār denilub, lākin 

nāẓımıñ terd� ̇d̄ ıṫdigi lafẓ maʿnā-yı evvelden ġayrı d� ̇ḡer bir maʿnāyı müf� ̇d̄ olursa 

aña terd� ̇d̄ tesmiye ıḋerler. Li-hāẕā terd� ̇d̄iñ tekrār üzere meziyyeti ẓāhirdir. 

Lisānımızda misā̱li li-muḥarririh� ̇:̄ 

[LXVI] beyt 

ʿarʿarı ḳāmet-i dildāre ḳıyās eyleme kim *** ḳāmet-i yārdaki āne baḳ añdırmaz anı 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[xxxiv] beyt 

 ستدردرحيقِ ناب بلی دارویِ همه  *** رحيقِ ناب چو نوشی غمت شود زايل

Tekrār 

Tekrār: Yuḳaruda beyān olundıġı üzere mütekellimiñ tekrār ıṫdigi lafẓ bir 

maʿnā-yı zāʾidi ḥāv� ̇ ̄olmayub maʿnā-yı sā̱n� ̇ ̄evveliñ ʿaynı olursa aña tekrār tesmiye 

olunur. Tekrārdan murād yā vaṣf veyā medḥ veyā ẕemm veyāḫūd taḫv� ̇f̄ ve inẕār ve 

tevb� ̇ḫ̄ ve inkār gibi aġrāżdan bir ġaraża mebn� ̇ ̄olur. 

Taḫv� ̇f̄ içün geldigine misā̱l ḳavluhū -teʿālā-: « الْقَارعَِةُ ۝ مَا الْقَارعَِةُ ۝ وَمَا أدَْراَكَ  مَا

P399F«الحْاَقَّةُ ۝ مَا الحْاَقَّةُ » :Keẕālik .388«الْقَارعَِةُ 

389
P gibi.  

Tevb� ̇ḫ̄ içün geldigine misā̱l er-Raḥmān Sūre-i Cel� ̇l̄esi’nde « فبَِأَيِّ  آلاَءِ  ربَِكُّمَ ا

باَنِ  P400F«تُكَذِّ

390
P. 

İstibʿād içün geldigine misā̱l « َهَاتَ لِمَا توُعَدُون هَاتَ هَيـْ P401F«هَيـْ

391
P.  

388 Kâri’a Sûresi: 1., 2. ve 3. 
389 Hâkka Sûresi: 1. ve 2. 
390 Rahmân Sûresi: 13., 16., 18., 21., 23., 25., 28., 30., 34., 36., 38., 40., 42., 45., 47., 49., 51., 
53.,55., 57., 59., 61., 63., 65., 67., 69., 71., 73., 75.,77. 

236 

 

                                              



Lisānımızda sitāşiyi mutażammın tekrāra misā̱l: 

[LXVII] beyt li-muḥarririh� ̇ ̄

naṣıl ḫāmem anıñ medḥinde gūyā olmasun her dem *** mükerremdür mükerrem kendisi ābāʾ  vü ecdādı 

Nes� ̇b̄i mutażammın tekrāra misā̱l şuʿarā-yı ʿaṣrdan olub ḥayātında 

ḫuṣūṣiyyet-i ḳad� ̇m̄emiz olan Kemāl Paşa -merḥūm-uñ: 

[LXVIII] beyt 

derd-i ʿışḳa ʿilācdur mey-i nāb *** sāḳiyā sāḳiyā şarāb şarāb 

bu cefānuñ nihāyeti yoḳ mı *** vıṙ baña vıṙ baña cevāb cevāb 

Ḥaḳ� ̇ḳ̄at ve Mecāz 

Bu mebḥas,̱ ʿilm-i beyānıñ ehemm-i mebāḥisi̱nden olub belki mecmūʿ-ı ʿilm-

i beyāndan ʿibāret ʿadd olunabilür. Z� ̇r̄ā maʿnā-yı vāḥidi ṭuruḳ-i muḫtelife ile � ̇r̄ād 

ancaḳ mecāz ile ḥāṣıl olacaġı cihetle fenn-i beyāndan maḳṣūd-ı aṣl� ̇,̄ baḥs-̱i 

mecāzdır. 

Ḥaḳ� ̇ḳ̄at, elfāẓı, mā-vużiʿa-lehinde ve mecāz, mā-vużiʿa-lehiñ ġayrısında 

istiʿmāl ıṫmege taʿb� ̇r̄ olunub; ḥaḳ� ̇ḳ̄at, fiʾl-aṣl bir şeyʾiñ sü̱būtını iḫbārda » ُحَقَّ الشَّيْء«  

ḳavlinden faʿ� ̇l̄-bi-maʿnā-fāʿil olub mekān-ı aṣl� ̇s̄inde sā̱bit olan kelimeye naḳl 

olunmuşdur. Mecāz daḫi bir kimse bir mekānı tecāvüz ıṫdigi vaḳtde « انَ كَ مَ الْ  ازَ جَ  » 

ḳavlinden maṣdar-ı m� ̇m̄� ̇ ̄ olub baʿdehū fāʿil maʿnāsına olaraḳ kelime-i cāʾize yaʿn� ̇ ̄

mekān-ı aṣl� ̇s̄ini tecāvüz ıḋen kelimeye naḳl olunmuşdur. Mese̱lā “Zeyd eseddir.” 

ḳavlimiz gibi. Z� ̇r̄ā ‘Zeyd’ insān olub ‘esed’ ḥayvān-ı maʿrūf olmaġla insāniyyetden 

esediyyete tecāvüz ıḋiyoruz. 

391 Mü’minûn Sûresi: 36. 
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Ḥaḳ� ̇ḳ̄at ile mecāzdan her birerleri luġav� ̇ ̄ ve şerʿ� ̇ ̄ ve ʿörf-i ḫāṣṣ ve ʿörf-i 

ʿāmm olmaḳ üzere aḳsām-ı erbaʿaya münḳasemdir. 

Mese̱lā ‘esed’ bir lafẓdır ki ʿörf-i luġatle ḫiṭāb ıḋen kimse bu lafẓı ḥayvān-ı 

maʿlūmda istiʿmāl ıṫdigi vaḳtde ḥaḳ� ̇ḳ̄at-i luġaviyye ve recül-i şec� ̇̄ʿ de istiʿmāl ıḋerse 

mecāz-ı luġav� ̇ ̄olur.  

Ve keẕālik ‘ṣalāt’ lafẓı ʿörf-i şerʿ ile ḫiṭāb ıḋen kimse ʿibādet-i maḫṣūṣada 

istiʿmāl ıṫdigi ṣūretde ḥaḳ� ̇ḳ̄at ve duʿāda istiʿmāl ıḋerse mecāz olur. 

Keẕālik ʿörf-i naḥv ile ḫiṭāb ıḋen kimse ‘fiʿl’ lafẓını « بَ رَ ضَ  » ve « رَ صَ نَ  » gibi 

lafẓ-ı maḫṣūṣda istiʿmāl ıḋerse mecāzdır.  

Keẕālik ‘dābbe’ lafẓı dört ayaḳlu ḥayvānātda istiʿmāl olunursa ḥaḳ� ̇ḳ̄at ve 

insānda mecāzdır. Z� ̇r̄ā ‘dābbe’ ʿörf-i ʿāmmda ḳavāʾim-i erbaʿası olan ḥayvānātda, 

ḥaḳ� ̇ḳ̄at ve sā̱n� ̇d̄e mecāzdır. Tefs� ̇r̄-i Keb� ̇r̄‘de ‘dābbe’ lafẓı ʿörfde ḫāṣṣaten feres 

içün oldıġını ve telv� ̇ḫ̄de ḳavāʾim-i erbaʿa aṣḥābı içün ıḋügini taḥr� ̇r̄ ile berāber 

Ḳāmūs‘da her rükūb ıḋilen şey ile taʿb� ̇r̄ olunmuşdur. 

[Mecâz-ı mürsel] 

Ve mecāz iki ḳısma münḳasem olaraḳ eger ʿalāḳa maʿnā-yı mecāz� ̇ ̄ ile 

maʿnā-yı ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄ beyninde, müşābehetiñ ġayrı olursa mecāz-ı mürsel ve illā 

istiʿāredir. 

[Fâ’il-fi’l alâkası] 

Mecāz-ı mürsele misā̱l ‘niʿmet’ maʿnāsında istiʿmāl olunan ‘yed’ gibi. ‘Yed’ 

lafẓı ʿużv-ı maḫṣūṣ maʿnāsına olub lākin niʿmet yedden ṣudūr ıṫmekle ʿużv-ı meẕkūr 

niʿmet içün ʿillet-i fāʿiliyye menzilesindedir. Keẕālik ‘yed’ ḳudret maʿnāsında daḫi 
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istiʿmāl olunur. Z� ̇r̄ā ekse̱r-i aḥkām yedde olup baṭş ve ḍarb ve ḳaṭʿ ve aḫẕ ve emsā̱li 

yed ile olmaġla ʿalāḳa mevcūddur. 

[Cüz’-küll alâkası] 

Ve bir şeyʾi cüzʾünüñ ismiyle tesmiye daḫi mecāz-ı mürseldir. ‘ʿAyn’ 

lafẓınıñ raḳ� ̇b̄ ve gözcide istiʿmāli gibi. Z� ̇r̄ā ʿayn-ı şaḫṣ raḳ� ̇b̄den cüzʾdür. Bunuñ 

ʿaks olaraḳ cüzʾi küllüñ ismiyle tesmiye daḫi mecāz-ı mürseldir. »أَصابِع«  lafẓınıñ 

�de istiʿmāli bu ḳab«أنَامِل» ̇l̄dendir. Nitekim « ِ392«يجَْعَلُونَ أَصَابعَِهُمْ فيِ آذَاِ�ِم مِّنَ الصَّوَاعِق ḳavl-i 

şer� ̇f̄inde vāḳiʿ oldıgı̣ gibi. Z� ̇r̄ā » َةلَ نمِْ أ« , ‘parmaḳ ucı’ ve » ِعبَ صْ إ« , ‘parmaḳ’ maʿnāsına 

olaraḳ » َعابِ صَ أ« den cüzʾdür. Bu ıṭlāḳdan ġaraż mübālaġa olub ke-ennehū “Kemāl-i 

ḫavf ü dehşetlerinden nāş� ̇ ̄ āvāz-ı ṣāʿiḳayı işitmemek üzere iṣbiʿleriniñ cümlesini 

ḳulaḳlarına ṭıḳarlar.” maʿnāsı müf� ̇d̄dir. 

[Sebeb-müsebbeb alâkası] 

Daḫi bir şeyʾi müsebbibiniñ ismiyle tesmiye daḫi mecāz-ı mürseldendir. 

Mese̱lā ʿArablar’ıñ « ثَ يْ غَ ا الْ نَ ي ـْعَ رَ  » terk� ̇b̄i bu ḳab� ̇l̄den olaraḳ raʿy olunan ġays ̱u maṭar 

olmayub; murād, sebebi ġays ̱yaʿn� ̇ ̄yaġmur olan nebātdır. 

Yāḫūd bir şey sebebiniñ393 ismiyle tesmiye olunur. Mese̱lā «أمَْطرََتِ  السَّمَاءُ نَـبَاتً ا» 

kelāmı bu nevʿden olaraḳ semānıñ imṭār ıṫdigi nebāt olmayub murād - »نبَات« , 

»غَيث« den müsebbeb olmasıyla- « السَّمَاءُ غَيْثاً أمَْطرََتِ  » dıṁekdir. 

392 Bakara Sûresi: 19. 
393 Bir sonraki cümlede müellifin de ifade ettiği üzere «غَيث» ,«نبَات»ın sebebi değil müsebbebidir. 

Müellifin “hakîkat ve mecâz” bahsinde istifade ettiği Ne’ü’l-Mu’avvel’de de “müsebbeb” ifadesi yer 
almaktadır (Abdünnâfi İffet, Nef’ü’l-Mu’avvel II, 82). 
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[Rücû’ alâkası] 

Ve bir şeyʾi zamān-ı müstaḳbelde rücūʿ ıḋecegi şeyʾiñ ismiyle tesmiye daḫi 

mecāz-ı mürseldir. Mese̱lā «ً394«إِنيِّ  أرَاَنيِ  أعَْصِرُ  خمَْرا ḳavl-i şer� ̇f̄inden murād müstaḳbelde 

»خمَر«  olacaḳ ʿaṣ� ̇r̄-i ʿineb olup müstaḳbelde »خمَر«  olacaġı münāsebetle »خمَر«  ıṭlāḳ 

olunmuşdur. 

[Mahall alâkası] 

Yāḫūd bir şeyʾi maḥalliniñ ismiyle tesviye daḫi mecāz-ı mürseldendir. « ُْفَـلْيَدع

�ḳavl-i şer 395«ناَدِيهَُ  ̇f̄i bu nevʿden olub «نادي» meclis maʿnāsına olaraḳ murād, meclise 

duḫūl ıḋen ehl-i meclisdir. 

[Hulûl alâkası] 

Yāḫūd bir şeyʾi ism-i ḥālliyle yaʿn� ̇̄ ̣ o şeyʾe ḥulūl ıṫmiş olan şeyʾiñ ismiyle 

tesmiye daḫi mecāz-ı mürseldendir. Nitekim « َِّوَأمََّا الَّذِينَ  ابْـيَضَّتْ  وُجُوهُهُمْ  فَفِي رَ حمْةَِ  الله»P406F

396
P 

ḳavl-i şer� ̇f̄inde ‘raḥmet’den murād maḥall-i raḥmet olan cennetdir. 

[Âlet alâkası] 

Yāḫūd bir şeyʾi ism-i āletiyle tesmiye daḫi mecāz-ı mürseldendir. «  ليِّ  وَاجْعَل

�ḳavl-i şer 397«لِسَانَ  صِدْقٍ  ̇f̄inde «لِسَانَ صِدق»dan murād ẕikr-i cem� ̇l̄dir ve ‘lisān’ ālet-i 

ẕikrdir. 

394 Yûsuf Sûresi: 36. 
395 Alak Sûresi: 17. 
396 Âli İmrân Sûresi: 107. 
397 Şu’arâ Sûresi: 84. 
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Meẕheb-i Kelām� ̇ ̄

Meẕheb-i kelām� ̇,̄ fenn-i bed� ̇̄ʿ de bir nevʿ-i mühimm olub mütekellim 

kendüsiniñ ṣıḥḥat-i daʿvāsıyla ḫaṣmınıñ buṭlān-ı daʿvāsına bir vechle del� ̇l̄-i ʿaḳl� ̇ ̄

iḳāme ıṫmelidir ki del� ̇l̄-i meẕkūruñ ʿilm-i kelāma nisbeti ṣaḥ� ̇ḥ̄ olsun. Z� ̇r̄ā ʿilm-i 

kelām, uṣūl-i d� ̇n̄i berāh� ̇n̄-i ḳāṭıʿa ıl̇e isḇāt ıṫmekdir. Mese̱lā: “Eger Allāh’dan başḳa 

ālihe olsaydı, ʿālem fesād bulurdı.” Bu söz ise vaḥdāniyyet-i ilāhiyyeyi isḇāt içün 

bir del� ̇l̄-i ḳaṭıʿdır. Ve del� ̇l̄-i meẕkūruñ müʾedd� ̇ ̄ oldıġı maʿnā: “Lākin Allāh’dan 

başḳa ālihe olmadıġı ḥasebiyle ʿālem fesād bulmadı.” 

Keẕālik meẕheb-i kelām� ̇ȳe misā̱l Faḫr-i ʿĀlem‘iñ «  قلَِيلاً  تُمْ لَضَحِكْ  أعَْلَمُ  مَا تَـعْلَمُونَ  لَوْ 

P408F«وَلبََكَيْتُمْ  كَثِيراً

398
P ḥad� ̇s̄i̱dir ki meʾāli “Eger benim bildigimi bilse idiñiz az güler ve çoḳ 

aġlardıñız.” dıṁekdir. Ḥad� ̇s̄-̱i meẕkūruñ müʾedd� ̇ ̄ oldıġı maʿnā lākin “Benim 

bildigimi bilmedigiñiz içün çoḳ gülüb az ãġladıñız.” Şāʿiriñ şu naẓmı daḫi meẕheb-i 

kelām� ̇ȳe misā̱ldir: 

[110] şiʿr 

 لْ لَ مَ  الْ لاَّ إِ  هُ تُ اي ـَغَ  نْ كُ تَ  لمَْ  *** هُ لُّ لاً كُ صْ وَ  بُّ الحُْ  ونُ كُ يَ  وْ لَ 

 لْ مَ  الأَْ لاَّ إِ  هُ تُ اي ـَغَ  نْ كُ تَ  لمَْ  *** هُ لُّ راً كُ جْ هِ  بُّ الحُْ  ونُ كُ يَ  وْ أَ 

 لْ لَ عِ الْ  بِ لاَّ إِ  ءُ امَ الْ  ابُ طَ تَ سْ يُ  *** لاَ  اءِ مَ الْ  لِ ثْ مِ كَ   لُ صْ وَ ا الْ نمََّ إِ 

Meẕheb-i kelām� ̇ȳe lisānımızda naẓmen misā̱l, li-muḥarririh� ̇:̄ 

[LXIX] şiʿr 

eger ebnā-yı Ādem hep ġan� ̇ ̄olsaydı ʿālemde *** tesāv� ̇ ̄ẓāhir olub Zeyd ʿAmr’a ḫidmet ıṫmezdi 

niẓām-ı ʿālemi ikmāl ıḋen lā-büd żarūretdür *** żarūret olmasa pes-pāye baya ḥürmet ıṫmezdi 

398 Buhârî: 1044, 4621, 5221, 6485, 6486. 
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Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[xxxv] beyt 

 لافِ مراد می آيدکه کارها بخ *** عرش يک نشان اين استالْ  ز قدرتِ ملکُ 

Keẕā Ḥak� ̇m̄üʾd-d� ̇n̄-i Enver� ̇‘̄niñ: 

[xxxvi] beyt 

 چرا مجاریِ احوال برخلافِ رضاست *** اگر محوّلِ حالِ جهانيان نه قضاست

Münāsebet 

Münāsebet, iki ḳısm olub birisi maʿnāda ve d� ̇ḡeri lafẓda olur.  

[Münâsebet-i Ma’neviyye] 

Münāsebet-i maʿneviyye şu vechledir ki mütekellim bir maʿnā ile bedʾ ıḋüb 

baʿdehū kelāmını maʿnā-yı meẕkūra münāsib d� ̇ḡer bir maʿnā ile itmām ıḋerek 

münāsebet-i lafẓiyye aramaz. Mese̱lā Furḳān-ı Ker� ̇m̄: «  مِّنَ  بْلِهِمق ـَ مِن أهَْلَكْناَ مْ كَ  لهَمُْ  يَـهْدِ  أوَلمََْ 

لِكَ  لآَياَتٍ  أفََلاَ  يَسْمَعُونَ  أوَلمََْ  يَـرَوْا أنََّا نَسُوقُ  الْمَاءَ  إِلىَ  الأَْرْضِ  » :Keẕālik .399«الْقُرُونِ  يمَْشُونَ  فيِ  مَسَاكِنِهِمْ  إِنَّ  فيِ  ذَٰ

P410F«الجْرُُزِ  فَـنُخْرجُِ  بهِِ  زَرْعًا تأَْكُلُ  مِنْهُ  أنَْـعَامُهُمْ  وَأنَفُسُهُمْ  أفََلاَ  يُـبْصِرُونَ 

400
P. 

İmdi müfādı vaʿẓ u naṣ� ̇ḥ̄at olan āyet-i ūlānıñ ṣadrına diḳḳat ıṫ ki vaʿẓ semʿ� ̇ ̄

oldıġından « يَـرَوْا أوَلمََْ  » denilmeyüb, « لهَمُْ  يَـهْدِ  أوَلمََْ  » denilmiş ve baʿdehū « يَسْمَعُونَ  أفََلاَ  » ile 

itmām ḳılınmış ki “İşitmiyorlar mı?” dıṁekdir. Ve āyet-i sā̱n� ̇ ̄ ise merʾ� ̇ ̄ olan bir 

naṣ� ̇ḥ̄ati şāmil oldıġından bidāyetinde « يَـرَوْا أوَلمََْ  » yaʿn� ̇ ̄“Görmüyorlar mı?” deyu ibtidā 

olunub āyetiñ nihāyetinde daḫi aña münāsebet aldıracaḳ ṣūretde « يُـبْصِرُونَ  أفََلاَ  » yaʿn� ̇ ̄

399 Secde Sûresi: 26. 
400 Secde Sûresi: 27. 
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“Görmüyorlar mı?” taʿb� ̇r̄iyle itmām olunmuş. İşte bunlara münāsebet-i maʿneviyye 

tesmiye olunur. ʿArab� ̇’̄de münāsebet-i maʿneviyyeye naẓmen misā̱l: 

[111] şiʿr 

 ذِهِ أعَْمَىمَا يَـراَهُ فَـهْوَ فيِ هَ سِوَى  *** بتَِدْبِيرِ الأْمُُورِ فَمَنْ يَـرَى بَصِيرٌ 

Lisānımızda münāsebet-i maʿnev� ̇ȳyeye misā̱l Fużūl� ̇‘̄niñ şu şiʿri gibi: 

[LXX] naẓm 

seyr ḳıl gör kim gül-istānıñ ne āb ü tābı var *** her ṭaraf biñ serv-i sebz ü hem gül-i s� ̇r̄ābı var 

Fārs� ̇’̄de misā̱li Saʿd� ̇‘̄niñ: 

[xxxvii] beyt 

 ها چون گل ميانِ خاری تو در ميانِ گل *** گل نسبتی ندارد با رویِ دلفريب

[Münâsebet-i Lafziyye] 

Ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄ olan münāsebet-i lafẓiyye, münāsebet-i maʿneviyyeden 

meziyyeti dūn olub bir ṭaḳım elfāẓ ile kelāmı tezy� ̇n̄ ıṫmekden ʿibāretdir. 

Münāsebet-i lafẓiyye daḫi iki ḳısm olub birine münāsebet-i lafẓiyye-i tāmme 

d� ̇ḡerine münāsebet-i lafẓiyye-i nāḳıṣa tesmiye olunur.  

Münāsebet-i lafẓiyye-i tāmmede kelāmıñ mevzūniyyetiyle berāber muḳaffā 

olması şarṭ olub münāsebet-i lafẓiyye-i nāḳıṣada kelām mevzūn ve ġayr-i muḳaffā 

olur. 

Münāsebet-i lafẓiyye-i tāmmeye misā̱l: «  ربَِّكَ  مَةِ بنِِعْ  أنَتَ  مَا ۝ يَسْطرُُونَ  وَمَا وَالْقَلَمِ  ن

P411F«بمِجَْنُونٍ  ۝ وَإِنَّ  لَكَ  لأََجْراً غَيـْرَ  ممَنُْونٍ 

401
P. Keẕālik lisān-ı nübüvvetde Ṣāḥib-saʿādet 

401 Kalem Sûresi: 1-3. 
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Efendimiz‘iñ Ḥasaneyn Efendilerimiz ḥaḳḳında olan şu duʿālarında: «  بِكَلِمَاتِ  أعُِيذكُُمَا

�Bu duʿāʾ-i şer .402«اللهَِّ  التَّامَّةِ، مِنْ  كُلِّ  شَيْطاَنٍ  وَهَامَّةٍ، وَمِنْ  كُلِّ  عَينٍْ  لاَمَّةٍ  ̇f̄de « ٍمِن عَينٍْ مَلَمَّة» 

buyurulmayub da « لاَمَّةٍ  عَينٍْ  كُلِّ  مِنْ  » buyurulması münāsebet-i lafẓ� ̇ȳye murād 

olundıġındandır. Münāsebet-i lafẓiyye-i tāmmeye lisānımızda misā̱l Nefʿ� ̇ ̄

merḥūmuñ bir ḳaṣ� ̇d̄esinden: 

[LXXI] naẓm 

esdi nes�̇m̄-i nev-bahār açıldı güller ṣubḥ-dem *** açsun bizim de göñlümüz sāḳ�̇ ̄meded ṣun cām-ı Cem 

⋮ 

bir bāde ṣun Allāh içün bir kāse de ol māh içün *** tā medḥ-i şāhenşāh içün alam ele levḥ u ḳalem 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[xxxviii] beyt 

 در استخوانم می رود دور از او یگويا که نيش *** درمانده و مهجور از او مانده ام رنجور از او من

ʿArab� ̇’̄de münāsebet-i lafẓiyye-i nāḳıṣaya misā̱l: 

[112] şiʿr 

 جَاءُ فيِ ضَرَمِ حِ وَالهْيَْ مُؤَمَّلُ الصَّفْ  *** مُؤَيَّدُ الْعَزمِ وَالأْبَْطاَلُ فيِ قَـلَقٍ 

şiʿr-i meẕkūrda elfāẓ beynindeki münāsebet, lafẓiyye-i nāḳıṣadır. Z� ̇r̄ā münāsebet-i 

lafẓiyye-i nāḳıṣada elfāẓıñ müseccaʿ olması meşrūṭ olmayub yalñız vezn şarṭ idi. 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[xxxix] beyt 

 کرم و جود و لطف منشاءِ  کفش *** وفا و حلم و علم منبعِ  دلش

402 İbn Mâce: 3525, Ebû Dâvud: 4737, Tirmizî: 2060. 
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İkmāl 

İkmāl, fenn-i bed� ̇̄ʿ de mütekellim medḥ ü ẕemmde bir maʿnā-yı tāmm � ̇r̄ād 

ıḋüb maʿnā-yı meẕkūr her-ne-ḳadar nefsüʾl-emrde tāmm ise de lākin anıñla iktifā 

ıṫmeyerek maʿnā-yı meẕkūrı ikmāl ıḋecek d� ̇ḡer bir maʿnā � ̇r̄ād ıḋüb añınla kelāmına 

iki ḳat revnaḳ vıṙir. 

ʿArāb� ̇’̄de misā̱li: « َ403«فَسَوْفَ يأَْتيِ اللهَُّ بِقَوْمٍ يحُِبـُّهُمْ وَيحُِبُّونهَُ أذَِلَّةٍ عَ لَى الْمُؤْمِنِينَ أعَِزَّةٍ عَلَى الْكَافِريِن. 

Āyet-i meẕkūrede cenāb-ı Ḥaḳḳ bildi ki; eger ḳavm-i meẕkūrı müʾmin� ̇n̄ içün 

tevāżuʿla vaṣf ıṫse tāmm bir medḥ olub iḫvānlarına inḳıyād ve tevāżuʿı müştemil 

olurdı. Lākin anı ikmāl ıṫmek murād ıḋüb ḳavm-i meẕkūrı iḫvānları ḥaḳḳında 

mütevāżıʿ ü münḳād olduḳlarını beyāndan ṣoñra « الْكَافِريِنَ  عَلَى أعَِزَّةٍ  » küffār üzerine 

şiddetlerini beyān ıṫdi. Naẓmen misā̱li 

[113] şiʿr 

 مَهِيبُ  الْعَدُوِّ  عَينِْ  فيِ  الحْلِْمِ  مَعَ  *** هْلَهُ لأَ  زيََّنَ  الحْلِْمُ  مَا إِذَا حَلِيمٌ 

Beyt-i meẕkūrda şāʿiriñ « أهَْلَهُ  زيََّنَ  الحْلِْمُ  مَا إِذَا » yaʿn� ̇ ̄ “ḥilm, ṣāḥibine z� ̇n̄et ve p� ̇r̄āye 

oldıġı vaḳtde” dıṁesi. Z� ̇r̄ā her ḥilm, ṣāḥibine mūcib-i z� ̇n̄et olmaz. Çünki baʿż ḥilm 

vardır ki ʿaczden nāş� ̇ ̄ olmayub iḳtidār ile berāber olursa ol vaḳt memdūḥ olur. 

Nitekim bu maʿnāyı müʾeyyid olaraḳ şāʿir dıṁişdir: 

[114] şiʿr 

 وَالحْلِمُ عَنْ قُدرَةٍ ضَرْبٌ مِنَ الْكَرَمِ  *** هُ فُ ارِ عَ  تَ نْ أَ  لٌّ ذُ  زِ جْ عَ ي الْ ذِ  مٌ لْ حِ وَ 

Yaʿn� ̇ ̄ “ʿAcz ṣāḥibiniñ ḥilmi meẕelletdir; lākin iḳtidār ile berāber olan ḥilm 

keremden bir nevʿdir.” Şāʿiriñ « اذَ إِ  » ile şarṭ ḳoşması bundan nāş� ̇d̄ir. Veʾl-ḥāṣıl ḥilm 

403 Mâ’ide Sûresi: 54. 
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ḳudretle bir medḥ-i tāmm ʿadd olunursa da lākin şāʿir anı ġayr-i kāmil ʿadd ıḋüb «  مَعَ 

مَهِيبُ  الْعَدُوِّ  عَينِْ  فيِ  الحْلِْمِ  » yaʿn� ̇ ̄ muttaṣıf oldıġı ḥilm ile berāber düşman gözünde 

meh� ̇b̄dir. Lisānımızda nevʿ-i meẕkūra misā̱l şāʿiriñ: 

[LXXII] 

cihāna cūy-bār-ı maʿdeletdür āb-ı şemş� ̇r̄i *** ḳalemdür gülşen-i iḥsānınıñ serv-i ḫırāmānı 

Nefʿ� ̇‘̄niñ: 

[LXXIII] beyt 

ʿavn-i elṭāfıyla mülk-i maʿdelet b� ̇-̄iḫtilāl *** ṣadme-i ḳahrıyla iḳl� ̇m̄-i sitem pür-inḳılāb 

Yine Nāb� ̇‘̄niñ: 

[LXXIV] beyt 

ḳande kim cemʿ ola cām u dil-ber ü ʿışḳ u şebāb *** anda ibl� ̇s̄iñ ne ḥācet mekrine ıḍlāline 

Fārs� ̇’̄de misā̱li Ref� ̇ḳ̄-i İṣfahān� ̇:̄ 

[xl] beyt 

 وفا کردم جفا کردکه با هر کس  *** نه خود با من جفا آن بيوفا کرد

Tefr� ̇ḳ̄ 

Tefr� ̇ḳ̄, ıṣṭılāḥda şāʿir bir nevʿden iki şey � ̇r̄ād ıḋüb medḥ ü ẕemmden veyā 

ġayrısından biriniñ d� ̇ḡere rücḥāniyyeti ḥasebiyle şeyʾeyn-i meẕkūreyn beyninde 

teżādd u tebāyün ḥāṣıl olmasıdır. Mese̱la: 

[115] şiʿr 

 مِ يَ الشِّ  وَهَذَا كَامِلُ  صٌ قْ ن ـَ اكَ  ذَ فيِ  *** ليِ  رُ هَ ظْ يَ  يقُ رِ فْ التـَّ قاَلُوا هُوَ الْبَدْرُ وَ 

Şāʿir dıẏor ki: “Memdūḥı gūyā se̱nā ıḋüb bedre teşb� ̇h̄ ıṫmişler maʿa-hạẕ̄ā bedrde 

noḳṣān olub memdūḥ ise kāmilüʾş-şiyemdir.” Lisānımızda naẓmen misā̱li: 
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[LXXV] beyt 

kef-i cūdın seḥāba fāyıḳ u rāciḥ dıṡem şāyed *** seḥābuñ cūdı z� ̇r̄ā ḳaṭre vü anıñ cevāhirdür 

li-muḥarririh� ̇:̄ 

[LXXVI] şiʿr 

seni cūd-ı seḫāda ebre beñzetmek sezā mı kim *** ʿ aṭā vaḳti o ag̣lar sen kerem hengāmı ḫandānsıñ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[xli] beyt 

 زانکه قعر دارد و اين را ولی پايان نيست *** ان جودِ وی تمثيل کردعمّ کی روا باشد ب

Telm� ̇ḥ̄ 

Telm� ̇ḥ̄, nāẓım bir beyt veyā bir mıṣraʿda bir ḳıṣṣa-i maʿlūma veyā bir nükte-

i meşhūra veyāḫūd herkesiñ maʿlūmı olan bir beyte � ̇m̄ā ıṫmesidir. Nitekim Eb� ̇ ̄

Firās‘ıñ şu şiʿri gibi: 

[116]  

 ورُ مْ عَ  هِ تِ ءَ وْ سَ مًا بِ وْ ي ـَ دَّهُ ا رَ مَ كَ  *** ةٍ لَّ ذَ ى بمَِ ذَ الأَْ  دِّ  رَ فيِ  رَ ي ـْ خَ لاَ فَ 

Yaʿn� ̇ ̄“İnsān meẕelletle kendüsinden bir eẕāyı redd ü menʿ ıṫmekde ḫayr yoḳdur, 

nitekim ʿAmr ibn ʿĀṣ ʿavret yeriyle eẕāyı kendüsinden redd ıṫdigi gibi.” Şiʿr-i 

meẕkūrda olan şu telm� ̇ḥ̄ cenāb-ı ʿAl� ̇ ̄ -kerremaʾllāhu vecheh- ile ʿAmr ibn ʿĀṣ 

beyninde geçen şu ḳıṣṣaya telm� ̇ḥ̄dir. Ḳıṣṣa-i meẕkūre şu vechledir ki: 

Ṣıff� ̇n̄ Vaḳʿası’nda ʿAmr ibn ʿĀṣ, Muʿāviye bin Eb� ̇ ̄Süfyān ṭaraflısı olmaġla 

cenāb-ı Murtażā maʿrekede merḳūmuñ üzerine hücūm ıṫdikde ʿAmr ibn ʿĀṣ 

işiñ fenāya ṣarub cenāb-ı İmām‘ıñ pençe-i ġażanferānesinden ḳurtuluş 

olmadıġını teyaḳḳun ıṫdiginden hemān keşf-i ʿavret gibi bir ẕilleti iḫtiyār 
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ıṫmekle, müşārun-ileyh kemāl-i istiḥyādan nā-çār merḳūmdan kef-i yedle 

ʿavdet buyurdılar. 

Keẕālik şu telm� ̇ḥ̄-i bed� ̇̄ʿ  daḫi cümle-i nevādirdendir ki: 

Bir kimse ẓürefā-yı nisādan birine rāst gelüb “Sen kimsiñ?” dıḋikde, 

cevāben “Yedincide altıncıyım.” deyüb ġarażı şāʿiriñ şu şiʿrine telm� ̇ḥ̄ idi: 

[117] şiʿr 

تَاءُ وَعِنْدِي مِنْ حَوَائِجِهِ   اسَ بَ ا حَ سَبْعٌ إِذَا الْقَطْرُ عَنْ حَاجَاتنَِ  *** جَاءَ الشِّ

  ابَـعْدَ الْكَبَابِ وكَُسٌّ ناَعِمٌ وكَِسَ  *** لاً سُ طَ اونٌ وكََ كِنٌّ وكَِيسٌ وكََانُ 

Bu şiʿr münāsebet-i āḫarla bālāda ẕikr olunmuşdı. Şāʿir bu naẓmda ḥavāyic-i 

şitāʾiyyeyi taʿdād ile yediye iblāġ ıḋüb altıncıyı ferc-i nāʿim ve yedinciyi giyecek 

nesne dıṁekle mesfūreniñ murādı “Ben libās içinde ferc-i nāʿimim.” dıṁek 

istemişdir. 

Keẕālik merv� ̇d̄ir ki: 

Ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye‘den Manṣūr, üdebādan Hüẕel� ̇ ̄ nām kimesneye bir 

cāʾize vaʿd ıḋüb lākin henūz vaʿdini � ̇f̄ā ıṫmemişdi. Bir gün merḳūm ile 

berāber mevsim-i ḥacc olmaġla Mekke-i Mükerreme‘de gezerken ed� ̇b̄-i 

meẕkūr Manṣūr,’a bir ḫāne gösterüb: “Bu ʿĀtike‘niñ ḫānesidir ki şāʿir ãnıñ 

haḳḳında şu şiʿri inşā ıṫmişdir: 

[118] 

 كَّلُ مُوَ  الفُؤادُ  وَبهِِ  االعِدَ  حَذَرَ  *** أتََـعَزَّلُ  تيِ الَّ  ةَ اتِكَ عَ  بَـيْتَ  ياَ

Manṣūr, bi-lā suʾāl ḫāne-i meẕkūrı irāʾesinden cānı ṣıḳılub lākin elbette 

bunuñ sebebi vardır deyu şiʿr-i meẕkūruñ içinde bulundıġı ḳaṣ� ̇d̄eyi tetebbüʿ 

ıṫdikde şu şiʿre teṣādüf ıṫmekle: 
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[119] şiʿr 

 يَـقُولُ مَا لاَ يَـفْعَلُ قُ اللِّسَانِ مَذِ  *** وَأرَاَكَ تَـفْعَلُ مَا تَـقُولُ وَبَـعْضُهُمْ 

bildi ki ed� ̇b̄-i meẕkūruñ oḳudıġı şiʿrden ġarażı bu şiʿre telm� ̇ḥ̄ olub 

kendüsine vaʿd olunan iḥsānıñ vıṙilmedigini işrāb olmaġla hemān vaʿdini 

incāz ile teʾḫ� ̇r̄inden ḏolayı maʿẕeret ıṫdi. 

Fārs� ̇’̄de telm� ̇ḥ̄e misā̱l li-muḥarririh� ̇:̄ 

[xlii] beyt 

 من شرایِ بُ همت هيچ كس  نشنود از علوِ  *** يد بچنکآچه يوسفم  گر بجای آب در

Bu beyt daḫi Sūre-i Yūsuf’da ḳavluhū -teʿālā- « ٌقاَلَ ياَ بُشْرَىٰ هَٰـذَا غُلاَم»P414F

404
P āyetine 

telm� ̇ḥ̄dir. Lisānımızda telm� ̇ḥ̄e misā̱l ʿĀkif Paşa -merḥūm-uñ ʿAdem Ḳaṣ� ̇d̄esi’nde: 

[LXXVII] beyt 

aḫter-i maṭlabum āfāḳ-ı felekde doġmaz *** günde biñ şey doġurur leyle-i ḥublā-yı ʿadem 

Beyt-i meẕkūrda leyle-i ḥublā mese̱line telm� ̇ḥ̄dir. Keẕālik li-muḥarririh� ̇:̄ 

[LXXVIII] beyt 

ʿaṣā-yı Mūsā’yı maġlūb ıḋer mi siḥr ü füsūn *** ziyān vıṙür mi Kel� ̇m̄uʾllāh’a ḫuvār-ı baḳar 

Mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇d̄e ‘ḫuvār’ kelimesi « ٌعِجْلاً جَسَدًا لَّهُ خُوَار»P415F

405
P āyetine telm� ̇ḥ̄dir. 

Üdebā-yı ʿArab’dan İbn Cevz� ̇‘̄niñ Kitāb-ı Eẕkiyā‘da ẕikr ıṫdigi şu telm� ̇ḥ̄ daḫi pek 

ġar� ̇b̄dir. Şöyle ki, mūmā-ileyh dıṙ ki: 

Bir ādam Baġdād‘da keʾenne cisriñ üzerinde oṭururken ṣāḥibe-i ḥüsn ü ān 

bir zen Ruṣāfe cihetinden gelüb cisriñ öbür ṭarafından daḫi bir şābb-ı emred 

merḳūmeniñ ḳarşusına çıḳdı. Ve zen-i meẕkūra ḫiṭāben: 

404 Yûsuf Sûresi: 19. 
405 A’râf Sûresi: 148, Tâhâ Sûresi: 88. 
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« ُ عَلِي بن همالجَ  رَحِمَ اللهّٰ » dıḋigi gibi, zen de cevābında: 

« يرِّ عَ مَ الْ  ءِ لاَ عَ ا الْ بَ أَ  اللهُّٰ  مَ حِ رَ  » dıḋi. Ve bunı söyledikden ṣoñra tevaḳḳuf ıṫmeyüb biri 

şarḳ cihetine ve d� ̇ḡeri ġarb cihetine ayrılub gitdiler. Ben ise bu sözden bir 

şey añlamadıġımdan şābb-ı meẕkūrı taʿḳ� ̇b̄ ile bu sözden ġarażlarınıñ ne 

oldıġını istiʿlām ıṫdim. Mesfūr cevāben ʿAl� ̇ ̄ bin Cehm‘i teẕekkürden 

ġarażım şu şiʿrine telm� ̇ḥ̄dir: 

[120] şiʿr 

 جَلَبنَْ الهْوََى مِنْ حَيْثُ أدَْريِ وَلاَ أدَْريِ ***  الْمَهَا بَـينَْ الرَّصَافَةِ وَالجِْسْرِ ينُ عَ 

Anıñ Ebüʾl-ʿAlāʾ-i Maʿarr� ̇‘̄yi teẕekkür ıṫmesi şu şiʿrine telm� ̇ḥ̄dir: 

[121] şiʿr 

 الُ وَ هْ أَ  ذَلِكَ  ونَ دُ  وَلَكِنْ  يبٌ رِ قَ  *** اهَ ارَ زَ مَ  فِ إِنَّ يْ الخَْ بِ  اهَ ارَ دَ  ايَ ف ـَ

Şu fıḳra-i ātiye daḫi bu ḳab� ̇l̄dendir ki: 

Reffā nām şāʿir Seyfüʾd-devle nezdinde iken müşʿārun-ileyh kendüsiniñ 

muḳaddemen şāʿir ve ned� ̇m̄-i ḫāṣṣı olan meşhūr Mütenebb� ̇‘̄niñ āsā̱rından 

tanẓ� ̇r̄ ıṫmek üzere bir ḳaṣ� ̇d̄e intiḫāb ıṫmesini ḥükümdār-ı müşārun-ileyhden 

istidʿā ıṫdi. Seyfüʾd-devle daḫi bir ḳaṣ� ̇d̄e intiḫāb ile kendüsine vıṙdi. Şāʿir-i 

meẕkūr dıṙ ki: “Bütün gıċe ḳaṣ� ̇d̄e-i meẕkūreyi müṭālaʿa ıṫdigimde intiḫāba 

sezā bir ḳaṣ� ̇d̄e bulmayub yalñız nihāyetinde: 

[122] 

 قِ الحَْ  لَهُ  الَ قَ  ثمَُّ  يغُبَارِ  أرَاَهُ  *** أَحمَْقٍ  بلِِحْيَةِ  يَـلْهُو أنَْ  ءَ شَا إذَا

beytini gördigimde bildim ki Seyfüʾd-devle‘niñ ġarażı şu beyte telm� ̇ḥ̄dir. 

Artıḳ Mütenebb� ̇‘̄ye taʿarrużdan ferāġatle ḳaṣ� ̇d̄esini tanẓ� ̇r̄ ıṫmekden ṣarf-ı-

naẓar ıṫdim.” dıḋi 
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İnsicām 

İnsicām, luġatde ‘ṣunuñ seyelānı’ maʿnāsına olub ıṣṭılāḥda şāʿir inşā ıṫdigi 

naẓmı selāsetli ve rekāketsiz inşā ıḋüb taṣannuʿ u tekellüfden āzāde olmasıdır. 

[İnsicâm-ı Mensûr] 

İnsicām nesṟde olursa ekse̱r-i fıḳrātı ḳaṣdsız mevzūn olub ḳuvvet-i insicām 

ile kelām-ı mensū̱r manẓūm olur. Bu müddeʿānıñ aʿẓam-ı şevāhidi Furḳān-ı 

Mec� ̇d̄’de min-ġayr-i ḳaṣdin vārid olan āyātdır ki fenn-i bed� ̇̄ʿ  müʾellifleri ebḥar-ı 

ʿarūża taḳs� ̇m̄ ıṫmişler.  

Nitekim ḳavluhū -teʿālā-: « ْفَمَن شَاءَ فَـلْيـُؤْمِن وَمَن شَاءَ فَـلْيَكْفُر»P416F

406
P. Bu āyetiñ taḳṭ� ̇̄ʿ i 

“faʿūlün mefāʿ� ̇l̄ün faʿūlün mefāʿ� ̇l̄ün”dür. Naẓmen şāʿiriñ şu şiʿri gibi: 

[123] 

 يعَلَى وَجْدِ  ا مَسْراكِ وَجْدً فَـقَدْ زاَدَنيِ  *** تِ مِنْ نجَْدِ بْ ألاَ ياَ صَبَا نجَْدٍ مَتىَ هِ 

Yine «وَاصْنَعِ  الْفُلْكَ  بأَِعْينُِنَا»P417F

407
P baḥr-i med� ̇d̄dendir. Naẓmen şāʿirin şiʿri gibi: 

[124] 

 ابَ ائِ غَ  وْ أَ  تُ مْ ا دُ دًا مَ اهِ شَ  *** ظٌ افِ حَ  مْ كُ  لَ نيِّ و أَ مُ لَ عْ اِ 

�āyeti baḥr-i bas 408«فَأَصْبَحُوا لاَ  يُـرَى إِلاَّ  مَسَاكِنـُهُمْ » ̇ṭ̄dir. Şu mıṣraʿ gibi: 

[125] 

هَا ال نـَيْكَ مِنـْ  مَاءُ يَـنْسَكِبُ ـما باَلُ عَيـْ

 :baḥr-i kāmildir. Şu şiʿr gibi 409«وَاللهَُّ  يَـهْدِي مَنْ  يَشَاءُ  إِلىَ  صِراَطٍ  مُسْتَقِيم»

406 Kehf Sûresi: 29. 
407 Hûd Sûresi: 37. 
408 Ahkâf Sûresi: 25. 
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[126] 

 لاَ الصَّغِيرَ وَلاَ الْكَبِيرْ  ةَ  *** أبَُـنيََّ لاَ تَظْلِمْ بمِكَّ 

P420F«فَألَْقُوهُ  عَلَى وَجْهِ  أَبيِ  يأَْتِ  بَصِيراً»

410
P āyeti baḥr-i hezecdendir. Şāʿiriñ şu şiʿri gibi: 

[127] şiʿr 

 ولِ الذَّلُ  رِ الظَّهْ ـمِ بِ  *** ي الضَّيْـاغِ بَ ريِ لِ ا ظَهْ مَ وَ 

�āyeti baḥr-i remeldendir. Şiʿr-i āt «وَجِفَانٍ  كَالجَْوَابِ  وَقُدُورٍ  راَسِيَاتٍ »411 ̇ ̄gibi: 

[128] şiʿr 

 مِثْلُ آياَتِ الزَّبوُرِ  *** دَارسَِاتٌ  مُقْفِراتٌ 

Yine « ُِّأوَْ  كَالَّذِي مَرَّ  عَلَى قَـرْيةٍَ » ,412«فَمَا خَطْبُكَ  ياَ سَامِري»P423F

413
P āyetleri baḥr-i ser� ̇̄ʿ dendir. Şāʿiriñ 

şu şiʿri gibi: 

[129] şiʿr 

 رِ ابِ الصَّ بِ  كِ رِ جْ ى هَ لَ عَ  تُ سْ لَ  *** رِ امِ  عَ نيِ بَ  تَ خْ ا أُ يَ  دُ نْ ا هِ يَ 

نْسَانَ مِنْ نطُْفَةٍ » P424F«إِنَّا خَلَقْنَا الإِْ

414
P baḥr-i münseriḥdendir. Şu şiʿr gibi: 

[130] 

 واعُ دَ وَ  ما ادِ وَ الْ بِ  اايَ طَ مَ الْ  وامُّ زَ 

P426F«لاَ يَكَادُونَ يَـفْقَهُونَ حَدِيثاً» ile 415«أرََأيَْتَ الَّذِي يُكَذِّبُ باِلدِّينِ »

416
P āyeti baḥr-i ḥaf� ̇d̄dendirler. Şu 

şiʿr gibi: 

409 Bakara Sûresi: 213, Nûr Sûresi: 46. 
410 Yûsuf Sûresi: 93. 
411 Sebe’ Sûresi: 13. 
412 Tâhâ Sûresi: 95. 
413 Bakara  Sûresi: 259. 
414 İnsân Sûresi: 2. 
415 Mâ’ûn Sûresi: 1. 
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[131] şiʿr 

 يدُ زِ يَ  مٍ وْ ي ـَ لَّ كُ  بُ يْ الشَّ وَ  فَ يْ كَ  *** ودُ عُ ي ـَلَ  ابيِ بَ شَ  نْ مِ  اتَ فَ  امَ  تَ يْ لَ 

P427F«فيِ قُـلُوبِهِمْ مَرَضٌ »

417
P baḥr-i muḳteḍabdandır. Ve taḳṭ� ̇̄ʿ i “fāʾilātü müsteʿilün”dür. 

Şiʿr-i āt� ̇ ̄gibi: 

[132] 

 السَّبَجكَ  عَارضَِانِ  *** لهَاَ فَلاَحَ  أقَـْبـَلَتْ 

P428F«نَـبِّئْ  عِبَادِي أَنيِّ  أنَاَ الْغَفُورُ  الرَّحِيمُ »

418
P baḥr-i müctess̱ḏendir. Şāʿiriñ şu şiʿri gibi: 

[133] 

 الهِلاَلِ  مِثْلُ  والوَجْهُ  *** خمَِيصٌ  مِنْها البَطْنُ 

P429F«وَأمُْلِي لهَمُْ  إِنَّ  كَيْدِي مَتِينٌ »

419
P baḥr-i müteḳāribden olub taḳṭ� ̇̄ʿ i “faʿūlün faʿūlün faʿūlün 

faʿūlün”dür. 

[İnsicâm-ı Mevzûn] 

Buraya ḳadar kelām-ı mensū̱rdan ṣanʿat-ı insicāmı ḥāv� ̇ ̄misā̱ller � ̇r̄ād olunub 

bundan ṣoñra insicām-ı mevzūn ḥaḳḳında baʿż-ı emsi̱le-i manẓūme � ̇r̄ād ıḋelim. 

İnsicām-ı mevzūna ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱l Ḥassān bin S̱ābit‘iñ: 

[134] rubāʿ� ̇ ̄

 الِ مَ  الْ فيِ  ضِ رْ عِ الْ  دَ عْ الله ب ـَ كَ ارَ  بَ لاَ  *** هُ سُ نِّ دَ  أَ  لاَ اليِ ي بمَِ ضِ رْ عِ  ونُ صُ أَ 

 الِ تَ حْ ى بمُِ دَ وْ أَ  نْ إِ  ضِ رْ عِ لْ لِ  تُ سْ لَ وَ  *** هُ بُ سَ كْ أَ ى فَ دَ وْ أَ  نْ إِ  الِ مَ لْ لِ  الُ تَ حْ أَ 

416 Nisâ Sûresi: 78. 
417 Bakara Sûresi:10, Mâ’ide Sûresi: 52, Enfâl Sûresi: 49, Tevbe Sûresi: 125, Hacc Sûresi: 53, Ahzâb 
Sûresi: 12, 60, Muhammed Sûresi: 20, 29, Müddessir Sûresi: 31. 
418 Hucr Sûresi: 49 
419 A’râf Sûresi: 183, Kalem Sûresi: 45. 
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İnsicāmdan olub, kemāl-i selāsetinden seyelāna ḳar� ̇b̄ olan İmruʾüʾl-Ḳays‘ıñ 

Muʿallaḳa‘daki şu beyti gibi: 

[135] şiʿr 

 يبُ يبِ نَسِ رِ غَ لْ غَريِبٍ لِ  وكَُلُّ  *** هُنَاهَا ا غَريِبَاننَّ ا إِ ارَتَـنَ جَ أَ 

Keẕālik Ṭarafe bin ʿAbd‘iñ Muʿallaḳasındaki şu şiʿr gibi: 

 عَلَى الْمَرْءِ مِنْ وَقْعِ الحُْسَامِ الْمُهَنَّدِ  *** دُّ مَضَاضَةً وَظلُْمُ ذَوِي الْقُرْبىَ أَشَ 

Muḥarririñ pek ziyāde taḥs� ̇n̄ ıṫdigi insicāmlardan Züheyr‘iñ şu: 

[136] 

 عْطِيهِ الَّذِي أنَْتَ سَائلُِهْ مُ كَأنََّكَ  *** تَـراَهُ إِذَا مَا جِئْتَهُ مُتـَهَلِّلاً 

Keẕālik Ebuʾl-ʿAlāʾ-i Maʿarr� ̇‘̄niñ: 

[137] şiʿr 

 الْكَدَرِ  مَعَ  وَيخُْفِيهَا الصَّفَاءِ  مَعَ  *** ضَمَائرَِهُ  ليِ  يُـبْدِي كَالْمَاءِ  الخِْلُّ 

Fārs� ̇’̄de insicāma misā̱l Ḥāfıẓ‘ıñ: 

[xliii] beyt 

 به پيمانه زدند و لِ آدم بسرشتندگِ  *** که ملايک درِ ميخانه زدنددوش ديدم  

Ṣāʾib-i İṣfahān� ̇:̄ 

[xliv] beyt 

 را ابدهد وثّ  يک دو خطوه باز رفتن بر *** ادبارها اقبال دارد لغزشِ  گردشِ 

Ẓah� ̇r̄-i Fāryāb� ̇:̄ 

[xlv] beyt 

 ا راخويش نباشد نصيب حنّ  ز رنگِ  *** چه کنم تیهنر نيست راح اگر مرا ز
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[xlvi] beyt 

 آتش هيچ پروا نيست دور از آب ماهی را ز *** ايام ننمايد جدايی محنتِ  پس از دردِ 

li-muḥarririh� ̇:̄ 

[LXXIX] beyt 

olunca evc-i istiġnāda dil dāmen-keş-i iḳbāl *** ḳalır yanında bu çarḫ-ı zümürrüd-fām bir süllem 

Lisānımızda insicāma misā̱l Fużūl� ̇‘̄niñ: 

[LXXX] rubāʿ� ̇ ̄

ʿuşşāḳa degül ḳayd-ı ʿalāyıḳ lāyıḳ *** hergiz ġam-ı rūzgār çekmez ʿāşıḳ 

ḳayd-ı ġam-ı rūzgār bir ʿilletdür *** ol ʿillete ʿışḳdur ṭab� ̇b̄-i ḥāẕıḳ 

Nevres‘iñ: 

[LXXXI] beyt 

ne reng-i delḳ-i ṣūf� ̇d̄en ne naḳş-ı būriyādandur *** teġayyür neşe-i ʿirfānda hep būy-ı riyādandur 

Kel� ̇m̄: 

[LXXXII] beyt 

bir gün gelür mi raḫne bu devr ü teselsüle *** dūlāb-ı çarḫı ḫāk ile yeksān görir miyüz 

Nāb� ̇:̄ 

[LXXXIII] beyt 

tek olmasun ḳavāʿid-i iḫlāṣ ber-ṭaraf *** māniʿ degil merāsime dāʾir ḳuṣūrumuz 

Eşref Paşa: 

[LXXXIV] beyt 

ṣakk-i tedb� ̇r̄ ile ṣūret bulur aḥkām-ı emel *** ḥükm-i taḳd� ̇r̄e muvāfıḳ ise iʿlām-ı emel 
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Nefʿ� ̇:̄ 

[LXXXV] beyt 

ṭūṭ� ̇-̄i muʿcize-gūyem ne dıṡem lāf değil *** çerḫ ile söyleşemem āyinesi ṣāf degil 

Żiyā Paşa: 

[LXXXVI] beyt 

ne āl ıṫdi ʿaceb neşʾe-i şarāb saña *** ki sürḫ� ̇-̄i mey olur perde-i ḥicāb saña 

ʿİzzet Monla: 

[LXXXVII] 

bir mevsim-i bahārına geldük ki ʿālemüñ *** bülbül ḫamūş ḥavż teh� ̇ ̄gül-sitān ḫarāb 

Rāġıb Paşa: 

[LXXXVIII] beyt 

muẓaffer vaḳt-i furṣatda ʿ adüvden intiḳām almaz *** mürūʾet-mend olan nā-kām�̇-̄i düşmenle kām almaz 

Sünbül-zāde Vehb� ̇ ̄

[LXXXIX] beyt 

ne dıṙsin Vehbiyā sen cümlesin görmiş geçürmişsiñ *** mey ü maḥbūbdan ġayrı ṣafāsı var mı dünyānuñ 

Tehẕ� ̇b̄ 

Tehẕ� ̇b̄: Nāẓım veyāḫūd nāsi̱r, naẓm u nesṟden imlā ıṫdigi kelāmı merraten-

baʿde-uḫrā naẓardan gıç̇irüb tehẕ� ̇b̄ ü tenḳ� ̇ḥ̄ine şürūʿ ıḋerek taġy� ̇r̄ ü tebd� ̇l̄ olunacaḳ 

elfāẓ u maʿān� ̇ȳi tebd� ̇l̄; veyāḫūd ḥaẕf olunması evlā olanı ḥaẕf; veyāḫūd rek� ̇k̄ 

gördigi elfāẓı maḥv u ıṣlāḥ ıṫmege tehẕ� ̇b̄ dıṙler.  

Z� ̇r̄ā nesṟ ü naẓmdan bir kelām istimāʿ olunduḳda nāẓım veyā nāsi̱riñ “Şu 

lafẓıñ yerine başḳa bir lafẓ ḳullansa idi!” veyāḫūd “Şu noḳṣānı itmām…” veyā “Şu 
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lafẓ-ı sel� ̇s̄i istiʿmāl ıṫse idi!” veyāḫūd “Maḳṣūdını � ̇ż̄āḥ ıḋüb şu ʿibāreyi  ṣūret-i 

āḫarla ifāde ıṫse idi!” d�ṅilürse ol kelāma tehẕ� ̇b̄ ıṭlāḳı ṣaḥ� ̇ḥ̄ olmaz. Ḥattā 

müteḳaddim� ̇n̄-i şuʿarā-yı ʿArab’dan Züheyr nām şāʿir-i meşhūr bu ḫuṣūṣda 

mübālāġa ıḋüb dört ayda bir ḳaṣ� ̇d̄e-i bel� ̇ġ̄a inşā ve dört ay daḫi anı tehẕ� ̇b̄ ü ıṣlāḥ 

ile vaḳtini imrār ıḋerdi. Rivāyet-i āḫarda şāʿir-i meẕkūr bir ḳaṣ� ̇d̄eyi bir ayda ikmāl 

idüb öbir ay anı tehẕ� ̇b̄ ile eyyām-güẕār olurdı. Li-hāẕā merḳūmuñ eşʿārında bālāda 

ẕikr ıṫdigimiz naḳāyıṣ bulunmazdı. Ve bunuñ içün şāʿir-i meẕkūr ḳaṣāyidine 

‘ḥavliyyāt‘ tesmiye olunur ve cenāb-ı ʿÖmer ibn el-Ḫaṭṭāb -raḍıyaʾllāhu ʿanh- bu 

sebebden anı sāʿir fuḥūl-i şuʿarāya terc� ̇ḥ̄ ıḋerdi.  

Ve meşāh� ̇r̄-i şuʿārā-yı ʿArab’dan Eb� ̇ ̄Temmām şu şiʿr ile tehẕ� ̇b̄e işāret ıḋüb 

dıṁişdir: 

[138] şiʿr 

 ابِ لْبَ أَسْوَدُ رقُـْعَةِ الجِْ لُ يْ اللَّ وَ  *** ى الدُّجَ فيِ  ذَّبِ هَ مُ كْرِ الْ فِ ا ابْـنَةَ الْ خُذْهَ 

Şāʿir-i meẕkūr tehẕ� ̇b̄-i şiʿri gıċeye taʿl� ̇ḳ̄ ıṫmesi pek be-cādır. Z� ̇r̄ā ẓalām-ı 

leylde sükūnet, nehārdan ziyāde olub insānıñ ṣaḥn-ı ḫāṭır u feżā-yı bāli şeb-hengām 

dahā fāriġ ve mirʾat-i jeng-peẕ� ̇r̄-i żam� ̇r̄ dahā tāb-nāk-terdir. Bā-ḫuṣūṣ nıṣfuʾl-leylde 

ki nefs-i insān� ̇ ̄ bir miḳdār nevmden ṣoñra āsāyiş ü istirāḥat-ı kāmile buldıġı gibi 

aḫşamdan ekl olunan ṭaʿām miʿdede hażm olmaġla o sı̱ḳletden daḫi ḫāl� ̇ ̄ olub ẕihn 

kesb-i inşirāḥ ıḋerek teʾl� ̇f̄ ü taḥr� ̇r̄ ve ıṣlāḥ u tehẕ� ̇b̄den münbasiṭ olur. 

Egerçi hengām-ı ṣabāḥda daḫi bu ḫāṣṣiyyet mevcūd olub ḳalb-i insān� ̇ ̄

muṣaffā olursa da aṣvāt u ḥarekātıñ mezāḥimesi ve ẓulmet-i leyle bedel żiyā vü 

nehārıñ süṭūʿ u incilāsı hasebiyle ẕihn-i insānda ol ḳadar cemʿiyyet olmayub ḫāṭırda 

tefriḳa bulunması muḳarrerdir. 
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İnşāʾ-i şiʿrde rāġıb olan kimseye lāzım olan ḫuṣūṣātdan biri de hengām-ı 

neşāṭda naẓm-ı eşʿār ıḋüb vaḳt-i melālde ḫāṭırını itʿāb ıṫmeyüb söyleyecegi maʿnāyı 

elfāẓ-ı rek� ̇k̄e vü müstehcene ile ifāde ıṫmeyüb kelāmınıñ cezālet ü selāsetine 

taḳayyüd ıṫmelidir ve naẓma şurūʿdan evvel maʿnāyı ẕihnde iḥżār ıḋüb yalñız bir 

vezn ü ḳāfiyeye ḥaṣr-ı himmet ıṫmemelidir. Ve naẓmı itmāmdan ṣoñra bālāda ẕikr 

ıṫdigimiz uṣūl ile bir eyice tehẕ� ̇b̄e beẕl-i maḳderet ıṫmek şarṭdır. ʿArab� ̇’̄de kelām-ı 

müheẕẕebe misā̱l: 

[139] şiʿr 

 مِ دَ قِ  الْ فيِ  اسِ لنَّ لِ  هِ رِ هَ ظْ مَ  لِ بْ ق ـَ نْ مِ  *** تْ رَ هَ ظَ  هُ اتُ ي آيَ ذِ الَّ  بيُِّ النَّ  وَ هُ 

[140] 

 ينقِ يَ  يرِْ غَ بِ  ىلَ ي ـْلَ  نْ مِ  اءَ يَ مْ عَ بِ  *** رَدَدْتهُُ  ىلَ ي ـْلَ  رِّ سِ  نْ عَ  يبرِِ خْ تَ سْ مُ وَ 

  ينمِ أَ بِ  مْ كُ تُ رْ بـَّ خَ  ذْ إِ  انَ أَ  امَ وَ  *** هْ ينُ مِ أَ  تَ نْ أَ فَ  انَ برِّْ خَ  ونَ ولُ قُ ي ـَ

Ebüʾl-ʿAlāʾnıñ: 

[141] şiʿr 

 باجَ عَ  ىرَ أَ  لاَ  اامً عَ  ونَ انُ ثمََ  يلِ فَ  ∗∗∗ بٌ جَ عَ  هُ الَ هَ  وْ أَ  بٌ بَ سَ  راَعَهُ  نْ مَ 

 بالَ غَ  نْ مَ لِ  ايَ ن ـْالدُّ وَ  اسِ النَّ كَ  اسِ النَّ وَ  *** ةٌ دَ احِ وَ  امُ يَّ الأَْ وَ  رِ هْ الدَّ كَ  رُ هْ لدَّ اَ 

Lisānımızda misā̱li: 

[XC] beyt 

gider mi s� ̇n̄e-i ehl-i maḥabbetden ḫayāl-i yār ∗∗∗ niçe münfekk olur ṣūret heyūlā-yı merāyādan 

Tażm� ̇n̄ 

Tażm� ̇n̄, nāẓım ġayrısınıñ bir beyti veyāḫūd bir mıṣraʿını veyāḫūd rubʿ-ı 

beytini aḫẕ ile kendü şiʿrine idḫāl ıṫmege dıṙler. Lākin şu şarṭ ile ki nāẓımıñ tażm� ̇n̄ 
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ıṫdigi şiʿr veyā mıṣraʿ ol ḳadar kendi kelāmıyla mütevāṭ� ̇ ̄ olmalı ki müstemiʿ anı 

āḫarıñ oldıġını fehm ıṫmeyüb kendi maḥṣūl-i ṭab� ̇̄ʿ atidir ẓann ıṫmeli 

Nāẓım d� ̇ḡeriniñ ʿacüz-i beytini kendi beytine ṣadr ıḋüb baʿżen bunuñ ʿaksine 

ṣadrı ʿacüz ıḋer. Ve maʿnā-yı āḫara naḳl ıṫmek şarṭıyla iki beytiñ birden tażm� ̇n̄i 

daḫi cāʾiz olur. Bir mıṣraʿın tażm� ̇n̄ine misā̱l: 

[142] şiʿr 

 »أَكْنَافِهِمْ  فيِ  يُـعَاشُ  الَّذِينَ  ذَهَبَ « *** وَغَنِّنيِ  مُ غُلاَ  ياَ اسْقِنِيهَافَ  مْ قُ 

şiʿr-i meẕkūruñ mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇s̄ini şāʿir taẓm� ̇n̄ ıṫmişdir. Bir beytiñ tażm� ̇n̄ine misā̱l 

[143] şiʿr 

 مُ سِ بْ ت ـَ يَ هْ وَ  تيِ صَّ قِ  اهَ ي ـْلَ إِ  تُ وْ كَ شَ  *** اهَ اظِ لحَِ  وفُ يُ سُ  قَـلْبيِ  تْ مَ لَ كَ  ذْ مُ وَ 

 »مُ لَّ كَ تَ ي ـَ تًايِّ مَ  يلِ بْ ق ـَ رَ ت ـَ لمَْ وَ  *** اهَ هِ جْ وَ  لَ بْ ق ـَ كًااحِ ضَ  راًدْ بَ  رَ أَ  مْ لَ ف ـَ«

Bu rubāʿ� ̇n̄iñ birinci beyti Taḳıyuʾd-d� ̇n̄‘iñ olub ikinci beyti Mütenebb� ̇‘̄niñ olaraḳ 

şāʿir anı tażm� ̇n̄ ıṫmişdir.  

Türkce‘de şiʿri tażm� ̇n̄ olunan şāʿiriñ ismi ẕikr olunması ʿādet olmuşdur. 

Nitekim Nefʿ� ̇ ̄dıṁişdir: 

[XCI] 

zamānında biʾḥamdiʾllāh be-ḳavl-i Ṣabr� ̇-̄i şākir *** “gir� ̇b̄ān-ı emel mehcūr-ı dest-i āh-ı şekvādur” 

Tażm� ̇n̄e misā̱l li-muḥarririh� ̇:̄ 

[XCII] şiʿr 

“degişirdüm hele ḫerlikle süḫan-verligi ben” *** ḳavl-i Nefʿ� ̇ ̄ile taġy� ̇r̄e ger olsaydı mecāl 

ve-lehū: 
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[XCIII] 

tażm� ̇n̄ ıḋerek bu şiʿr-i naġzı *** ḳıl cāmı elinde ebr-i hāṭıl 

 »لائِ سَ مَ الْ  ةُ يلَ سِ وَ  عُ مْ الدَّ وَ  *** لائِ سَ وَ الْ  بِ رَ ق ـْأَ  نْ مِ  قُ شْ عِ لْ اَ «

Naẓ� ̇r̄� ̇-̄i N� ̇ş̄ābūr� ̇:̄ 

[xlvii] beyt 

 گران مباش يا از حوادثی که رسد دل *** يا در درون قبهٴ اين آسمان مباش

 بارِ جهان اگر نكشی در جهان مباش *** را خطِ دوام فراغت نداده اند كس

Cemʿüʾl-Müʾtelif veʾl-Muḫtelif 

Cemʿ-i meẕkūr aña dıṙler ki mütekellim iki memdūḥı birbirine müsāv� ̇ ̄ḳılub 

medḥ ü sitāyişlerinde bir ṭaḳım maʿān� ̇-̄i müʾtelife � ̇r̄ād ıḋerek içlerinden birini bir 

vechle d� ̇ḡerine terc� ̇h̄ eyleye ki anıñ da fażlına naḳ� ̇ṣ̄e � ̇r̄ās ̱ olunmaya. Nitekim 

ḳavluhū -teʿālā-: «  )78( شَٰـهِدِينَ  لحُِكْمِهِمْ  وكَُنَّا قَوْمِ ٱلْ  غَنَمُ  فِيهِ  نَـفَشَتْ  إِذْ  ٱلحَْرْثِ  فىِ  يحَْكُمَانِ  إِذْ  وَسُلَيْمَٰـنَ  دَ ۥوَدَاوُ 

نَا حُكْمًا وَعِلْمًا - Āyet-i meẕkūrede Süleymān ile Dāvūd .420«فَـفَهَّمْنٰـَهَا سُلَيْمَٰـنَ  وكَُلاًّ  ءاَت ـَيـْ

ʿaleyhiʾs-selām- beyninde müsāvātıñ ḥuṣūli ḥasebiyle ehliyyet-i ḥükmde anları 

müsāv� ̇ ̄ ṭutub baʿdehū cenāb-ı Süleymān‘ı terc� ̇ḥ̄ ıḋerek « سُلَيْمَٰـنَ  فَـفَهَّمْنٰـَهَا » yaʿn� ̇ ̄ “Biz 

Süleymān‘a ḥükm-i meẕkūrı tefh� ̇m̄ ıṫdik.” andan ṣoñra nübüvvet ḥaḳḳına riʿāyeten 

نَا حُكْمًا وَعِلْمًا»  .buyurdı «وكَُلاًّ ءَاتَـيـْ

Lüzūmu mā-lā-Yelzem 

Lüzūmu mā-lā-yelzem, şiʿrde ḥurūf-ı rev� ̇d̄en ve nesṟde fevāṣıl-ı fıḳrada 

vāḳiʿ ḥarfden muḳaddem secʿde lāzım olmayan bir şeyʾiñ ityānıdır.  

420 Enbiyâ Sûresi: 78. ve 79. 
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Furḳān-ı Ker� ̇m̄’de bunuñ misā̱li: « ْ421«فَأَمَّا ٱلْيَتِيمَ فَلاَ تَـقْهَرْ ۝ وَأمََّا ٱلسَّآئِلَ فَ لاَ تَـنـْهَر. Z� ̇r̄ā 

diḳḳat olunsa ‘rā’dan evvel ikisinde de ‘hā’ � ̇r̄ād olunmuşdur. Keẕālik « ةُ ٱقـْتـَرَبَتِ ٱلسَّاعَ 

�ḳavl-i mün 422«وَٱنشَقَّ ٱلْقَمَرُ ۝ وَإِن يَـرَوْا ءَايةًَ يُـعْرضُِوا وَيَـقُولُوا سِحْرٌ مُّسْتَمِرٌّ  ̇f̄inde daḫi «قَمَر» ile 

»تَمِرّ مُس«  lafẓları beyninde ṣanʿat-ı meẕkūr vāḳiʿ olub ikisinde daḫi ‘rā’lardan evvel 

‘m� ̇m̄’ler tekrār olunmuşdur. Ve baʿżen yalñız ḥareke iltizām olunur. 

Ebüʾl-ʿAlāʾ-i Maʿarr� ̇ ̄ bu nevʿ şiʿrde ʿumūm-ı şuʿarāyı sebḳ ıḋüb ḥattā 

Lüzūmiyyāt nāmıyla müstaḳill bir kitābı vardır ki bu şiʿr, kitāb-ı meẕkūrdandır: 

[144] şiʿr 

حْ  وكََانَ  انَ كْ ضَحِ   وايَـبْكُ  أنَْ  ةِ يطَ البَسِ  كَّانِ لِسُ  حُقَّ وَ  *** ةً اهَ فَ سَ  مِنَّا كُ الضِّ

 كُ بْ سَ  انَ لَ  ادُ يُـعَ  لاَ  نْ كِ لَ وَ  اجٌ زُجَ  *** انَّـنَ أَ كَ صَرْفُ الزَّمَانِ   اطِّمُنَ يحَُ 

lüzūmu mā-lā-yelzeme Fārs� ̇’̄de misā̱l: 

[xlviii] ḳıṭʿa 

 اگر راست پرسی فرح در شرابست *** شنيدم که ساقی به می خواره گفت

 غلط کرده ساقی فرح در شبابست *** دهقان و گفتشنيد اين سخن مردِ 

terceme li-muḥarririh� ̇:̄ 

[XCIV] 

ṣunub piyāle dıḋi sāḳ� ̇ ̄dest-i mey-ḫᵛāra *** ki cümle ẕevḳ-i cihān dercdür şarāb içre 

bunı duyunca dıḋi hūşyār sāḳ� ̇ȳe *** dürūġdur ki feraḥ cemʿdür şebāb içre 

Furḳān-ı Ker� ̇m̄’de lüzūmu mā-lā-yelzem üzere pek çoḳ āyāt-ı cel� ̇l̄e olub 

lākin beyāndan āzāde oldıġı üzere min-ġayr-i ḳaṣdin olub yoḳsa feṣāḥat-ı 

421 Duhâ Sûresi: 9. ve 10. 
422 Kamer Sûresi: 1. ve 2. 
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Ḳurʾāniyye o gūnā ṣanāyiʿden müstaġn� ̇d̄ir. Mese̱lā « ِ423«فَلآَ أقُْسِمُ بٱِلخْنَُّسِ ۝ ٱلجَْوَارِ ٱلْ كُنَّس 

ve « ٍمَآ أنَتَ  بنِِعْمَةِ  ربَِّكَ  بمِجَْنُونٍ  ۝ وَإِنَّ  لَكَ  لأََجْراً غَيـْرَ  ممَنُْون»P434F

424
P ve naẓāyiri gibi. Ḳaldı ki baʿż-ı 

fuḥūl-i şuʿārā eşheb-i ṭab� ̇̄ʿ atlerini tecrübe içün bu misḻlü ṣaʿbuʾs-sülūk vād� ̇l̄ere sevḳ 

ıṫmişlerdir. 

İḳtibās 

İḳtibās, mütekellim kelāmında bir āyet veyāḫūd āyetden bir ḳac kelime 

iḳtibās ıṫmesidir. Ḳurʾān’dan iḳtibās üç nevʿ üzere olub birisi memdūḥ, sā̱n� ̇ ̄mübāḥ, 

sā̱lis ̱memnūʿdur.  

Memdūḥ olan ḳısm, medḥ-i nebev� ̇d̄e veyāḫūd ḫuṭbe ve mevʿiẓelerde ıḋilen 

iḳtibās olub maḳbūldür. 

İkincisi ġazel ve resāʾil veyāḫūd ḥikāye ve aḫbārda ıḋilen iḳtibāsāt olub 

mübāḥdur.  

Memnūʿ olan nevʿ-i sā̱lis ̱ iki ḳısm üzere olub, bir ḳısmı Allāh -teʿālā-nıñ 

kendi nefsine isnād ıṫdigi bir şeyʾi iḳtibāsen kendüsine isnād olub kebāʾirden 

maʿdūddur. Nitekim ben� ̇ ̄Mervān mülūkünden ʿAbdüʾl-Melik bin Mervān‘a vāl� ̇n̄iñ 

birisinden şikāyet olunduḳda iḳtibās ṭar� ̇ḳ̄iyle «نَا حِسَ ابَـهُم نَآ إيِاَبَـهُمْ ۝ ثمَُّ  إِنَّ عَلَيـْ P435F«إِنَّ إلِيَـْ

425
P 

āyetini oḳuyub heẕeyān ıṫmişdir.  

Ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄ hezeli ḥāv� ̇ ̄olan bir kelāmda tażm� ̇n̄ ṭar� ̇ḳ̄iyle � ̇r̄ād olunmasıdır. 

Bu da ḳaṭʿiyyen cāʾiz olmayub tevaḳḳ� ̇ ̄lāzımdır. Nitekim:  

423 Tekvîr Sûresi: 15. ve 16. 
424 Kalem Sûresi: 2. ve 3. 
425 Gâşiye Sûresi: 25. ve 26. 
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Ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye‘den Meʾmūn kendi vez� ̇r̄-i aʿẓamı olan Ḥasan bin 

Sehl‘iñ ker� ̇m̄esi Būrān‘ı tezevvüc ıḋüb leyle-i zifāfda mübāşeret içün elini 

uzatdıḳda Būrān, kemāl-i ḥicābından kendüsine ḥayż ṭār� ̇ ̄olub ve kendüsi 

ẕāten ed� ̇b̄e-i fużalādan olmaġla « ُ426«أتََى أمَْرُ  اللهَِّ  فَلاَ  تَسْتـَعْجِلُوه āyetini tilāvetle 

ʿaceleden Meʾmūn‘ı menʿ ṣadedinde bulunmuş ise de Meʾmūn māddeye 

intiḳāl ıṫmediginden Būrān bu defʿa ḥayżdan kināye olaraḳ « ُ427«وَفاَرَ التـَّنُّور 

āyetini tilāvet ıṫdi. Meʾmūn « ِ428«سَآوِي إِلىَٰ جَبَلٍ يَـعْصِمُنيِ مِنَ الْمَاء āyetini iḳtibāsen 

tilāvet ıṫdi. Būrān da cevābında yine o mebḥase̱ mülāyim olaraḳ « َلاَ عَاصِمَ الْيـَوْم

«مِنْ أمَْرِ اللَّـهِ  P439F

429
P āyetini ḳırāʾat ıṫdi. 

Maʿlūm ola ki Meʾmūn‘uñ iḳtibās-ı vāḳiʿi pek müstehcen ve şen� ̇̄ʿ dir.  

Merdūd olan iḳtibāsāt-ı Furḳāniyyeden İbn Neb� ̇h̄ nām şāʿir-i ʿArab’ıñ 

iḳtibāsı ḥāv� ̇ ̄olan bir naẓmıdır ki maṭlaʿ u maḳṭaʿı taḥr� ̇r̄ olundı: 

[145] şiʿr 

 يلاتِ رْ ت ـَ مْ كُ رَ كْ ذِ  تُ لْ تَّـ رَ  ثمَُّ  *** يلاً لِ قَ  لاَّ إِ  ودِ دُ الصُّ  لَ يْ لَ  تُ مْ قُ 

nihāyetde dahā büyük bir heẕeyān ıḋüb dıṁişdir: 

[146] şiʿr 

 يلاَ زِ نْ التَّـ  هِ حِ دْ مَ  فيِ  انَ عْ رَ ت ـَاخْ فَ  *** لاً ضْ فَ  قِ ئِ لاَ الخَْ  رِ ائِ سَ  نْ عَ  لَّ جَ 

426 Nahl Sûresi: 1. 
427 Hûd Sûresi: 40., Mü’minûn Sûresi: 27. 
428 Hûd Sûresi: 43. 
429 Hûd Sûresi: 43. 
[145] Müzemmil Sûresi 1-4. âyetlerden iktibas vardır. 
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[Âyetin Ma’nâ-yı Aslîsinde İktibâsı] 

Maʿlūm ola ki ʿaleʾl-ʿumūm iḳtibās iki nevʿ üzere olub, bir nevʿi iḳtibās 

olunan āyetiñ maʿnā-yı aṣl� ̇s̄iniñ ḫāricine çıḳmaz. Mese̱lā Maḳāmāt-ı Ḥar� ̇r̄� ̇‘̄de «  مْ لَ ف ـَ

441F«يَ كُ نْ  إِلاَّ  كَلَمْحِ  الْبَصَرِ  أوَْ  هُوَ  أقَـْرَبُ  حَ تىَّ  أَ نْ شَ دَ  فَ أَ غْ رَ ب

430. 

[Âyetin Ma’nâ-yı Aslîsinden İhrâcı] 

Nevʿ-i sā̱n� ̇ ̄ mütekellimiñ maʿnā-yı aṣl� ̇s̄inden āyeti iḫrāc ıṫmesidir. İbnüʾr-

Rūm� ̇‘̄niñ şu şiʿri gibi: 

[147] 

 431»زَرعٍْ  ذِي غَيرِْ  بِوَادٍ « *** اتيِ اجَ حَ  تُ لْ زَ ن ـْأَ  دْ قَ لَ 

Şāʿiriñ ‘vād� ̇-̄i ġayr-i ẕ� ̇ ̄zerʿ’den murādı kendüsinden menfaʿat tevaḳḳuʿ olunmayan 

ādam olub āyet-i ker� ̇m̄ede ise ‘vād� ̇-̄i ġayr-i ẕ� ̇ ̄ zerʿ’den maḳṣad Mekke-i 

Mükerremedir. 

[İktibâs olunan Lafzın Tezyîdi] 

Maʿlūm ola ki iḳtibās olunan lafẓıñ ẓāhiri mużmārr maḳāmında istiʿmāl 

veyāḫūd tezy� ̇d̄ ü tenḳ� ̇ṣ̄ ve taḳd� ̇m̄ ü teʾḫ� ̇r̄ ve buña mümāsi̱l ḥālātıñ vuḳūʿı cāʾizdir. 

Nitekim: 

[148] şiʿr 

 وناعُ اجِ رَ  اللهِ  لىَ إِ  انَّ إِ  *** اونَ كُ يَ  نْ أَ  تُ فْ خِ  يذِ الَّ  انَ كَ 

Yaʿn� ̇ ̄ “Ḳorḳdıġım şey ẓuhūr ıḋüb oldı.” Baʿdehū iḳtibāsen «  ِإِنَّا للَِّـهِ وَإِنَّا إلِيَْه

إِ نَّ ا إِ لىَ  » lafẓınıñ āḫarına ittibāʿ içün bir elif ziyāde ıṫmiş ve «راجِعون» āyetinde 432«راَجِعُونَ 

430 Nahl Sûresi 77. âyetten iktibâs vardır. 
431 İbrâhim Sûresi: 37. 
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�ḳavlinde ẓāhiri mużmārr maḳāmında istiʿmāl ıṫmiş. Z «اللهِ  ̇r̄ā «  ḳavlinde «  اللهِ لىَ ا إِ نَّ إِ 

ġaraż muṣ� ̇b̄et hengāmında tefevvüh olunan « َ433«إِنَّا للَِّـهِ وَإِنَّا إلِيَْهِ راَجِعُون oldıġı bed� ̇h̄� ̇d̄ir. 

[İktibâs olunan Lafzın Tenkîsi] 

Tenḳ� ̇ṣ̄e misā̱l, Ḥar� ̇r̄� ̇‘̄niñ bālāda ẕikr ıṫdigimiz «  أقَـْرَبُ  وْ أَ  الْبَصَرِ  كَلَمْحِ  إِلاَّ  يَكُنْ  فَـلَمْ 

فأََغْرَب أنَْشَدَ  حَتىَّ  » ḳavlidir. Z� ̇r̄ā Ḥar� ̇r̄� ̇ ̄āyetden « َهُو» lafẓını isḳāṭ ıṫmişdir. Çünki aṣl-ı 

āyet-i ker� ̇m̄e « ُإِلاَّ كَلَمْحِ الْبَصَرِ أوَْ هُوَ أقَـْرَب»P445F

434
P. Ve keẕā tenḳ� ̇s̄e misā̱l şāʿiriñ şu şiʿri gibi: 

[a] şiʿr 

 ااسَ بَ لِ  لَ يْ اللَّ  لَ عَ ا جَ يرَ دِ قَ  انَ بحَ سُ  *** شب آسا چو مهت زلفِ  تروي شد برقعِ 

aṣl-ı āyet «وَجَعَلْنَا ٱلَّيْلَ لبَِاسًا»P447F

435
Pdir. Żam� ̇r̄-i mütekellim maʿaʾl-ġayr ḫaẕf olunmuşdur. 

Mużmārrıñ muẓhar maḳāmında istiʿmāl olundıġına misā̱l Monlā Cām� ̇ ̄ -

merḥūm-uñ şu beyti gibi: 

[b] beyt 

 سَلَف قَدْ  مَّا لهَمُ يُـغْفَرْ  ينَتـَهُوا قُلْ لهَمُْ إِن *** نقدِ عمرِ زاهدان در توبه از می شد تلف

Beyt-i meẕkūrda iḳtibās olunan āyet-i ker� ̇m̄eniñ aṣlı « هُوا يُـغْفَرْ قُل للَِّّذِينَ كَفَرُوا إِن ينَت ـَ

448F«لهَمُ مَّا قَدْ سَلَفَ 

436 maḳāmında � ̇r̄ād ıṫmişdir. 

432 Bakara Sûresi: 156. 
433 Bakara Sûresi: 156. 
434 Nahl Sûresi: 75. 
[a] Metinde «روی» kelimesine «ت» zamiri izafe edilmemiş olmakla birlikte hem anlam hem vezin 

dikkate alındığında kelimenin »رويت«  şeklinde olması gerektiği anlaşılmaktadır. 
435 Nebe Sûresi: 10. 
436 Enfâl Sûresi: 38. 
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[İktibâs olunan Lafzın Takdîm ve Te’hîri] 

Taḳd� ̇m̄ ü teʾḫ� ̇r̄e misā̱l Ṣāḥib ibn ʿAbbād nām vez� ̇r̄-i fāżılıñ şu şiʿri gibi: 

[149] şiʿr 

 فَدَارهِْ  الخْلُْقِ  يِّئُ سَ  *** رَقِيبيِ  إِنَّ  ليِ  قاَلَ 

 الْمَكَارهِْ بِ  حُفَّتْ  الجْنََّةُ  *** وَجْهُكَ  دَعْنيِ  قُـلْتُ 

Beyt-i meẕkūrda iḳtibās olunan ḥad� ̇s̄i̱ñ aṣlı «حُفَّتِ  الجَْ نَّةُ  بِ الْ مَ كَ ارِ ه»P449F

437
Pdir. 

[Derc] 

İḳtibāsa yaḳın bir de derc ṣanʿatı olub o da gerek ḥikmet-i mensū̱re veyāḫūd 

emsā̱l-i meşhūre veyāḫūd mesāʾil-i ʿilmiyye veyā ıṣṭılāḥāt-ı fünūndan bir şeyʾi 

ġayrıñ kelāmından olmaḳ üzere kendi kelāmına derc ıṫmege dıṙler. 

[150] şiʿr 

 لِ لَ عِ الْ بِ  امُ سَ جْ الأَْ  تِ حَّ صَ  ابمََّ رُ ف ـَ *** هُ بُ اقِ وَ عَ  ودٌ مُ محَْ  كَ بَ تْ عَ  لَّ عَ لَ 

Bu şiʿrde olan ḥikmet-i mensū̱re « ةَ حَ الصِّ  ثُ ورِ تُ  ةٍ لَّ عِ  بَّ رُ  » kelāmıdır. Keẕālik şāʿir-i 

āharıñ: 

[151] şiʿr 

 يمِ رَ  هَ فيِ  وَ بيِ يْ  شَ فيِ  كَ يحِ دِ ى مَ وَ سِ  *** يلِ مَ أَ  نْ مِ ي وَ صِ رْ حِ  تيْ لَ صْ خَ  نْ مِ  بَّ ا شَ مَ 

Bu şiʿr medḥ-i nebev� ̇d̄e olub münderic olan ḥikmet « : انِ تَ لَ صْ خَ  يهِ فِ  بُّ شِ يَ وَ  مَ آدَ  نُ ابْ  يبُ شِ يَ 

P450F«اَ لحِْ رْ صُ  وَ طُ ولُ  الأَْ مَ لِ 

438
P ḥad� ̇s̄-̱i şer� ̇f̄idir. Lisānımızda misā̱li: 

437 Müslim: 2822. 
438 Hadisin, Müslim’de 1047 müteselsil sayısı ile kayıtlı rivayeti şu şekidedir:   ُيَـهْرَمُ  ابْنُ  آدَمَ  وَتَشِبُّ  مِنْ ه»

»الْعُمُرِ  عَلَى وَالحْرِْصُ  الْمَالِ  عَلَى الحْرِْصُ : اثْـنَتَانِ  . 
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[XCV] beyt 

ḳanāʿat bir tükenmez kenzdür ḥırṣ u ṭamaʿdan geç *** ki ḥırṣ aṣḥābını āmālden maḥrūm ıḋer dāʾim 

Bu beytde münderic ḥikmet-i mensū̱re « زٌ لاَ  يُـفْنىَ الَْقَنَاعَةُ كَنـْ » ile « ٌاَلحْرَيِصُ محَْرُوم» 

kelāmlarıdır. Fārs� ̇’̄de misā̱li Kemāl-i Ḫucend� ̇‘̄niñ: 

[xlix] beyt 

 نی فکر کن از رفته می نديشاز آمد *** جان روان خور نه غمِ  اشکِ  ای دل تو غمِ 

Bu beytde münderic olan ḥikmet « اتَ فَ  وَ هُ  امَ  ىلَ عَ  نْ زَ تحَْ  لاَ وَ  تَ آ وَ هُ  اممَِّ  فّ خِ  »dir. 

Keẕālik li-muḥarririh� ̇ ̄

[XCVI] beyt 

cānı iḥrāz-ı maʿāl� ̇ȳe fedā ıṫmelidir *** mihri ġāl� ̇ ̄olur elbette güzel olsa ʿarūs 

Beyt-i meẕkūrda olan ḥikmet-i mensū̱re « لِ إِلاَّ باِلْمِهْرِ الجْلَِي يلُ مِ الجَْ  حُ كِ نْ لاَ ي ـُ » 

kelāmıdır. 

Fenn-i Manṭıḳ ıṣṭılāḥını ḥāv� ̇ ̄derc ṣanʿatına misā̱l: 

[152] şiʿr 

 النـَّقْصِ  اهِرَ ظَ  دكَُمْ نْ عِ  يائِ جَزَ  انَ كَ وَ  *** امِلاً كَ  دَّةِ مَوَ الْ  صِدْقَ  حْتُكُمُ نَ مَ 

 فَحْصِ الْ  يذِ  دَ عِنْ  ئيَِّةٌ جُزْ  ااصِلُهَ حَ فَ  *** اعَكَسْتـَهَ  نْ إِ  كُلِّيَّةٍ  كَمُوجِبَةٍ 

Lisānımızda misā̱li Vehb� ̇‘̄niñ: 

[XCVII] beyt 

kitāb-ı ḥüsnine ḫāl ü ḫaṭṭı fihrist-i mücmeldür *** ḥavāş�̇-̄i ṭurresi ol metn içün şerḥ-i mufaṣṣaldür 

net� ̇c̄e müddeʿā-yı ḥüsni şarṭınca müdelleldür *** ḳıyās ıṫ kākülüñ ṣıġarı vü kiberi şekl-i evveldür 
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Ve iḳtibāsda oldıġı gibi dercde daḫi taġy� ̇r̄ ü tebd� ̇l̄ cāʾizdür. Mevlānā Cām� ̇‘̄niñ şu 

beyti gibi: 

[c] 

 الَْمَرْءُ لاَ يَـزاَلُ عَدْوٌ لِمَا جَهَلْ  *** دل اهلِ  طعنه بر احوالِ شهر  زد شيخِ 

Beyt-i meẕkūrda münderic olan ḥikmet cenāb-ı ʿAl� ̇ ̄ -kerremaʾllāhu vechehū-nuñ 

« لَ هَ ا جَ مَ لِ  وٌ دْ عَ  ءُ رْ مَ لْ اَ  » kelām-ı güher-bārı olub mevlānā-yı müşārun-ileyh « زالُ لا يَ  » lafẓını 

üzerine ziyāde ıṫmişdir.  

Tenḳ� ̇ṣ̄e misā̱l: 

[l] beyt 

  »بَ لَ طَ  نْ مَ «يافتم آخر بحكمِ  *** وصالش روز و شبچون طلب کردم 

Beyt-i meẕkūrda olan ḥikmet-i mensū̱reniñ aṣlı « َمَنْ طلََبَ شَيْئًا وَجَدَّ وَجَد» kelāmıdır. 

Ḥüsn-i Taʿl� ̇l̄ 

Bir iʿtibār-ı laṭ� ̇f̄-i ġayr-i ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄ ile bir vaṣf içün bir ʿillet-i münāsibe iddiʿā 

ıṫmekdir. Ve ġayr-i ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄olmasından ġaraż nefsüʾl-emre ʿadem-i muvāfıḳıyyetdir. 

Mese̱lā “Fülān ādam defʿ-i żararları içün aʿdāsını ḳatl ıṫdi.” denilse ‘defʿ-i żarar’, 

‘ḳatl-i eʿād� ̇’̄ye ʿillet-i ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄ olmaġla muḥassināt-ı kelāmdan olmayub ḥüsn-i taʿl� ̇l̄ 

ʿadd olunmaz.  

Ḥüsn-i taʿl� ̇l̄ dört ḳısmdır. Z� ̇r̄ā ṣıfat, yā sā̱bit olaraḳ beyān-ı ʿilleti ḳaṣd 

olunur veyāḫūd sā̱bit olmayub isḇātı murād olunur. 

[c] Def’ü’l-Mesâlib’de ilk mısradaki «شهر» kelimesi geçmemekte ve beyt bu haliyle vezne uygun 

düşmemektedir. Câmî’nin dîvânından istifadeyle beyit yukarıdaki şekilde tashih edildi. (Câmî, 
Fātiḥatüʾş-Şebāb, Bozorgtarin Ketābkhāne Alaktrunik She’r va Adab-e Pārsi ‘Dorj 4’, Tahran: Mehr 
Argham Rayaneh, 2011). 
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[Sıfat Sâbit Olarak Beyân-ı İlleti Kasdolunan] 

Birincisi yaʿn� ̇ ̄ṣıfat sā̱bit olaraḳ beyān-ı ʿilleti ḳaṣd olunan, 

yā o ṣıfat her ne ḳadar ʿilletden ḫāl� ̇ ̄ degilse de bir ʿillet-i ʿādiyyesi ẓāhir 

olmaz. Nitekim Mütenebb� ̇‘̄niñ şu şiʿri gibi: 

[153] şiʿr 

اَ السَّحَابُ  ناَئلَِكَ  يحَْكِ  لمَْ   الرُّحَضَاءُ  افَصَبِيبـُهَ  بهِِ  حمَُّتْ  *** وَإنمَّ

Bu şiʿrdeki « ِلمَ يحَك», « هشابِ  يُ لمَ  » maʿnāsına olub « ضاءحَ رُ  », ḥummā ʿilletiniñ terine dıṙler 

ve »لائِ ن« , ʿaṭā dıṁekdir. Beyt-i meẕkūruñ maʿnāsı: 

Buluṭ seniñ ʿaṭā ve iḥsānıña müşābih olmayub ve ancaḳ seniñ inʿām u 

iḥsānıñ sebebiyle yaʿn� ̇ ̄ iḥsānınıñ kendü iḥsānına tefevvuḳundan müteʾess̱i̱r 

olmaġla ḥummā ʿilletine mübtelā olaraḳ andan nüzūl ıḋen maṭar ʿaraḳ-ı 

ḥummādır. 

dıṁek olur. İmdi seḥābdan ‘nüzūl-i bārān’ seḥāb içün ṣıfat-ı sā̱bite olub ve ʿādetā 

ṣıfat-ı meẕkūr içün ʿillet, ẓāhir degildir. Maʿa-hāẕā şāʿir-i meẕkūr bunı ʿaṭāʾ-i 

memdūḥ sebebiyle seḥāb içün ḥādis ̱ olan ḥummānıñ ʿaraḳı olmasıyla taʿl� ̇l̄ 

eylemişdir. Lisānımızda misā̱li: 

[XCVIII] beyt 

şems-i ḫāver kim olur āfāḳa her gün lemʿā-pāş *** ḥāk-būs-ı dergehüñdür müntehā-yı maḳṣadı 

Veyāḫūd ṣıfat-ı meẕkūre içün, ẕikr olunan ʿilletiñ ġayri bir ʿillet ẓāhir olur. 

Nitekim Mütenebb� ̇‘̄niñ 

[XCVIII] İkinci mısrada yukarıya “dergehüñdür” şeklinde yazdığımız kelime metinde 
“dergehüñdendür” şeklinde geçmektedir. Metindeki şekliyle mısra vezne uymayıp anlamı 
bozulduğundan beyit yukarıdaki şeklide tashih edildi. 
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[154] şiʿr 

 الذِّئاَبُ  رْجُوات ـَ مَا إِخْلاَفَ  يَـتَّقِي *** وَلَكِنْ  أعََادِيهِ  قَـتْلُ  بهِِ  مَا

Beyt-i meẕkūruñ maʿnāsı “Ol memdūḥ aʿdāsını ḳatl ıṫmezdi; lākin ḳurtlarıñ ricā 

ıṫdigi nesneye ḫulf-i vaʿd ıṫmekden iḥtirāz ıḋiyor tā ki ḳurtlar anlarıñ luḥūmundan 

ekl ıṫsünler.” Bu beytde şāʿir maḳtūliniñ luḥūmunuñ ekl ü tenāvülini ricā ıḋen 

ẕiʾābıñ iltimāslarına ḫulf-i vaʿdden iḥtirāz ile ḳatl-i eʿād� ̇ȳi ḥüsn-i taʿl� ̇l̄ eyledi. Maʿa-

hāẕā emr-i meẕkūrda ʿillet-i ẓāhire aʿdānıñ mażarratlarını defʿ olub yoḳsa ẕiʾābıñ 

tenāvül-i laḥm ıṫmek iltimāsına mebn� ̇ ̄degildir. Lisānımızda misā̱li: 

[XCIX] beyt 

ser-i kūyuñda cānā barḳ-ı āhum ṣanma b�̇-̄hūde *** ḳaranlıḳ gıċe ʿ azm-i kūyuñ ıṫsem reh-nümūnemdür 

[İstbâtı Murâd Olunan Sıfat-ı Gayr-i Sâbite] 

İkincisi yaʿn� ̇ ̄isḇātı murād olunan ṣıfat-ı ġayr-i sā̱bite daḫi; 

yā mümkin olur. Nitekim Müslim bin Vel� ̇d̄‘iñ: 

[155] şiʿr 

 قرَ غَ الْ  نَ مِ  انيِ سَ نْ إِ  كَ ارُ ذَ حِ  ىنجََّ  *** هُ تُ اءَ سَ إِ  اينَ فِ  تْ نَ سُ حَ  ايًّ اشِ وَ  ايَ 

Beyt-i meẕkūruñ maʿnāsı “Ey nemmām! Bizim ḥaḳḳımızda seniñ isāʾetiñ maḥż-ı 

iḥsān oldı. Z� ̇r̄ā seniñ ḫavfıñ beni bükādan menʿ eyledi ve insān-ı ʿaynımı yaʿn� ̇ ̄göz 

bebegimi göz yaşı içinde ġarḳdan taḫl� ̇ṣ̄ eylediñ.” Bu beytde isāʾet-i nemmāmı 

istiḥsān emr-i mümkin ise de lākin beyneʾn-nās müstaḥsen olmadıġı cihetle şāʿiriñ 

istiḥsān ıṫmesinde nāsa muḫālefet ıḋerek ġammāzdan iḥtirāzı göz bebegini eşk-i 

çeşm içinde ġarḳ olmaḳdan taḫl� ̇ṣ̄ ıṫmesiyle ḥüsn-i taʿl� ̇l̄ eylemişdir. 

İkincisi yaʿn� ̇ ̄ isḇātı murād olunan ṣıfat-ı ġayr-i sā̱bite mümkin olmaz. 

Mese̱lā Ḫaṭ� ̇b̄‘iñ: 
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[156] şiʿr 

 مُنْتَطِق عِقْدَ  اهَ ي ـْلَ عَ  تَ يْ أَ رَ  امَ لَ  *** هُ تَ مَ دْ خِ  وْزاءِ الجَْ  يَّةُ نِ  كُنْ يَ  لمَْ  وْ لَ 

tercemesi: 

[li] 

 کس نديدی در ميانِ او کمر *** گر نبودی عزمِ جوزا حذمتش

Beytinden mütercem » ُقطِ نتَ م« »طاقنتِ اِ « , dan meʾḫūz ism-i mefʿūl olub mıntaḳayı yaʿn� ̇ ̄

ḳuşaġı baġladı dıṁekdir. Ve Cevzā eṭrāfında olan kevākibe Niṭāḳuʾl-Cevzā tesmiye 

olunur. Beyt-i meẕkūruñ maʿnāsı: “Eger Cevzā‘nıñ niyeti memdūḥuñ ḫidmeti 

olmasaydı; Cevzā, miyānına ḳuşaḳ bend ıṫmezdi.” Bu beytden Cevzā‘nıñ niyeti 

memdūḥuñ ḫidmeti olması isḇāt ḳaṣd olunan ṣıfat-ı ġayr-i mümkindir. 

Tenk� ̇t̄ 

Tenk� ̇t̄, mütekellim eşyāʾ-i kes�̱ ̇r̄e miyānında ḫāṣṣaten bir şey ẕikr ıḋer ki 

cümlesiniñ maḳāmına ḳāʾim olub ve ol şeyʾi ḫāṣṣaten ẕikrden bir nükte-i ḫaf� ̇f̄e 

murād ıḋer. Ve egerçi ol vechle taḫṣ� ̇ṣ̄un-biʾẕ-ẕikr ıṫdigi şeyʾde bir nükte-i ḫafiyye 

bulunmazsa ṣanʿat-ı meẕkūr ʿadd olunmaz. 

Mese̱lā « ٰوَأنََّه ُۥ هُوَ  رَبُّ  ٱلشِّعْرَى»P453F

439
P āyeti gibi. Āyet-i meẕkūrda cenāb-ı Ḥaḳḳ 

nücūm-ı sāʾire miyānında Şiʿrā yıldızını taḫṣ� ̇ṣ̄un-biʾẕ-ẕikr ıṫmesinde olan nükte-i 

ḫafiyye çünki ol vaḳt ʿArablar Şiʿrā yıldızına ʿibādet ıṫdiklerinden cenāb-ı Ḥak� ̇m̄ 

ʿaleʾl-ıṭlāḳ anlarıñ perestiş ıṫdikleri yıldızıñ ḫāliḳi oldıġını işʿār ile ẕehāblarını redd 

ıṫmiş yoḫsa Şiʿrā‘dan büyük nice ecrām-ı semāviyye vardır. Naẓmen misā̱li: 

439 Necm Sûresi: 49. 
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[157] şiʿr 

 مِ ظَ العِ بِ  ابِ زَ حْ الأَ  ةُ ورَ سُ  مْ هِ رِ دْ قَ لِ  *** تْ دَ هَ شَ  نْ مَ  اللهِ  اءُ نَ مَ أُ  هُ وآلُ 

Bu şiʿrde şāʿiriñ Sūre-i Aḥzāb’ı ẕikrde taḫṣ� ̇ṣ̄ ıṫmekden ġarażı z� ̇r̄ā sūre-i meẕkūrede 

āl-i Neb� ̇n̄iñ ṣarāḥaten medḥleri vardır. Nitekim: « اَ  الْبـَيْتِ  أهَْلَ  جْسَ الرِّ  عَنكُمُ  ليُِذْهِبَ  اللَّـهُ  يرُيِدُ  إِنمَّ

P454F«وَيطَُهِّركَُمْ  تَطْهِيراً

440
P. Lisānımızda misā̱li Fużūl� ̇‘̄niñ şu şiʿri gibi: 

[C] şiʿr 

zülfi gibi ayaġın ḳoymaz öpem nigārum *** yoḳdur anuñ yanında bir ḳılca iʿtibārum 

şiʿr-i meẕkūrda zülfi taḫṣ� ̇ṣ̄un-biʾẕ-ẕikr ıṫmesiniñ vechi yanında bir ḳıl ḳadar ḳadr-i 

iʿtibārı olmadıġı ve uzunlıġını telm� ̇ḥ̄ ıḋerek ayaġına ḳadar ṣarḳan zülfi gibi ayaġına 

taḳb� ̇l̄ ıṫmege muvāfaḳat ıṫmedigini � ̇m̄ā içündür. Keẕālik Fużūl� ̇‘̄niñ şu şiʿri gibi: 

[CI] şiʿr 

ol māh viṣāliyle ḫoş ıṫ bir gıċe ḥālüm *** ey aḫter-i ṭāliʿ ḳoma boynuñda vebālüm 

şiʿr-i meẕkūrda şāʿir māhı ẕikrde taḫṣ� ̇ṣ̄ ıṫmekden ṣadedi bir gıċe viṣāl ile ḥālini ḫoş 

ıṫmesini istidʿā maḳṣadına mebn� ̇ ̄ olub nükte-i ḫafiyye daḫi māh ile aḫter ve gıċe 

beynindeki münāsebetdir. Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[lii] beyt 

 که در بهشت حلال است باده نوشيدن *** باده بيار جهان بهشت شد از نوبهار

440 Ahzâb Sûresi: 33. 
[CI] Fuzûlî divanında “ol” şeklinde yazılan kelime metinde “ey” şeklinde yazılmıştır. Anlamı da göz 
önünde bulundurularak beyit tashih edilmiştir (Fuzûlî, Türkçe Divan, haz. Kenan Akyüz, Sedit 
Yüksel, Süheyl Beken, Müjgan Cunbur, Ankara: Türkiye İş Bankası, 1958, gazel CCII.) 
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Tedb� ̇c̄ 

Tedb� ̇c̄, nāẓım veyā nāsi̱r kelāmında tevriye ṭar� ̇ḳ̄iyle baʿż-ı elvān ẕikr 

ıṫmesidir. Mese̱la Ḥar� ̇r̄� ̇ ̄Maḳāmātı’nda «  وَدَّ سْ اَ . فَرُ صْ الأَْ  وبُ حْبُ مَ الْ  ازْوَرَّ وَ . ضَرُ خْ الأْ  يشُ عِ الْ  رَّ غْب ـَاِ  فمُذُ  

رُ حمَْ الأَْ  تُ وْ مَ الْ  فحبّذا. رَقُ زْ الأَْ  وُّ دْ عَ الْ  ليَِ  رثَى تىَّ حَ . وَدُ سْ الأَْ  فَـوْدي يَضَّ ب ـْاَ وَ . ضُ يَ ب ـْالأَْ  وْميي ـَ  ». Yaʿn� ̇ ̄“ʿİş̄-i aḫżar 

-ki saʿādetle yaşamaḳdan kināyedir- bozarub maḥbūb-ı aṣfer olan altun yanımdan 

inṣirāf ıṫdiginden berü beyāż günüm ḳararub siyāh başım -ki ṣaçdan kināyedir- 

beyāżlandı, bir dereceye ḳadar ki ḫasm-ı eledd baña ãcıyub. Mevt-i aḥmeri -ki 

ḳatldir- ārzū eyledim.” dıṁekdir. 

Bu maḳūle elvānıñ her lisānda istiʿmāli vardır. Mese̱lā Fārs� ̇’̄de ʿ «  و سرت سبز

 ”.tercemesi “Dāʾimā başıñ yeşil olub göñlüñ mesrūr olsun «دلت خوش باد دائم

dıṁekdir. Başıñ yeşilligi saʿādet-i ḥālden kināyedir. 

Ḥüsn-i Beyān 

ʿİbāre-i bel� ̇ġ̄a vü edā-yı vāżıḥ ile nefsde mużmārr olan maʿnāyı, muḫāṭabıñ 

ẕihnine eshel vechle ilḳā ıṫmege ḥüsn-i beyān tesmiye olunub, bu da maḥall ü 

muḳteżāsına göre baʿżen iṭnāb ve baʿżen � ̇c̄āz ile olur. 

Beyānıñ üç derecesi olub evvel aḳbaḥ, sā̱n� ̇ ̄evsaṭ ve sā̱lis ̱aḥsendir.  

Ḳab� ̇ḥ̄ olan ḳısmı Bāḳil nām şaḫṣ-ı ġab� ̇n̄iñ beyānı gibi, ḳıṣṣası şu vechle 

meşhūrdur ki: 

Merḳūm ziyāde ebleh olmaġla bir gün elinde bir geyik yavrusını 

getürürken, birisi “Bunı ḳaça aldıñ?” dıḋi. Bāḳil iki ãvucunı açub ve dilini 

daḫı çıḳarub on bir dirheme aldıġını � ̇m̄ā idince o aralıḳ geyik daḫi furṣat 

bulub firār eyledi. Bunuñ üzerine merḳūm ʿiyy ile yaʿn� ̇ ̄ kelāma ʿadem-i 

iḳtidār ile ḍarb-ı mese̱l olub Bāḳilüʾl-ʿİyy tesmiye olunmuşdur. İşte bu 
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sebebe mebn� ̇ ̄her � ̇c̄āza ḥüsn-i beyān tesmiye olunmaz. Z� ̇r̄ā ol vaḳt sāʾil bir 

baḳışda Bāḳil‘iñ geyigi on bir dirheme aldıġını fehm ıṫmişdi. 

Vasaṭ olan ḥüsn-i beyāna gelince Bāḳil‘iñ “Geyigi altı ile beşe…”  yāḫūd 

“On bir dirheme aldım.” dıṁek ıḋi. 

Aḥsen olan beyān ise merḳūma suʾāl olunduḳda ol vaḳtiñ sikkesi her ne ise 

ḳar� ̇n̄e ile münfehim olacaġından “On bire aldım.” dıṁek idi. 

Bu bābda ḳavl-i muʿciz Furḳān-ı Mec� ̇d̄’iñ beyānıdır. Ḫalḳı niʿam-ı 

dünyeviyye ile maʿzūr olmaḳdan menʿ ü taḥẕ� ̇r̄ içün vārid olmuşdur ki: «  مِنكَمْ تَـركَُوا 

 Ve keẕālik beyān-ı enʿām .441«جَنَّٰـتٍ وَعُيُونٍ ۝ وَزُرُوعٍ وَمَقَامٍ كَريمٍِ ۝ وَنَـعْمَةٍ كَانوُا فِيهَا فٰـَكِهِينَ 

ḥaḳḳında: « ٍ442«إِنَّ ٱلْمُتَّقِينَ فىِ مَقَامٍ أمَِين. Ve vaʿ� ̇d̄ żımnında: « َ443«إِنَّ يَـوْمَ ٱلْفَصْلِ مِيقَـتٰـُهُمْ أَجمَْ عِين. 

Ve keẕā ḫaṣma iḥticāc içün: « قُلْ يحُْيِيهَا  ۝ىَ رَمِيمٌ هِ وَ  ٱلْعِظٰـَمَ  يحُْىِ  مَن قاَلَ  ۥوَضَرَبَ لنََا مَثَلاً وَنَسِىَ خَلْقَهُ 

P459F«ٱلَّذِى أنَشَأَهَآ أوََّلَ  مَرَّةٍ  وَهُوَ  بِكُلِّ  خَلْقٍ  عَلِيمٌ 

444
P. ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱li: 

[158] şiʿr 

 لُ ائِ نَ وَ  ابٌ قعِ  ايهَ فِ  اهَ رَّ كَ  اذَ إِ  *** رةٍ يَ رِ سَ  اايَ فَ خَ  فيِ  اتٌ ظَ لحَْ  هُ لَ 

Bu şiʿr İbrāh� ̇m̄ bin Herme nām şāʿiriñ olub ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye‘den buḫl 

ile mevṣūf Manṣūr ḥaḳḳında söylemişdir. Merv� ̇d̄ir ki: 

Bir gün ʿaṣrıñ şuʿarāsı müşārun-ileyhiñ sarāyı ḳapusunda ictimāʿ ıṫdiklerini 

ḥācibi kendüsine iḫbār ıṫdikde cevāben dıḋi ki: 

441 Duhân Sûresi: 25-27. 
442 Duhân Sûresi: 51. 
443 Duhân Sûresi: 40. 
444 Yâsin Sûresi: 78, 79. 

274 

 

                                              



“Git benden anlara selām ıṫ ve kendülerine tefh� ̇m̄ ıṫ ki beni sitāyiş ıḋecek 

kimse arslana beñzetmesün, z� ̇r̄ā kelb maḳūlesi bir ḥayvāndır. Ve yılana da 

beñzetmesün, z� ̇r̄ā ṭoprak ekl ıḋer bir ṣoġuḳ ḥayvāndır. Ve cevāhire de 

teşb� ̇h̄ ıṫmesün, z� ̇r̄ā ḥacer parçasıdır. Keẕālik baḥra da tems�̱ ̇l̄ ıṫmesün, z� ̇r̄ā 

telḫ u b� ̇-̄ṭaʿamdır. Ve bunlardan şiʿrinde teşb� ̇h̄āt bulumayanlar duḫūle 

meʾẕūndarlar.”  

Şuʿarā-yı meẕkūre bu sözi istimāʿ ıṫdiklerinde cümlesi daġıldılar ve yalñız 

meẕkūr İbrāh� ̇m̄ içerüye girüb beyt-i meẕkūrı ḥāv� ̇ ̄ olan ḳaṣ� ̇d̄eyi inşād 

ıṫdikde ḥal� ̇f̄e-i meẕkūr arḳasında bulundıġı perdeden ḏışra çıḳub ḳaṣ� ̇d̄eyi 

istimāʿ eyledi. Baʿdehū şāʿir-i meẕkūra on biñ dirhem iḥsān ıḋerek: 

“Ṣaḳın başḳa defʿa daḫi yine maẓhar-ı enʿām olurum diye bunları itlāf ıṫme. 

Z� ̇r̄ā her zamān ḥużūrumuza girüb bu ḳadar enʿāma destres olamazsıñ.” 

dıḋi. 

Lisānımızda ḥüsn-i beyāna misā̱l Fużūl� ̇‘̄niñ: 

[CII] şiʿr 

zih� ̇ ̄mükevvin-i kāmil ki ḳudretindendür *** per� ̇-̄liḳālara luṭf-i tenāsüb-i aʿżā 

melāḥat-i leb-i mey-gūn ü lehce-i ş� ̇r̄� ̇n̄ *** nezāket-i ḳad-i mevzūn ü çihre-i z� ̇b̄ā 

ṣafā-yı cism-i laṭ� ̇f̄ ü ḳabūl-i cevher-i pāk *** leṭāfet-i ḫaṭ-ı müşg� ̇n̄ ü zülf-i ʿanber-sā  

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[liii] beyt 

 هاده کنینروزی ن خون خوری گر طلبِ  *** بشنو اين نکته که خود را ز غم آزاده کنی
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Ḥüsn-i Maḳṭaʿ 

Ḥüsn-i maḳṭaʿ, nāẓım içün mürāʿāti şarṭ olan ḫuṣūṣātdandır. Z� ̇r̄ā kelāmıñ 

ġāyeti olub eñ ṣoñra ḳırāʾat olunan beyt olmaġla sāmiʿada ese̱ri ḳalur. Nitekim 

suver-i Ḳurʾāniyye’niñ nihāyetlerine diḳḳat olunsa her biri bir ḥüsn-i maḳṭaʿa misā̱l-

i b� ̇-̄hemāldir. 

Mese̱lā: « دِّثُ يَـوْمَئِذٍ تحَُ  ۝نْسَانُ مَا لهَاَ وَقاَلَ الإِْ  ۝وَأَخْرَجَتِ الأَْرْضُ أثَْـقَالهَاَ  ۝إِذَا زلُْزلَِتِ الأَْرْضُ زلِْزاَلهَاَ 

راً يَـرهَُ  ۝ يَـوْمَئِذٍ يَصْدُرُ النَّاسُ أَشْتَاتاً ليِـُرَوْا أعَْمَالهَمُْ  ۝بأَِنَّ ربََّكَ أوَْحَى لهَاَ  ۝أَخْبَارَهَا   ۝فَمَنْ يَـعْمَلْ مِثـْقَالَ ذَرَّةٍ خَيـْ

P460F«وَمَنْ يَـعْمَلْ مِثـْقَالَ ذَرَّةٍ شَرًّا يَـرَهُ 

445
P. 

İmdi sūre-i meẕkūreniñ ḥāv� ̇ ̄ oldıġı belāġate naẓar eyle ki evvelā yevm-i 

ḳıyāmetiñ ehvāliyle ibtidā ıḋüb baʿdehū « راً ذَرَّةٍ  مِثـْقَالَ  يَـعْمَلْ  فَمَنْ   ذَرَّةٍ  مِثـْقَالَ  عْمَلْ ي ـَ وَمَنْ  ۝ يَـرَهُ  خَيـْ

يَـرَهُ  شَرًّا » ile ḫatm eyledi ki ḫayr u şerrden ẕerre miḳdārı aʿmālden nāsıñ mesʾūl 

olacaġını � ̇m̄ā eyledi tā ki ūliʾn-nühā anı teʾemmül ıḋüb şerrden iḥtirāz ve ḫayra 

mübāderet ıṫsünler. 

Keẕālik « نـَهُم وَقُضِيَ  رَبِهِّمْ  بحَِمْدِ  يُسَبِّحُونَ  الْعَرْشِ  حَوْلِ  مِنْ  حَافِّينَ  الْمَلاَئِكَةَ  وَتَـرَى  مْدُ الحَْ  وَقِيلَ  باِلحَْقِّ  بَـيـْ

P461F«للَِّـهِ  رَبِّ  الْعَالَمِينَ 

446
P āyeti gibi. ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱li Ebüʾl-ʿAlāʾ-i Maʿarr� ̇‘̄niñ: 

[159] şiʿr 

نْـيَا كَ بِ  الُ زَ ت ـَ لاَ وَ   رِ مُ عُ الْ وَ  اءِ يَ لَ عَ الْ وَ  الِ مَ الْ وَ  لِ الآْ بِ  *** ةً عَ تـَّ ممَُ  الدُّ

Lisānımızda ḥüsn-i maḳṭaʿa misā̱l şāʿiriñ: 

[CIII] naẓm 

ola tā şemʿ-i meh fānūs-ı gerdūnda żiyā-küster *** çerāġ-ı mihr ıḋe tā kim münevver ḫāveristānı 

445 Zilzâl Sûresi. 
446 Zümer Sûresi: 75. 
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çerāġ-ı ḫāver-āsā, şemʿ-i baḫtı eylesün yā Rabb *** ṣabāḥ-ı ḥaşre dek bu nüh ṭıbāḳ-ı çarḫı nūrān�̇ ̄

ḥüsn-i maḳṭaʿı gibi. Keẕālik Fużūl� ̇ ̄-merḥūm-uñ: 

[CIV] şiʿr 

üm� ̇d̄ var ki naẓım-ı niẓām-ı ʿālem içün *** felekde tā ola levḥile pāydār ḳalem 

sen olasañ ḳaleme iʿtibār içün ḥām� ̇ ̄*** saña ḥükūmet içün ola dest-yār ḳalem 

Fārs� ̇’̄de ḥüsn-i maḳṭaʿa misā̱l Enver� ̇‘̄niñ: 

[liv] şiʿr 

 تا هست امور را عواقب *** تا هست علوم را مبادی

 تو هميشه باد ثاقب عزمِ  ***تو هميشه باد باقی  حکمِ 

 مصاحب جمالِ تو با مهر ***با چرخ کمالِ تو مشارک 

Mülemmaʿ 

Mülemmaʿ, şāʿir bir naẓmda mese̱lā bir beyti Türk� ̇ ̄ve bir beyti ʿArab� ̇ ̄veyā 

Fārs� ̇ ̄ veyāḫūd bir mıṣraʿ Türk� ̇ ̄ ve d� ̇ḡeri ʿArab� ̇ ̄ veyā Fārs� ̇ ̄ olaraḳ inşāʾ-i şiʿre 

d�ṅilür. Bir mıṣraʿı ʿArab� ̇ ̄ve d� ̇ḡeri Türk� ̇ ̄oldıġına misā̱l Fużūl� ̇‘̄niñ: 

[d] şiʿr 

 سالكِ راهِ حقيقت عشقه ايلر اقتدا *** ىدَ الهُْ  اجَ هَ ن ـْمِ  اقِ شَّ قُ لْ لِ  قُ شْ عِ الْ  ارَ نَ أَ  دْ قَ 

ʿAksine misā̱l ve-lehū eyżan: 

[CIV] İkinci beytin ilk mısrasındaki “kaleme” ifadesi metinde “kalem-i” şeklinde geçmektedir. Şairin 
divanının tenkitli neşrindeki “kaleme” ifadesi beytin anlamına daha uygun olduğu için beyit buna 
göre tashih edilmiştir (Fuzûlî, Türkçe Divan, kaside XXXIII.) 
[d] “sālik-i rāh-ı ḥāḳ� ̇ḳ̄at ʿışḳa eyler iḳtidā” 
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[e] beyt 

 447»اتْ يَ الحَْ وَ  تَ وْ مَ الْ  قَ لَ خَ «ي قِ الِ خَ  انَ حَ بْ سُ  ***وصلك بكا حيات ويرر فرقتك ممات 

Bir mıṣraʿı ʿArab� ̇ ̄ve d� ̇ḡeri Fārs� ̇ ̄oldıġına misā̱l Saʿd� ̇‘̄niñ: 

[f] beyt 

 تو چه گويم که ماورای صفاتی محامدِ  *** ىضَ رْ ي ـَ وَ  بُ ا يجَِ مَ كَ   يحٍ لِ مَ  لَّ كُ   تُ فْ صَ وَ 

Bir mıṣraʿı Fārs� ̇ ̄ve d� ̇ḡeri ʿArab� ̇ ̄oldıġına misā̱l li-muḥarririh� ̇:̄ 

[g] beyt 

 انَ جَ  نْ مَ لِ  يرٌ دِ جَ  الُ كَ النَّ وَ  يُ زْ لخِْ اَ  *** را کرد ديوگفتم پری ز خانه بدر 

Bir mıṣraʿı Türk� ̇,̄ d� ̇ḡeri Fārs� ̇ ̄oldıġına misā̱l li-muḥarririh� ̇ ̄bir ġazelden: 

[h] 

 کیبه   ماهرويا تو چرا ايستی تغافل تا ***سرو رفتارە كلوب عرعر سماع ايلر مدام 

Maḳṭūʿ u Muttaṣıl 

Maḳṭūʿ, aña dıṙler ki bir naẓmıñ mese̱lā bir beytiñ ḥurūfı kāmilen birbirinden 

ayrı ola, şu mıṣraʿda oldıġı gibi: 

[lv] 

 دل روان و دارویِ  آرزویِ 

Yāḫūd bir beytiñ ḥāv� ̇ ̄oldıġı kelimātıñ yalñız iki ḥarfi muttaṣıl olur.  

[lvi] mıṣraʿ 

 با گونهٴ تو گونهٴ گل شد باطل

Yāḫūd üçer ḥarfi muttaṣıl olur. 

[e] “vaṣluñ baña ḥayāt vıṙir firḳatüñ memāt” 
447 Mülk Sûresi: 2. 
[h] “serv reftāre gelüb ʿarʿar semāʿ eyler müdām” 
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[lvii] 

 بر تست خجلچين ب صنمِ  نقشِ 

mıṣraʿı gibi. Yāḫūd dörder ḥarfi muttaṣıl olur.  

[lviii] 

 لگنقشت بچ بتُگر نکند پيکرِ 

mıṣraʿ-ı meẕkūruñ maʿnāsı: “Ṣanem düzici kimse Çigil denilen beldede -ki 

naḳḳāşları meşhūrdur- seniñ ṣūretini naḳş u ters� ̇m̄ ıḋemez.”  

Muttaṣıl, kelimātıñ her biri muttaṣılatuʾl-ḥurūf bir kelām � ̇r̄ād olunmaḳdan 

ʿibāretdir. Ḥar� ̇r̄� ̇‘̄niñ ḳırḳ altıncı maḳāmı hep bu üslūb üzeredir. 

Ḥaẕf 

Ḥaẕf, mütekellim kelāmında ḥurūf-ı hecādan menḳūṭ olan kāffe-i ḥurūfı bi-lā 

tekellüf ḥaẕf ıṫmege dıṙler. Ḥar� ̇r̄� ̇‘̄niñ altıncı maḳāmında bir risāle-i bed� ̇̄ʿ a vardır ki 

cümlesi maḥẕūfdur, iṭnābdan tevaḳḳ� ̇ ̄içün yazılmadı. Fārs� ̇’̄de misāli: 

[lix] beyt 

 او ملکِ عدل را معمار کلکِ  *** او کوهِ علم را امطار دلِ 

Lisānımızda misā̱li, li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CV] ġazel 

 حائلده اولمسه اكر دودِ دل و آهم آره *** اولوردی رویِ دلداره سماده مهر و مه مائل

 آرسطولر اكر كلسه مداواده اولور عاطل *** ولاء و مهرمه رولر كوكلده داءِ مهلكدر

[CV] olurdı rūy-ı dil-dāre semāda mihr ü meh māʾil *** eger dūd-ı dil-i āhum arada olmasa ḥāʾil 
velāʾ ü mihrüme rūlar göñülde dāʾ-i mühlikdür *** Arisṭolar eger gelse müdāvāda olur ʿāṭıl  
rüsūm-i ehl-i dildür dergeh-i dil-dārda ölmek *** o derde her ki ölürse olur her umdigi ḥāsıl 
göñül gördükde ey meh rūy u mūy-ı kākülüñ her dem *** olur derd ü elemle dūd-ı āhı göklere vāṣıl 
ʿadū-yı ehl-i dildür ʿİzzetā ḥassād ʿālemde *** dem-ā-dem levm-i ḥāsiddür kelāl-i merdüm-i kāmil 
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 او درده هرکه اولورسه اولور هر اومدكی حاصل *** رسومِ اهلِ دلدر دركهِ دلدارده اولمك

 اولور درد و المله دودِ آهی كوكلره واصل *** كاكلك هردم  ای مه روی و مویِ كوكل كوردكده 

 كاملدمادم لومِ حاسددر كلالِ مردمِ   *** عدویِ اهلِ دلدر عزتا حساد عالمده

Ḫayfā ve Raḳṭā 

Ḫayfā, bir kelimeniñ mecmūʿ-ı ḥurūfı noḳṭalı ve bir kelimeniñ mecmūʿ-ı 

ḥurūfı noḳṭasız olmaġa d�ṅilür. ʿArab� ̇’̄de Ḥar� ̇r̄� ̇‘̄niñ altıncı Maḳāme-i 

Mürāġabesi’nde vāḳiʿ bir risāle-i bed� ̇̄ʿ a bu üslūb üzere yazılmışdır. 

Ve raḳṭā bir kelāmdır ki  her bir kelimesiniñ bir ḥarfi menḳūṭ ve āḫarı ġayr-i 

menḳūṭ olmaḳdır. Keẕālik Ḥar� ̇r̄� ̇‘̄niñ yigirmi altıncı Maḳāme-i Raḳṭāʾiyyesi bunuñ 

üzerine mebn� ̇d̄ir.  

Ḫayfāya misā̱l: « سعوديش ومَ م وجَ رَ بت وكَ ثَ  » gibi. Z� ̇r̄ā kelime-i ūlā tamāmen menḳūṭ 

olub d� ̇ḡeri maḥẕūfdur. 

Raḳṭāya misā̱l « جميل خلقِ  » kelāmı gibi. Z� ̇r̄ā ḥarfleriñ birisi menḳūṭ ve d� ̇ḡeri 

maḥẕūfdur. Fārs� ̇’̄de raḳṭāya misā̱l: 

[lx] 

 خون اثار خونم ز چشمِ  اشکِ  *** شادآن صنم بگ غمزهٴ شوخِ 

Rücūʿ 

Şāʿir şiʿrinde bir maʿnā � ̇r̄ād ıṫdikden ṣoñra bir nükteye mebn� ̇ ̄ anı naḳż u 

redd ıṫmekdir. ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[160] şiʿr 

 النَّصرُ  عِنْدِك مِنْ  كَانَ  إِنْ  بَـلَى يَّ لَ عَ  *** جَائرِاً الدَّهْرُ  غَدَا إِنْ  ارٌ صَ تِ نْ اِ  ليَِ  وَمَا
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Şāʿir bu beytde evvelā “Eger baña dehr cevr ü ẓulm ıḋerse bir muʿ� ̇n̄ ü nāṣırım 

yoḳdur.” dıḋikden ṣoñra gūyā ġafletden kendüsine gelüb mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇d̄e sözini naḳż 

ıḋerek “Eger senden muʿāvenet ü muẓāheret olunursam nāṣırsız degilim.” dıṁiş. 

Lisānımızda misā̱li li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CVI] naẓm 

ser-fürū ıṫmez iken şimdiye dek kimseye ben *** araram çāre ne şimden-gerü bir ḥabl-i met� ̇n̄ 

yoḳ ḫaṭādur bu sözüm baña sezā-vār degil *** ʿömr-i dū-rūze içün nefsümi ıḋem tehv� ̇n̄ 

melceʾüm ḥavme-i elṭāf-ı Ḫüdādur dāʾim *** ilticā eylerem aña ki odur ḥıṣn-ı ḥaṣ� ̇n̄ 

Keẕālik li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CVII] beyt 

mülk-i Ç�̇n̄e ben degişmem tār-ı ç� ̇n̄-i perçemüñ *** yoḳ ḫaṭā ıṫdüm eger Rūm u Tatar olursa hem 

Fārs� ̇’̄de misā̱li ʿÖrf� ̇ ̄-merḥūm-uñ naʿt-ı nebev� ̇ȳi mutażammın bir ḳaṣ� ̇d̄ede: 

[lxi] naẓm 

 جم را از نو بکند مسندِ  یآرايش ***نوبت بمن افتاد بگوييد که دوران 

 صوت و نغم راگر اين نغمه نشيد است د  ***نه نه غلط اين نغمه بموقع نسرودم 

 عرب را و عجم را شهنشاهِ  مداحِ  ***مسند  دوران که بود تا کند آرايشِ 

ʿİtābüʾl-Merʾ li-Nefsih� ̇ ̄

Şāʿir naẓmda yā iẓhār-ı nedāmet veyā naṣ� ̇ḥ̄at veyāḫūd bunlara muʿādil bir 

emriñ beyānı içün nefsine ḫiṭāb u ʿiṭāb ıṫmekdir. ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[161] 

لاَءِ  فيِ  لنِـَفْسِي أقَْولُ   وَالصَّبـْرُ  التَّجَلُّدُ  هَذَا مَا الْوَيْلُ  لَكَ  *** ألَُومُهَا الخَْ
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Lisānımızda misā̱li li-muḥarrir� ̇ ̄bir ḳaṣ� ̇d̄ede: 

[CVIII] naẓm 

cāh içün tā-be-key ey dil bu ḳadar ʿacz ü niyāz *** tā-be-key rūz� ̇ ̄içün bu emel-i dūr u dirāz 

ṣafḥa-i saʿy u ʿamel kāsid ü nāç� ̇z̄ ḳalur *** çekmese münş� ̇-̄i ʿālem aña ṭuġrā-yı cevāz 

Fārs� ̇’̄de misā̱li Ḳāʾān� ̇ ̄ -merḥūm-uñ ḳaṣ� ̇d̄e-i rāʾiyyesiniñ maṭlaʿ-ı sā̱n� ̇s̄inde olan şu 

beyti gibi: 

[lxii] beyt 

 فضل و هنر فقر و فاقه آرد بر كه شاخِ  *** فضل و هنرمباش غره دلا در جهان ب

ve-lehū eyḍan: 

[lxiii] 

 چه آورد بسر زدوشم از ناز دگر با *** ن ترک پسردلکا هيچ خبر داری که آ

Ḳasem 

Ḳasem, mütekellim ḫilāl-i kelāmda yā faḫr u temeddüḥ veyā memdūḥa 

kendi muḫāleṣetini beyān veyā memdūḥuñ emāsi̱l ü ekfāsına rücḥāniyyetini ityān 

veyāḫūd vech-i āḫarla aġrāżdan bir ġaraża mebn� ̇ ̄ ḳasem ıṫmesidir. Faḫr u 

temeddüḥe misā̱l « َفَـوَرَبِّ  السَّمَاءِ  وَالأَْرْضِ  إنَِّهُ  لحََقٌّ  مِثْلَ  مَا أنََّكُمْ  تَـنْطِقُون»P468F

448
P ḳasem-i meẕkūr faḫr u 

temeddüḥi müstelzim olub cenāb-ı Ḥaḳḳ semāvāt u arżıñ Rabbi oldıġına ḳasem ile 

ʿaẓamet-i ilāhiyyesini beyān buyurmuşdur. Nes� ̇b̄de � ̇r̄ād olunan ḳaseme misā̱l: 

[162] şiʿr 

 نيِ ذُ أُ  تْ عَ سمَِ  لاَ وَ  نيِ يْ عَ  تْ رَ ظَ نَ  فَلاَ  *** يعِ مَ سْ وَمَ  كَعَيْنيِ  عِنْدِي يَكُنْ  لمَْ  فإَِنْ 

448 Zâriyât Sûresi: 23. 
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Lisānımızda ḳaseme misā̱l Vehb� ̇ ̄ -merḥūm-uñ bir ḳaṣ� ̇d̄e āḫirinde memdūḥına şu 

ḳasemi gibi: 

[CIX] naẓm 

murādum ẕerre-i nāç� ̇z̄-veş kesb-i taʿalluḳdur *** fürūġ-ı luṭfuña ey āftāb-ı merḥamet-sāye 

be-ḥaḳḳ-ı ism-i aʿ ẓam eyledüm daʿ vātuñı munżamm *** müdāvim oldıġum eẕkārdan esmāʾ -i ḥüsnāya 

Keẕālik li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CX] 

ḳasem o zülfe ki her p� ̇ç̄ ü tābı ḳılmış anuñ *** hezār gerden-i ʿuşşāḳı ḳayd ile meʾsūr 

Fārs� ̇’̄de misā̱li ʿÖrf� ̇ ̄ -merḥūm-uñ cenāb-ı Murtażā ḥaḳḳında olan ḳaṣ� ̇d̄e-i 

rāʾiyyesinde � ̇r̄ād ıṫdigi şu ḳasemleri gibi: 

[lxiv] şiʿr 

 معرفتش نيم ذره در بازار متاعِ  *** امکان نيست ن خدای که در شهر بندِ بآ

 عالم گناه را بکناربنيم موجه دو  *** او که کشد عطایِ  محيطِ  بجزر و مدِ 

⋮ 

 عالم سطور ليل و �ار بروی صفحهٴ *** او که نوشت و بسا که بنويسد بکلکِ 

⋮ 

 ارديگش نمک چشيست بح ز او بجودِ  *** فيضش نمونه ايست بهشتز او که  بلطفِ 

⋮ 

Bu ebyāt-ı ḳasemiyye elli beyt ḳadar olub nihāyetinde şāʿir-i müşārun-ileyh diyor 

ki: 

[lxv] şiʿr 

 تو حاجت نداشتم بشمار علمِ  که نزدِ  *** افروزصدق  هایِ اين همه سوگند بحقِ 
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Cevāmiʿüʾl-Kelim 

Belāġatde mertebe-i ḳadri ʿāl� ̇ ̄olub büleġānıñ buña mez� ̇d̄ ihtimāmları vardır. 

Ve Ekmel-i Beşer -ṣallāʾllāhu ʿaleyhi ve-sellem- buyurmuşlardır ki: « َأوُتيِتُ جَوَامِع

P469F«الْكَلِمِ 

449
P. Bu ḥad� ̇s̄-̱i şer� ̇f̄iñ meʾāli nevʿ-i meẕkūruñ ʿulüvv-i menziletine bir del� ̇l̄dir. 

Ve ʿindeʾl-büleġā mażmūnı fevāʾid-i kes�̱ ̇r̄eyi cāmiʿ olan kelāma cevāmiʿüʾl-

kelim tesmiye olunur. Ve kelām-ı meẕkūruñ cāmiʿiyyeti yā ḥikmet ü naṣ� ̇ḥ̄at, 

veyāḫūd medḥ ü ẕemm ve buña mümāsi̱l aġrāżdan bir ġarażı şāmil olur. 

Naṣ� ̇ḥ̄ati cāmiʿ oldıġına misā̱l ḳavluhū -teʿālā-: « َ450«فاَسْتَقِمْ كَمَا أمُِرْت. Kelām-ı 

meẕkūr ḥaḳ� ̇ḳ̄atde cem� ̇̄ʿ -i meṣāliḥ-i dünyeviyye vü uḫreviyyeyi cāmiʿdir. Bu āyet 

nüzūlünde Faḫr-i ʿĀlem Efendimiz « ٍشَيَّبَتْنيِ  سُورَةُ  هُود»P471F

451
P buyurmuşlar ve ‘Sūre-i Hūd’ 

buyurmalarından ġaraż istiḳāmet emrini ḥāv� ̇ ̄olan āyet-i meẕkūredir. Z� ̇r̄ā istiḳāmet 

pek müşkil bir keyfiyyetdir.  

Nevʿ-i meẕkūra misā̱l: « َِّالتـَّعْظِيمُ  لأَِ مْرِ  اللهَِّ ، وَالشَّفَقَةُ  عَلَى خَلْقِ  الله»P472F

452
P. Ḥad� ̇s̄-̱i meẕkūruñ 

ḥāv� ̇ ̄ oldıġı iki fıḳradan her biri maʿād u maʿāşıñ kāffe-i meṣāliḥini cāmiʿ bir 

kelāmdır. Z� ̇r̄ā cenāb-ı Ḥaḳḳ’ıñ emrini taʿẓ� ̇m̄ ıḋüb muḫālefet ıṫmemek ve 

ʿibāduʾllāha şefḳat ıṫmek saʿādet-i dāreyni müntic iki emr-i ʿaẓ� ̇m̄ oldıġı bed� ̇h̄� ̇d̄ir. 

Münācātı şāmil olan nevʿ-i meẕkūra misā̱l cenāb-ı belāġat-meʾāb 

Murtażā‘nıñ şu münācāt-ı ʿāliyyeleri gibi. «  ونَ كُ أَ  نْ أَ  زًّاعِ  انيِ فَ كَ وَ ، بًّارَ  ليِ  ونَ كْ تَ  نْ أَ  راًخْ فَ  انيِ فَ كَ ،  يلهَِ إِ 

بُّ تحُِ  امَ كَ  كَ لَ  نيِ لْ عَ جْ أَ فَ ، بُّ حِ أُ  امَ كَ  ليِ  تَ نْ أَ ، دًابْ عَ  كَ لَ  ».  

449 Müslim: 523. 
450 Hûd Sûresi: 112. 
 .Tirmizî: 3297 «شَيَّبَتْنيِ  هُودٌ » 451
452 Sözkonusu ifadenin Hz. Muhammed’e ait olmadığı belirtilmiştir (Keşfüʾl-Ḫafā: 1558, el-Mevżūʿāt 
liʾṣ-Ṣāġān� ̇:̄ 107, Mevżūʿātüʾl-Kübrā: 245). 
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Medḥi şāmil olan kelām-ı cāmiʿe misā̱l Mütenebb� ̇‘̄niñ 

[163] şiʿr 

 إنِْسَاناً سَوَّاكَ  إِذْ  النَّاسَ  وَشَرَّفَ  *** سَاكِنـُهَا أنَْتَ  أرَْضًا اللهُّٰ  شَرَّفَ  قَدْ 

Fārs� ̇’̄de kelām-ı cāmiʿe misā̱l Ḥak� ̇m̄üʾd-d� ̇n̄-i Enver� ̇‘̄niñ: 

[lxvi] şiʿr 

 يش ز آفرينش و کم ز آفريدگاربوی  *** جودِ تو افتخارای کاينات را بو 

Beyt-i meẕkūr naʿt-ı risāletde olub cenāb-ı Risālet’i yalñız Ḫāliḳ’den kemter ve 

andan başḳa cem� ̇̄ʿ -i ḫalḳdan berter oldıġını beyān ile bir kelām-ı cāmiʿ � ̇r̄ād 

ıṫmişdir. Lisānımızda kelām-ı cāmiʿ e misā̱l Fużūl� ̇‘̄niñ tevḥ� ̇d̄-i Bār� ̇’̄de: 

[CXI] şiʿr 

mükevvenāta ḥudūs ̱ol ḳad� ̇m̄dendir kim *** kemāl-i ẕātına mümkin degil ḳabūl-i fenā 

ve-lehū eyḍan: 

[CXII] şiʿr 

ḥisāb-ı rızḳını ḳılmış tamām� ̇-̄i beşerüñ *** henūz Ādem’e peyvend ḳılmadın Ḥavvā 

Şāʿiriñ naʿt-ı nebev� ̇d̄e: 

[CXIII] şiʿr 

müsemmā-yı ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄ẕātıdur envāʿ-ı iḥsāna *** cemāl-i bā-kemāli maẓhar-ı esmāʾ-i ḥüsnādur 

Ẕemmi müşʿir olan kelām-ı cāmiʿe misā̱l li-muḥarririh� ̇:̄ 

[lxvi] Beytin ilk mısrasındaki “ve” bağlacı metinde yer almamakla beraber, vezin ve mânâ göz önünde 
bulundurularak beyit, Enverî divanına müraacaatla yukarıdaki şekilde tashih edilmiştir (Enverî, 
D� ̇v̄ān-ı Enver� ̇,̄ “der Tehniyet-i ʿİd̄ ve Medḥ-i Nāṣıruʾd-d� ̇n̄ Ebüʾl-Fetḥ Ṭāhir” başlıklı kaside). 
[CXI] Yukarıda “mükevvenāta” olarak yazdığımız kelime metinde “mükevvenāt” şeklinde 
geçmektedir. Bu şekliyle beyitte anlam bozukluğu meydana geldiğinden beyit, divandan istifadeyle 
tashih edildi (Fuzûlî, Türkçe Divan, kaside I). 
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[CXIV] beyt 

ey cāmiʿ-i ṣıfāt-ı bed� ̇ ̄server-i bedān *** bed-ter saña baḳınca olur aḥsen-i cihān 

Ḳavlü biʾl-Mūceb yāḫūd Üslūb-ı Ḥak� ̇m̄ 

Ḳavlü biʾl-mūceb iki nevʿ olub birincisi şu vechledir ki; bir kimseniñ 

kelāmında bir şeyden kināye olaraḳ bir ṣıfat vāḳiʿ olub, o şey içün bir ḥükm daḫi 

isḇāt olunmasıyla, kelām-ı meẕkūra muḳābil � ̇r̄ād olunacaḳ kelāmda, ṣıfat-ı 

meẕkūreyi o şeyʾiñ ġayrısıyçun isḇāt ıḋüb, ancaḳ ḥükm-i meẕkūruñ ġayra sü̱būt 

veyāḫūd ʿadem-i sü̱būtına taʿarruż ḳılınmaz. 

Nitekim ḳavluhū -teʿālā-: « هَا زُّ الأَْعَ  ليَُخْرجَِنَّ  الْمَدِينَةِ  إِلىَ  رَّجَعْنَا لئَِن يَـقُولُونَ   ةُ الْعِزَّ  وَللَِّـهِ  الأَْذَلَّ  مِنـْ

 āyetinde vārid oldıġı üzere kelām-ı 453«وَلِرَسُولهِِ  وَللِْمُؤْمِنِينَ  وَلٰـَكِنَّ  الْمُنَافِقِينَ  لاَ  يَـعْلَمُونَ 

münāfıḳ� ̇n̄de « زّ عَ أَ  » kendi gürūhları ve « لّ ذَ أَ  » müʾmin� ̇n̄den kināye olaraḳ vāḳiʿ olub 

ṣıfat-ı » ّأعََز«  ile kināye ıṫdikleri kendi zümreleri içün Med� ̇n̄e‘den iḫrāc-ı müʾmin� ̇n̄i 

isḇāt ıṫmeleriyle, cenāb-ı Ḥaḳḳ anlarıñ kelāmını redd ile ṣıfat-ı ʿizzeti Allāh ve 

Rasūli ve müʾmin� ̇n̄ içün oldıġını beyān ile münāfıḳ� ̇n̄ ḥaḳḳında sü̱būt veyā nefyine 

taʿarruż buyurmamışdırP476F

454
P. 

453 Münâfikûn Sûresi: 8. 
454 Yukarıdaki tanıma göre “kavlü bi’l-mûceb”de sübût ve gayr-i sübûtuna değinilmeyen, cümlenin 
içerdiği hükümdür. Oysa konuya şahit getirilen ayetin açıklamasında, sübût ve gayr-i sübûtuna 
değinilmeyenin, cümledeki “hüküm” değil “sıfat” olduğu vurgulanmaktadır. Def’ü’l-Mesâib 
müellifinin bu maddeyi yazarken yararlandığı Nef’ü’l-Mu’avvel’de ise ilgili ayetin açıklaması 
şöyledir:  

“Cenāb-ı Bār� ̇ ̄ -teʿālā- kelām-ı münāfıḳ� ̇n̄i redd ile ṣıfat-ı ʿizzeti fer� ̇ḳ̄-i münāfıḳ� ̇n̄in ġayrısı 
olan Allāh ve Rasūl ve müʾmin� ̇n̄ içün isḇāt ıḋüb ḥükm-i iḫrācın ʿizzetle mevṣūf� ̇n̄ olan Allāh 
ve Rasūl ve müʾmin� ̇n̄ içün sü̱būt veyāḫud nefyine taʿarruż buyurulmamışdır” (Abdünnâfî 
İffet, Nef’ü’l-Mu’avvel II, 193). 

Hem müellifin tanımı hem de şâhit ayetin Nef’ü’l-Mü’evvel’deki açıklaması göz önünde 
bulundurulduğunda ilgili ayetin yukarıdaki açıklamasında yanlışlık olduğu ortaya çıkmaktadır.  
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İkincisi ġayrıñ kelāmında vāḳiʿ lafẓı ẕikr-i müteʿalliḳiyle muḥtemil oldıġı 

maʿān� ̇d̄en ḫilāf-ı murādı olan bir maʿnāya ḥaml ıṫmekdir. Mese̱lā: 

[164] şiʿr 

 باِلأْيَاَدِي كَاهِلِي ثَـقَّلْتَ  قُـلْتُ  *** مِراَراً  أتََـيْتُ  إِذْ  ثَـقَّلْتُ  قاَلَ 

 وِدَادِي حَبْلَ  قُـلْتُ  أبَْـرَمْتُ  قاَلَ  *** لْتَ لاَ بَلْ تَطَوَّ  قُـلْتُ  طَوَّلْتُ  قالَ 

Rubāʿ� ̇-̄i meẕkūrede vāḳiʿ « تُ ثَـقَّل » lafẓı yaʿn� ̇ ̄“Size biʾd-defʿāt gelmekle sı̱ḳlet vıṙüb 

taṣd� ̇̄ʿ  ıṫdim.” dıṁekse de muḫāṭab bu lafẓı minnetle ʿātiḳini yaʿn� ̇ ̄ omuzını tesḳ̱� ̇l̄e 

ḥaml eylemişdir. Beyt-i sā̱n� ̇d̄e olan « تُ طَوَّل »den murād “Meclisi uzatdım.” dıṁek ise 

de muḫāṭab anı tefażżul maʿnāsına olan teṭavvüle ḥaml ıḋüb dıṁişdir ki: “Meclisi 

uzatmayub belki tefażżul u inʿām ıṫdiñiz.” Ve « تُ مرَ أبَ »لتُ ملَ أَ « ,«  maʿnāsına olub yaʿn� ̇ ̄

“Ṭūl-i iḳāmet ḥasebiyle size melāl vıṙdim.” dıṁek olub lākin muḫāṭab »اإبرام«  

kelimesiniñ maʿnā-yı sā̱n� ̇s̄i olan »إحكام«  yaʿn� ̇ ̄muḥkem ıṫmek maʿnāsına ḥaml ile 

“Ḫayır, belki ḥabl u dād u muḥabbeti muḥkem ḳıldıñ.” maʿnāsına kelāmı taḥv� ̇l̄ 

eylemişdir. 

Taʿmiyye 

Taʿmiye, şāʿir remz ü işāretle bir ẕātıñ ismini veyāḫūd bir nükte-i lüṭfiyyeyi 

� ̇r̄ād ıṫmesidir. Mese̱lā li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXV] beyt 

bir dıraḫtı lafẓ-ı Tāz� ̇ ̄ile taṣḥ� ̇f̄ eyleseñ *** yanıma hengām-ı teşr� ̇f̄üñ saña maʿlūm olur 

Beyt-i meẕkūrda taʿmiye olunan nükte seḥer vaḳtidir. Z� ̇r̄ā dıraḫtıñ ʿArab� ̇s̄i »شَجَر«  

ve anı taṣḥ� ̇f̄ ıḋince yaʿn� ̇ ̄ noḳṭaları isḳāṭ olunduḳda »سَحَر«  olub “Ne vaḳt benim 

yanıma gelecegiñi bilmek isterseñ lafẓ-ı dıraḫtı taʿr� ̇b̄ ıḋüb ṣoñra taṣḥ� ̇f̄ ıṫ ki seḥer 
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vaḳti gelecegiñ maʿlūmuñ olsun.” dıṁekdir. Taʿmiyeye misā̱l şāʿiriñ ḳalem 

ḥaḳḳında şu taʿmiye-i bed� ̇̄ʿ i gibi: 

[165] şiʿr 

 يارِ جَ  هِ نِ فْ جَ  نْ مِ  هُ عُ مْ دَ وَ  *** دٍ اجِ سَ  عٍ اكِ رِ  وعٍ ضُ خُ  يذِ وَ 

 يارِ بَ الْ  ةِ مَ دْ خِ  فيِ  عٌ طِ قَ ن ـْمُ  *** ااتهَِ قَ وْ لأَِ  سِ مْ الخَْ  بُ اظِ وَ مُ 

Kezālik »عُثمان«  ismi ḥaḳḳında: 

[166] şiʿr 

 انِ ثمََ  ىبقَّ تَ  فٌ رْ حَ  ىضَ مَ  اذَ إِ  *** ةٌ سَ خمَْ  ةٌ ودَ دُ عْ مَ  هُ وفُ رُ حُ 

İlġāz 

İlġāz, ʿArāb� ̇’̄de taʿmiye ile bir ise de lisānımızda taʿmiyeden ayrı olub 

beynlerindeki farḳ taʿmiye suʾālsiz � ̇r̄ād olunub ilġāz suʾāl ile � ̇r̄ād olunur. Nitekim 

Vehb� ̇‘̄niñ mirʾat ḥaḳḳında: 

[CXVI] naẓm 

nedür ol sāḥir-i uʿcūbe-nümā *** ıḋer eşkāl-i ġar� ̇b̄e peydā 

yaʿn� ̇ ̄her ṣūreti ḳābil görünür *** bir per� ̇-̄çehre-i ḫūş-dil görünür 

gerçi bir ʿāşıḳ-ı rūşen-dildür *** ṭabʿı ammā zene pek māʾildür 

ḫūb u zişti aramaz pāk-naẓar *** kimi bulsa alub āġūşa çeker 

[CXVI] Yukarıda ikinci beyitte “ḫūş-dil” olarak yazılan kelime, metinde “ḫūş-dan” şeklinde, beşinci 
beyitte “ḥālin” olarak yazılan kelime, metinde “ḥālüñ” şeklinde yer almıştır. Bahsedilen kelimeler 
metindeki halleriyle bulundukları beyti anlamsızlaştırdıklarından Vehbî dîvânındaki şekiller esas 
alınarak şiir tashih edildi (Sümbül-zâde Vehbî, Dîvân, haz. Ahmet Yenikale, Kahramanmaraş: Ukde, 
2011, 558). Yine yedinci beyit, metinde “بری سيمين مجلا منظری وار” şeklinde geçip vezne uygun 

düşmemekte ve bu haliyle beyitten uygun bir anlam çıkmamaktadır. Bu sebeple söz konusu beyit, 
dîvândan da istifâde edilerek yukarıdaki şekilde tashih edildi. 
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yine ṣūf� ̇ ̄gibidür ṣāf-derūn *** bir nefes ḥālin ıḋer d� ̇ḡer-gūn 

bir Fireng oġlanıdur nāzükter *** çehre-perdāz-ı dükān-ı berber 

ber-i s� ̇m̄� ̇n̄ ü cel� ̇ ̄manẓarı var *** s� ̇n̄esinde görünür cevheri var 

ebkem ammā nedür ol sırr-ı ʿaẓ� ̇m̄ *** gāhice ḳuş dili eyler taʿl� ̇m̄ 

eyleyen fenn-i uṣūli taḥṣ� ̇l̄ *** o kitabile ıḋermiş tekm� ̇l̄ 

Tefāvuḳ 

Bir kelimeniñ veyāḫūd dahā ziyāde kelimātıñ ebced ḥisābıyla birbirine 

muvāfıḳ gelmesine dıṅür.  

İstiṭrād 
Ḫaf� ̇ ̄ ḳalmaya ki ebced sekiz kelimeden ʿibāret olub kāffe-i ḥurūf-ı hecāyı 

cāmiʿdir. Kelimāt-ı meẕkūre mübted� ̇n̄iñ sühūletini müʾedd� ̇ ̄ olmaḳ içün 

terk� ̇b̄ olunub iḫtirāʿları pek ḳad� ̇m̄ bir şeydir. Ve kelimāt-ı meẕkūre 

mühmel olmayub cümlesi māż� ̇ ̄ṣ� ̇ġ̄ası üzere olaraḳ maʿnāları vardır. 

Şöyle ki: » َداَبج« , “Peder buldı.” »هَوَّز« , “İttiṣāl kesb ıṫdi.” »خُطِّي« , “Vāḳıf 

oldı.” »كَلَمَن« , “Mütekellim oldı.” »سَعْفَص« , “Teʿallümde müsāraʿat ıṫdi.” 

»قَـرَشَت«  “Ezberledi.” »ثَخَذ« , “Ḥıfẓ ıṫdi.” »ضَظِغ« , “İtmām ıṫdi.” dıṁek olub 

ʿaleʾt-tert� ̇b̄ Fārs� ̇c̄e maʿnāları: »پيدا کرد پدر« »پيوست« , »واقف شد« , گوی   سخن« ,

»شد »موختبيا زود« , »در دل گرفت« , »نگاه داشت« , »تمام کرد« , .  

Gelelim ṣadede mese̱lā »صُلح«  ve »جَنگ«  ikisi ḥisāb-ı cümmel ile ḥisāb 

olunduḳlarında ʿadedleri birbirine müsāv� ̇ ̄vü muʿādil olur. Keẕālik »صَباح«  ve »مَسا« , 

»سمَاعی«  ve »قِياسی« »قلَعه« ,  ve »برُج« »عَدس« ,  ile »باقلا« »فيل« ,  ile »مَگَس«  gibi. « مَنْ آمَنَ  أوََّلُ  » 
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kelāmıyla «عَلِيُّ ابْنِ أَبيِ طاَلِب» gibi. Z� ̇r̄ā ebced ḥisābınca her iki ʿibāre birbirine 

müsāv� ̇d̄ir. 

Keẕālik cümle-i teṣādüfātdandır ki mülūk-i Hind‘den birisi ‘Şāh-Cihān‘ 

yaʿn� ̇ ̄ḥükümdār-ı ʿālem ile kendüsini telḳ� ̇b̄ ıṫmekle muʿāṣır� ̇n̄inden birisi kendüsine 

bir mektūb yazub “Sen maʿmūre-i arżdan bir ḳısm-ı ḳal� ̇l̄ine ḥākim iken niçün 

laḳab-ı meẕkūr ile kendini telḳ� ̇b̄ eylediñ?” diye taḥr� ̇r̄ ıṫdikde; ḥükümdār-ı mūmā-

ileyh münāsib bir cevābıñ taḥr� ̇r̄ini şāʿir-i meşhūr Kel� ̇m̄‘e ḥavāle ıṫmekle o daḫi 

aʿmāl-i fikr ıḋerek ‘Hind‘ ile ‘cihān’ı ḥisāb-ı cümmelde birbirine müsāv� ̇ ̄bulmaġla 

‘şāh-cihān’ laḳabından ġaraż ‘şāh-Hind‘ oldıġını beyān ile cevāb taḥr� ̇r̄ ıṫdi. 

Besmele-i şer� ̇f̄e ʿacāyibātındandır ki ḥisāb-ı cümmel ile «455«وَلاَ  أُشْركُِ  برَِبيِّ  أَحَدً ا 

āyeti « ٍليَْسَ لِلهِّٰ مِنْ شَريِك» kelāmına muvāfıḳ gelüb lām-ı celāletden ṣoñra gelen elifiñ 

isḳāṭıyla daḫi « ِ456«إِنَّ  مَثَلَ  عِيسَىٰ  عِندَ  اللَّـه ile « ُيَـهْدِي اللَّـهُ  لنُِورهِِ  مَن يَشَاء»P480F

457
P āyetlerine muʿādil 

gelür. 

[Beyyinât Hisâbı] 

Bir de beyyināt ḥisābı vardır. O da ḥurūf-ı hecānıñ müsemmāsına göre 

iʿtibār olunub baʿdehū ilk ḥarfleri ḥaẕf olunur. Mese̱lā ḥisāb-ı cümmelde ‘elif’, 

‘vāḥid’ iʿtibār olunub lākin bu ḥisābda ‘yüz on’ iʿtibār olunur. Ve işbu iki ḥisābıñ 

birbirine taṭb� ̇ḳ̄i ile tevāfuḳāt-ı ʿac� ̇b̄e ẓuhūr ıḋer. Ez-cümle »محَُمَّد«  lafẓınıñ 

beyyinātıyla »إِيماَن«  lafẓınıñ ḥisāb-ı cümmelde tevāfuḳı gibi. Nitekim Celāl-i Devvān� ̇ ̄

dıṁişdir: 

455 Kehf Sûresi: 38. 
456 Âli İmrân Sûresi: 59. 
457 Nûr Sûresi: 35. 
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[lxvii] rubāʿ� ̇ ̄

 علی ايمان و است محمد اسلام *** ولی نبی ماهِ  ستا کمال خورشيدِ 

 جلی اسماست ناتِ بيّ  ز که بنگر *** ميطلبی سخن بر اين ٴنهبيّ  گر

Keẕālik » ّهمَك«  ile »مَنمَأ«  lafẓları bu ḳab� ̇l̄dendir. Nitekim şāʿir dıṁişdir: 

 [167] şiʿr 

 نامَ أْ مَ  ةَ كَّ مَ  تُ دْ جَ وَ  اتِ نَ يِّ ب ـَالْ بِ  *** نيِ نَّ ةَ أَ كَّ مَ  حِ وَ بِ  وذُ لُ  أَ لاَ  لمَْ 

Duʿā 

Duʿā, nefʿ veyā żarar temenn� ̇ ̄ıṫmege dıṙler. ʿArab� ̇’̄de naẓmen duʿā iki ḳısm 

olub birisi muṭlaḳ ve d� ̇ḡeri muḳayyeddir.  

[Du’â-i Mutlak] 

Muṭlaḳ olan duʿā «ما»-i zamāniyyeP482F

458
P ile muḳterin olmayan ḳısmıdır. 

Menfaʿat içün ıḋilen duʿāʾ-i muṭlaḳ «  َنْـيَا حَسَنَةً  وَفيِ  الآْخِرَ ةِ  حَسَنَةً  وَقِنَا عَذَاب رَبَّـنَا آتنَِا فيِ  الدُّ

P483F«النَّارِ 

459
P gibi. ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱li: 

[168] şiʿr 

 لوَّ الأَْ  انَ امِ يَّ أَ  نْ عَ  نُ مِ يْ هَ مُ الْ  ىفَ عَ  *** انَ ت ـَيرَ جِ  يهِ فِ  اينَ قِ لَ  اانً مَ زَ  ىضَ مَ 

Lisānımızda duʿāʾ-i muṭlaḳa naẓmen misā̱l: 

[CXVII] beyt 

ola bāḳ� ̇ ̄ese̱r-i maʿdeletüñ ʿālemde *** ki ḳılar ʿālemi ẓulmāt-ı ẓulemden tenv� ̇r̄ 

[lxvii] Metinde ikinci beytin başındaki «بينهٴ» ifadesi «بنيتی» şeklinde yer almıştır. Mısra bu şekliyle 

vezne uymadığından Luġatnāme-i Dihḫüdā’dan istifadeyle tashih edildi (Luġatnāme-i Dihḫüdā, ed. 
Ali Ekber Dihhudâ, Tahran: Dehkhoda Lexicon Institute International Center for Persian Studies, 
erş. 03.06.2013, http://www.loghatnaameh.org, “Celāleʾd-d� ̇n̄-i Devvān� ̇”̄ md.). 
458 bk. dp. 462. 
459 Bakara Sûresi: 201. 
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Żarar içün olan duʿāʾ-i muṭlaḳa misā̱l: « َتَـبَّتْ  يدََا أَبيِ  لهََ بٍ   ,460«قاَتَـلَهُمُ  اللَّـهُ  أَنىَّٰ  يُـؤْفَكُون»

485F وَتَبَّ »

461 āyetleri gibi. Naẓmen ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[169] şiʿr 

  ابً شْ عُ الْ  تِ عَ رَ  وَلاَ  مَاءَ  تْ دَ وَرَ  فَلاَ  *** ركََائِبيِ  إلِيَْكُمْ  تُـبـَلِّغْنىِ  لمَْ  اإِذَ 

Lisānımızda żarar içün duʿāʾ-i muṭlaḳa misā̱l: 

[CXVIII] beyt 

ḥasūd-ı lā-yesūdı ḳahr u tenk�̇l̄ eylesün İz̄ed *** ki ḫalḳuñ ıṙdigi ḫayr u niʿāmdan münfaʿildür hep 

[Du’â-i Mukayyed] 

Ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄ yaʿn� i zamāniyyeP486F-«ما»̄ ̇

462
P ile muḳayyed olan duʿā daḫi iki ḳısm 

olub birisi nefʿde ve d� ̇ḡeri żararda müstaʿmeldir. Nefʿ içün olan duʿāya misā̱l: 

[170] beyt 

 اتِ امَ مَ غَ الْ  الَ يَ ذْ أَ  قُ رْ ب ـَالْ  زَ رَّ ا طَ مَ  *** هُ لَ  وةِ لَ الصَّ  ارَ وَ ن ـْأَ  نُ مِ يْ هَ مُ ى الْ دَ هْ اِ 

Lisānımızda duʿāʾ-i muḳayyed naẓmda ‘tā’ ile iḳtirān ıḋer. Nitekim şāʿir, aḫir-i 

ḳaṣ� ̇d̄esinde dıṁişdir: 

[CXIX] naẓm 

tā medār-ı gerdiş-i gerdūn bulub imkān-ı devr *** defter-i devrān ıḋe ḥıfẓ-ı ḥisāb-ı heft ü çār 

heft aḫter ıḋe emr-i pād-şāha inḳıyād *** çār ʿunṣur ola ṭabʿ-ı şehriyāra kām-kār 

Fārs� ̇’̄de daḫi ‘tā’ edātı müstaʿmeldir. Nitekim: 

460 Tevbe Sûresi: 30, Münâfikûn Sûresi: 4. 
461 Mesed Sûresi: 1. 
462 Arap nahiv terimi olan “‘maṣdariyye-i Zamāniyye’ bir cümle mażmūnınıñ d� ̇ḡer cümle mażmūnı 
müddetiyle tevaḳḳiyetini müf� ̇d̄dir. “Müddetce” ile terceme olunur: لاَ أكَُلِمُكَ مَا دُمتُ حَيًا = Ḥayātda 

oldıġım müddetce saña laḳırdı söylemem” (Mehmed Zihni, el-Muḳteḍab Naḥv Ḳısmı, 362). 
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[lxviii] şiʿr 

 تا حکمِ قضا هست چو تدبيرِ تو محکم *** تا امرِ قدر هست چو شمشيرِ تو قاطع

 اعدایِ ترا باد به بر کسوتِ ماتم *** کف ساغرِ عشرتبِ ترا باد باحبا

Ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄yaʿn� ̇ ̄żarar içün māʾ-i zamāniyye ile muḳayyed olan duʿāya misā̱l: 

[171] şiʿr 

 لِ اعِ الشَّ  ومِ مُ السَّ  نَ مِ  ونُ صُ غُ الْ  لَ بَ ذَ  *** امَ  اءَ دَ عْ الأَْ  هِ رِ هْ قَ بِ  هُ لَ الاِْ  لِ ذِّ خَ 

Lisānımızda misā̱li li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXX] beyt 

bed-ḫᵛāhuñı ḳahr eyleye aʿdāña vıṙe ġam *** tā behmen ü deyde düşe evrāḳ şecerden 

Müfāżale 

Müfāżale, bir şeyʾi, şeyʾ-i āḫara bir cihetden tafḍ� ̇l̄ ıḋüb baʿdehū cihet-i 

āḫardan şeyʾ-i meẕkūrı şeyʾ-i evvele tafḍ� ̇l̄ ıṫmege dıṙler. Edebiyyāt kitāblarında 

‘seyf ü ḳalem’ ve ‘buḫl ü kerem’, ‘ʿArab u ʿAcem’, ‘ġarb u şarḳ’, ‘naẓm u nesṟ’, 

‘leyl ü nehār’, ‘emārid ile ʿaẕārā’ gibi. 

Eżdādıñ mefāḫireleri fenn-i bed� ̇̄ʿ den bu nevʿe müsteniddir. Mese̱lā baʿżıları 

miżmār-ı belāġatde rāyiż-i ḳalemlerini taḥr� ̇k̄ ve gıċe ile gündüzüñ ḳanġısı eyü 

oldıġına bir uzun mebḥas ̱açmışlar. Nitekim şāʿir dıṁişdir: 

[172] şiʿr 

 ارسمَْ لأَْ لِ  هُ نْ مِ  رٌ ي ـْخَ  لُ يْ اللَّ وَ  *** ىجَ الدُّ  نَ مِ  اشِ عَ مَ لْ لِ  رٌ ي ـْخَ  مُ وْ ي ـَلْ اَ 

Tercemesi li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXXI] rubāʿ� ̇ ̄

iktisāb-ı maʿāyiş içün lā-büdd *** rūz şebden müdām evlādur 
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üns ü ülfet içün niteki leyāl *** rūzdan b� ̇-̄gümān ṭarab-zādur 

[173] şiʿr 

 ءلاَ وِ الْ  ةِ ظَ افَ محَُ  نْ مِ  يعةِ بِ لطَّ اَ  *** فيِ  امَ ا لِ رً ضَ وا حَ حُ جَ رَ  يقٌ رِ فَ 

 اءوَ زِ نْ الإِْ بِ  مْ الهِِ بِ  ةِ احَ رَ لِ  *** اباًرَ وًا خَ دْ راً بَ شَ عْ مَ  لَ ضَ فَ وَ 

Ṣadedinde bulundıġımız işbu mebḥase̱ nevʿan bir münāsebeti oldıġından bundan 

aḳdem bir müneccim ile bir k� ̇m̄yā-ger beyninde vuḳūʿını taḥr� ̇r̄ ıṫdigim bir 

münāẓara-i edebiyyeyi buraya derc ıṫdim: 

ṣūret-i münāẓara 
Geçende baʿż-ı ḫuleṣāʾ-i eḥibbā ile « ُمَنْ يَـزُورُ يُـزاَر» mā-ṣadaḳınca aṣdiḳādan 

biriniñ ḫānesine ʿaz� ̇m̄etle miḳdār-ı tilāvet-i «َهَلْ  أتَا» P487F

463
P kuʿūddan ṣoñra nāgāh 

şārib ve liḥye-i ġal� ̇ẓ̄ ile bir ādam meclise düḫūl ıḋüb ṣāḥib-ḫāne, 

merḳūmuñ vürūdundan iẓhār-ı beşāşetle ṣadr-ı maḥfele iḳʿād ve tenāvül-i 

merreynden ṣoñra şaḫṣ-ı merḳūm baʿż-ı vaḳāyiʿ-i müstaḫrece-i nücūmiyye 

serdiyle ser-germ-i ḫurefāt iken şaḫṣ-ı d� ̇ḡer destār u cāme-i jende ve r� ̇ş̄ ü 

bürūt-ı sūḫte ile meclise vülūc ve bir maḥall-i münāsibde ḳuʿūd eyledi. 

Bir ṭaḳım muṣāḥabet-i āfāḳ� ̇d̄en ṣoñra müneccim-i p� ̇r̄ « مَاءِ  فيِ  جَعَلَ  الَّذِي تَـبَارَكَ   السَّ

«بُـرُوجًا وَجَعَلَ  فِيهَا سِراَجًا وَقَمَراً مُّنِيراً P488F

464
P āyet-i ker� ̇m̄esini tilāvetle saʿd ü naḥs-ı 

kevākib ve teʾs�̱ ̇r̄āt-ı ecrāmıñ ṣıḥḥat-i vuḳūʿına ve memālik ü beldātıñ fenn-i 

meẕkūrdan müstaġn� ̇ ̄ olmadıḳlarını beyān ile ʿilm-i meẕkūruñ baʿż-ı 

mebād� ̇s̄ini beyān ıṫdi. Şöyle ki:  

463 Gâşiye Sûresi: 1. 
464 Furkân Sûresi: 61. 
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Zamān, ecrāmıñ eṭrāf-ı Şems‘de deverānından ʿibāret olub ecrām 

daḫi muḫtelifüʾd-devrdir. Yaʿn� ̇ ̄ gāh müntic-i rüṭūbet ve gāh 

müsm̱ir-i yübūset ve gāh muʿṭ� ̇-̄i saʿādet ve gāh mülzim-i 

nüḥūsetdirler.  

Ve cümle teġayyürāt-ı kevniyye, maʿrūf olan bürūc-i isṉā ʿaşere 

mensūbdur. Ve bu bürūcdan her biri bir ʿunṣurı ḳābil, yaʿn� ̇ ̄Ḥamel, 

Ḳavs, Esed nār� ̇ ̄ olub ḥarāret ve yübūset anlara mensūb olaraḳ 

müse̱lse̱le-i nār� ̇ ̄ tesmiye olunur. S̱evr ile Sünbüle ve Cedy ḫāk� ̇ ̄

olub bürūdet ü yübūset anlara mensūb olub müse̱lse̱le-i arż� ̇ ̄

tesmiye olunur. Cevzā ve M� ̇z̄ān ve Delv bād� ̇ ̄ olub ḥarāret ü 

rüṭūbete bād� ̇ ̄olmaġla müse̱lse̱le-i bād� ̇ ̄dıṙler. Sereṭān ve ʿAḳreb ve 

Ḥūt āb� ̇ ̄olub bürūdet ü rüṭūbet anlara mensūb olmaġla müse̱lse̱le-i 

āb� ̇ ̄ıṭlāḳ olunur.  

Bürūc-ı meẕkūre iḫtilāf-ı eşḫāṣ üzere olub baʿżısı müẕekker ve 

baʿżısı müʾennes ̱ve baʿżısı leyl� ̇ ̄ve baʿżısı nehār� ̇ ̄olub nehār� ̇ ̄olan 

bürūc müẕekker ve leyl� ̇ ̄ olanlar müʾennesḏir. Şems ve Ḳamer ve 

Zühre ve Müşter� ̇ ̄ saʿd olub Zuḥal ve Mirr� ̇ḫ̄ naḥsdır. ʿUṭārid 

saʿādet ü nuḥūsete muḳterin olduḳda kesb-i saʿādet ü nuḥūset ıḋer. 

deyüb bu vechle iṭnāb-ı maḳāl ıṫmekde iken k� ̇m̄yā-geriñ ġayret-i metāʿ-ı 

ḫubrını iḥrāḳ ıḋerek muḳābele vü mücādeleye āġāz ile dıḋi ki:  

Ey şeyḫ-i ḫōd-fürūş! Bu ne efsānedir ki ihẕār ıḋüb mesāmiʿ-i 

ḥużżārı taḫd� ̇ş̄ ıḋiyorsuñ? Sen aḥvāl-i felek-i heftüm� ̇n̄den baḥs ̱ile 

saʿd ü naḥs-ı kevākibi iḫbār ıḋiyorsuñ. Ḥālbuki kendi ḥālinden b� ̇-̄
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ḫabersiñ. Beyān ıṫdigiñ sitāre vü nücūm saʿādet ü nuḥūset içün 

olmayub belki 

[lxix] şiʿr 
 ديد آرندهٴ خود را طلبکارب *** ارهمه گشتند سرگردان چو پرک

mā-ṣadaḳınca cümlesi feżā-yı eflākde ṣāniʿlerini cüst-cū içün vālih 

ü ser-gerdān olaraḳ seyr ü ḥareket ıḋerler.  

Şems ü Ḳamer-i semādan saña ne fāʾide ki şems ü ḳamer-i arżdan 

ġāfilsiñ (K� ̇m̄yā-gerler ıṣṭılāḥında ‘şems’ alṭuna ‘ḳamer’ gümüşe 

dıṙler). Eger nefsinde kemāl gümān ıḋer iseñ bunca maʿādin ü 

ecsāmıñ ḫavāṣṣ u keyfiyyetlerini beyān ıṫ ki taḳd� ̇r̄-i ḫāliḳ ile 

birbirinden ḫāṣṣıyyāt-ı mütefāvite ile ḫalḳ u tekv� ̇n̄ olunmuşlardır. 

Ḥall-i terk� ̇b̄lerinde olan vücūd-ı zer-i ḫāliṣ ü ṣar� ̇f̄-i ṣırf 

muḳarrerdir. Gerek ecrāmda olan teʾs�̱ ̇r̄āt ve gerek kevākibde olan 

taġy� ̇r̄āt cümlesi bunlarıñ terbiye vü tenmiyeleri ḥikmetine 

mebn� ̇d̄ir. 

Şu muḳaddimeyi ikmāl ıṫmeden senden istisfār ıḋerim ki, şeb ü rūz 

terk-i ḫᵛāb u rāḥatla bu aḫbārı iḫbārıñ ve bu enbāʾı iʿlāmıñ ne 

ḥikmete mebn� ̇d̄ir? Şekk yoḳ ki taḥṣ� ̇l̄-i zer ü s� ̇m̄ içündür. Li-hāẕā 

gel, Zühre ve Mirr� ̇ḫ̄‘e bühtānı terk ıḋüb k� ̇m̄yā-yı maḥż olan 

tesḫ� ̇n̄-i būteye saʿy ıḋelim. Şāyed bunuñla ḫavż ve irtikāb-ı 

dürūġdan rehā olursuñ. 

Şems ü Ḳamer dıḋigiñ kimiñ gir� ̇b̄ān-ı miknetini tenv� ̇r̄ ıṫdi ve kimi 

ẓulmet-ı faḳrdan nūr-ı ġınāya delālet ıṫdi? 
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Enver� ̇ ̄ ki eslāfıñızıñ aʿlāmındandır. Bir şeb-i muʿayyende eşcārı 

b� ̇ḫ̄ ü bünden ḳalʿ u ḳamʿ ıḋecek bir ṣarṣarıñ ẓuhūrını ḫalḳa iʿlān 

ıḋüb, ḥālbuki ol gıċe bālā-yı minārede � ̇ḳ̄ād olunan bir ḳand� ̇l̄i bile 

iṭfā ıḋecek ḳadar bir rūzgār vezān olmadıġından merḳūm maẓhar-ı 

izdirā vü istihzā-yı ḫavāṣṣ u ʿavām olmuşdı. 

K� ̇m̄yā-ger bu vechle beyān-ı müddeʿāda irḫā-yı tevsen-i güftār ıṫmekde 

iken müneccim reʾs-i ḫām-kerdesini girı ̇b̄ān-ı tefekkürden refʿ ile dıḋi ki: 

Ey pı ̇r̄-i herze-fürūş! El-ḥaḳḳ, ṭarı ̇ḳ̄-i veḳāḥete sülūkda mübālaġa 

ıṫdiñ ve meslek-i edebden hezār merḥale ʿudūl ıṫdiñ! Bir kerre 

dı ̇d̄e-i ḥaḳı ̇ḳ̄at-bı ̇n̄ ile nigāh eyle ki bu çetr-i mülevven bunca hezār 

derār� ̇-̄i kevākible tezyı ̇n̄ olunub ḫāliḳiñ ḳudret-i ilāhiyyesini 

ʿibādına irāʾe ıḋerler. Anlara naẓarla istinbāṭ-ı aḥkām eylemek mi 

evlādır? Yoḳsa seniñ gibi gıċe gündüz mülāzemet-i būte vü tābe 

eylemek mi aḥrādır? Ben dürūġ u rāst istiḫrāc ıṫdigim aḥkām ile 

küberā vü eʿāẓim mecālisine müvāẓebet ıḋüb sen ise şeb ü rūz bir 

dirhem sı ̇m̄ ü zer içün -ki anıñ da vücūdı muḥāldir- iḥrāḳ-ı ser ü 

rı ̇ş̄ ile beyhūde itlāf-ı nefes ıḋiyorsuñ.  

Lā-siyyemā muḳarrerdir ki bu ṣanʿata sülūk vetı ̇r̄e-i maʿāşdan ḫāric 

olub erbābı bir alay felek-zedegāndır ki yā ḳıllet-i şuʿūr veyāḫūd 

şiddet-i fāḳadan ʿamel-i meẕkūra tevaġġul ıḋüb anıñla naḳdı ̇n̄e-i 

ʿömrlerini hebā ıḋerler.  

Mervı ̇ ̄olan ḥikāyātdandır ki bir beldeye bir k� ̇m̄yā-ger vürūd ile bir 

münāsebet bulub ḥükm-dārıñ ḫizānesini genc-i bād-āvere muʿādil 

ḳılacaġını ʿahd u peymān ıḋüb ancaḳ “ʿAmel-i meẕkūr içün bir 
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nebāt-ı maḫṣūṣuñ bilād-ı Hind‘den celbi lāzımdır.” diye ḥükm-dārı 

iġfāl ve kendüsine meṣārif-i seferiyye içün nüḳūd-ı kesı̱ ̇r̄e inʿām ile 

nebāt-ı maʿhūdı celb içün Hind‘e isbāl ıṫdi.  

O hengāmda ʿuḳalādan biri belde-i meẕkūre mecānı ̇n̄iniñ isimlerini 

defter-i maḫṣūṣa ḳayd ıṫmegi merāḳ ıḋüb bu ḫuṣūs mesmūʿ 

olduḳda ḥükm-dārıñ ismini daḫi defter-i meẕkūra ḳayd u taḥrı ̇r̄ 

ıḋer.  

Ḥükm-dār keyfiyyetden āgāh olduḳda merḳūmı iḥżār ile sebebini 

istisfār ıṫdikde:  

“K� ̇m̄yā-ger bir taḳrı ̇b̄ ile pād-şāhı iġfāl ve endāḫte-i dām-ı mekr ü 

iḥtiyāl ıḋüb nüḳūd-ı kesı̱ ̇r̄eye maẓhar olaraḳ ṣavuşub gitdi. Bunuñ 

içün ismiñizi defter-i maʿhūda ḳayda mecbūr oldum.” Ḥükm-dār: 

“Yā ʿavdet ıḋerse?” Ṣāḥib-defter: 

“Eger ʿavdet ıḋerse siziñ ismiñizi ḥakk ıḋüb yerine anıñ ismini 

ḳayd ıḋerim” dıṁiş. İşte biz Zühre ve Mirrı ̇ḫ̄e bühtān ıḋer isek de 

siz ḫalḳı bu vechle firı ̇f̄te ıḋüb dām-ı tezvı ̇r̄e düşürürsüñüz.  

Bu muḳaddime-i müfı ̇d̄e maʿlūmuñ olduḳdan ṣoñra eger istiʿdādıñ 

varsa istimāʿ ıṫ ki bu sırr-ı ser-be-mühri saña keşf ıḋüb ḥaḳı ̇ḳ̄at-i 

ḥāli saña beyān ıḋeyim ki min-baʿd beyhūde iḥrāḳ-ı rı ̇ş̄ ü bürūtdan 

rehā-yāb olub mülāzemet-i būte vü tābeden ḫalāṣ olasıñ.  

İmdi eger lafẓı kı ̇m̄yādan ġaraż ḫalṭ u terkı ̇b̄-i maʿādin ile bir 

maʿden-i bası ̇ṭ̄iñ istinbātı ise bu bir ḫülyā-yı maḥż olub 

mürekkebden bası ̇ṭ̄iñ ḥuṣūli müteʿaẕẕirdir. Ve egerçi 
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müteḳaddimı ̇n̄-i ḥükemā buña ẕāhib olub ʿindlerinde “Maʿādin-i 

muḫtelifeniñ ḫalṭ u terkı ̇b̄inden bir maʿden-i bası ̇ṭ̄, mese̱lā gümüş 

yāḫūd altun istiḫrācı mümkindir.” dıṁişlerse de bunuñ buṭlānı 

ẓāhir olub maḥż-ı efsāne oldıġı sü̱būt bulmuşdur. İbtidā-yı 

āferı ̇n̄işden bu emriñ ḥuṣūli vāḳiʿ olmayub egerçi her ʿaṣrda çoḳ 

kimseler bu ḫülyā-yı ḫām ile naḳd-i vaḳtlerini hebā ıṫmişlerse de 

ancaḳ ḫülyā vü ḫüsrāndan başḳa bir şeyʾe destres olamadılar.  

Egerçi lafẓ-ı kı ̇m̄yādan ġaraż bir ṭaḳım maʿādin ü ecsāmıñ ḫavāṣṣ u 

māhiyyetlerini bilüb anıñla meşhūdumuz olan bunca maʿmūlāt-ı 

bedı ̇̄ʿ anıñ iḫtirāʿı ise ol vaḳt lafẓ-ı meẕkūr ḥaḳı ̇ḳ̄ı ̇ ̄ olub aña sülūk 

ıṫmek maḳbūl ü memdūḥ olur.  

dıḋikde kı ̇m̄yā-ger miḳdār-ı nebġa-i ṭāʾir ıṭrāḳ u terviyeden ṣoñra ḳalḳub 

müneccim-i pı ̇r̄iñ dest-i raʿşe-nākini taḳbı ̇l̄ ile dıḋi ki: “El-ḥaḳḳ bu gıċe 

baña ṣafʿ-ı māneviyye lāzım oldı ki seniñ nūruʾn-nibrās-ı delāletiñle girı ̇v̄e-i 

ḍalāletden şehruʾllāh-ı hidāyete dāḫil oldum.” deyüb bu vechle ḳıyl ü ḳāl 

aradan refʿ olub mücādele, mücāmeleye mübeddel olaraḳ meclise ḫitām 

vıṙildi. 

Tafḍ� ̇l̄-i Meşrūṭ 

Tafḍ� ̇l̄-i meşrūṭ, lafẓ-ı ṣar� ̇ḥ̄ veyāḫūd siyāḳ-ı kelām delāletiyle muḳayyed 

olan bir şarṭ ile bir şeyʾi bir şeyʾe terc� ̇ḥ̄dir. Mütenebbi‘niñ şu ḳavli gibi: 

[174] şiʿr 

  الِ جَ الرِّ  ىلَ عَ  اءُ سَ النِّ  تِ لَ ضِّ فُ لَ  *** يذِ هَ  كَمِثْلِ  النِّسَاءُ  كَانَ  وَلَوْ 

 لاَلِ للِْهِ  فَخْرٌ  يرُ التَّذْكِ  لاَ وَ  *** عَيْبٌ  الشَّمْسِ  سْمِ لاِ  التَّأنيِثُ  وَمَا

Keẕālik: 
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[175] şiʿr 

 اميَّ الأَْ  نَ مِ  رٌ ي ـْ خَ اليِ يَ اللَّ فَ  *** لاً يْ لَ  اةُ قَ لاَ مُ الْ  تِ انَ كَ   وْ لَ وَ 

tercemesi li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXXII] beyt 

mülāḳāt eylesem ol mehle şebde *** müreccaḥdur yanumda rūzdan şeb 

Tafḍ� ̇l̄-i meşrūṭa naẓmen lisānımızda misā̱l li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXXIII] beyt 

ḳalemi seyfe ıḋerdüm terc� ̇ḥ̄ *** ḳāṭıʿ-ı ʿömr-i ʿadüv olmasa ger 

Keẕā li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXXIV] beyt 

aḳrabā-yı nā-kese terc� ̇ḥ̄ ıḋerdüm ʿaḳrebi *** n� ̇k̄ ü bed bilmez eger bir kūr kecdüm olmasa 

Tesviye 

Mütekellimiñ iki żıddeyni bir mertebede ʿadd ıḋüb birini āḫarına terc� ̇ḥ̄ 

ıṫmemege dıṙler. ʿArab� ̇’̄de misā̱li ḳavluhū -teʿālā-: «  تَسْتـَغْفِرْ  إِن مْ لهَُ  تَسْتـَغْفِرْ  لاَ  أوَْ  لهَمُْ  اسْتـَغْفِرْ 

 «سَوَاءٌ  عَلَيْهِمْ  أأَنَذَرْتَـهُمْ  أمَْ  لمَْ  تنُذِرْهُمْ  لاَ  يُـؤْمِنُونَ »Ve keẕālik: 466 .465«لهَمُْ  سَبْعِينَ  مَرَّةً  فَـلَن يَـغْفِرَ  اللَّـهُ  لهَمُْ 

āyetleri gibi. Āyet-i ūlāda küffār ḥaḳḳında istiġfār ile ʿadem-i istiġfārı, āyet-i 

sā̱niyede inẕār ile ʿadem-i inẕārı müsāv� ̇ ̄ʿadd ıṫmiş. Keẕā tesviyeye misā̱l «  أَخَاكَ  نْصُرْ اُ 

P491F«ظاَلِمًا أوَْ  مَظْلُومًا

467
P ḥad� ̇s̄i̱ gibi. Yaʿn� ̇ ̄“Müʾmin birāderine gerek ẓālim olsun ve gerek 

maẓlūm olsun iʿāne eyle!” Bu ḥad� ̇s̄i̱ istimāʿ ıḋen aṣḥāb-ı kirāmdan birisi “Ẓālime 

naṣıl iʿānet olur?” dıḋikde “Ẓulmden anı menʿ eyle!” buyurdılar. 

465 Tevbe Sûresi: 80. 
466 Bakara Sûresi: 6, Yâsîn Sûresi: 10. 
467 Buhârî: 2443, 2444, 6952. 
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Keẕālik ʿÖmer ibnüʾl-Fārıż‘ıñ şu şiʿri gibi: 

[176] şiʿr 

 فرِ عْ ت ـَ لمَْ  مْ أَ  تَ فْ رَ عَ  اكَ دَ فَ  يوحِ رُ  *** يفِ لِ مُتْ  كَ نَّ أَ بِ  نيِ ثُ دِّ يحَُ  بيِ لْ ق ـَ

Lisānımızda naẓmen misā̱li li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXXV] beyt 

sen baña hep bāde ṣuñ aġyār içsün içmesün *** sen baña hep sāde ṣuñ dil-dār duysun duymasun 

Tefeʾʾül 

Tefeʾʾül, ḥaḳḳında müʾellefāt-ı üdebāda pek çoḳ mebāḥis ̱ olub ümmet-i 

ʿArab’ıñ tefeʾʾüle mez� ̇d̄ iʿtināları vardır. 

Ez-cümle ṣusuz çöle » َفازةم«  ve ṣusuz ādama » ِلناه«  ve yılan ṣoḳmuş kimseye 

»ليمسَ «  tesmiye ıṫmeleri hep tefeʾʾüle mebn� ̇d̄ir. Z� ̇r̄ā » َفازةم« , ‘ḫalāṣ olacaḳ maḥall’ ve 

»لناهِ « , ‘ṣuya ḳanmış’ ve » َليمس« , ‘selāmet bulmuş’ dıṁekdir. Ve tefeʾʾül insānıñ 

veyāḫūd sāʾir ṭuyūr u ḥayvānātıñ aṣvāt u ḥarekātından istinbāṭ-ı ḫayr ıṫmege dıṙler. 

ʿArab� ̇’̄de tefeʾʾüle misā̱l: 

[177] şiʿr 

 اكارَ أَ  اكِ رَ ي الأَْ ادِ  وَ ي فيِ لِّ عَ لَ  *** لاً تَـفَاؤُّ  الأْراَكِ  وَادِي ىلَ عَ  رُّ مُ أَ 

muṭāyebe 
Kemāl-i belādetle muttaṣıf aṣḥāb-ı yesārdan birisi vüzerādan birine 

ʿArab� ̇’̄de »نَـبَق«  dıḋikleri sedir aġacı meyvesini hediyye olaraḳ irsāl ıḋüb 

zuʿmunca iẓhār-ı ẓarāfet ıḋerek şu beyti daḫi berāberce gönderdi: 

[178] beyt 

 اقً ب ـَالنَّ  لَكَ  تُ يْ دَ هْ أَ فَ  *** ىقَ ب ـْت ـَ بأَِنْ  تُ لْ يـَّ فَ ت ـَ
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Ḥer� ̇f̄ cehlinden »تَـفَأَّل«  diyecek yerde » َتَـفَيَّل«  dıṁiş. Yaʿn� ̇:̄ “Bāḳ� ̇ ̄ḳalmañıza 

tefeʾʾülen saña nebaḳ gönderdim.” Z� ̇r̄ā « قىبتَ  » ile « قابَ ن ـَ » beyninde bir 

münāsebet vardır. Ve z� ̇r̄de daḫi cevābında “Sen tefeyyül ıṫmediñ belki 

tebaḳḳur ıṫdiñ.” yaʿn� ̇ ̄“Öküzlendiñ.” diye yazmışdır. 

Taṭayyur ve teşeʾʾüm baḥsi̱ne gelince… Aṣl ḥad� ̇s̄-̱i ṣaḥ� ̇ḥ̄de dört şeyde yaʿn� ̇ ̄

‘esb’, ‘zen’, ‘ḫāne’ ve ‘seyf’de meymenet ve şeʾāmet olub468 başḳa şeyde olmadıġı 

daḫi ḥad� ̇s̄ḏen müstebān ise de ancaḳ ẕehāb-ı nās bunı çoġaltub ḥattā ‘kebūter’ ve 

‘ṭāvūs’ ve ‘ṭavşan’ maḳūlesi ḥayvānlarla bile teşeʾʾüm olunuyor. 

ʿArablar bu tefeʾʾül ve teşeʾʾüm ḫuṣūṣında ümem-i sāʾireden ziyāde taḳayyüd 

ıḋüb kütüb-i edebiyyātda buña müteʿalliḳ rivāyāt-ı ʿac� ̇b̄e görünür. 

Ez-cümle fuḥūl-i şuʿarā-yı ʿArab’dan İbnüʾr-Rūm� ̇ ̄ nām şāʿir bu ḫuṣūṣa 

ziyāde iʿtinā ıḋüb ḥattā ḫānesi öñünden mürūr ıḋen bir kimseden bir ḳavl-i 

mekrūh işitse günlerce inzivā ıḋüb ḏışra çıḳmazdı. Ve aḥbābı anıñ bu ḥāline 

vāḳıf olduḳlarından ekse̱riyā leṭāyifüʾl-ḥayl ile mūmā-ileyhi mecmaʿlarına 

celb ıḋerlerdi. 

Ez-cümle merḳūm bir gün deʾb-i ḳad� ̇m̄i üzere taṭayyura mübtelā olaraḳ 

ḫānesinde münzev� ̇ ̄iken eḥibbāsından bir cemāʿat bir maḥall-i feraḫ-fezāda 

ṭarḥ-ı encümen-i ʿişretle müdāvele-i aḳdāḥ-ı muṣāḥabet ıḋerlerken şāʿir-i 

mūmā-ileyhiñ ḥużūrını daḫi ārzū ıṫmeleriyle bir ġulām-ı ḫūb-rūya tefeʾʾüli 

mūcib niçe kelāmlar ögredüb ismini daḫi ‘Muḳbil’ ḳoydılar. Ġulām-ı 

meẕkūr İbn Rūm� ̇‘̄niñ daʿvetine geldikde bidāyeten ismini suʾāl ıḋüb ‘iḳbāl’ 

ile tefeʾʾül ıḋerek gitmege münh� ̇ ̄ iken nāgehān tefekküre dalub baʿdehū 

ġulāma ḫiṭāb ile:  

468 bk. Buhârî: 2858, 2859, 5095. Bu hadislerde “kılıç”tan bahsedilmemektedir. 
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“Seniñ ismiñ olan ‘Muḳbil’, »إقبال« den meʾḫūẕ olub »إقبال« iñ ʿaksi lābeḳā » لا

»بقا  olmaġla ḏışra çıḳmaḳlıġı çendān münāsib görmedigimden hemān 

aḥbāba bizden selām ile vech-i ʿözrümi kendilerine iʿlām ıṫ!” dıḋi. 

Yine bir gün eḥibbāsı bir maḥallde ṭarḥ-ı encümen-i ʿ� ̇ş̄ ü ʿişret ıḋerek 

merḳūma daḫi daʿvet içün ādam gönderüb ancaḳ ṭab� ̇̄ʿ atını bildiklerinden 

gönderdikleri ādamıñ ismini ‘Ḥasan’ ḳoyub teşeʾʾümi mūcib kelimāt 

tefevvüh ıṫmemesini kendüsine tavṣiye ile daʿvetine irsāl ıṫdiler. Merḳūm 

bidāyeten gelen ādamıñ aḳvāl ü efʿāline diḳḳat ıḋüb teşeʾʾümi mūcib bir şey 

bulmadıġından birlikde ḏışra çıḳub çarşudan mürūr iderken bir dükkān 

öñünde birḳaç ḫurmā dānesi görüb ve dükkān-ı meẕkūruñ ṣāḥibi orada 

olmadıġından dükkānıñ kepeklerini birbiri üzerine çapraz (çep-rāst) ḳoyub 

işine gitmişdi. 

Şāʿir-i mūmā-ileyh o heyʾeti gördükde birdenbire tevaḳḳuf ile tefekküre 

dalub baʿdehū gelen ādama dıḋi ki: 

“Bu kepekleriñ heyʾetini göriyorsuñ ki bir »لا«  ḥarfi teşk� ̇l̄ ıṫmiş ve bu 

temrler yaʿn� ̇ ̄ ḫurmālarla « رّ  تمََ لاَ  » yaʿn� ̇ ̄“Geçme!” dıṁek maʿnāsını müʾedd� ̇ ̄

oldıġından benim içün bundan öteye geçmek münāsib ḥāl olmadıġından 

hemān aḥbāba bizden duʿā ile dı ̇ki: 

“Ṣafālarında olub ḳuṣūruma baḳmasunlar ve inşā-Allāh vaḳt-i āḫarda 

kendüleriyle mülāḳāt ıḋeriz.” diye oradan dönüb ḫānesine çekildi. 

Ġar� ̇b̄ şurasıdır ki merḳūm bu ḳadar iḥtiyāṭ ile berāber Vefeyātüʾl-Aʿyān‘ıñ 

beyānına göre beynlerinde ḫuṣūmet olan ümerādan biri merḳūmı ḫānesine 
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daʿvet ve “Beni hicv ıṫmesün.” diye ṭaʿām-ı mesmūm ekl ıṫdirerek ẓulmen 

öyle bir şāʿir-i māhiri helāk ıṫmişdir. 

Ḥattā merḳūm tesm� ̇m̄ olundıġını derk ıṫdikde meclisden ḳalḳub ḫānesine 

ʿaz� ̇m̄et ıḋerken ṣāḥib-ḫāne kendüsine ḫiṭāben: 

“Nereye gidiyorsun?” diye suʾālinde: 

“Gönderdigiñ yere gidiyorum.” dıṁiş. Tekrār ḫāne ṣāḥibi: 

“Pedere bizden selāmet ıṫ!” dıḋikde İbnüʾr-Rūm� ̇:̄ 

“Cehenneme gitmiyorum ki babana selām ıḋeyim.” deyüb ḫānesine ʿavdetle 

vefāt ıṫdi. 

Ledeʾt-teʾemmül şu ḥikāyeden iki net� ̇c̄e istinbāṭ olunur ki; birisi ol vaḳt kelām-ı 

şuʿarānıñ ne derecelerde müʾess̱i̱r ve ṣamṣām-ı zebānları ne ḳadar ḳāṭıʿ oldıġı 

istidlāl olunur ki “Beni hicv ıṫmesün.” diye öyle bir şāʿir-i māhiri tesm� ̇m̄ ıṫmiş. 

İkincisi o vaḳtiñ ādamları ne ḳadar ḳal� ̇l̄üʾl-inṣāf ve ḫūn-r� ̇z̄ ādamlar ıṁiş ki bir cüzʾ� ̇ ̄

bahāne ile bir ādamı helāk ıḋerlermiş. 

Teby� ̇n̄ 

Teby� ̇n̄ diye şāʿir bir beyt � ̇r̄ād ıḋer ki anda müstaḳillen maʿnā münfehim 

olmayub yā beyt-i āḫarda veyāḫūd beyt-i meẕkūruñ mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇s̄inde tefs� ̇r̄ ile 

maʿnā münfehim olur. Mese̱lā: 

[179] şiʿr 

نْـيَا تُشْرقُِ  ثَلاثَةٌَ   والْقَمَرُ  إِسْحَاقَ  وَأبَوُ الضُّحَى شمَْسُ  *** ببِـَهْجَتِهَا الدُّ

[179] Metinde, beytin ilk mısrasının başında «ثَلاثة» kelimesi yer almamakla beraber beyit, Hizânetü’l-
Edeb’den istifadeyle tashih edildi. 
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Beyt-i meẕkūruñ mıṣraʿ-ı evvelinde müstaḳillen maʿnā münfehim olmayub mıṣraʿ-ı 

sā̱n� ̇d̄e tefs� ̇r̄ ile maʿlūm oldı. 

Keẕālik Furḳān-ı Mec� ̇d̄’de: « هُمْ  مَاءٍ  مِنْ  دَابَّةٍ  كُلَّ  خَلَقَ  وَاللهَُّ  هُمْ  بطَْنِهِ  عَلَى يمَْشِي مَنْ  فَمِنـْ  مَنْ  وَمِنـْ

هُمْ  مَنْ  يمَْشِي عَلَى أرَْبعٍَ  وَاللهَُّ  » Āyet-i meẕkūrede cenāb-ı Ḥaḳḳ evvelā .469«يمَْشِي عَلَى رجِْلَينِْ  وَمِنـْ

دَابَّةٍ  كُلَّ  خَلَقَ  » buyurub bunuñla yer yüzünde debb ıḋüb yürüyen cem� ̇̄ʿ -i maḫlūḳātı 

beyān ıṫdi. Baʿdehū cins-i meẕkūrı ecnās-ı muḫtelife ile tefs� ̇r̄ ıḋüb « هُمْ   لَىعَ  يمَْشِي مَنْ  فَمِنـْ

 .buyurub ḳarnı üzerine sürinen yılan ve sāʾir aña muʿādil ḥaşerātı beyān ıṫdi «بَطْنِهِ 

S̱ān� ̇ȳen « هُمْ  ينِْ رجِْلَ  عَلَى يمَْشِي مَنْ  وَمِنـْ » yaʿn� ̇ ̄ ecnās-ı dābbeden bir cinsi de insān gibi iki 

ayaġı üzere meşy ü ḥareket ıḋer. S̱ālise̱n « هُمْ  أرَْبعٍَ  عَلَى يمَْشِي مَنْ  وَمِنـْ » buyurub anıñla dört 

ayaḳ üzere yüriyen cem� ̇̄ʿ -i ḥayvānātı ḫalḳ u tekv� ̇n̄ ıṫdigini beyān ıṫdi. 

Lisānımızda naẓmen misā̱li Fużūl� ̇‘̄niñ şu naẓmı gibi: 

[CXXVI] Naẓm 

cem� ̇̄ʿ -i ehl-i zamāne bu nükte rūşendür *** ki Müslim ehl-i saʿādet ola şaḳ� ̇ ̄küffār 

tamām-ı zümre-i İslām’a hem muḳarrerdür *** ki cümleden yeg olur āl-i Aḥmed-i muḫtār 

bu hem muḥaḳḳaḳ olubdur cem� ̇̄ʿ -i sādāta *** ki sensüñ Aḥmed-i muḫtār nesline serdār 

Ebyāt-ı meẕkūre cenāb-ı Murtażā ḥaḳḳında olub mıṣraʿ-ı evvellerinde olan maʿnānıñ 

itmāmı mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇l̄erinde olan tefs� ̇r̄ ile teby� ̇n̄ ıḋiyor. 

Sirḳat 

Sirḳat tesmiye olunan şey, iki nevʿ olub biri ẓāhir ve d� ̇ḡeri ġayr-i ẓāhirdir.  

469 Nûr Sûresi: 45. 
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[Ẓāhir Olan Sirḳat] 

Ẓāhir olan nevʿi; maʿnānıñ küll� ̇s̄i, lafẓıñ küllisiyle veyā baʿżısıyla veyāḫūd 

yalñız maʿnā aḫẕ olunmaġa dıṙler. 

Nevʿ-i evvel yaʿn� ̇ ̄maʿnānıñ küll� ̇s̄i lafẓıñ küll� ̇s̄iyle aḫẕ u sirḳat olunması iki 

ḳısm olub yā kelām-ı evveliñ taġy� ̇r̄-i naẓmıyla veyāḫūd taġy� ̇r̄siz olur. 

[Nesh ü intihâl] 

İmdi eger şāʿir şiʿriñ küll� ̇s̄ini naẓmını taġy� ̇r̄ ıṫmeyerek aḫẕ ıḋerse meẕmūm 

olub sirḳat-i maḫż ʿadd olunur ve buña ʿArab� ̇’̄de nesḫ ü intiḫāl tesmiye ıḋerler.  

Kelimātın küll� ̇s̄ini veyāḫūd baʿżısını mürādifi olan elfāẓa tebd� ̇l̄ ıṫmek daḫi 

sirḳat ʿadd olunur. Nitekim Ḥuṭayʾe nām kimesneniñ: 

[180] şiʿr 

 الْكَاسِي الطَّاعِمُ  أنْتَ  فإَِنَّكَ  وَاقـْعُدْ  *** لبِـُغْيَتِهَا تَـرْحَلْ  لاَ  الْمَكَارمَِ  دعَِ 

şiʿriniñ elfāẓını mürādiflerine tebd� ̇l̄ ile dıṅilmişdir: 

[181] şiʿr 

بِسْ  الآْكِلُ  أنَْتَ  فإَِنَّكَ  وَاجْلِسْ  *** اهَ بِ لَ طْ لِمَ  تَذْهَبْ  لاَ  الْمَآثرَِ  رَ ذُ   اللاَّ

Bu maḳūle tebd� ̇l̄e daḫi sirḳat d�ṅilür. Z� ̇r̄ā şiʿr-i evvelde vāḳiʿ « عدَ  » lafẓına bedel 

murādifi olan « رذُ  » ve « مكارِ مَ  »e bedel « رثِ آمَ  » ve « لرحَ لا تَ  »e bedel « بذهَ لا تَ  » ve 

helümme-cerrā cem� ̇̄ʿ -i elfāẓıñ mürādiflerini ẕikr ıṫmişdir. 

[İgâre vü mesh] 

Ve eger şāʿir şiʿriñ veznini taġy� ̇r̄ ıḋüb faḳaṭ elfāẓıñ mecmūʿını aḫẕ ıḋerse 

veyāḫūd elfāẓıñ baʿżısını alub mecmūʿını almazsa buña lisān-ı ʿArab� ̇’̄de iġāre vü 

mesḫ tesmiye olunur. Bu da üç nevʿdir. 
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Z� ̇r̄ā kelām-ı sā̱n� ̇ ̄ yā evvelden eblaġ veyāḫūd dūn veyāḫūd evveliñ misḻi 

olur.  

[Kelâm-ı sânî evvelden eblağ olması] 

İmdi iġāre olunan kelām-ı sā̱n� ̇ ̄evvelden eblaġ olursa kelām-ı sā̱n� ̇ ̄memdūḥ 

ve maḳbūldür. Nitekim şuʿarā-yı ʿArab’dan Beşşār‘ıñ: 

[182] şiʿr 

 اللَّهِجُ  كُ اتِ فَ ال اتِ بَ الطَّيِّ بِ  ازَ فَ وَ  *** اجَتِهِ بحَِ  يظَْفَرْ  لمَْ  النّاسَ  راَقَبَ  نْ مَ 

şiʿriyle Selm-i Ḫāsir nām şāʿiriñ: 

[183] şiʿr 

 الجَسُورُ  اللَّذَّةِ بِ  ازَ فَ وَ  *** همًَّا مَاتَ  النَّاسَ  راَقَبَ  مَنْ 

kelāmı gibi. Beşşār şiʿr-i meẕkūrı istimāʿ ıṫdikde “Benim şiʿrimden eyüdür.” diye 

taṣd� ̇ḳ̄ ıḋüb ḥattā kederinden iki gün bir şey tenāvül ıṫmedi. Fiʾl-ḥaḳ� ̇ḳ̄a sebk 

cihetinden Selm‘iñ şiʿri ecved olub her ne ḳadar Beşşār‘ıñ şiʿrinden meʾḫūẕ ise de 

maḳbūl ü memdūḥdur.  

[Şi’r-i sânî evvelden dûn olması] 

Ve eger şiʿr-i sā̱n� ̇ ̄evvelden dūn olursa sā̱n� ̇ ̄merdūd u meẕmūmdur. Nitekim 

Eb� ̇ ̄Temmām nām şāʿir-i meşhūruñ: 

[184] 

 لبََخِيل بمِثِْلِهِ  الزَّمَانَ  إنَّ  *** بمِثْْلِهِ  الزَّمَانُ  يأَْتيَِ  لاَ  هَيـْهَاتَ 

beytiyle Ebüʾṭ-Ṭayyib‘iñ: 

[185] şiʿr 

 بخَِيلاَ  الزَّمَانُ  بهِِ  يَكُونُ  ولَقَدْ  *** بهِِ  فَسَخَا سَخَاؤُهُ  الزَّمَانَ  عْدَىأً 
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Eb� ̇ ̄ Temmām‘ıñ beyti Ebüʾṭ-Ṭayyib-i Mütenebb� ̇‘̄niñ şiʿrinden eblaġ olmaġla 

Mütenebbi‘niñ şiʿri maḳbūl ʿadd olunmaz. 

[Sânî evvelin misli olması] 

Ve eger sā̱n� ̇ ̄ evveliñ misḻi olursa sā̱n� ̇ ̄meẕmūm olmazsa da « مِ دِّ قَ ت ـَمُ لْ لِ  لُ ضْ فَ لْ اَ  » 

mażmūnınca fażl u meziyyet, şiʿr-i evvel ṣāḥibiniñ olur. Nitekim Eb� ̇ ̄Temmām‘ıñ: 

[186] şiʿr 

 دَليِلاَ  النـُّفُوسِ  ىلَ عَ  الفِراَقَ  لاَّ إِ  *** دْ تجَِ  لمَْ  مَنِيَّةِ ـال مُرْتاَدُ  حَارَ  لَوْ 

ve keẕālik Mütenebb� ̇‘̄niñ: 

[187] şiʿr 

 سُبُلاَ  احِنَاأرَْوَ  أتى مَنَاياَالْ  لهَاَ *** وَجَدَتْ  مَا الأَحْبَابِ  مُفَارَقَةُ  لَوْلاَ 

Beyt-i evveldeki » اديتِ اِر«  ṭaleb maʿnāsına olub »مُرتاد« ıñ » ّةمَنِي« ye iżāfesini beyān 

içündür. Yaʿn� ̇ ̄“Nüfūsı ṭālib olan mevt eger helāk-i nüfūsa yol bulamazsa aña bu 

bābda del� ̇l̄ ancaḳ firāḳ olur.” dıṁekdir.  

Ve Mütenebbi‘niñ şiʿrinde « الهَ  » żam� ̇r̄i »امَناي« ya rāciʿ olub « لاً بُ سُ  » ḳavlinden 

ḥāldir. Mefhūm-ı beyt: “Eger müfāraḳat-ı aḥbāb olmasaydı mevt bizim ervāḥımıza 

yol bulamazdı.” dıṁekdir. İmdi Mütenebb� ̇ ̄ beyt-i evveliñ mecmūʿ-ı maʿnāsını 

ʿaynen ve »فِراق«  ve »وِجدان«  gibi baʿż-ı elfāẓ ile aḫẕ ıḋüb lafẓ-ı »نفُوس« ı »أرَواح« a tebd� ̇l̄ 

eylemişdir.  

[İlmâm ü selh] 

Eger şāʿir yalñız maʿnāyı aḫẕ ıḋüb lafẓdan bir şey almazsa buña da ilmām ü 

selḫ taʿb� ̇r̄ olunur. ‘İlmām’, ḳaṣd maʿnāsınadır ve ‘selḫ’ daḫi yüzmek maʿnāsınadır. 

Ve lafẓ, maʿnā içün deri ve cild menzilesinde olmaġla keʾennehū şāʿir yalñız 
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maʿnāyı aḫẕ ıḋüb elfāz-ı āḫarla ifāde vü beyān ıṫdiginden maʿnādan cildini aḫẕ ile 

d� ̇ḡer bir deri giydirmiş olur. 

Bu daḫi iġāre vü mesḫ gibi ḳavl-i sā̱n� ̇ ̄evvelden eblaġ veyāḫūd dūn veyāḫūd 

evvele müsāv� ̇ ̄olur.  

[Kavl-i sânî evvelden eblağ olması] 

Aḳsām-ı se̱lāse̱-i meẕkūreden birincisi yaʿn� ̇ ̄ḳavl-i sā̱n� ̇ ̄evvelden eblaġ olan 

Eb� ̇ ̄Temmām nām şāʿiriñ: 

[188] şiʿr 

 عُ فَ ن ـْأَ  عِ اضِ وَ مَ الْ  ضِ عْ ب ـَ فيِ  لرَّيثُ لَ ف ـَ *** يرَِثْ  إِنْ وَ  فَخَيـْرٌ  يَـعْجَلْ  إِنْ  الصُّنْعُ  وَ هُ 

şiʿriyle Mütenebb� ̇‘̄niñ: 

[189] şiʿr 

  امُ هَ الجَْ  يرِ مَسِ الْ  في بِ السُحُ  رعَُ أَسْ  *** عَنيِّ  بِكَ سَيْ  ءُ بُطْ  الخَيرِ  وَمِنَ 

şiʿri gibi. Beyt-i meẕkūruñ mefhūmı: “Ey memdūḥ! Seniñ ʿaṭā vü iḥsānınıñ baña 

baṭāʾet ü teʾaḫḫurı mūcib-i ḫayrdır. Nitekim seyr ü ḥareketde seḥāblarıñ esraʿı şol 

seḥābdır ki anda ṣu yoḳdur.” Ḥāṣılı: “ʿAṭā ve iḥsānıñ ḥaḳḳımda teʾḫ� ̇r̄ini ricā ıḋerim 

ki seḥāb gibi kesṟetini delālet ıḋer ve seḥābdan baʿżısı ‘cehām’ olub içinde ṣu 

bulunmaz ammā içinde ṣu olan sa̱ḳ� ̇l̄ olur.” Ebüʾṭ-Ṭayyib-i Mütenebb� ̇‘̄niñ beyti 

maḳṣūd içün ziyāde beyānı şāmildir. Z� ̇r̄ā seḥāb ile isḇāt-ı maḳṣūda ḍarb-ı mese̱l 

ıṫmişdir. Bu cihetle Eb� ̇ ̄Temmām‘ıñ şiʿrinden eblaġdır. 

[Kavl-i sânî evvelden dûn olması] 

Aḳsām-ı se̱lāse̱den ikincisi yaʿn� ̇ ̄ḳavl-i sā̱n� ̇ ̄evvelden dūn olan Buḥtür� ̇‘̄niñ 
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[190] şiʿr 

 هِ بِ ضْ عَ  نْ مِ  انهَُ لِسَ  خِلْتَ  مَصقْوُلُ  *** الْ  كَلامُهُ  النَّدِيِّ  فيِ  لَّقَ أَ تَ  اذَ وَإِ 

ile Mütenebbi‘niñ: 

[191] şiʿr 

 اخُرْصَانَ  طْقِ النُّ  فيِ  مْ احِهِ مَ رِ  ىلَ عَ  *** جُعِلَتْ  قَدْ  النُّطْقِ  فيِ  مْ نـَهُ ألَْسُ  نَّ أَ كَ 

Beyt-i meẕkūruñ mefhūmı: “Ne zamān eşrāf-ı nāsa maḫṣūṣ olan meclisde 

memdūḥuñ vāżıḥ u münaḳḳaḥ kelāmı lemʿān ıṫse lisānını nefāẕ u meżāda 

kendüsiniñ seyf-i ḳāṭıʿı ẓann ıḋersiñ”. 

Beyt-i sā̱n� ̇ ̄ Ebüʾṭ-Ṭayyib-i Mütenebb� ̇‘̄niñ olub Saʿ� ̇d̄ ibn ʿAbduʾllāh-ı 

Anṭāk� ̇‘̄ye medh ü sitāyiş ıṫdigi bir ḳaṣ� ̇d̄e-i ġarrādan olub maʿnāsı: “Anlarıñ 

rimāḥlarınıñ farṭ-ı nefāẕından -gūyā nuṭḳ ʿindinde- anlarıñ lisānları -ṭaʿn ʿindinde- 

rimāḥları üzerine esinne yaʿn� ̇ ̄ temren ḳılındı. Bināʾen ʿalā-hāẕā nefāẕda esinne 

lisānları gibi oldı.” Murādı, memdūḥuñ ṭalāḳat-i lisānını sitāyişdir. 

Maʿlūm ola ki Mütenebb� ̇‘̄niñ beyti Buḥtür� ̇‘̄niñ beytinden dūndur. Z� ̇r̄ā 

Buḥtür� ̇‘̄niñ « قَ لَّ أَ تَ  » ve « صقولمَ  » lafẓlarıyla ifāde ıṫdigi istiʿāre-i taḫy� ̇l̄iyyeyi 

Mütenebb� ̇ ̄ fevt ıṫmişdir. Z� ̇r̄ā »تأَلَُّق«  ve » ِقالص« i ‘kelām’ içün isḇāt, ‘meniyye’ içün 

isḇāt-i aẓfār gibidir ve bu isḇātdan kelām-ı memdūḥı seyfe teşb� ̇h̄ lāzım gelüb bu da 

istiʿāre biʾl-kināyedir. 

[Kavl-i sânî evvelin misli olması] 

Aḳsām-ı se̱lāse̱den üçüncisi yaʿn� ̇ ̄ ḳavl-i sā̱n� ̇ ̄ evveliñ misḻi olması Eb� ̇ ̄

Ziyād‘ıñ: 

310 

 



[192] şiʿr 

 ذِراَعَا هُمْ أرْحَب ـَ انَ كَ  كِنْ وَلَ  *** مَالاً  فِتْيانِ الْ  أكْثَـرَ  يَكُ  لمْ وَ 

Şiʿriyle Eşcaʿ‘ıñ 

[193] şiʿr 

 أوْسَعُ  مَعْرُوفَهُ  وَلكِنَّ  *** الغِنىَ  فيِ  بأِوْسَعِهِمْ  وَليَْسَ 

Beyt-i meẕkūruñ maʿnāsı: “Ol memdūḥ māl cihetinden seḫ� ̇l̄eriñ ekse̱ri 

olmayub lākin seḫ� ̇l̄eriñ esḫā vü ecvedidir”.  

Beyt-i sā̱n� ̇ ̄Eşcaʿ nām şāʿiriñ Caʿfer bin Yaḥyā-yı Bermek� ̇‘̄yi medḥ ü sitāyiş 

ıṫdigi bir ḳaṣ� ̇d̄ede olub beyt-i meẕkūrdaki »مَعروف«  iḥsān maʿnāsınadır. Mefhūmı: 

“Memdūḥ ġınāda mülūkuñ evsaʿı degildir. Lākin iḥsānı evsaʿdır.”  

[Zâhir Olmayan Sirkat] 

[Beyt-i evvel ile beyt-i sânînin ma’nâları birbirine müşâbih olması] 

Ẓāhir olmayan aḫẕ u sirḳatden bir nevʿi beyt-i evvel ile beyt-i sā̱n� ̇n̄iñ 

maʿnāları birbirine müşābih olmaḳdır. Cer� ̇r̄‘iñ: 

[194] şiʿr 

 ارُ مَ الخِْ وَ  الْعِمَامَةِ  وذُ  اءٌ وَ سَ  *** مْ اهُ لحَِ  أرََبٍ  نْ مِ  كَ عْ ن ـَيمَْ  لاَ فَ 

ile Mütenebb� ̇‘̄niñ bu şiʿri gibi: 

[195] şiʿr 

هُمْ  كَفِّهِ  فيِ  وَمَنْ  هُمْ  كَفِّهم فيِ  كَمَنْ  *** قَـنَاةٌ  مِنـْ  خِضَابُ  مِنـْ

Beyt-i meẕkūruñ maʿnāsı: “Anlarıñ ṣaḳalları seni ḥācetden meşġūl ıṫmesün!” 

Yaʿn� ̇:̄ “Ḥācetden gıṙü ḳalma! Başḳasından ṭaleb ıṫ ve anlar ṣaḳallıdır ve erkekdirler 

deyu seni aldatmasun; z� ̇r̄ā destār ve çār-şeb ṣāḥibi yeksāndır.” dıṁek.  
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Beyt-i sā̱n� ̇n̄iñ mefhūmı: “Anlarıñ elinde mızrāḳ olan ile avucunda ḫiḍāb 

olanıñ żaʿfda farḳı yoḳdur.” dıṁekdir. Yaʿn� ̇ ̄ “Anlarıñ ricāli ḥāl-ı żaʿfda nisādan 

ḳalur yerleri yoḳdur.” dıṁekdir.  

İki maʿnānıñ müşābehetinde beytleriñ birisi nes� ̇b̄ ve d� ̇ḡeri medḥiye 

veyāḫūd hicv veyā faḫriyye ve-sāʾir bunlara mümāsi̱l nevʿ-i d� ̇ḡer olması cāʾizdir. 

Yaʿn� ̇ ̄şāʿir-i māhir bir maʿnā-yı muḫtelesiñ naẓmını murād ıṫdikde iḫfā vü setrinde 

ḥ� ̇l̄e ıḋüb lafẓını taġy� ̇r̄ ile berāber nevʿini daḫi degişdirüb kelām-ı evvel nes� ̇b̄ ise o 

anı faḫriyye veyāḫūd d� ̇ḡer bir nevʿe taḥv� ̇l̄ ıḋüb vezn ü ḳāfiyesini tebd� ̇l̄ ıḋer. 

[Ma’nânın mahall-i âhara nakli] 

Nevʿ-i ġayr-i ẓāhiriñ bir ḳısmı da maʿnā maḥall-i āḫara naḳl olunmaḳdır. 

Buḥtür� ̇‘̄niñ: 

[196] şiʿr 

 يُسْلَبُوا لمَْ  أنَّـهُمْ فَكَ  محَُمَرَّةً  *** عَلَيْهِمُ  اءُ مَ الدِّ  شْرَقَتِ أَ وَ  سُلِبُوا

ile Mütenebb� ̇‘̄niñ: 

[197] şiʿr 

اَ غِمْدِهِ  عَنْ  *** مجَُرَّدٌ  وَهْوَ  عَلَيْهِ  النَّجِيعُ  يبَِسَ   مُغْمَدُ  هُو فَكأنمَّ

Beyt-i evveliñ maʿnāsı: “Anlarıñ si̱yābları selb olundı ve ḳan üzerlerinde 

miḥmer oldıġı ḥālde şürūḳ-ı şemse dāḫil oldı. Gūyā anlar selb olunmadılar. Z� ̇r̄ā 

dimāʾ-i maşrıḳa anlara si̱yāb menzilesinde idi.”  

Beyt-i sā̱n� ̇d̄eki « يعنجَِ  » sipāha māʾil ḳana d�ṅilür. Maʿnāsı: “Seyf üzerinde ḳan 

ḳurudı. Ḥālbuki seyf ḳınından çıḳmışdır ve gūyā seyf ḳan ḥasebiyle ḳın içindedir”. 
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Yaʿn� ̇:̄ “Dem-i yābis ḳın menzilesindedir.”  Ḫaf� ̇ ̄ḳalmaya ki Mütenebb� ̇,̄ Buḥtür� ̇‘̄niñ 

maḳtūllerde iʿtibār eyledigi maʿnāyı mecrūḥ u maḳtūl� ̇n̄den seyfe naḳl eylemişdir. 

[Ma’nâ-yı sânînin evvelden eşmel olması] 

Ġayr-i ẓāhirden bir nevʿi de maʿnā-yı sā̱n� ̇ ̄evvelden eşmel olandır. Cer� ̇r̄‘iñ 

[198] şiʿr 

 غِضَاباَ كُلَّهُمُ  النَّاسَ  وَجَدْتَ  *** تمَيِمٍ  بَـنُو عَلَيْكَ  غَضِبَتْ  إِذا

beyti ile Eb� ̇ ̄Nüvās‘ıñ: 

[199] şiʿr 

 وَاحِدِ  فىِ  المََ عَ الْ  يجَْمَعَ  أنْ  *** بمِسُْتـَنْكَرٍ  اللهِ  ىلَ عَ  وَليَْسَ 

Beyt-i evvelde ben� ̇ ̄Tem� ̇m̄, ḳabāʾil-i ʿArab’dan bir ḳab� ̇l̄eniñ ismidir. « ابضَ غِ  » kesr-i 

ġayn ile « انبَ ضْ غَ  » kelimesiniñ cemʿidir, « اشطَ عِ  » ile « انشَ طْ عَ  » gibi. Beyt-i meẕkūruñ 

maʿnāsı: “Ne zamān Ben� ̇ ̄ Tem� ̇m̄ ḳab� ̇l̄esi saña ġaḍab ıṫseler cem� ̇̄ʿ -i nāsı ġaḍab 

ıḋiciler bulursuñ.” Z� ̇r̄ā “Ḳab� ̇l̄e-i meẕkūre cem� ̇̄ʿ -i nās maḳāmına ḳāʾim olur.” 

Beyt-i sā̱n� ̇n̄iñ maʿnāsı: “ʿĀlemi bir ẕātda cemʿ ıṫmek Allāh -teʿālā-dan 

istibʿād olunmaz.”  Yaʿn� ̇:̄ “ʿĀlemde olan feżāʾili bir ẕātda cemʿ ıṫmek cenāb-ı 

Ḳādir-i Muṭlaḳa müstenker ü müstebʿad degildir.” dıṁekdir. Beyt-i sā̱n� ̇,̄ evvelden 

maʿnā cihetinden eşmeldir. Z� ̇r̄ā beyt-i evvel ʿālemden bir cüzʾ olan nāsa maḫṣūṣ 

olub beyt-i sā̱n� ̇ ̄ise nās ile ġayrısına şāmildir.  

[Kalb] 

Ġayr-i ẓāhirden birisi daḫi ḳalbdir. Bu da maʿnā-yı sā̱n� ̇ ̄ maʿnā-yı evveliñ 

naḳ� ̇ż̄i olmasıdır. Ebiʾ-ş-Şıyṣ nām şāʿiriñ: 
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[200] şiʿr 

 اللُّوَّمُ  فَـلْيـَلُمْنيِ  ذكِْركِِ  أَحَبُ  *** لِذَيذَةً  هَوَاِكِ  فيِ  الَمَلاَمَةَ  أَجِدُ 

beyti ile Mütenebb� ̇‘̄niñ: 

[201] şiʿr 

 أعَْدَائهِِ  مِنْ  فِيهِ  مَةَ الْمَلاَ  إِنَّ  *** مَةً مَلاَ  فِيهِ  وأُحِبُّ  أأَُحِبُّهُ 

Beyt-i evvelde « نيفلَيـَلُم » duʿā vü temenn� ̇ ̄ içündür. Yaʿn� ̇:̄ “Beni melāmet ıṫsünler.” 

« موَّ لُ  » żamm-ı lām ve teşd� ̇d̄-i vāv ile »ِلائم«  kelimesiniñ cemʿidir. « ُأأَُحِبُّه»da olan 

hemze istifhām-ı inkār� ̇ ̄içündür, » َأُحِبُّهُ لا«  maʿnāsınadır.  

Beyt-i meẕkūruñ maʿnāsı: 

Ey memdūḥ! Seniñ hevā ve muḥabbetinde baña levm ıḋenleriñ melāmetini 

leẕ� ̇ẕ̄ bulurum, seniñ ẕikriñe muḥabbetden ötüri böyle olunca lāʾimler baña 

levm ıṫsünler benden sözlerine ittibāʿ bulamazlar.  

dıṁekdir.  

Beyt-i sā̱n� ̇n̄iñ maʿnāsı: 

Ben ol memdūḥı sevmem, ḥālbuki ol memdūḥuñ ḥaḳḳında melāmeti 

severim. Z� ̇r̄ā memdūḥ ḥaḳḳında melāmet ol memdūḥuñ aʿdāsındandır. Şol 

şey ki muḥabbet ıḋilen kimseniñ düşmeninden ola elbetde mebġūż olur 

maḥbūb olmaz. 

[Ahz olunan ma’nâya tahsîn edecek bir şey ilâve etme] 

Ġayr-i ẓāhirden bir nevʿi de maʿnādan baʿżısı aḫẕ olunub bu baʿża taḥs� ̇n̄ 

ıḋecek bir şey ʿilāve ıṫmekdir. Efveh nām şāʿiriñ: 
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[202] şiʿr 

 سَتُمَارُ  أنْ  ثقَِةً  عَينٍْ  رأََيَ  *** آثاَرنِاَ عَلَى الطَّيـْرَ  وَتَـرَى

ile Eb� ̇ ̄Temmām‘ıñ: 

[203] şiʿr 

 نوَاهِل اءِ الدِّمَ  فيِ  طَيرٍْ  انِ بعِِقْبَ  *** ضُحًى مِهِ أعْلاَ  انُ عِقْبَ  ظلُِّلَتْ  دْ قَ وَ 

 اتلِتُـقَ  لمَْ  انَّـهَ أَ  لاَّ إِ  الجيَْشِ  مِنَ  *** اهَ نَّـ أَ كَ  تىَّ حَ  اتِ ايَ الرَّ  مَعَ  امَتْ قَ أَ 

Beyt-i evvelde «ثقِة», « قةواثِ  » maʿnāsına olub ṣıfat maḳāmına ḳāʾim olan 

maṣdardır. Beyt-i meẕkūrda « سَتُمَارُ « »سَتُطعَمُ  , » maʿnāsına ṣ� ̇ġ̄a-i mużāriʿ-i müʾennes-̱i 

mechūldür. Beyt-i meẕkūruñ maʿnāsı: “Ḳatl ıṫdigimiz aʿdāmızıñ luḥūmundan taḥḳ� ̇ḳ̄ 

ḳar� ̇b̄en ḳuşlar inʿām olunacaḳlarına vāsı̱ḳ olduḳları ḥālde, anları izimiz üzerinde 

ʿayān görürsüñ.” 

Beyt-i sā̱n� ̇d̄e « قبانعِ  », « ابعُق »ıñ cemʿi olub ‘büyük ʿalem’ ve ‘ṭavşancıl ḳuşı’ 

dıṁekdir. » َاهِلنو« »نَـهَل« , den olub ṣusuzlıġı defʿ olmuş kimseye dıṙler. 

Beyteyn-i aḫ� ̇r̄eyniñ maʿnāları:  

Taḥḳ� ̇ḳ̄, memdūḥuñ ʿuḳāb gibi olan ʿalemleri vaḳt-i ḍuḥāda dimāʾ-i 

maḳtūl� ̇n̄den ḳanmış olan ṭavşancıl ḳuşlarıyla muẓalleldir.” Z� ̇r̄ā: “Memdūḥ 

ġazāya çıḳsa meẕkūr ḳuşlar ḳatl olunan aʿdānıñ etlerini ekl ve ḳanlarını 

içmek içün aʿlām u rāyātıñ fevḳinde ṭayerān ıḋüb gölgelendirirler. Meẕkūr 

ḳuşlar bu sebeble dāʾimā ʿaskerle berāber ḥareket ıḋüb münfekk olmazlar. 

Bir vechle ki anları gören ʿadād-ı ʿaskerden ḳıyās ıḋüb yalñız şu ḳadar ki 

muḳātele ıṫmezler. 
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Ḫaf� ̇ ̄ olmadıġı üzere beyteyn-i aḫ� ̇r̄eyniñ bãʿż maʿnāları beyt-i evvelden 

meʾḫūẕ olub lākin maʿnā-yı meẕkūrı taḥs� ̇n̄ ıḋecek şey ʿilāve ḳılınub şāʿir-i māhir 

Eb� ̇ ̄Temmām itmām-ı maʿnā ḳaṣdıyla ṭuyūruñ rāyāt ile iḳāmet ıḋüb ḥattā ki ʿadād-ı 

ʿaskerden ẓann olunmasını ifāde ile « اتلِِ تُـقَ  لمَْ  انَّـهَ أَ  لاَّ إِ  » ḳavliyle kelāmıñ ḥüsnini ikmāl 

ıṫmişdir. 

Ġayr-i ẓāhir içün ẕikr olunan envāʿıñ ekse̱r� ̇s̄i maḳbūldür ve ʿaleʾl-ʿumūm 

aḫẕ olunacḳ maʿān� ̇ ̄ne ḳadar mahāretle alınub iḫfā olunursa ol ḳadar maḳbūldür. 

[Tevârüd] 

Lākin bunlarıñ ḫāricinde tevārüd ḳab� ̇l̄inden olaraḳ iki şāʿire bir maʿnā 

veyāḫūd elfāẓ ile berāber bir beytde ittifāḳları vuḳūʿ bulur. Ol vaḳt aña sirḳat, selḫ 

ü ilmām gibi ẕikr olunan esām� ̇ ̄vıṙilmez nitekim şuʿarā-yı ʿArab’dan İbn Meyyāde 

nām şāʿir: 

[204] şiʿr 

 مُهَنَّدِ الْ  اهْتِزاَزَ  اهْتـَزَّ وَ  تَـهَلَّلَ  *** أتَـيْتَهُ  مَا اإِذَ  ومِتْلاَفٌ  مُفِيدٌ 

Beyti inşād ıṫdikde “Bu beyt Ḥuṭayʾe‘niñdir.” denildikde, “İşte şimdi şāʿir oldıġım 

maʿlūmum oldı. Z� ̇r̄ā Ḥuṭayʾe‘niñ kelāmıyla muvāfaḳat ıṫdim ve ḥālbuki 

işitmemişdim.” dıḋi.  

Beyt-i meẕkūruñ maʿnāsı: “Memdūḥ seḥāveti ḥasebiyle mālı itlāf ıḋicidir. 

Ne zamān ol memdūḥa gelürsem feraḥından vechi tehellül ü ṭalāḳat ıṫdi. Hind’de 

yapılan meşhūr seyfiñ ihtizāz u taḥr� ̇k̄i gibi taḥarrük eyledi.” dıṁekdir. 

Edebiyyāt-ı ʿArabiyye’ye mürācaʿatla yazdıġımız sirḳatiñ şu aḳsāmı yalñız 

lisān-ı meẕkūra maḫṣūṣ olmayub tetebbüʿ olunsa her lisānıñ eşʿārına taṭb� ̇ḳ̄ 
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olunabilür. Yaʿn� ̇ ̄ her lisānıñ şuʿarāsı birbirleriniñ mażmūnını alub ḳālıb-ı āḫara 

ifrāġ ıḋerek anı ḫilāl-i naẓmda istiʿmāl ıḋerler. Bu ise beyān ıṫdigimiz derecāt-ı 

mütefāvite üzere maḳbūl ve ġayr-i maḳbūl oldıġı beyān olundı. 

Lākin müteşāʿirlerimize gelince anlar eyle selḫ ü iġāre gibi şeyler bilmeyüb 

gāh olur ki bir beyti ve belki bir ġazeli heyʾetiyle alub “Benimdir.” diye ḫalḳa işāʿe 

ıḋüb anıñla faḫr u mübāhāt ıḋerler. 

Müşākele 

Müşākele, luġatde mümāse̱le gibidir; bir şeyʾi lafẓınıñ ġayrısıyla ẕikr ıṫmege 

dıṙler. Nitekim ḳavluhū -teʿālā-: «470«وَجَزاَءُ  سَيِّئَةٍ  سَيِّئَةٌ  مِثـْلُهَا āyeti gibi. Z� ̇r̄ā ḥaḳ� ̇ḳ̄atde 

kötülük olmayub ʿibāreniñ aṣlı « مِثْـلُهَا ةٌ عُقُوبَ  سَيِّئَةٍ  وَجَزاَءُ  » olub yaʿn� ̇ ̄“Kötülügüñ cezāsı 

anıñ ḳadar ʿuḳūbetdir.” dıṁekdir. Lākin « ةسَيِّئ » lafẓı evvelā ẕikr olunmaġla müşākele 

ṭar� ̇ḳ̄iyle «عُقوبة» yerine «سَيِّئة» ẕikr olunmuş. Ve yine: «  ِتَـعْلَمُ  مَا فيِ  نَـفْسِي وَلاَ  أعَْلَمُ  مَ ا في

�yaʿn «تَـعْلَمُ  مَا فيِ  نَـفْسِي وَلاَ  أعَْلَمُ  مَا فيِ  عِنْدِ كَ » :Bu āyetiñ de aṣlı .471«نَـفْسِكَ  ̇ ̄ “Sen benim 

nefsimde olanı bilürsiñ lākin ben seniñ ʿindiñde olanı bilmem.” Z� ̇r̄ā cenāb-ı Ḥaḳḳ -

celle şānuhū- ḥaḳḳında ‘nefs’ lafẓı istiʿmāl olunmayub tаḳaddüm ıḋen ‘nefs’ lafẓıyla 

müşākeleten ẕikr olunmuşdur. 

Keẕālik « َُّ472«وَمَكَرُوا وَمَكَرَ  الله. Bu āyetiñ aṣlı daḫi «أَخَذَهُمْ بمِكَْرهِِم» yaʿn� ̇ ̄ “Anları 

mekrleriyle ṭutdı.” dıṁekdir. Ve yine ḳavluhū -teʿālā-: «  بمِثِْلِ  عَلَيْهِ  فاَعْتَدُوا عَلَيْكُمْ  اعْتَدَى فَمَنِ 

 ”!olub “ʿUḳūbet ıḋiñiz «فَـعَاقَـبُوا» ,«فاَعْتَدُوا» Āyet-i meẕkūrede olan .473«مَا اعْتَدَى عَلَيْكُمْ 

470 Şûrâ Sûresi: 40. 
471 Mâide Sûresi: 116. 
472 Âli İmrân Sûresi: 54. 
473 Bakara Sûresi: 194. 
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dıṁek olur. Lākin »اِعتِدا« -yı evvele müşākele içün « او بُ اق ـَعَ ف ـَ » yerine «فاَعْتَدُوا» ẕikr 

olundı. Ve ḥad� ̇s̄-̱i nebev� ̇d̄e: «474«إِنَّ  اللهََّ  لاَ  يمَلَُّ  حَتىَّ  تمَلَُّوا. Ḥad� ̇s̄-̱i meẕkūruñ maʿnāsı: 

“Allāh -teʿālā- sizden lüṭf u faẓlını ḳaṭʿ ıṫmez siz aña duʿā ıṫmekden melūl 

olmadıḳca.” Ḥad� ̇s̄-̱i meẕkūrda « َُّلاَ يمَل» lafẓı müşākele cihetinden « لَهُ لاَ يَـقْطَعُ عَلَيْكُم فَضْ  » 

maḳāmında istiʿmāl olunmuşdur. Naẓmen müşākeleye misā̱l: 

[205] şiʿr 

 وَقَمِيصَا جُبَّةً  ليِ  اطْبُخُوا قُـلْتُ  *** طبَْخَهُ  لَكَ  نجُِدْ  شَيْئاً  حْ اقـْترَِ  قاَلُوا

Yaʿn� ̇:̄ “Baña dıḋiler ki ‘Nefsiniñ ārzū ıṫdigini ṭaleb ıṫ tā ki saña pişürelim.’ 

Ben de cevāben ‘Baña bir cübbe ile bir gömlek ṭabḫ idiñiz.’ dıḋim.” Lākin cübbe 

ile gömlek ṭabḫ olunamayacaġı bed� ̇h̄� ̇ ̄ olub mıṣraʿ-ı evvelde ‘ṭabḫ’ mürūr ıṫmekle 

mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇d̄e ‘dikmek’ maʿnāsında ‘pişürmek’ ḳullanılmışdır. 

Taḳs� ̇m̄ 

Taḳs� ̇m̄, ıṣṭılāḥda mütekellim iki veyāḫūd dahā ziyāde cüzʾi şāmil olan şeyleri 

ẕikr ıḋüb baʿdehū eczāʾ-i meẕkūreniñ her birine ḥükmlerini iżāfe ıṫmekdir. 

Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā- 475«هُوَ  الَّذِي يرُيِكُمُ  الْبـَرْقَ  خَوْفاً وَطَمَعًا» āyetinde oldıġı gibi. 

Z� ̇r̄ā barḳ rüʾyet olunduḳda ṣāʿiḳadan ḫavf ile yaġmur ṭamaʿı gibi iki ḥālet olub 

meẕkūr iki ḥāletiñ sā̱lisi̱ yoḳdur. Ve āyet-i meẕkūrede olan kemāl-i belāġat 

ḥasebiyle ḫavf, ṭamaʿ üzerine taḳd� ̇m̄ olunmuşdur. Z� ̇r̄ā yaġmur barḳıñ müteʿāḳiben 

çaḳmasından ṣoñra ẓuhūr ıḋüb ḥālbuki andan evvel ṣāʿiḳa vuḳūʿunuñ emsā̱li çoḳdur. 

Ḥattā ʿArablar nüzūl-i bārāndan evvel yetmiş defʿaya ḳadar şimşegiñ çaḳdıġını 

taʿdād ıḋüb andan ṣoñra yaġmura muntaẓır olurlar. 

474 Buhârî: 1151, 5861; Müslim: 782. Sahîhayn’da hadisin başında «ف» edatı vardır. 
475 Ra’d Sûresi: 12. 
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Keẕālik: « ْالَّذِينَ  يذَْكُرُونَ  اللهََّ  قِيَامًا وَقُـعُودًا وَعَلَى جُنُوبِهِم»P501F

476
P. Āyet-i meẕkūrede insānıñ 

bulunması mümkin olan vażʿiyyetler taʿdād olunub dördünci bir heyʾet yoḳdur. Z� ̇r̄ā 

insān yā ḳāʾil olur yāḫūd ḳuʿūd ıḋer veyāḫūd yanı üzere yatar. 

Ve yine: « نَا الَّذِينَ  الْكِتَابَ  أوَْرثَْـنَا ثمَُّ  هُمْ  عِبَادِناَ مِنْ  اصْطفََيـْ هُمْ  نـَفْسِهِ لِ  ظاَلمٌِ  فَمِنـْ هُمْ  مُقْتَصِدٌ  وَمِنـْ  ابِقٌ سَ  وَمِنـْ

P502F«باِلخْيَـْراَتِ  بإِِذْنِ  اللهَِّ 

477
P. Bu āyetde insānıñ bulunması mümkin olan derecāt-ı se̱lāse̱ ẕikr 

olunmuş ki rābiʿi yoḳdur. 

Keẕālik: « َ478«لَهُ  مَا بَـينَْ  أيَْدِينَا وَمَا خَلْفَنَا وَمَا بَـينَْ  ذَلِك. Āyet-i meẕkūrede daḫi aḳsām-ı 

se̱lāse̱-i zamāniyyeyi cāmiʿ olub; māż� ̇,̄ ḥāl, istiḳbāl murād olunmaġla ezmine-i 

meẕkūreniñ rabiʿi olmadıġı bed� ̇h̄� ̇d̄ir. Çünki « اأيَدين بَينَ  ام »dan ġaraż istiḳbāl, «  اوَم

اخَلفَن »dan ġaraż māż� ̇,̄ « ذَلِكَ  بَينَ  اوَم »den ġaraż zamān-ı ḥāldir. 

Yine ḥad� ̇s̄-̱i nebev� ̇d̄e: « تَصَدَّقْتَ  أوَْ ، بْـلَيْتَ فأََ  لبَِسْتَ  أوَْ ، فأَفَـْنـَيْتَ  أَكَلْتَ  مَا إِلا مَالِكَ  مِنْ  مَالَكَ 

P504F«فَأبَْـقَ يْتَ 

479
P. Yaʿn� ̇ ̄ “Mālik oldıġıñ māl üçden ḫāl� ̇ ̄ degil yā odur ki anı ekl ü ifnā 

ıḋersiñ yāḫūd iksā ıḋüb fersūde vü iblā ıḋersiñ veyāḫūd taṣadduḳ ıḋüb se̱vābıni ibḳā 

ıḋersiñ.” dıṁekdir. Bunuñ ḫāricinde māl içün bir şeyʾ-i rābiʿ yoḳdur.  

Ve yine: «  كَانَ  اللهَُّ  إِلا إلَِهَ  لا أنَْ  شَهِدَ  وَمَنْ ، محُْسِنًا كَانَ  الزَّكَاةَ  آتَى وَمَنْ ، مُسْلِمًا كَانَ  الصَّلاةَ  أقَاَمَ  مَنْ  

P505F«مخُْلِصً ا

480
P. Ḥad� ̇s̄-̱i meẕkūrda cenāb-ı Risālet-meʾāb derecāt-ı se̱lāse̱yi eblaġ vech 

üzere beyān buyurmuşlardır. 

476 Âli İmrân Sûresi: 191. 
477 Fâtır Sûresi: 32. 
478 Meryem Sûresi: 64. 
 .Ahmed b. Hanbel: 16306 فأمضيت :فأبقيت 479
480 Maʿrifetüʾṣ-Ṣaḥābe: 3974. 
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Cenāb-ı ʿAl� ̇ ̄-kerremaʾllāhu vechehū-nuñ «  عَمَّنْ  تـَغْنِ اسْ وَ ، أمَِيرهَُ  كُنْ تَ  شِئْتَ  مَنْ  لىَ إِ  أنَْعِمْ 

أَسِيرهَُ  تَكُنْ  شِئْتَ  مَنْ  لىَ إِ  واحْتَجْ ، نَظِيرهَُ  تَكُنْ  شِئْتَ  » şu kelām-ı belāġat-insicāmları fażl, kifāf, 

istiʿṭāf ile insānıñ derecāt-ı aḥvāli beyān buyurulmuşdur. 

Merv� ̇d̄ir ki: 

Bir belde ahāl� ̇s̄i ḳaḥṭ u ġalāya dūçār olduḳlarında içlerinden birḳaç 

müteʿayyen ẕevātı istiʿṭāf içün zamānında bulunduḳları ʿÖmer ibn ʿAbdüʾl-

ʿAz� ̇z̄ nezdine baʿs ̱ ü tesyār ıḋüb; merḳūmlar müşārun-ileyhiñ ḥużūrına 

müsū̱l ıṫdiklerinde içlerinden biri ḳıyām ile dıṁiş ki: 

“Bizim beldemiz ḳaḥṭ u ġalā belāsına dūçār olmaġla ahāl� ̇ ̄ ḥālā faḳr u 

ıżṭırāba giriftār olmalarıyla bizi istiʿṭāf içün ḥużūruñuza baʿs ̱ü irsāl ıṫdiler. 

Ve ḥālā ḫizāneñizde müddeḫir olan fażla-i emvālde eger ḥaḳḳımız varsa o 

ḥaḳḳımızı bizden dir� ̇ġ̄ ıṫmeyüb bize redd ıṫ. Ve eger emvāl-i meẕkūre 

Allāh -teʿalā-nıñ ise bizim gibi muḥtāc olan ʿibādına tevz� ̇̄ʿ  ıṫ. Ve eger 

emvāl-i meẕkūre seniñ ẕātıña maḫṣūṣ ise bize taṣadduḳ ıṫ. Z� ̇r̄ā cenāb-ı 

Ḥaḳḳ müteṣaddiḳ� ̇n̄e mükāfāt ıḋer.”  

Ḫal� ̇f̄e-i müşārun-ileyh bu kelāmı istimāʿ ıṫdikde cevābında:  

“Bu ādam medār-ı ʿözr olacak bize bir şey bırakmadı.” deyüb ḥaḳḳlarında 

inʿām ıṫdi. 

Nevʿ-i meẕkūra ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱l: 

[206] şiʿr 

 مِ زِ هَ نْ مُ وَ  ورٍ سُ أْ مَ وَ  يلٍ تِ قَ  ىوَ سِ  *** ىرَ أَ  تُ سْ لَ ف ـَ وًازْ غَ  ادَ عِ الْ  وشَ يُ جُ  نىَ ف ـْأَ 

Lisānımızda misā̱li: 
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[CXXVII] beyt li-muḥarririh� ̇ ̄

ne māż�̇ ̄vü ne ḥālinden göñül minnetdedür ancaḳ *** iş istiḳbāle ḳalmış andadur ümm� ̇d̄-i iḳbālüm 

Fārs� ̇d̄e misā̱li: 

[lxx] beyt 

 ه صدفاين نُ  گوهرِ   و ميوهٴ اين چار باغ *** و بويی نداشت ديدم و چيدم تمام رنگیٴ

Müvāzene 

Kelām-ı mensū̱rda elfāẓıñ fevāṣılı veznde müsāv� ̇ ̄ olub naẓmda daḫi ṣadr-ı 

beyt ile ʿacüziniñ veznen mütesāviyüʾl-elfāẓ olmasına d�ṅilür. 

Müvāzene, kelāmıñ revnaḳ u ṭarāvetiniñ izdiyādını mūcib olur. Ve 

müvāzene kelāmda secʿden eḫaṣṣdır. Z� ̇r̄ā her secʿe müvāzene denilüb lākin her 

müvāzeneye secʿ denilmez. 

ʿArab� ̇’̄de ṣanʿat-ı meẕkūreye misā̱l ḳavluhū -teʿālā-: « نَاهمُاَ  ۝ بِينَ الْمُسْتَ  الْكِتَابَ  وَآتَـيـْ

راَطَ  الْمُسْتَقِيمَ   vezn-i vāḥid üzere olmaġla ,«مُستَقيم» ile «مُستَبين» Bu āyetde .481«وَهَدَيْـنَاهمُاَ الصِّ

müvāzine ʿadd olunur. 

Ve keẕālik sūre-i Meryem’de: «  سَيَكْفُرُونَ  كَلاَّ  ۝ اعِزًّ  لهَمُْ  ليَِكُونوُا آلهِةًَ  اللهَِّ  دُونِ  مِنْ  وَاتخََّذُوا

اَ نَـعُدُّ   بِعِبَادَتِهِمْ  وَيَكُونوُنَ  عَلَيْهِمْ  ضِدًّا ۝ ألمََْ  تَـرَ  أنََّا أرَْسَلْنَا الشَّيَاطِينَ  عَلَى الْكَافِ ريِنَ  تَـؤُزُّهُمْ  أزًَّا ۝ فَلاَ  تَـعْجَلْ  عَلَيْهِمْ  إِ نمَّ

ا  lafẓları kāmilen «عَدّ ا» ve «أزَّ ا» ,«ضِدّ ا» ,«عِزّ ا» Āyet-i meẕkūrede olan .482«لهَمُْ  عَدًّ

müvāzene ṣanʿatını şāmildir. 

[lxx] Metinde beytin ikinci mısrasında “ve” bağlacı yer almamakla beraber vezin gereği eklenmiştir. 
481 Sâffât Sûresi: 117, 118. 
482 Meryem Sûresi: 81-84. 
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Ve bunuñ emsā̱li Furḳān’da kes�̱ ̇r̄ olub belki āyāt-ı beyyinātıñ ekse̱r� ̇s̄i bu 

nehc üzere vārid olarak ḥattā lāyıḳıyla tefaḥḥuṣ olunsa āyātıñ kāffesi yā müseccaʿ 

veyāḫūd bu deʾb üzere müvāzine olaraḳ � ̇r̄ād buyurulmuşdur.  

ʿArab� ̇’̄de müvāzeneye naẓmen misā̄l Buḥtür� ̇‘̄niñ: 

[207] şiʿr 

 امَهْربًَ  عَنْكَ  يجَِدْ  لمَْ  لَمَّا وَأقَْدَمَ  *** امَطْمَعً  فِيكَ  يجَِدْ  لمَْ  لَمَّا فَأَحْجَمَ 

Beyt-i meẕkūrda « مَعمَط » ile « رَبمَه » lafẓları müvāzinedir. Fārs� ̇’̄de müvāzeneye 

misā̱l: 

[lxxi] beyt 

 وی شده قبلهٴ صغار و کبار *** ای بده قدوهٴ وضيع و شريف

Beytinde vāḳiʿ «قدوه» ile «قبله» lafẓları gibi. 

Muʿaẓala 

Muʿāẓala, luġatde birbirine rükūb ıṫmek maʿnāsınadır. Mese̱lā iki cerādıñ 

birbirine binmesi gibi. Ve bundan elfāẓ veyāḫūd maʿān� ̇-̄i kelāmıñ birbirine terāküb 

ıṫmesine taʿb� ̇r̄ ıṫmişler. 

Ve muʿāẓala beş ḳısm üzere olub; 

[Edevâtın terâkübü] 

Ḳısm-ı evvel edevāt-ı kelāma maḫṣūṣdur. Mese̱lā ʿArab� ̇’̄de «فيِ » ,«عَن» ,«مِن», 

�ve emsā̱li gibi. Yaʿn «عَلَى» ,«إِلىَ » ̇ ̄bir kelāmda edevāt-ı meẕkūre müteʿākiben tevārüd 

ıṫseler ṭab� ̇̄ʿ � ̇ ̄kelāma bir fenālıḳ ʿārıż olur. Mese̱lā şāʿiriñ: 
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[208] şiʿr 

 يامِ مَ أَ وَ  ةً رَّ مَ  يمَيِنيِ  عَنْ  نمِ  *** ةً يئَ رِ دَ  احِ مَ لرِّ لِ  أرَاَنيِ  وَلَقَدْ 

Şiʿr-i meẕkūrede diḳḳat olunsa «مِن» ile «عَن» edātları müteʿāḳiben tevārüd 

ıṫdiginden kelāma bir sı̱ḳlet � ̇r̄ād ıṫmişdir. Ve yine: 

[209] şiʿr 

  وحُ رُ  مِهِ جِسْ  فيِ  ارحَِةٍ جَ  كُلِّ  فيِ  *** لَهُ  يهِ فِ  وحِ الرُّ  لاِِجتِماعِ  كَأنََّهُ 

Bu şiʿriñ mıṣraʿ-ı evvelinde « ِفيه» gelmişken mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇s̄inde «في» kelimesi kelāmıñ 

ḥüsnini zāʾil ıṫmişdir. 

Ve bu ḫuṣūṣ yalñız ʿArab� ̇’̄ye maḫṣūṣ olmayub her lisānda böyledir. Mese̱lā: 

Lisānımızda daḫi ‘-dAn’ ve ‘-dA’, ‘ḳadar’, ‘ile’, ‘üzere’ veyāḫūd Fārs� ̇’̄de »چون« , 

»چو«  vesāʾir ile bunlara muʿādil edātlar müteʿāḳiben gelseler be-heme-ḥāl kelām-ı 

meẕkūruñ ḥüsnünüñ zevāline bād� ̇ ̄olur. 

[Hurûfun tekrarı] 

Ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄ḥurūfı tekrār ıṫmekdir. Mese̱lā: 

[210] şiʿr 

رُ   قَـبـْرُ  حَرْبٍ  قَـبرِْ  قُـرْبَ  وَليَْسَ  *** قَـفْرُ  بمِكََانٍ  حَرْبٍ  وَقَـبـْ

Şiʿr-i meẕkūrdaki ‘ḳāf’larla ‘rā’larıñ tekrārı şiʿr-i meẕkūra ne ḳadar sı̱klet vıṙdigi  

bed� ̇h̄� ̇d̄ir. Lisānımızda naẓmen misā̱li li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXXVIII] beyt 

ʿAnḳā-yı kūh-ı Ḳāf-ı ḳanāʿat olan ebid *** bir c� ̇f̄eye tenezzül ıḋüb eylemez hübūṭ 

Beyt-i meẕkūruñ mıṣraʿ-ı evvelindeki ḳāflarıñ tekerrüri daḫi o ḳab� ̇l̄dendir.  
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Tekr� ̇r̄-i ḥurūfdan ictinābendir ki ʿArab� ̇’̄de mükerrer olan ḥurūf idġām 

olunur. Mese̱lā ʿArablar « كَ لَ  لَ عَ جَ  » kelāmında ‘lām’larıñ tekerrürini ḳab� ̇ḥ̄ 

görmeleriyle « كَ لَّ عَ جَ  » deyu istiʿmāl ıḋerler. Keẕālik « رِ مْ لأَْ لِ  نٌ لاَ فُ  دَّ عَ ت ـَسْ اِ  » dıṙler ki aṣlı 

« دَ دَ عْ ت ـَسْ اِ  »dir. Ḥattā tekerrür-i ḥurūfı pek ker� ̇h̄ gördüklerinden ḥarfeyn-i 

mükerrereynden birini ḥarf-i āḫara bile tebd� ̇l̄ ıḋerler. Mese̱lā nefs-i mütekellimde 

« تُ يْ لَ مْ أَ  » dıṙler ki aṣl « تُ لْ لَ مْ أَ  »dür. Refʿ-i sı̱ḳlet içün ‘lām’ı, ‘yā’ya tebd� ̇l̄ ıḋerler. 

[Sîga-i fi’l üzerine elfâzın terâküb ü terâdüfü] 

Ḳısm-ı sā̱lis ̱ ṣ� ̇ġ̄a-i fiʿl üzerine elfāẓıñ terāküb ü terādüfidir. Bu da iki nevʿ 

olub; bir nevʿi � ̇r̄ād olunan elfāẓıñ ṣ� ̇ġ̄aca muḫtelif olmasıdır. Mese̱lā birisi māż� ̇ ̄

olursa d� ̇ḡeri müstaḳbel olub bu nevʿ d� ̇ḡerine nisbeten ehvendir.  

İkincisi elfāẓıñ cümlesiniṇ bir ṣ� ̇ġ̄adan olmasıdır. Mese̱lā bir beytde ‘Git!’, 

‘Gel!’, ‘Ḳır!’ elfāẓı gibi kāmilen emr-i ḥāżır fiʿli � ̇r̄ād ıṫmek gibi. İşte bunlarda 

feṣāḥati iḫlāl ıḋen ḫuṣūṣātdan olub şāʿir ü kātibiñ mücānebet ıṫmesi lāzımdır.  

[Tetâbü’-i İzâfât] 

Ḳısm-ı rābiʿ tetābüʿ-i iżāfeti mutażammıñ olan kelāmdır ki feṣāḥat baḥsi̱nde 

ẕikr olundıġı ḥasebiyle burada tekrārı ʿabesḏir.  

[Nehc-i Vâhid üzere Sıfât-ı Müte’addidenin Îrâdı] 

Ḳısm-ı ḫāmis, nehc-i vāḥid üzere ṣıfāt-ı müteʿaddideniñ � ̇r̄ād olunmasıdır. 

ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱li Mütenebb� ̇‘̄niñ şu şiʿri gibi: 

[211] şiʿr 

ٍ  ممُرٍِّ  حُلْوٍ  أغََرَّ  *** بَهِجٍ  مُبْغِضٍ  محُِبِّ  يدٍ بعَِ  دَانٍ   شَرِسِ  لَينِّ
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Beyt-i meẕkūra diḳḳat ıṫ ki bir ṭaḳım ṣıfāt-ı muḫtelife bir beytde nehc-i vāḥid 

üzerine geldiginden feṣāḥatden sāḳıṭ olmuşdur. 

Tecr� ̇d̄ 

Tecr� ̇d̄, diye bir ādam nefsini ḳaṣd ıḋüb, ancaḳ ḫāricde ḫaṭāyı āḫara isnād 

ıṫmege dıṙler. Bunuñ fāʾidesi, çünki ḫiṭāb ẓāhirde āḫara oldıġından kelāmıñ 

tevessüʿini mūcib olub ḳaṣd ıṫdigi evṣāfı beyānda ne ḳadar irḫā-yı zamān ıṫse 

mümkindir. Mese̱lā nefsini sitāyiş ıḋecek olsa ḫiṭāb āḫara oldıġından istedigi gibi 

ıṭṭırā ıḋebilür. 

Bu da iki nevʿ olub: 

[Tecrîd-i mahz] 

Birisi tecr� ̇d̄-i maḥżdır ki āḫara ḫiṭāben bir kelām � ̇r̄ād ıḋüb anda maḥzā 

nefsini murād ıṫmekdir. ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱li şāʿiriñ şu şiʿri gibi: 

[212] şiʿr 

 ابرِِ نَ مَ الْ  وعُ رُ ف ـُ قاًوْ شَ  تْ نحََلَ  دْ قَ وَ  *** رِ اعِ شَ  يِّ زِ  فيِ  دُ جْ مَ الْ  اكَ رَ ي ـَ مَ لاَ إِ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li ʿAbdüʾl-Vāsiʿ-i Cebel� ̇‘̄niñ: 

[lxxii] beyt 

 چند ازين گفتار آبادان و کردار خراب *** ه در دعوا چو دريا گاه معنى چون شرابای ک

[Tecrîd-i gayr-i mahz] 

Ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄ tecr� ̇d̄-i ġayr-i maḥż olub bunda müʾellif kelām-ı āḫara ḫiṭāb 

ıṫmeyüb nefsine ḫiṭāb ıḋer. Lākin Fārs� ̇’̄de ve gerek lisānımızda ekse̱riyā ‘göñül’ 

veyā ‘dil’ deyu ḫiṭāb olunur. Lākin maḳbūl olan ḳısm-ı evveldir. Z� ̇r̄ā ḫiṭāb ġayra 

olduḳda pehnā-yı naẓmıñ dahā ziyāde fesaḥatine bāʿis ̱ olur. Lākin ḫiṭābda nefsi 
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taḫṣ� ̇ṣ̄ biʾẕ-ẕikr ıṫmek biʾl-ʿaks sāḥa-i naẓmıñ ḍıyḳatine bād� ̇ ̄ olur. Ḳısm-ı sā̱n� ̇ȳe 

misā̱l: 

[213] şiʿr 

 الصَّبـْرُ وَ  التَّجَلُّدُ  اذَ هَ  امَ  الوَيْلُ  لَكَ  *** األَُومُهَ  ءِ لاَ الخَْ  فيِ  سِيفْ ن ـَلِ  أقولُ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li Feyż� ̇-̄i Hind� ̇‘̄niñ: 

[lxxiii] naẓm 

 کز آسمان بزرگتر و از خاک کمتری *** اصل و فرع ندانم چه گوهری ای نقدِ 

 نهٴ هفت کشوریخودبين مشو که آي *** دل بد مکن که تيرگیٴ چار عنصری

Eşʿār-ı meẕkūre şāʿiriñ maʿrifet-i nefs ḥaḳḳında muṭavvel bir ḳaṣ� ̇d̄esinden yazıldı. 

Lisānımızda misā̱li Vehb� ̇‘̄niñ: 

[CXXIX] beyt 

bu neşāṭuñ bilmem ey dil neşʾe-i ṣahbā mıdur *** yoḫsa cūş-ā-cūş-ı keyf-i naẓm-ı şevḳ-efzā mıdur 

İḳtiṣād, İfrāṭ, Tefr� ̇ṭ̄ 

Maʿlūm ola ki iḳtiṣād ile ifrāṭ ve tefr� ̇ṭ̄ her şeyde bulunmaġla evvelā luġat 

maʿnālarını beyān ıṫmek lāzımdır. Şöyle ki ‘iḳtiṣād’, ‘ḳaṣd’dan olub o da iki ṭarafa 

meyl ıṫmeyecek ṣūretde vasaṭda vuḳūf ıṫmege dıṙler. Nitekim Furḳān-ı Ker� ̇m̄’de: 

هُمْ  سَابِقٌ  باِلخْيَـْراَتِ » �Bu āyet-i cel .483«فَمِنـْهُمْ  ظاَلمٌِ  لنِّـَفْسِهِ  وَمِنـْهُم مُّقْتَصِدٌ  وَمِنـْ ̇l̄ede nefsine ẓulm ile 

ḫayrātda sebḳ ıṫmek iki ṭaraf olub »إِقتِصاد«  ise ikisiniñ beyninde vasaṭdır. Keẕālik: 

لِكَ قَـوَامًا»  «إِقتار» ile «إِسراف» Bu āyetde daḫi .484«وَالَّذِينَ إِذَا أنَفَقُوا لمَْ يُسْرفُِوا ولمََْ يَـقْتـُرُوا وكََانَ بَـينَْ ذَٰ

ṭarafeyn olub »قَوام«  anlarıñ beyninde vasaṭdır.  

483 Fâtır Sûresi: 32. 
484 Furkân Sûresi: 67 
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‘Tefr� ̇ṭ̄’, taḳṣ� ̇r̄ ü taży� ̇̄ʿ  maʿnāsınadır. Nitekim « ٍ485«مَ ا فَـرَّطْنَا فيِ الْكِتَابِ مِنْ  شَيْء 

naẓm-ı cel� ̇l̄inde vārid olan « اما فَـرَّطن » kelimesini « النَ همَ أَ ما  » ve « عنايَّ لا ضَ  » ile tefs� ̇r̄ 

ıṫmişler.  

‘İfrāṭ’ ise isrāf ve ḥaddi tecāvüz ıṫmek maʿnāsınadır.  

İmdi bir şeyde ifrāṭ ile tefr� ̇ṭ̄ ṭarafeyn olub iḳtiṣād vasaṭdır.  

Ve ʿilm-i beyānda iḳtiṣād ʿibārede, mużmārr, maʿnā-yı muʿabberün-ʿanhıñ 

derece-i mertebesiniñ iḳtiżāsına göre olmaḳdır. 

Tefr� ̇ṭ̄ ise, ʿibārede, mużmārr olan, maʿnā-yı muʿa͡bberün-ʿanhıñ derece-i 

ḳadrine nisbeten dahā dūn olaraḳ � ̇r̄ād olunmaḳdır.  

İfrāṭ ise biʾl-ʿaks ḳadr u menziletiñ fevḳinde olaraḳ � ̇r̄ād-ı maʿnādır.  

Envāʿ-i meẕkūreden tefr� ̇ṭ̄ maʿān� ̇-̄i ḫiṭābiyyede � ̇r̄ādı ḳab� ̇ḥ̄ olub istiʿmāli 

tecv� ̇z̄ olunmamışdır. İfrāṭ ise istiʿmāli cāʾiz olub ḥüsn ü ḳubḥdan derecāt-ı 

mütefāvite üzere vārid olabilür. Tefr� ̇ṭ̄e naẓmen misā̱l Eb� ̇ ̄Temmām‘ıñ şu şiʿri gibi: 

[214] şiʿr 

 محَْمُومُ  نَّهُ أَ  اظنَـَنَّ  تىَّ حَ  *** عُلَىالْ وَ  ارمِِ كَ مَ الْ بِ  يدِ هْ ي ـُ زاَلَ  امَ 

İşte şu beytde şāʿir tefr� ̇ṭ̄ ıḋüb dıṁişdir ki: “Memdūḥ muttaṣıf oldıġı mekārim ü 

maʿāl� ̇ ̄ ḥasebiyle ol ḳadar iḥsānda mübālaġa ıḋer ki biz anı ḥummā delisi ẓann 

ıḋeriz.” Bu maʿnā ise pek ḥaşv olub ʿādetā medḥ ıḋeyim dıṙken hicv ıṫmiş. Ve bu 

şiʿriñ ḳāʾili ise Ebū Temmām gibi yekke-tāz-ı meydān-ı süḫan-ver� ̇ ̄ olan bir ẕāt 

oldıġına taʿaccüb olunur. 

485 En’âm Sûresi: 38 
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İfrāṭ ise bir gürūh yanında memdūḥ ve gürūh-ı āḫar ʿindinde meẕmūmdur 

lākin ḥaḳḳ olan memdūḥ olub istiʿmāli cāʾiz olmaḳdır. Z� ̇r̄ā şiʿriñ ekẕebi aḥsenidir. 

İfrāṭa misā̱l Ebüʾl-ʿAlāʾ-i Maʿarr� ̇‘̄niñ şu şiʿri gibi: 

[215] şiʿr 

  الاابتِْهَ  القَِهُ خَ  بْحِ الصُّ  وْءِ ضَ بِ  *** ويدَْعُ  والليّْلُ  مُسَهَّدًا يبَِيتُ 

Beyt-i meẕkūrdaki »ِالتِهاب« , duʿāda ictihād maʿnāsınadır. Yaʿn� ̇:̄  

Memdūḥ bütün gıċe uyanıḳ ḏurub ẓalām-ı leylde ʿaskerini sevḳ ıḋer; bir 

dereceye ḳadar ki gıċe anıñ ʿaskerinden ḫavf ıṫmekle cenāb-ı Ḥaḳḳ’a duʿā 

ıḋer ki ṣabāḥ olsun da tek anıñ ʿaskeriniñ ḫavfından rehā olsun. 

Bu maʿnā şāʿir-i müşārun-ileyhiñ Saḳṭuʾz-Zend nām d� ̇v̄ānınıñ Tenv� ̇r̄üʾs-Saḳṭ ile 

müsemmā şerḥinde yazıldı. 

İşte bu maḳūle maʿnālar ifrāṭ ve ġulüvv ḳab� ̇l̄inden olub memdūḥuñ 

ʿaskerinden ḫavf u fezʿ ile dehşetden ḫalāṣ olmaḳ içün ṣabāḥıñ ṭulūʿını leyl cenāb-ı 

Ḥaḳḳ’dan temenn� ̇ ̄ıṫmesi şuʿarāya maḫṣūṣ muḫayyelāt ḳab� ̇l̄indendir. 

Lisānımızda ifrāṭa misā̱l Nefʿ� ̇‘̄niñ sitāyiş-i serā ḥaḳḳında olan ḳaṣ� ̇d̄e-i 

nūniyyesinde: 

[CXXX] naẓm 

p� ̇ş̄-i dergāhında ber-pā ṣāf-niş� ̇n̄ān-ı felek *** z� ̇r̄-i eyvānında pervāz ıṫmede kerrūbiyān 

:   

rāst kılsa ḳaddini ıṙmez yine ḳaṣrına çarḫ *** ıḋe tert� ̇b̄-i ʿanāṣırdan meger kim nerdübān 

   : 
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muntaẓır her gıċe çarḫ-ı pür-kevākible ḳamer *** yaḳmaġa ṣaḥnında bir şemʿ-i muraṣṣaʿ şemʿdān 

Fārs� ̇’̄de ifrāṭa misā̱l Enver� ̇‘̄niñ ḳaṣ� ̇d̄e-i lāmiyyesinde: 

[lxxiv] naẓm 

 عزرائيل واسطهٴ بی جوازِ اجل و *** قبضِ ارواح کند تفِ سمومِ سخطت

 فارغ از مشغلهٴ صور و دمِ اسرافيل *** نشرِ اموات کند صوتِ صريرِ قلمت

İḳtiṣād, ifrāṭ ile tefr� ̇ṭ̄ beyninde mütevassıṭ olub ḥavza-i taʿdāddan ḫāric 

misā̱li vardır. Z� ̇r̄ā ifrāṭ ve tefr� ̇ṭ̄i şāmil olmayan kelām gerek naẓmen ve gerek 

nesṟen pek çoḳ olmaġla misā̱l � ̇r̄ādına ḥācet ḳalmaz. 

İḳtiṣādıñ aḥseni odur ki ifrāṭ ile � ̇r̄ād-ı kelām ıḋüb baʿdehū edāt-i iḥtimāl ü 

muḳārebe ile anı imkān derecesine tenz� ̇l̄ ile taʿd� ̇l̄ ıṫmekdir. ʿArab� ̇’̄de misā̱li 

Buḥtür� ̇‘̄niñ: 

[216] şiʿr 
 المنِْبرُ  إليَْكَ  لَقِيَ  وُسْعِهِ  فيِ  *** مَا فَـوْقَ  تَكَلَّفَ  ااقً مُشْتَ  أنَّ  لَوَ 

Ve Furḳān-ı Ker� ̇m̄’de bunuñ misā̱li çoḳdur. Ez-cümle ḳavluhū -teʿālā-: « ُيَكَاد

P513F«الْبـَرْقُ يخَْطَفُ أبَْصَارَهُمْ 

486
P. 

Keẕālik ḳavluhū -teʿālā- «487«وَأنََّهُ لَمَّا قاَمَ عَبْدُ اللَّـهِ يدَْعُوهُ  كَادُوا يَكُونوُنَ عَلَ يْهِ لبَِدًا āyetleri 

gibi. Meẕkūr āyetleriñ ikisi de edāt-ı muḳārebe olan «كاد» ile ẕikr olunmuşdur.  

[lxxiv] Metinde ilk beytin ikinci mısrasındaki “ve” bağlacı yazılmamış, ikinci beytin ilk mısrasındaki 
»صرير«  kelimesi ise »سرير«  şeklinde yazılmıştır. Şairin divanından da istifadeyle beyitler, anlam ve 

vezinleri dikkate alınarak yukarıdaki şekilde tashih edilmiştir (Enverî, D� ̇v̄ān-ı Enver� ̇,̄ “der Medḥ-i 
Nāṣıruʾd-d� ̇n̄ Ṭāhir ve Tehniyet-i Ramażān ve Taḥv� ̇l̄-i Ḥamel” başlıklı kaside). 
486 Bakara Sûresi: 20. 
487 Cinn Sûresi: 19. 
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Fāʾide [Elfâzın Mevki’-i İsti’mâlleri] 

Maʿlūm ola ki baʿż-ı elfāẓ vardır ki medḥe maḫṣūṣ olub mevḳiʿ-i ẕemmde 

� ̇r̄ād olunmaz ve baʿżısı bunuñ ʿaksine ẕemme maḫṣūṣ olub medḥde istiʿmāl 

olunmaz. 

Üdebā-yı eslāfdan baʿżısı bu ḫuṣūṣda taʿammuḳ idüb dıṁişler ki: “Mülūk u 

eʿāẓim ḥażerātına edāt-ı ḫiṭāb ile naẓm u nesṟde ḫiṭāb cāʾiz degildir.” Lākin gürūh-ı 

āḫar bunı redd ıḋüb “Cenāb-ı Ḥaḳḳ -celle şānuhū-ya bile kitābınıñ bedʾinde kāf-ı 

ḫiṭāb ile kendüsine ḫiṭāb olunub « ُإِيَّاكَ نَـعْبُدُ وَإيَِّاكَ نَسْتَعِين»P515F

488
P“ deyu muḳābele ıṫmişler. 

Bu misi̱llü muḫāṭabātıñ Furḳān-ı Cel� ̇l̄’de emsā̱li çoḳdur. Lākin ḫaf� ̇ ̄ḳalmaya 

ki şiʿrde ḫiṭāb her ne ḳadar cāʾiz olsa da kitābetde ‘sen’ ve ‘siz’ ile ḫiṭāb cāʾiz 

olmadıġı bed� ̇h̄� ̇d̄ir. 

Medḥ ü ẕemmde istiʿmāl olunan elfāẓa gelinece mese̱lā ʿArab� ̇’̄de şāʿir birini 

medḥ ıṫse ḫilāl-i naẓmda ‘reʾs’ ve ‘hāme’, ‘kāhil’ elfaẓını � ̇r̄ād ıḋerse de ẕemm 

ıḋecek olsa ‘ḳafā’ ve ‘ḳaẕāl’ ve bunuñ emsā̱li elfāẓ istiʿmāl ıḋer. Ḥālbuki cümlesi 

bir maʿnāyadır. Lākin maḥall-i istiʿmālleri başḳadır.  

Lisānımızda daḫi böyledir. Mese̱lā ‘söz’ ile Fārs� ̇’̄den meʾḫūẕ olan ‘lāf’ ikisi 

bir maʿnāya ise de ancaḳ medḥde ‘söz’ ve ẕemmde ‘lāf’ ḳullanılur. Keẕālik 

ʿArab� ̇’̄de ‘lisān’, Fārs� ̇’̄de ‘zebān’ müstaʿmel oldıġından maʿrıż-ı medḥde muṭlaḳa 

‘lisān’ yā ‘zebān’ ḳullanub aṣlā ‘dil’ istiʿmāl ıḋemeyiz. Lākin maʿrıż-ı ẕemmde ‘dil’ 

istiʿmāl ıḋebilürüz. Ve teʾemmül olunsa bunlarıñ emsā̱li çoḳdur. Veʾl-ḥāṣıl her bir 

kelāmıñ kendüsine maḫṣūṣ maḥalli oldıġı gibi her kelimeniñ daḫi bir maḥall-i 

488 Fâtiha Sûresi: 5. 
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muʿ� ̇n̄i vardır ve şu fıḳra-i ātiyeye baḳ ki ḫiṭābda ne ḳadar ḥüsn-i edebe delālet ıḋer. 

Şöyle ki: 

Cenāb-ı ʿOsm̱ān -raḍıyaʾllāhu ʿanh- aṣḥābdan birine suʾāl buyurdılar ki 

“Sen-mi büyüksüñ yoḳsa Rasūluʾllāh -ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve-sellem- mi 

büyükdür?” Mūmā-ileyh cevābında: “Faḫr-i Risālet benden büyük olub 

ancaḳ tevellüdde ben andan ḳıdemliyim.” dıḋi. 

Faṣl: Elfāẓıñ Ḳuvveti Maʿnānıñ Ḳuvvetini Müʾedd� ̇ ̄Oldıġı Beyānındadır 

Mese̱l-i Sāʾir müʾellifi bu baḥsi̱ irādda dıṙ ki “Bir lafẓ bir veznden vezn-i 

āḫara naḳl olunduḳda eger vezn-i aḫ� ̇r̄ vezn-i evvelden ekse̱r olursa lā-cerem lafẓ-ı 

meẕkūruñ maʿnāsı daḫi o nisbetde tekess̱ü̱r ıḋer.” 

Bu nevʿ muṭlaḳā mübālaġa içün istiʿmāl olunur. ʿArab� ̇’̄de bunuñ emsā̱li 

çoḳdur. Mese̱lā »قادِر«  ile »مُقتَدِر«  gibi. Z� ̇r̄ā »مُقتَدِر« iñ maʿnāsı »قادِر« in maʿnāsından 

aḳvādır. Nitekim Furḳān-ı Ker� ̇m̄’de « ٍ489«فَأَخَذْناَهُمْ أَخْذَ عَزيِزٍ مُقْتَدِر āyetinde oldıġı gibi. 

Maʿa-hāẕā maʿlūm oldıġı üzere »مُقتَدِر« »اقِتِدار« , dan ism-i fāʿil olub ve »قادِر«  ise 

»قُدرة« den ism-i fāʿildir ancaḳ şübhe yoḳdur ki »افِتِعال« »فِعل« , den eblaġdır. 

Keẕālik ʿArablar mese̱lā « َخَشُن» kelimesinde mübālaġa ḳaṣd ıṫseler « شَنَ اِخشَو  » 

deyub » َفَـعُل«  veznini » َافِعَوعَل« ye naḳl ile mübālaġa ḳaṣd ıḋerler. Ve bunuñ emsā̱li 

Muṣḥaf-ı Şer� ̇f̄’de çoḳdur. 

489 Kamer Sûresi: 42. 
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Mese̱lā Sūre-i Nūḥ’da «ً490«فَـقُلْتُ اسْتـَغْفِرُوا رَبَّكُمْ إنَِّهُ كَانَ غَفَّارا. Āyet-i meẕkūrede 

vāḳiʿ » ّارغَف«  maġfiretde »افِرغ« den eblaġdır. Z� ̇r̄ā »فَـعّال«  ṣudūr-ı fiʿliñ kesṟetine delālet 

ıḋüb ve »فاعِل«  ise aña delālet ıṫmez. 

Keẕālik ḳavluhū -teʿālā- « َريِن  āyetinde daḫi 491«إِنَّ اللهََّ يحُِبُّ التـَّوَّابِينَ وَيحُِبُّ الْمُتَطَهِّ

»تَـوّاب«  ol kimseye dinir ki merraten baʿde uḫrā kendüsinden tevbe tekerrür ıṫmiş ola. 

Ve »تائِب«  ise »فاعِل«  vezni üzerine vārid olmaġla bunı müşʿir olmayub belki yalñız 

bir defʿa tevbe ıḋene tesmiye olunur. 

Ve bu ḫuṣūṣ yalñız bir ṣ� ̇ġ̄anıñ bir ṣ� ̇ġ̄aya naḳlinde olur. Mese̱lā ʿArab� ̇’̄de 

sü̱lās�̱ ̇ ̄ṣ� ̇ġ̄asını rubāʿ� ̇ȳe naḳl gibi. Ez-cümle »قتَل«  ṣ� ̇ġ̄ası tafḍ� ̇l̄ bābına naḳl ile »تقَتيل«  

denildikde naḳl-i meẕkūrdan maʿnā tekess̱ü̱r ıḋüb o şaḫṣdan ḳatl fiʿli çoḳ defʿa vāḳiʿ 

oldıġına delālet ıḋer. Lākin bir ṣ� ̇ġ̄a ẕātında rubāʿ� ̇ ̄ olursa andan kesṟet maʿnāsı 

münfehim olmaz. Mese̱lā « ً492«وَرتَّلِِ الْقُرْآنَ تَـرْتيِلا gibi. Z� ̇r̄ā «ترَتيل» lafẓınıñ maʿnāsını 

teks�̱ ̇r̄ içün olmayub belki Ḳurʾān’ı teʾenn� ̇ ̄ vü tedebbür ile tilāvet ıṫmege dālldir. 

Bunuñ da sebebi lafẓ-ı meẕkūruñ sü̱lās�̱ ̇s̄i olmayub ẕāten o heyʾete mevżūʿ oldıġıdır. 

Veʾl-ḥāṣıl maʿnānıñ tekess̱ü̱ri muṭlaḳā elfāẓıñ bir veznden vezn-i āḫara naḳliyle 

ḥāṣıl olur. 

Teşr� ̇̄ʿ  

Teşr� ̇̄ʿ , şāʿir, naẓm u inşād ıṫdigi şiʿri evzān-ı ʿarūżdan iki vezn ile iki ḳāfiye 

üzerine vażʿ u teʾs� ̇s̄ ıḋüb bir vechle ki beytiñ eczāsından bir cüzʾi isḳāt olunursa 

beyt-i meẕkūr evveliñ ġayrı d� ̇ḡer veznden olmalıdır. ʿArab� ̇’̄de misā̱li Ḥar� ̇r̄� ̇‘̄de: 

490 Nûh Sûresi: 10. 
491 Bakara Sûresi: 222. 
492 Müzemmil Sûresi: 4. 

332 

 

                                              



[217] şiʿr 

نْـيَا خَاطِبَ  ياَ نيَِّةَ  الدُّ   ارِ الأَكْدَ  الرَّدَى وَقَـراَرَةُ  شَرَكُ  *** إِنَّـهَا الدَّ

Beyt-i meẕkūruñ bir cüzʾi isḳāṭ ıḋilse şu vechle olur: 

[218] beyt 

نْـيَا خَاطِبَ  ياَ نـِ  الدُّ   الرَّدَى شَرَكُ  إِنَّـهَا يَّةَ  ***الدَّ

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[lxxv] şiʿr 

 رقاب مالك ظفر روزِ  تو گيرِ  عالم تيغِ  *** هست که بخش جهان و جهاندار ای الدين نصرت

İsḳāṭ ile şöyle olur: 

[lxxvi] 

 تيغِ عالم گيرِ تو مالك رقاب *** نصرت الدين ای جهان بخش که هست

Lisānımızda misā̱li li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXXXI] beyt 

z� ̇n̄et-i evreng ü efser z� ̇b̄-i taḫt-ı ḳayṣer� ̇ ̄*** dāvir-i devrān medār-ı ʿizz ü faḫr u berter� ̇ ̄

İsḳāṭ ile: 

[CXXXII] beyt 

z� ̇n̄et-i evreng ü taḫt-ı ḳayṣer� ̇ ̄*** dāvir-i devrān u faḫr-ı berter� ̇ ̄

İşāret 

İşāret, � ̇m̄ā ve telm� ̇ḥ̄ ile lafẓ-ı ḳal� ̇l̄iñ maʿnā-yı kes�̱ ̇r̄e delālet ıṫmesine d�ṅilür; 

bir vechle ki lafẓıñ kemāl-i ḳılletinden el ile işāret olunmaġa müşābih olsun. Z� ̇r̄ā el 

ile işāret ıḋen defʿa-i vāḥ� ̇d̄e ile bir ṭaḳım eşyāya işāret ıḋer ki eger anları elfāẓ ile 

taʿb� ̇r̄ ıḋecek olsa pek çoḳ elfāẓ u kelimāt istiʿmāline muḥtāc olur. Ve işāretde lafẓıñ 
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ḳıllet u iḫtiṣārıyla berāber ḥüsn-i beyān ve ṣıḥḥat-i delālet meşrūṭdur. Z� ̇r̄ā eliyle 

işāret ıḋen kimesne eger işāret ıṫdigi şeyler maʿlūm u münfehim olmazsa işāreti 

ʿabes ̱olmuş olur. 

İşāret iki  ḳısm olub birisi lisānen ve d� ̇ḡeri yedden işāretdir. Ve Furḳān-ı 

Mec� ̇d̄’de olan işārete misā̱l « ُ493«وَغِيضَ الْمَاء ḳavl-i mün� ̇f̄i olub cenāb-ı Ḥaḳḳ bu iki 

lafẓ ile menbaʿ-ı arżdan mādde-i miyāhıñ inḳıṭāʿıyla maṭarıñ kesilmesi ve vech-i 

arżda ḥāṣıl olan ṣuyuñ zāʾil olmasına işāret buyurmuş. Ve keẕālik: «  تَشْتَهِيهِ وَفِيهَا مَا 

P521F«الأْنَْـفُسُ وَتَـلَذُّ الأَْعْينُُ 

494
P. Bu āyet-i mün� ̇f̄e ile daḫi nefsiñ iḫtilāf-ı sehevāt ile ārzū ıḋecegi 

eşyāya ve keẕā iḫtilāf-ı merʾiyyātda teleẕẕüẕ ıḋecegi ḫuṣūṣāta işāret ıṫmiş. Ve böyle 

ḳal� ̇l̄ olan elfāẓ ile ol ḳadar vāsiʿ maʿnāya işāret ġāyet belāġat de vāḳiʿ olmuşdur. 

Keẕālik: «فَأَوْحَى إِلىَ عَبْدِهِ مَا أوَْحَى»P522F

495
P. Bu daḫi o ḳab� ̇l̄den olub delālet ıṫdigi 

maʿān� ̇ ̄ḥavza-i iḥṣādan ḫāricdir.  

Naẓmen misā̱li İmruʾüʾl-Ḳayṣ‘ıñ feres ḥaḳḳında şu ḳavl-i bel� ̇ġ̄i gibi: 

[219] şiʿr 

 وَانِ  وَلاَ  كَزٍّ  رَ غَي ـْ جَرْيٍ  أفَاَنِينَ  *** هِ سُؤالِ  قَـبْلَ  يُـعْطِيكَ  هَيْكَلٍ  عَلَى

Şāʿir şiʿr-i meẕkūrda « يٍ جَرْ  ينَ انِ فَ أَ  » ḳavliyle efrāsıñ envāʿ-ı rekż ü ʿadvine yaʿn� ̇ ̄

ḳoşmasına işāret ıṫmişdir. Keẕālik şāʿir-i āḫarıñ: 

[220] şiʿr 

 مِ أَ سَ  لاَ وَ  نِّ مَ  لاَ بِ  اونً نُ ف ـُ يطِ عْ ي ـُ *** هِ تِ ارَ شَ إِ  فيِ  ىدَ هْ ي ـُ سُ فْ النـَّ  يهِ تَ شْ تَ  امَ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li Ḥāfıẓ‘ıñ: 

493 Hûd Sûresi: 44. 
494 Zuhruf Sûresi: 71. 
495 Necm Sûresi: 10. 
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[lxxvii] beyt 

 با دوستان مروت با دشمنان مدار *** آسايشِ دو گيتی تفسيرِ اين دو حرف است

Lisānımızda misā̱li Rāġıb Paşa -merḥūm-uñ: 

[CXXXIII] beyt 

kūy-ı fenāya şevḳ ile pūyān olub gider *** gūyā gelen bu dehre peş� ̇m̄ān olub gider 

Fużūl� ̇ ̄-merḥūm-uñ: 

[CXXXIV] beyt 

zih� ̇ ̄ẕātıñ nihānı ol nihāndan mā-sivā peydā *** biḥār-ı ṣunʿuña emvāc peydā ḳaʿr nā-peydā 

ʿİzzet ʿAl� ̇ ̄Paşa‘nıñ: 

[CXXXV] beyt 

ṣūret-peẕ� ̇r̄-i maʿrifet olmaḳdadur hüner *** yoḳsa bu dehre niçe heyūlā gelür gider 

Müvārebe 

Müvārebe, mütekellim � ̇r̄ād ıṫdigi kelām ile muʾāḫeẕeye maẓhar olduḳda bir 

kelimeyi ḥaẕf u taḫr� ̇f̄ veyāḫūd taṣḥ� ̇f̄ veyā tezy� ̇d̄ ü tenḳ� ̇ṣ̄ ıḋerek muʾāḫeẕeden ḫalāṣ 

olmaġa d�ṅilür. Mese̱lā şāʿiriñ, birine ḫiṭāben şu şiʿrinde: 

[221] şiʿr 

 مِ عَ النـَّ  لىَ إِ  وبٌ سُ نْ مَ  لِ قُّ عَ التـَّ بِ وَ  *** ةٍ بَ ارَ وَ مُ  فيِ  انً هْ ذِ  حُ تَ ف ـْأَ  تَ نْ لأََ 

Şāʿir-i meẕkūruñ « حُ فتَ أَ  » dan murādı « حُ قبَ أَ  ». Ve « لقُّ عَ ت ـَ »den ġaraż « لفُّ غَ ت ـَ », ve « معَ ن ـَ »dan 

ġaraż deve ve-sāʾir ẕebḥi mübāḥ olan ḥayvānāta ism-i cāmiʿ olan « معَ ن ـَ » kelimesidir. 

Müvārebe luġatde müfāsede maʿnāsınadır. Müvārebe ḥaḳḳında Eb� ̇ ̄ Nüvās 

nām şāʿir, Hārūnuʾr-Reş� ̇d̄‘iñ Ḫaliṣa nām cāriyesi ḥaḳḳında olan şu şiʿr-i hicv-ām� ̇z̄� ̇ ̄

bir misā̱l ʿadd olunabilür. Şöyle ki şāʿir-i mūmā-ileyh: 
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[222] şiʿr 

 خَالِصَهْ  عَلَى حَلْيٌ  ضَاعَ  كَمَا *** باَبِكُمْ  عَلَى شِعْريِ ضَاعَ  لَقَدْ 

beytini naẓm u inşād ıṫdigini ḫal� ̇f̄e-i müşārun-ileyh istimāʿ ıṫdikde çaġırub 

kendüsini tehd� ̇d̄ ü taḥv� ̇f̄ ıṫmekle Eb� ̇ ̄Nüvās cevābında “Ḫayır! Ben öyle dıṁeyüb 

belki: 

[223] 

 خَالِصَهْ  عَلَى حَلْيٌ  ضَاءَ  كَمَا *** باَبِكُمْ  عَلَى شِعْريِ ضَاءَ  لَقَدْ 

dıḋim.” deyu beyān-ı müddeʿā ıṫdikde müşārun-ileyh müvārebe-i meẕkūreyi istiḥsān 

ıṫdi. Çünki vech-i evvele göre maʿnā: “Benim şiʿrim siziñ ḳapuñuzda żāyiʿ oldı. 

Ḫaliṣa nām ḳızıñ başında z� ̇n̄et ü cevāhir żāyiʿ oldıġı gibi.” Vech-i sā̱n� ̇d̄e: “Benim 

şiʿrim siziñ ḳapuñuzda żiyālandı Ḫaliṣa’nıñ başında mücevherāt żiyālandıġı gibi”. 

Keẕālik: 

[224] şiʿr 

 مِ لْ السِّ  عَلَى عِنْدِي أقَْدَرَهُمْ  كُنْتَ  إِذْ  *** مَنْزلَِةً  النَّاسِ  أَخَصُّ  عِنْدِي نْتَ لأََ 

Yaʿn� ̇:̄ “Sen benim ʿindimde ḳadr ü menzilet cihetinden nāsıñ eḫaṣṣısıñ vaḳtā ki 

ṣulḥ u müsālemet üzerine benim ʿindimde nāsıñ aḳderisiñ.” Bu şiʿrde » ّأَخَص« dan 

murād » ّأَخَس«  ve »أقَْدَر« den murād murdārlik maʿnāsına olan »َذَرأق« dir. Şiʿr-i 

meẕkūrda ṣanʿat-ı müvārebe taṣḥ� ̇f̄ ile vāḳiʿ olmuşdur. 

Tems�̱ ̇l̄ 

Tems�̱ ̇l̄, müʾellif-i kelām bir maʿnānıñ � ̇r̄ādını murād ıḋüb lākin maʿnā-yı 

meẕkūrı mevżūʿun-leh olan lafẓ ile � ̇r̄ād ıṫmedigi gibi, lafẓ-ı mevżūʿun-lehe ḳar� ̇b̄ 

olan bir lafẓ ile daḫi ityān ıṫmeyüb ancaḳ mese̱l maḳāmında ḳāʾim olabilecek bir 

lafẓ-ı baʿ� ̇d̄ ile maʿnā-yı meẕkūrı � ̇r̄ād ıḋer. 
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Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā- « ُوَقُضِيَ الأَْمْر»P523F

496
P ḳavl-i mün� ̇f̄inde oldıġı gibi. Z� ̇r̄ā 

ḳavl-i meẕkūr ḥaḳ� ̇ḳ̄at ve � ̇c̄āz cihetinden bir tems�̱ ̇l̄-i ʿaẓ� ̇m̄ olub yaʿn� ̇ ̄“Helāki ḳażā 

ıḋilmiş olunanlar helāk olub necātları taḳd� ̇r̄ ıḋilenler daḫi necāt buldılar.” dıṁek.  

Keẕālik nevʿ-i meẕkūra misā̱l büleġā-yı nisā-yı ʿArab’dan birisi zevcini 

medḥ ü sitāyiş murād ıṫdikde: “Bemin zevcim Tehāme gıċesidir. Ne ṣıcaḳ ve ne 

ṣoġuḳ ve ne meḫāfetli ve ne de usanc vıṙicidir.” dıṁiş. Bel� ̇ġ̄a-i meẕkūre bunuñla 

zevciniñ kendüsiyle ḥüsn-i muʿāşeretini sitāyiş ıṫmek isteyüb lākin lafẓ-ı mevżūʿun-

lehden tems�̱ ̇l̄e ʿudūl ıḋüb murādını eblaġ vech üzere beyān ıṫmişdir. Z� ̇r̄ā bidāyeten 

memdūḥını muʿtedil olan Tehāme gıċisine tems�̱ ̇l̄ ıḋüb bunuñla ḥüsn-i muʿāşereti ve 

kemāl-ı ʿaḳl u ruʾyeti cāmiʿ olan iʿtidāl-i mizāc ile se̱nā ıṫmiş. Ve gıċeyi tems�̱ ̇l̄de 

taḫṣ� ̇ṣ̄ biʾẕ-ẕikr ıṫmesinden [garaz]497 z� ̇r̄ā hengām-ı leyālde her ḥāyevān içün ve bā-

ḫuṣūṣ insān içün kedv-i meşeḳḳatden sükūn u istirāḥat vardır. 

İbn Reş� ̇ḳ̄ nām ed� ̇b̄ ʿUmde nām ese̱rinde “Tems�̱ ̇l̄ ile istiʿāre edevāt-ı 

teşb� ̇h̄siz teşb� ̇h̄den bir nevʿdir.” dıṁiş.  

‘Tems�̱ ̇l̄’, luġatde bir şeyʾi bir şeyʾe mümāsi̱l ḳılmaḳ maʿnāsınadır. Ve 

mütekellim, kelāmında mese̱l-i sāʾir maḳāmında istiʿmāl olunacak bir şeyʾi � ̇r̄ād 

ıṫmesini daḫi işbu nevʿe yaʿn� ̇ ̄ tems�̱ ̇l̄e ilḥāḳ ıṫdiler. ʿArab� ̇’̄de tems�̱ ̇l̄-i meẕkūra 

misā̱l: 

[225] şiʿr 

 دمِ الرَّ  لِ ابِ وَ الْ  دِ قْ فَ لِ  يوِ ذْ يَ  نُ صْ غُ الْ وَ  *** يدِ سَ جَ  ىوَ الهَْ  نىَ ضْ أَ  دْ قَ لَ  ينَ بِ ائِ غَ  ايَ 

496 Bakara Sûresi: 210, Hûd Sûresi: 44. 
497 Metinde yer almayan bu kelime cümlenin anlam bütünlüğü göz önünde bulundurularak 
eklenmiştir. Ayrıcabk. İbn Hicce, Hizânetü’l-Edeb I, 299. 
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Şāʿir diyor ki: “Ey ġāʾib olan zümre-i eviddā taḥḳ� ̇ḳ̄ āteş-i ʿışḳ ü hevā vücūdumı 

iẕābe ıṫdi. Ve lā-cerem fıḳdān-ı bārān ve temād� ̇-̄i ḥarr u ḫuşk� ̇ ̄ ile aġṣān-ı eşcār 

ḳuruyub muḥteriḳ olur.” Yine ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[226] şiʿr 

 في الطلب النَّحْلِ  للَِّدغِْ  يخَاَفُ  فَلاَ  *** مَطْلَبُهُ  الشَّهْدَ  أنََّ  يَـعْلَمُ  كَانَ  مَنْ 

Terceme li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXXXVI] beyt 

ledġ-i zenbūrdan eyler mı ḥaẕer *** maḳṣadı şehd-i muṣaffā olanıñ 

Keẕālik Rāşid-i Ḳad� ̇m̄: 

[CXXXVII] beyt 

ḫāksār� ̇-̄i hüner-p� ̇ş̄eyi ẕillet ṣanma *** pertev-i mihr yere düşse de pāmāl olmaz 

Fārs� ̇’̄de tems�̱ ̇l̄e misā̱l Ṣāʾib-i İṣfahān� ̇‘̄niñ: 

[lxxviii] beyt 

 دنيا پير رادلبستگی باشد ب بيشتر *** ستا سال از جوان افزونتر ريشهٴ نخلِ کهن

Nevādir 

Nevādir, buña iġrāb ve ṭurfe daḫi tesmiye olunur. Nevʿ-i meẕkūr şāʿir, 

meşhūr u kes�̱ ̇r̄üʾl-istiʿmāl olan bir maʿnānıñ � ̇r̄ādını ḳaṣd ıḋüb ancaḳ kesṟet-i istiʿmāl 

ḥasebiyle maʿnā-yı meẕkūr mebẕūl oldıġından anı bir nükte-i ġar� ̇b̄ ile ifāde ıṫmege 

dıṙler. 

Mese̱lā vech-i hüsn güneşe ve aya kesṟet-i istiʿmāl ḥasebiyle ḥalāvetden 

çıḳmaġla muḳaddim� ̇n̄den baʿżısı ve müteʾaḫḫir� ̇n̄den ekse̱r� ̇s̄i bundan teḥāş� ̇ ̄ ıḋerek 

nevʿ-i meẕkūrı iltizām ıṫmişlerdir. Mese̱lā: 
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[227] şiʿr 

 رِ دْ بَ الْ  ةَ ورَ صُ  هُ هُ جْ وَ  ايهَ فِ  رَ ثَّـ أَ فَ  *** ةٌ يلَ قِ صَ  اءِ مَ السَّ  آةُ رْ مِ وَ  ىاءَ رَ ت ـَ

Bu şiʿrde şāʿir vech-i maʿşūḳı bedre teşb� ̇h̄ ıṫmeyüb bedre terc� ̇ḥ̄ ü � ̇s̄ā̱r ıṫmişdir. 

Lisānımızda misā̱li Fużūl� ̇‘̄niñ: 

[CXXXVIII] şiʿr 

pertev-i ḥüsnüñ gören āy� ̇n̄ede ey reşk-i ḥūr *** rūşen ıṫmiş anı kim ḫūrş� ̇d̄dendir aya nūr 

Fārs� ̇’̄de misā̱li Ġan� ̇‘̄niñ: 

[lxxix] şiʿr 

 پرواز می آيدچه مرغ است اين که از يک بال در  *** رود شعرم ز تحريکِ زبان دايم بهر سو می

İġ̄āl 

İġ̄āl, luġatde bir ādam seyr ü ḥareketinde ġāyet-i maḳṣadına vüṣūl bulmaġa 

dıṙler. Iṣṭılāḥda şāʿir � ̇r̄ād ıṫdigi şiʿrde iltizām ıṫdigi ḳāfiyeden evvel maʿnā tamām 

olub ve ḳāfiyeyi ityān ıṫmesi maḥżā naẓma riʿāyetinden olaraḳ itmām-ı maʿnā içün 

olmamaġa dıṙler498. Mese̱lā: « َغُونَ  وَمَنْ  أَحْسَنُ  مِنَ  اللَّـهِ  حُكْمًا لِّ قَوْمٍ  يوُقِنُون  .499«أفََحُكْمَ  الجْاَهِلِيَّةِ  يَـبـْ

Āyet-i meẕkūrede «وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ اللهَِّ حُكْمًا»de maʿnā tamām olub lākin fāṣılaya lüzūm 

498 Metindeki “mahzâ nazma ri’âyetinden olarak” ifadesi, okuyucuyu, îgâlin bir haşiv olduğu 
düşüncesine sevk edebilir. Bu ifadeyi açıklığa kavuşturmak üzre müellifin “îgâl” maddesini 
hazırlarken istifade ettiği Hizânetü’l-Edeb’deki tanıma başvurmak faydalı olacaktır: “  الشاعر، أو المتكلم،

 حد تجاوز قد اعر،الش أو المتكلم، فكأن منهما، كلا أو ازائد معنى يريد قافية أو سجعة استخرج البيت، أو القرينة، آخر إلى انتهى إذا
الحد عن زيادة إلى فيه مراده وبلغ فيه، آخذ هو الذي المعنى ” (İbn Hicce, Ḫizānetüʾl-Edeb ve-Ġāyetüʾl-Ereb II, 27). 

Bu cümleden yola çıkarak îgâlin tanımı şu şekilde yapılabilir:  
“Mütekellimin veya şairin, söyledikleri fıkrayı veya beyti tamamladıktan sonra sec’ veya kafiye 
olmak üzre zâid veya nâfile bir mânâ ifade ederek, kast ettikleri mânâyı dile getirmek için gerekli 
olan sınırı aşıp muratlarını söz konusu sınırın ilerisine taşımalarıdır.” Yani söz konusu zâid veya 
nâfile lafızlar sec’ veya kafiye için olmalarının yanı sıra metnin anlamına da katkı sağlarlar. Bu 
durum şâhit gösterilen âyetlerden ve örnek beyitlerden de anlaşılacaktır. 
499 Mâ’ide Sûresi: 50. 
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görünmekle « َلِقَوْمٍ يوُقِنُون» buyurulmuşdur. Ve keẕālik: « وَلاَ تُسْمِعُ الصُّمَّ الدُّعَاءَ إِذَا وَلَّوْ ا

 de maʿnā tamām olub«وَلاَ تُسْمِعُ الصُّمَّ الدُّعَاءَ » Keẕālik āyet-i meẕkūrede daḫi .500«مُدْبِريِنَ 

lākin fāṣıla ile itmām-ı maʿnā murād buyurulmaġla « َإِذَا وَلَّوْا مُدْبرِيِن» buyurulmuşdur. 

Merv� ̇d̄ir ki:  

Fużalādan birine: 

“Eşʿar-ı nās kimdir?” dıḋiler. Şāʿir:  

“Ol kimsedir ki bir maʿnā-yı ḫas� ̇s̄ ityān ıṫdigi ḥālde bile anı ittiḫāẕ ıṫdigi 

elfāẓ-ı bāriʿa ile ʿāl� ̇ ̄ ḳılar ve ḳāfiyeye ıṙmeden � ̇r̄ād ıṫdigi şiʿriñ maʿnāsı 

tamām olub ḳāfiye ile bir maʿnā-yı zāʾid ifāde ıḋer.” dıḋi.  

ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱li: 

[228] şiʿr 

 مِ تَ تَ كْ مُ  رُ ي ـْغَ  كٌ سْ مِ  اهُ يَّ رَ  نَّ كَأَ  *** ترٍِ تَ سْ مُ  رُ ي ـْغَ  رٌ دْ بَ  آهُ رْ مَ  نَّ أَ كَ 

Bu beytde � ̇ġ̄āl ṣanʿatı » َترِ ستَ مُ  يرُ غ« le » َمتَ كتَ مُ  يرُ غ«  lafẓlarındadır. Fārs� ̇’̄de misā̱li ʿÖrf� ̇ ̄ -

merḥūm-uñ ḳaṣ� ̇d̄e-i rāʾiyyesinde: 

[lxxx] beyt 

 غبار از گله خالی چو خاطرم ز غمدما *** فغان دلم ز درد گرانمايه چون جگر ز

İʿtirāż 

İʿtirāż, iki kelām beyninde muʿteriż olan bir cümleye d�ṅilür ki mütekellimiñ 

ġarażı olan maʿnāda ziyādelik ifāde ıḋer. Ve baʿżıları buña ḥaşv-i levz� ̇n̄ec tesmiye 

ıṫmişler ise de sehv olub beynlerindeki farḳ ẓāhirdir. Z� ̇r̄ā iʿtirāż mütekellimiñ 

500 Neml Sûresi: 80, Rûm Sûresi: 30. 
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veyāḫūd şāʿiriñ ġarażından ziyāde bir maʿnā ifāde ıḋüb ḥaşv ise muṭlaḳa iḳāme-i 

vezn içün gelür. Ve iʿtirāżda maʿnā-yı maḳṣūd içün bir mükemmeliyyet vardır. 

Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā-: « ُ501«فإَِنْ لمَْ تَـفْعَلُوا وَلَنْ تَـفْعَلُوا فاَتَّـقُوا النَّارَ الَّتيِ  وَقُودُهَا النَّاسُ وَالحِْجَارَة. 

Keẕālik: « ٌفَلاَ أقُْسِمُ بمِوََاقِعِ النُّجُومِ ۝ وَإنَِّهُ لَقَسَمٌ لَوْ تَـعْلَمُونَ عَظِيم»P529F

502
P āyetlerinde oldıġı gibi. 

ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱li: 

[229] şiʿr 

 انْ جمَُ رْ ت ـُال لىَ إِ  يعِ سمَْ  تْ جَ وَ حْ أَ  دْ قَ  *** اهَ ت ـَغْ لِّ ب ـُوَ  ينَ انِ مَ الثَّ  نَّ إِ 

Bu şiʿrde olan cümle-i iʿtirāżiyye « هاغتَ لِّ ب ـُ » kelimesi olub şāʿiriñ ġarażı olan maʿnāda 

bir ziyādelik ḥāṣıl ıṫmişki o da duʿādır. Çünki şiʿriñ maʿnāsı: “Taḥḳ� ̇ḳ̄en medāric-i 

sin� ̇n̄den derece-i se̱mān� ̇n̄e -ki Allāh -teʿālā- seni aña iblāġ ıṫsün- benim semʿimi 

tercemāna muḥtāc ıṫdi”: 

Lisānımızda misā̱li li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXXXIX] beyt 

raḳ� ̇b̄i bezmden ḳoġdı sezā ıḋi bu tevb� ̇ḫ̄e *** melek geldi ṣanasıñ ḫāneden ṭard ıṫdi bir d� ̇v̄i 

Bu beytdeki “sezā idi bu tevb� ̇ḫ̄e” cümle-i iʿtirāżiyyedir. 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[lxxxi] beyt 

 قسم تو دهانِ  به ندارم هيچ از خبر *** قسم تو بميانِ  گناهم موی يک نيست

501 Bakara Sûresi: 24. 
502 Vâkı’a Sûresi: 75, 76. 
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Tert� ̇b̄ 

Tert� ̇b̄, fenn-i bed� ̇̄ʿ  müʾelliflerinden T� ̇f̄āş� ̇‘̄niñ istiḫrācātından olub; şāʿir, 

evṣāf-ı şettāyı naẓmda tert� ̇b̄ üzere beyān ıṫmege taʿb� ̇r̄ olunur. ʿArab� ̇’̄de naẓmen: 

[230] şiʿr 

 مِ دَ الخَْ كَ  يبِ تِ رْ التـَّ  فيِ  شُ حْ وَ الْ وَ  نُّ الجِْ وَ  *** مْ هُ عُ جمَْ أَ  انُ سَ نْ الإِْ وَ  كُ ئِ لاَ مَ الْ  هُ لَ 

Beyt-i meẕkūr tert� ̇b̄-i maḫlūḳāt üzere olub evvelā melāʾik sā̱niyen ins sā̱lise̱n cinn 

rābiʿan vaḥş ẕikr olunmuşdur. 

Lisānımızda naẓmen misā̱li li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXL] beyt 

çār faṣlıñ şu cihānuñ görüb iẕʿān ıṫdüm *** ki anuñ ḳāṭıbe-i vaḳti merāretle geçer 

yazı germā vü reb� ̇̄ʿ inde fiġān-ı bülbül *** güzi ġam-nāk ḳışı renc ü melāletle geçer 

Beyt-i meẕkūrda fuṣūl-i erbaʿa ʿaleʾt-tert� ̇b̄ ẕikr olunmuşdur. Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[lxxxii] beyt 

  برغته گشت و نشکفت و جسر برزد و غن *** کوتاهیٴ عمر بين که در يک دو سه روز

Beyti- meẕkūruñ mıṣraʿ-ı evveli tert� ̇b̄-i ʿadedi ḥāv� ̇ ̄ oldıġı gibi mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇d̄e bir 

gülüñ zuhūrıyla ġonca olması ve ṣoñra açılub evrāḳınıñ dökülmesi tert� ̇b̄ üzere 

beyān olunmuşdur. 

İbdāʿ 

İbdāʿ; şāʿir beyt-i vāḥidde fenn-i bed� ̇̄ʿ den birḳaç nevʿ � ̇r̄ād ıṫmesidir ve egerçi 

bir beytde eḳalli iki nevʿ olsun. Bulunmazsa aña ibdāʿ tesmiye olunmaz. 
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Nitekim ḳavluhū -teʿālā-: «  الْمَاءُ وَقُضِيَ الأَْمْرُ وَقِيلَ ياَ أرَْضُ ابْـلَعِي مَاءَكِ وَياَ سمَاَءُ أقَْلِعِي وَغِيضَ 

P530F«وَاسْتـَوَتْ عَلَى الجْوُدِيِّ وَقِيلَ بُـعْدًا للِْقَوْمِ الظَّالِمِينَ 

503
P. Zekiyyüʾd-d� ̇n̄ ibn Eb� ̇ ̄ İṣbaʿ āyet-i 

meẕkūreden fenn-i bed� ̇̄ʿ e müteʿalliḳ envāʿ-ı ʿad� ̇d̄e istiḫrāc ıṫmekle envāʿ-ı 

meẕkūreden birḳaç ʿadedi taḥr� ̇r̄ olundı: 

Envāʿ-ı meẕkụ̄reden birisi « لَعِياب » ile « يأقَلِع » lafẓları beyninde olan 

münāsebet-i tāmme. 

Ve »أرَض«  ile »سمَاء«  beyninde olan muṭābaḳat.  

Veyā «سمَاء» ḳavlinde olan mecāz, z� ̇r̄ā semādan murād maṭardır.  

« يأقَْلِع » ḳavlinde olan istiʿāre. 

« اءمَ ـيضَ الوَغ » ḳavlinde olan işāret, z� ̇r̄ā lafẓeyn-i meẕkūreyn ile maʿān� ̇-̄i 

kes�̱ ̇r̄eye işāret olunmuşdur.  

« الأَمر وَقُضِيَ  » ḳavlinde olan tems�̱ ̇l̄, z� ̇r̄ā lafẓ-ı ġayr-i mevżūʿun-leh ile hālik� ̇n̄iñ 

helākinden ve nāc� ̇n̄iñ necātından ḫaber vıṙmiş.  

Ve « وديّ الج ىعَل وَاستـَوَت » ḳavlinde olan ṣanʿat-i irdāf, z� ̇r̄ā sef� ̇n̄eniñ mekān-ı 

meẕkūrda istiḳrārını müşʿir olan lafẓ maʿnāya ḳar� ̇b̄ olan bir lafẓ ile taʿb� ̇r̄ ıṫmişdir. 

�ḳavlinde olan iḥtirās, z «وَقيلَ بعُدًا للِقَومِ الظاّلِمين» ̇r̄ā duʿāʾ-i meẕkūr ḳavm-i 

mezbūruñ o ʿuḳūbete müsteḥaḳḳ olduḳlarını müşʿir olub helāk-i meẕkūr müsteḥaḳḳ 

ve ġayr-i müsteḥaḳḳa şāmil oldıġını tevehhüm ıḋenleriñ ẕehābından iḥtirāsdır. 

503 Hûd Sûresi: 44. 
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Keẕālik āyet-i meẕkūre ḳıṣṣa-i mezbūreyi ḳaṣr ile baʿżısını baʿżısına ḥüsn-i 

tert� ̇b̄ ile ʿaṭf ıṫmişdir. 

Keẕā iʾtilāf-ı maʿnā ile � ̇c̄āz ṣanʿatlarını ḥāv� ̇d̄ir. Z� ̇r̄ā aḳṣar ʿibāre ile pek 

büyük bir vāḳıʿa ḥikāye olunmuş.  

Ve bunlardan başḳa āyet-i meẕkūre taḳd� ̇m̄ ü teʾḫ� ̇r̄ veyāḫūd taʿḳ� ̇d̄den sālim 

oldıġından nevʿ-i tehẕ� ̇b̄i daḫi ḥāv� ̇d̄ir.  

İşte bed� ̇̄ʿ den bu ḳadar envāʿı cāmiʿ oldıġından ibdāʿ içün āye-i meẕkūre eñ 

büyük şāhid ve misā̱ldir.  

Nevʿ-i meẕkūra ʿArab� ̇’̄de naẓmen misa̱l: 

[231] 

 مِ رَ كَ  فيِ وَ  مٍ لْ عِ  فيِ  لِ ذْ بَ الْ وَ  لِ ضْ فَ الْ بِ  *** مْ لهَُ  يرُ ظِ النَّ  زَّ عَ  امَ كَ  ارُ ضَ النُّ  لَّ ذَ 

Beyt-i meẕkūrda olan fenn-i bed� ̇̄ʿ  envāʿı tecn� ̇s̄, tesc� ̇̄ʿ , leff ü neşr, kināye ve 

maʿnānıñ maʿnā ile iʾtilāfidır. 

Lisānımızda misā̱li li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXLI] beyt 

sāḳ� ̇ ̄esāḳ� ̇-̄i keremüñ bizden ıṫme dūr *** döndür ayaġı lüṭf u ʿināyet elüñdedür 

Keẕālik Bāḳ� ̇ ̄merḥūmuñ: 

[CXLII] beyt 

nig� ̇n̄-i baḫt u sivār-ı saʿādet elde degül *** ayaḳda ḳoydı zamāne niteki zer ḫalḫāl 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 
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[lxxxiii] beyt 

 عزمش افکنده خاک را بمدار *** حزمش آورده باد را بسکون

Terş� ̇ḥ̄ 

Terş� ̇ḥ̄, mütekellim bir kelime � ̇r̄ād ıṫmesidir ki kelime-i meẕkūreyi terş� ̇ḥ̄ ü 

tezy� ̇n̄ ıḋen bir lafẓ-ı münāsib getürmedikçe kelime-i meẕkūre muḥassinātdan ḫāl� ̇ ̄

ḳala. Nitekim: 

[232] şiʿr 

اَ مُسْتَحِيلَ الْ  رَجَوْتَ  وَإِذَا  هَارِ  شَفِيرٍ  عَلَى الرَّجاءََ  تَـبْنيَِ  *** فإَِنمَّ

Şiʿr-i meẕkūrda eger « فيرشَ  » ẕikr olunmasa ıḋi »ربئِ رَجا«  ile »رَجَاء«  kelimesinde tevriye 

olmazdı. Z� ̇r̄ā « يرشَف » kenār dıṁek olub »ارَج«  daḫi ḳaṣr ile kenār dıṁek ve « رالْبِئ رَجا », 

‘ḳuyu kenārı’ dıṁek olur. Şiʿr-i meẕkūruñ maʿnāsı: “Eger müstaḥ� ̇l̄ ü ġayr-i 

mümkin şeyʾi recā ıḋerseñ, sen recāyı inhidāma māʾil olan bir kenār üzere binā 

ıṫmiş olursuñ.” Lākin eger ẕikr ıṫdigimiz üzere »رَجا«  lafẓı ḳuyu kenārı maʿnāsına 

daḫi gelmese ıḋi, şiʿr leṭāfetden düşerdi. Bunuñ içün « ءارَج » lafẓı şiʿr-i meẕkūrı terş� ̇ḥ̄ 

ıṫmişdir. 

Lisānımızda naẓmen misā̱li li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXLIII] beyt 

yalıñız ben degilem ḫālüñe meftūn u es� ̇r̄ *** müşterekdür bu belāda baña bir cemm-i ġaf� ̇r̄ 

Beyt-i meẕkūrda ‘ben’ lafẓı terş� ̇ḥ̄ olub eger lafẓ-ı meẕkūr olmayub ‘ḫāl’ yalñız ẕikr 

olunsa ıḋi leṭāfetden ʿār� ̇ ̄olurdı. Keẕālik li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXLIV] beyt 

ʿaraḳ-r� ̇z̄-i ḫacālet oldı m� ̇n̄ā bezm-i ʿişretde *** görünce ʿārıż-ı mey-gūn-ı dil-dārı o ṣafvetde 
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Ḥüsn-i İḫtirāʿ 

Ḥüsn-i iḫtirāʿ, nāsi̱r veyā nāẓımıñ bir maʿnā iḫtirāʿ ıṫmesidir ki o maʿnāda 

kimse anı sebḳ ıṫmemiş olsun. Z� ̇r̄ā naẓm u nesṟde teʾl� ̇f̄-i kelām iki ḳısm olub ḳısm-

ı evvel müʾellif-i kelām iḫtirāʿ ıṫdigi maʿnāda kimseye ittibāʿ ıṫmeyüb ḳar� ̇ḥ̄asından 

anı iḫtirāʿ u � ̇c̄ād ıḋer. 

Ḳısm-ı sā̱n� ̇,̄ şāʿir veyā kātib ġayrısınıñ iḫtirā ıṫdigi mażmūnı bir ṣūretle ḳālıb-ı 

āḫara ifrāġ ıḋerek tebd� ̇l̄ ü taġy� ̇r̄ ile istiʿmāl ıḋerler. Ve bu ḳısmıñ aṣḥābı her ʿaṣrda 

ve her lisānda ḥadden efzūn olub esātiẕe-i şuʿarāya tebʿiyyetden gıṙü ḏurmazlar. 

Bunlar iḫtirāʿ olunan meżām� ̇n̄i artıḳ istiʿmāl ıḋe ıḋe fersūde ıḋüb ol vechle naẓm u 

nesṟde ḳullanurlar ve pek nādir tilḳāʾ-i nefslerinden yeñi bir maʿnā iḫtirāʿına 

muvaffaḳ olduḳları görülüyor. 

Ḫuṣūṣ-ı meẕkūr yalñız şimdi degil, eskiden daḫi böyle ıḋi. Ḥattā bundan biñ 

iki yüz sene evvel bu maʿnāya işāretle meşāh� ̇r̄-i üdebā-yı ʿArab’dan Cāḥiẓ dıṁişdir 

ki: 

Bir şāʿir yeñi bir mażmūn iḫtirāʿ ıṫdikde nice zamānlar mażmūn-ı meẕkūr 

beyneʾş-şuʿarā tenāḳul ü tedāvül ıḋüb herkes bir ṣūretle anı benimseyerek 

bir şiʿr inşā ıḋüb bu vechle eslāfdan aḫlāfa naḳl ıḋerek şuʿarāya bir sermāye 

olur. 

Ve ḫuṣūs-ı meẕkūr yalñız şiʿre munḥaṣır olmayub ḫāricde daḫi dāʾimā aḫlāf 

eslāfıñ aḫbārından iḳtibās ile istifāde ıḋegelmişdir. Ez-cümle merv� ̇d̄ir ki: 

Ḥükkām-ı ben� ̇ ̄Ümeyye‘den ʿAbdüʾl-Melik bin Mervān, Beytüʾl-Maḳdis‘de 

Mescid-i Aḳṣā ebvābından bir bābını tecd� ̇d̄ ve keẕālik ṭarafından Kūfe 

vāl� ̇s̄i olan meşhūr Ḥaccāc bin Yūsuf es-Seḳaf� ̇ ̄daḫi d� ̇ḡer bir bābını tecd� ̇d̄ 
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eyleyüb aradan bir müddet mürūrunda ʿAbdüʾl-Melik‘iñ binā ıṫdigi bāba 

ṣāʿiḳa iṣābetiyle muḥteriḳ olmaġla ʿAbdüʾl-Melik bundan teşeʾʾüm ıḋüb b� ̇-̄

ḥużūr oldıgını Kūfe‘de Ḥaccāc istimāʿ ıṫdikde kendüsine bir ʿar� ̇ż̄a yazub 

meʾālinde:  

“Mesmūʿuma göre binā buyurdıġıñız ḳapunuñ iḥtirāḳından müteʾellim 

olmuşsuñuz. Ḥālbuki ben sizi bu ḫuṣūṣda tebr� ̇k̄ ıḋerim. Z� ̇r̄ā bu ḫuṣūṣda 

siziñle benim misā̱lim ḥażret-i Ādem oġullarınıñ ʿaynıdır ki ikisi birer 

ḳurbān kesüb birinden ḳabūl olmaġla muḥteriḳ olub d� ̇ḡerinden ḳabūl 

olunmadıġından muḥteriḳ olmadı.”  

deyüb Ḳābil ile Hābil‘iñ ḳıṣṣa-i meşhūresine telm� ̇ḥ̄ eyledi. ʿAbdüʾl-Melik 

mażmūn-ı kāġıda vāḳıf olduḳda mütesell� ̇ ̄oldı. 

Biz burada maʿān� ̇-̄i muḥteriʿayı mutażammın elsine-i se̱lāse̱den birḳaç misā̱l 

� ̇r̄ād ıḋeriz. ʿAl� ̇ ̄ibn Eb� ̇ ̄Ṭālib -raḍıyaʾllāhu ʿanh ve-kerreme vechehū-nuñ: 

[233] şiʿr 

 ورُ هُ ظُ وَ  مْ هُ ت ـَدْ جَ نْ ت ـَاسْ  اذَ إِ  ادٌ مَ عِ  *** فإَِنَّـهُمْ  االصَّفَ  انِ بإِِخْوَ  عَلَيْكَ 

 يرُ ثِ كَ لَ  دًااحِ وَ  وًّادُ عَ  نَّ إِ وَ  *** بٍ احِ صَ وَ  لٍّ خِ  فُ لْ أَ  يلاً لِ قَ  نَّ إِ وَ 

Muʿāfā‘nıñ: 

[234] şiʿr 

 راهْ مِ  اهَ أنَْكَحَ  ينَ حِ  اهَ ي ـْلَ إِ  اقَ سَ وَ  *** هُ تَ نْ بِ  زُ جْ عَ الْ  حَ كَ نْ أَ  انيِ وَ التـَّ  نَّ إِ 

 راقَ ف ـُ ادَّ لُ ت ـَ أنْ  شَكَّ  لاَ  ادً يْ وَ رُ  *** يكِ اتَّ  هُ لَ  الَ قَ  ثمَُّ  ايئً طِ وَ  ااشً رَ فِ 

Şemsüʾl-maʿāl� ̇ ̄Ḳābūs bin Veşmg� ̇r̄‘iñ 

[235] şiʿr 

نَ عَ  رِ هْ الدَّ  وِفِ بِصُرُ  يذِ لَّ لِ  قُلْ   رُ طَ خَ  هُ لَ  نْ مَ  لاَّ إِ  هْرُ الدَّ  حَارَب لْ هَ  *** ايرَّ
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 رُ الدُّرَ  رهُ قَـعْ  ىصَ قْ أَ بِ  رُّ قَ سْت ـَيَ و  *** فٌ جِيَ  هُ قَ وْ ف ـَ وعْلُ ي ـَ رَ حْ بَ الْ  ىتَـرَ  امَّ أَ 

Lisānımızda misā̱li Rāġıb Paşa -merḥūm-uñ: 

[CXLV] şiʿr 

nāḳıṣ olmaz feyż-i ẕātı telḫ� ̇-̄i eyyāmdan *** bāde telḫ olduḳca artar neşʾesi ḳuvvetlenür 

lāl olur elbet zebān-ı ḫāme-i p� ̇ç̄� ̇d̄e-mūy *** ḳılca ġamdan ṭabʿ-ı erbāb-ı süḫan ʿilletlenür 

ve-lehū eyḍan: 

[CXLVI] 

kūy-ı fenāya şevḳ ile pūyān olub gider *** gūyā gelen bu dehre peş� ̇m̄ān olub gider 

Fużūl� ̇:̄ 

[CXLVII] beyt 

kūh-ken Ş� ̇r̄� ̇n̄’e öz naḳşın çeküb vıṙmiş fir� ̇b̄ *** gör ne cāhildür yonar ṭaşdan özine bir raḳ� ̇b̄ 

ʿAvn� ̇ ̄Beg‘iñ: 

[CXLVIII] beyt 

aḥkām-ı ḳażā mevḳiʿ-i taḥḳ� ̇ḳ̄e gelince *** h� ̇ç̄ kimse ḥaḳ� ̇ḳ̄atde güneh-kār bulunmaz 

Reʾ� ̇s̄üʾl-küttāb Ḫayr� ̇ ̄Efend� ̇‘̄niñ: 

[CXLIX] beyt 

şüst ü şū-yı eşk ile gitmez gözümden ʿaks-i ruḫ *** āb ile kim şuʿle-i yāḳūtı tesk� ̇n̄ eylemiş 

S̱ābit‘iñ: 

[CL] beyt 

ikisi birdür muʿaẕẕeb eylemekde ādemi *** kevkebi mesʿūd düşmen ṭāliʿi menḥūs dōst 
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ve-lehū eyḍan: 

[CLI]beyt 

meydāna geldi naʿş-ı raḳ� ̇b̄-i nem� ̇m̄e-sāz *** ḳıldım ḥużūr-ı ḳalb ile ʿömrümde bir namāz 

Şāʿir-i āḫarıñ: 

[CLII] şiʿr 

Yūsuf gibi envāʿ-ı miḥen çekmege mevḳūf *** āsān degil iḫvāna veliyyüʾn-niʿam olmaḳ 

Şāʿiriñ şu şiʿri gibi: 

[CLIII] şiʿr 

alur raḳ� ̇b̄i o meh-pāre bezm-gāha gelür *** gelürse de bize devlet maʿaʾl-kerāhe gelür 

Mün� ̇f̄’iñ: 

[CLIV] beyt 

gözümle ol per�̇n̄iñ āfitāb-i ṭalʿatın gördüm *** bugün ben merdüm-i çeşmüñ bir insāniyyetin gördüm  

Şeyḫüʾl-İslām Esʿad Efendi‘niñ: 

[CLV] beyt 

ṣabā var ol ṭab�̇b̄-i cāna b�̇m̄ār oldıġım söyle *** beni bir kerre görmek aña s̱ıḳlet gelmesün gelsün 

Yüsr� ̇‘̄niñ: 

[CLVI] beyt 

kāse-i metrūk-i mey reng-i lebinden bellidür *** müflisüñ evvelki ḥāli meşrebinden bellidür 

Ṣāḥib P� ̇r̄� ̇-̄zāde‘niñ: 

[CLVII] beyt 

ḫaṭādur intiḫāb-ı cāy-ı būse rūy-ı dilberden *** göñül ṣahn-ı ḥar� ̇m̄-i Kaʿbe‘de miḥrābı neylersin 
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Nāb� ̇‘̄niñ: 

[CLVIII] beyt 

dünyā-perestüñ añlamışuz secde-gāhını *** pür-naḳş-ı s� ̇m̄ ü zer niçe seccāde görmüşüz 

Seyyid Vehb� ̇‘̄niñ: 

[CLIX] beyt 

zülfüñ degil mi böyle per� ̇ş̄ān ıḋen beni *** āsūde olmasun o daḫi rūzgārdan 

Ḥāfıẓ-ı ʿAcem‘iñ: 

[CLX] beyt 

bāde ḥallinde ʿaceb bir ḥ� ̇l̄e buldum gūş ıḋüñ *** mest oluñ tekl� ̇f̄ sāḳıṭ olsun andan nūş ıḋüñ 

Fāʾiż� ̇‘̄niñ: 

[CLXI] beyt 

Ḳays’ı gör Mecnūn iken ʿālemde şöhret-g� ̇r̄dür *** h� ̇ç̄ seni bir kimse yād eyler mi ʿāḳildür deyu 

Hüdāy� ̇‘̄niñ: 

[CLXII] beyt 

ḫırlaşur bir lāşeye üşmiş niçe yüz biñ kilāb *** biz de pay almaḳ içün geldik bu ġavġā üstine 

li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CLXIII] beyt 

ṣanma b� ̇-̄renc peẕ� ̇r̄ā-yı ḥuṣūl ola emel *** s� ̇n̄e çāk olmayıcaḳ kāküle ıṙmez şāne 

ve-lehū eyḍan: 

[CLXIV] 

yāruñ ḫayāl-i rūyi muṣavver göñülde hep *** rüʾyādaki misā̱l ḫayālüñ ḫayālidür 
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ʿĀrif Süleymān Beg‘iñ: 

[CLXV] beyt 

ıżṭırāb-ı ḥāl bād� ̇-̄i sükūnet oldıġı *** ṭıfl iken maʿlūmum oldı cünbiş-i gehvāreden 

Ġar� ̇b̄� ̇-̄i Erb� ̇l̄� ̇‘̄niñ: 

[CLXVI] beyt 

yāruñ ruḫ-ı z� ̇b̄āsın āy� ̇n̄eye beñzetdüm *** vāh vāh ne ḫaṭā ıṫdüm ayı neye beñzetdüm 

Fārs� ̇’̄de ḥüsn-i iḫtirāʿa misā̱l Vaḥ� ̇d̄-i Ṭāhir‘iñ: 

[lxxxiv] beyt 

 عالم را بهم جانان شود پيدازنی گر هر دو  *** زان شود پيداسو  چنان كز سنگ و آهن آتشِ 

Ṣāʾib‘iñ: 

[lxxxv] beyt 
 دوستان طلبرسم تجربه از قرضی ب *** حاجت است روزِ  دغلِ دوستان  معيارِ 

Erşed-i Kāzirūn� ̇‘̄niñ: 

[lxxxvi] beyt 

 يختمير  ما گلویِ  در قضا دستِ  نه گر و *** سپهر جامِ  نداشت آبی ترِ تلخ هجر ز

Saʿd� ̇‘̄niñ: 

[lxxxvii] beyt 

 نيست جاودانی نيز ما زندگانیٴ که *** نيست شادمانی جایِ  عدو بمرگِ  مرا

Kākā-yı Ḳazv� ̇n̄� ̇:̄ 

[lxxxviii] beyt 

 ور نه دردِ سرِ مرغان چمن بسيار است *** وشنيندازد گگل همان به که بيک حرف 

Kel� ̇m̄‘iñ: 
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[lxxxix] beyt 

 آشيانست دام اگر نيست در قيدِ  در قيدِ  *** يک مرغِ فارغُ البال در اين چمن نديديم

Ḥüsn-i İttibāʿ 

Ḥüsn-i ittibāʿ, d� ̇ḡeriniñ iḫtirāʿ ıṫdigi bir maʿnāya tebʿiyyet ıḋüb incaḳ maʿnā-

yı meẕkūruñ lafẓını iḫtiṣār veyāḫūd veznini ḳıṣaltmaḳ yāḫūd elfāẓına ʿuẕūbet 

vıṙmek veʾl-ḥāṣıl envāʿ-ı bed� ̇̄ʿ den bir nevʿ ile taḥliye ıṫmege dıṙler. 

Lākin eger ittibāʿ ıṫdigi mażmūnuñ elfāẓına ʿuẕūbet vıṙüb envāʿ-ı bed� ̇̄ʿ den 

bir nevʿ ile taḥliye ıḋemezse ḥüsn-i ittibāʿ denilmeyüb yalñız ittibāʿ d�ṅilür.  

Ḥüsn-i ittibāʿa misā̱l Eb� ̇ ̄ Nüvās‘ıñ Cer� ̇r̄‘e şu ḥüsn-i ittibāʿı gibi. Nitekim 

fuḥūl-i şuʿarā-yı ʿArab’dan Cer� ̇r̄ mensūb oldıġı ben� ̇ ̄ Tem� ̇m̄ ḳab� ̇l̄esi ḥaḳḳında 

faḫren dıṁişdir: 

[236] şiʿr 

 غِضَاباَ كُلَّهُمُ  النَّاسَ  حَسَبْتَ  *** تمَيِمٍ  بَـنُو عَلَيْكَ  غَضِبَتْ  إِذا

Eb� ̇ ̄Nüvās maʿnā-yı meẕkūrı faḫrdan medḥe naḳl ıḋerek dıṁişdir: 

[237] şiʿr 

 وَاحِدِ  فىِ  الْعَالمََ  يجَْمَعَ  أنْ  *** بمِسُْتـَنْكَرٍ  اللهِ  عَلَى وَليَْسَ 

Şāʿir-i meẕkūr ḳaṣr-ı vezn ve ḥüsn-i sebk ve keẕā kelāmı ẓanndan yaḳ� ̇n̄e çıḳarmaḳ 

gibi muḥassināt ile Cer� ̇r̄‘e ittibāʿda sebḳ ıṫmişdir. Bunlardan başḳa Cer� ̇r̄‘iñ beytde 

olan »ناس«  lafẓından » َعالم«  dahā eʿammdır. 

Lisānımızda ittibāʿa misā̱l, Fużūl� ̇‘̄ye āt� ̇d̄eki ittibāʿ gibi: 
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[f] şiʿr 

 504»اتْ يَ الحَْ وَ  تَ وْ مَ الْ  قَ لَ خَ «ي قِ الِ خَ  انَ حَ بْ سُ  ***وصلك بكا حيات ويرر فرقتك ممات 

Misā̱l li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CLXVII] şiʿr 

dil-mürdegān-ı hicre vıṙür vuṣlatuñ ḥayāt *** ʿuşşāḳa n� ̇m̄ nigāhuñ olur ḥüsn-i iltifāt 

Tens� ̇ḳ̄ 

Tens� ̇ḳ̄, nāẓım veyā nāsi̱r naẓm u nesṟde bir ṭaḳım ebyāt veyā kelimāt � ̇r̄ād 

ıḋer ki ḥüsn-i tert� ̇b̄ üzere mütevāl� ̇ ̄olalar; bir vechle ki ʿaleʾl-infirād ẕikr olunsalar 

bile maʿnāda müstaḳill olalar. Mese̱lā Eb� ̇ ̄Nüvās‘ıñ: 

[238] şiʿr 

 اسِ كَ الْ  فيِ  هُ لَّ كُ  كَ يثَ دِ حَ  لْ عَ اجْ فَ  *** ابهَِ رْ شُ وَ  امِ دَ مُ الْ  لىَ إِ  تَ سْ لَ جَ  اذَ إِ وَ 

 اسِ لنَّ لِ  لاَ  عُ زْ النـَّ  اكَ ذَ  للهِ  *** نْ كُ يَ لْ ف ـَ ةِ ايَ وَ غَ الْ  نِ عَ  تَ عْ نَـزَ  وَإِذَا

Şāʿir diyor ki: “Şürb-i mey içün bezm-i iʿşretde oṭurdıġıñ vaḳtde bütün sözüñ sāġar 

u m� ̇n̄āya müteʿalliḳ olsun ve ġavāyetden nefsini çekdigiñ vaḳtde nāsa riyā içün 

olmayub belki cenāb-ı Ḥaḳḳ içün olsun.”  

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[xc] rubāʿ� ̇ ̄

 لاله زار خوشِ  مرغ بویِ  نالهٴ موزونِ  *** ربيع بادِ  شمار جنبشِ  خيز و غنيمتِ 

 تکيه بر ايام نيست تا دگر آيد بهار *** تماشا رويمبهار است خيز تا ب وقتِ 

[f] “vaṣluñ baña ḥayāt vıṙir firḳatüñ memāt” 
504 Mülk Sûresi: 2. 
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Taʿd� ̇d̄ 

Nevʿ-i meẕkūrı imām-ı Faḫrüʾd-d� ̇n̄-i Rāz� ̇ ̄ ve ġayrıları ẕikr ıṫdikleri, 

Ḫizānetüʾl-Edeb müʾellifi kitābında beyān ıḋüb, ṣanʿat-ı meẕkūr siyāḳ-ı vāḥid üzere 

münferid olan esmāʾ u elfāẓı � ̇ḳ̄āʿ ıṫmekdir.  

Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā-: « لُوَنَّكُمْ بِشَيْءٍ   الأَْمْوَالِ وَالأْنَْـفُسِ مِنَ الخْوَْفِ وَالجُْوعِ وَنَـقْصٍ مِنَ وَلنََبـْ

رِ الصَّابِريِنَ  P533F«وَالثَّمَراَتِ وَبَشِّ

505
P. Naẓmen misā̱l Ebiʾṭ-Ṭayyib-i Mütenebb� ̇‘̄niñ şu şiʿr-i bel� ̇ġ̄i 

gibi: 

[239] şiʿr 

  وَالقَلَمُ  وَالْقِرْطاَسُ  وَالرُّمْحُ  وَالسَّيْفُ  *** تَـعْرفُِنيِ  وَالبـَيْدَاءُ  وَاللَيلُ  اَلخيَلُ 

Şiʿr-i meẕkūr kendüsiniñ helākine sebeb olmuşdur. Şöyle ki: 

Merḳūm, bilāld-ı Fārs’dan Baġdād‘a teveccüh eyledikde, esṉā-yı rāhda, 

Fātik ibn Eb� ̇ ̄Cehl el-Esed� ̇ ̄etbāʿıyla mezbūruñ yoluna indi. Mütenebb� ̇ ̄daḫi 

yanında bulunan kimesnelerle muḥārebe vü muḳāteleye şürūʿ eylediler. 

Āḫir-i kār mezbūr ve oġlı Muḥassed ve ġulāmı Müfliḥ ol varṭadan necāt 

bulamayub ḳatl olundılar. 

Vefeyātüʾl-Aʿyānmüʾellifi İbn Ḫallikān ʿUmde nām kitābıñ “Mażārr u 

Menāfiʿ-i Şiʿr” bābından naḳlen dıṙ ki:  

Mütenebb� ̇ ̄ ḫaṣmıñ ġalebesini müşāhede eyledikde ḳarārı firāra tebd� ̇l̄ 

eylemişdir. Lākin d� ̇ḡer ġulām-ı mezbūre: 

“Sen miyān-i iḫvānda mübāhāt ıḋüb bu şiʿr ile terāne-perdāz oluyor ıḋiñ. 

Şimdi firār eyledigiñ ṣūretde bir daḫi ḫalḳa ne yüz ile baḳacaḳsıñ?” 

dıḋikde, Mütenebb� ̇ ̄ġulāma ḫiṭāben: 

505 Bakara Sûresi: 155. 
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“ الله كَ لَ ات ـَقَ  , benim ḳatlime sebeb olduñ.” deyüb gıṙü döndi. Ve ḫaṣma ḥaml 

ıḋüb helāk oluncaya ḳadar muḳāteleye uġraşdı. Vaḳʿa-i meẕkūre üç yüz elli 

dört Ramażānında vāḳiʿ olmuşdur. 

[Mütenebbî (ö. 354/965)] 

Şāʿir-i meẕkūr Kūfe ahāl� ̇s̄inden olub eyyām-ı ṣabā vü ʿunfuvān-ı şebābında 

kesb-i kemāl içün eṭrāf u eknāfa seyāḥat ıḋüb fünūn-ı ʿArabiyye vü ʿulūm-ı 

edebiyyeden ḥāʾiz-i ḥaẓẓ-ı evfā ve fāʾiz-i ḳadḥ-ı muʿallā olmışdı. 

Ve luġāt-ı ʿArabiyyeyi bir vechle ḥıfẓ u itḳān eylemişdi ki her ne suʾāl 

olunsa kelām-ı ʿArab’dan naẓm u nesṟle istişhād ıḋüb cevāb vıṙmesi 

muḳarrer ıḋi. 

Mütenebb� ̇‘̄niñ eşʿārı ġāyet meşhūr olub üdebā-yı eslāf mezbūruñ d� ̇v̄ānınıñ 

şerḥine ziyāde teḳayyüd-i iʿtibār ıṫmişlerdir. Ḥattā fużalādan baʿżısı 

dıṁişdir ki: “Mütenebb� ̇ ̄d� ̇v̄ānınıñ şürūḥundan ḳırḳ şerḥe ẓafer buldum.” 

Mezbūra Mütenebb� ̇ ̄ denildiginiñ sebebi Semāve bādiyesinde iddiʿāʾ-i 

nübüvvet ıḋüb ben� ̇ ̄ Kelb‘den ve ġayrı ḳabāyilden çoḳ kimesne mezbūra 

mütābaʿatla sergeşte-i bādiye-i ḍalālet olmuşlardır. Mıṣr ḥükm-dārı iḫş� ̇d̄ 

ṭarafından Ḥumṣ ḥākimi olan Lüʾlüʾ nām kimesne mezbūruñ üzerine ʿasker 

çeküb cemʿiyyetini per� ̇ş̄ān ve kendüsini es� ̇r̄-i bend ü zindān eyledi. 

Müddet-i med� ̇d̄e ḥabsden ṣoñra tevbe vıṙdirüb āẕād eyledi. 

Baʿdehū üç yüz otuz yedi senesinde mālik-i Şām olan Em� ̇r̄ Seyfüʾd-devle-i 

Ḥamdān� ̇‘̄ye intisāb ıḋüb bir niçe zamān müşārun-ileyhiñ ṣoḥbetinde 

olduḳdan ṣoñra Mıṣr‘a teveccüh eyledi. 
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Ḥākim-i Mıṣr olan Kāfūr‘a intisāb ıḋüb Mıṣr‘dan bilād-ı Fars’a firār ıḋerek 

orada daḫi bir müddet ʿAḍudüʾd-devle‘ye medḥ ü sitāyiş ıḋüb cevāʾiz-i 

kes�̱ ̇r̄eye maẓhar olduḳdan ṣoñra bālāda ẕikr ıṫdigimiz üzere ʿIrāḳ‘a 

teveccüh ıḋüb esṉā-yı rāhda helāk oldı. 

Vefeyātüʾl-Aʿyān‘da merḳūmuñ Seyfüʾd-devle nezdinden müfāraḳatiniñ 

sebebi bu vechle muḥarrerdir ki:  

Ḥükm-dār-ı müşārun-ileyhiñ meclisine her gıċe fużalā vü erbāb-ı maʿārif 

cemʿ olub ḥużūrunda müẕākere-i ʿulūm olunurdı. 

Bir gıċe meclis-i mezbūrda kibār-ı nuḥātdan İbn Ḫāleveyh ile Mütenebb� ̇ ̄

miyānında mübāḥese̱ münāzaʿaya ve münāzaʿa muṣāveleye müncer olduḳda 

İbn Ḫāleveyh ṣıçrayub -Yanında bir miftāḥ var ıḋi.- Mütenebb� ̇‘̄niñ 

çehresine urdı ve alnını şaḳḳ ıḋüb ḳan revān oldı. Bu vaḳʿadan Mütenebb� ̇ ̄

Seyfüʾd-devle‘ye ḫāṭır-mānde olub Mıṣr‘a teveccüh ıṫdi. 

Biz gelelim ṣadedimize, keẕālik nevʿ-i meẕkūra misā̱l şāʿiriñ naʿt-ı nebev� ̇d̄e 

olan şu şiʿri gibi: 

[240] şiʿr 

يفَاءُ  وَالفَضْلُ  وَالعَدْلُ  *** عَلَمٌ  عِلْمُهُ  مَنْ  ياَ الرُسُلِ  خَاتمََ  ياَ   مَمِ لذِّ وا وَالإِْ

Lisānımızda nevʿ-i meẕkūra misā̱l li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CLXVIII] beyt 

cihānı eyledi iḥyā meʾāsi̱r-i keremi *** seḫāsı ʿadli kemāli berāʿat-ı himemi 
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[İ’tilâf] 

Lafẓıñ Maʿnā ile İʾtilāfı 

Lafẓıñ maʿnā ile iʾtilāfı aña dıṙler ki maʿān� ̇-̄i maḳṣūdeniñ elfāẓı maʿān� ̇-̄i 

meẕkūreye lāyıḳ ola. Mese̱lā maʿnā ḳalın olursa lafẓ daḫi ḳalın olmalı. Maʿnā raḳ� ̇ḳ̄ 

olursa lafẓ daḫi raḳ� ̇ḳ̄ olmalı. Mese̱lā Firdevs� ̇ ̄-merḥūm-uñ: 

[xci] beyt 

 من و گرز و ميدانِ افراسياب *** آيد بلند آفتاب چو فردا بر

Beyt-i meẕkūra diḳḳat olunsa elfāẓıñ ceẕāleti maʿnā ile mütenāsib oldıġı ḥiss 

olunur. Elfāẓ ile maʿnānıñ riḳḳatine misā̱l Penc Genc ṣāḥibi Niẓām� ̇‘̄niñ: 

[xcii] beyt 

 گل باد شبگير هٴپر  که زيرِ  *** ها تيردرع چنان می شد بزيرِ 

İşte şu iki beyte diḳḳat olunsa elfāẓ ve maʿān� ̇n̄iñ cezālet ü riḳḳati münfehim 

olur. Ḳaldı ki aşaġıda daḫi tafṣ� ̇l̄ olunacaġı üzere bir şāʿir mümkin oldıġı ḳadar ḳalın 

ve met� ̇n̄ elfāẓ ittiḫāẕ ıṫmelidir.  

Ve elfāẓ-ı ʿArabiyye’niñ cezāletde daḫl-i ʿaẓ� ̇m̄i vardır faḳaṭ ṭab� ̇̄ʿ atiñ da bunda 

medḫal-i küll� ̇s̄i oldıġı münker degildir. Mese̱lā ser-ā-pā Şeh-nāme‘yi arasañ bir 

lafẓ-ı raḳ� ̇ḳ̄ bulamadıġıñ gibi bütün Penc Genc‘i tetebbüʿ ıṫsen bir beyt-i ceẕ� ̇l̄ 

bulamazsın. Nevʿ-i meẕkūra ʿArab� ̇’̄de misā̱l naʿt-i nebev� ̇d̄e: 

[241] şiʿr 

 مِ قُ ي ـَ لمَْ  وحِ الرُّ  يرِْ غَ بِ  يدِ نْ عِ  مُ سْ الجِْ وَ  *** هِ تِ حَ دْ بمُِ  نىَ عْ مَ الْ وَ  ظُ فْ اللَّ  فَ لَّ أَ تَ 

Lisānımızda lafẓıñ maʿnā ile iʾtilāfına misā̱l li-muḥarririh� ̇:̄ 
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[CLXIX] şiʿr 

ṣafḥa-i saʿy u ʿamel kāsid ü nāç� ̇z̄ ḳalur *** çekmese münşiʾ-i ʿālem aña ṭuġrā-yı cevāz 

Keẕā şāʿiriñ: 

[CLXX] beyt 

sipihrüñ cünbiş-i devri ḫilāf-ı müddeʿādur hep *** dir� ̇ġ̄ā ṭāliʿ-i erbāb-ı dil naḥs-āşnādur hep 

Fārs� ̇’̄de misā̱li Ekber Şāh: 

[xciii] beyt 

 کان قطرها ز ديدهٴ بلبل فتاده است *** شبنم مگو که بر ورقِ گل فتاده است

Lafẓıñ Vezn ile İʾtilāfı 

Lafẓıñ vezn ile iʾtilāfı, kelimātıñ tāmm olub şāʿir vezn içün kelimāt-ı 

meẕkūreniñ tenḳ� ̇ṣ̄ ü tezy� ̇d̄ine veyāḫūd taḳd� ̇m̄ ü teʾḫ� ̇r̄i gibi şeylere mużṭarr 

olmamasına dıṙler. ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[242] şiʿr 

 مِ نَ غَ الْ وَ  بِ ئْ الذِّ  ينَْ ب ـَ فُ لَّ ؤَ ي ـُ لٌ دْ عَ  *** هُ لَ  اءِ وَ اللِّ  ورُ صُ نْ مَ  جَ لَ ب ـْأَ  لِّ ظِ  فيِ 

Lisānımızda misā̱li şāʿiriñ: 

[CLXXI] beyt 

kimdür bu rūzgārda āsūde-ḥāl olan *** tār� ̇ḫ̄-i sergüzeşt-i selef ezberümdedür 

Fārs� ̇’̄de misā̱li Ḫᵛācū‘nuñ: 

[xciv] beyt 

 ستا آزاد غم ز که سليمان آنست بلکه *** بادست سليمان ملکِ  نظرانصاحب پيشِ 
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Maʿnānıñ Vezn ile İʾtilāfı 

Maʿnānıñ vezn ile iʾtilāfı, � ̇r̄ād olunan maʿnāyı şāʿir veznde ḳalb u taġy� ̇r̄ 

veyāḫūd ṣıḥḥatinden iḫrāc ıṫmek gibi ḫuṣūṣāt içün mużṭarr olmamasına d�ṅilür. 

ʿArab� ̇d̄e misā̱li Ebüʾl-Fetḥ-i Büst� ̇‘̄niñ: 

[243] şiʿr 

 رُ هَ ظْ تَ  فِيهَا ارِ بَ دْ الإِْ  دُ اهِ وَ شَ فَ  *** االهَِ وَ زَ لِ  تْ نَ دَ  اإِذَ  الأْمُُورَ  إِنَّ 

Lisānımızda misā̱li Rāġıb Paşa -merḥūm-uñ: 

[CLXXII] beyt 

baḫt olmayınca ḥüsn-i ṭab� ̇̄ʿ at neyi müf� ̇d̄ *** Ṣāʾib de olsa ḫalḳ ḫaṭāsın arar bulur 

Fārs� ̇’̄de misā̱l: 

[xcv] beyt 
 حور از برای گردنِ بدست برند دست  *** قلمش جواهری که بيفکند ساعدِ 

Lafẓıñ lafẓ ile İʾtilāfı 

Lafẓıñ lafẓ ile iʾtilāfı, nāẓım veyā nāsi̱riñ iḫtiyār ıṫdigi elfāẓ birbiryle 

mütenāsib olmasıdır. Mese̱lā Buḥtür� ̇‘̄niñ: 

[244] beyt 

  *** هُمِ فَاتِ بلَِ الأَسْ كَالْقِسِيِّ الْمُعَطَّ 
َ
 وْتاَرِ برْيَِّةً بلَِ الأَْ الم

Şāʿir żaʿfından nāş� ̇ ̄ deveyi ḳavse teşb� ̇h̄ ıḋüb baʿdehū münāsebet-i lafẓiyyeye 

riʿāyeten »سَهم«  ve »وَتر«  ẕikr eyledi ki elfāẓ-ı meẕkūre cümlesi birbirlerine 

mütenāsibdir. Nitekim biz bu şiʿri münāsebet-i āḫarla daḫi bālāda ẕikr ıṫmişdik. 

Lisānımızda misā̱li Żiyā Paşa -merḥūm-uñ: 
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[CLXXIII] naẓm 

görmeden āsā̱r-ı n� ̇s̄ānın bahār elden gider *** güller āḫir rām olur ammā hezār elden gider 

Fārs� ̇’̄de misā̱li Fāḫir‘iñ: 

[xcvi] beyt 

 ازهر که نه بينيم نگاهش نکنيم رویِ  *** خلق ينه داريم در آميزشِ آ مشربِ 

Sühūlet 

Sühūlet, lafẓıñ tekellüf ve taʿḳ� ̇d̄ ve sebkde taʿassüfden ber� ̇ ̄olmasına denilüb 

şāʿiriñ � ̇r̄ād ıṫdigi elfāẓ kemāl-i sühūlet ü leṭāfetle ṣāḥibiniñ ḥüsn-i ṭabʿ u ṣıḥḥat-i 

reviyyetine delālet ıṫmelidir. ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[245] şiʿr 

 وَأزَيدَْ  عَلِمْتَ  كَمَا *** شَدِيدٌ  إلِيَْكَ  شَوْقِي

 يَشْهَدْ  ضَمِيركَُ  بهِِ  *** شَيْئًا كِرُ تُـنْ  وكََيْفَ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li Ḥak� ̇m̄üʾd-d� ̇n̄-i Enver� ̇‘̄niñ: 

[xcvii] şiʿr 

 خدايگان باشد دل و دستِ  *** گر دل و دست بحر و کان باشد

Lisānımızda misā̱li Riyāż� ̇‘̄niñ: 

[CLXXIV] şiʿr 

rūḥ-ı maʿnā ġıdā-yı cānumdur *** feyż-i ḳuds� ̇ ̄ṭufeyl-i ḫᵛānumdur 

cism ü cān ile ʿālem-i hünerem *** o zem� ̇n̄üm bu āsmānumdur 

İḥtirās 

İḥtirās, mütekellim � ̇r̄ād ıṫdigi maʿnā ile daḫl ü taʿarruż olacaġını bildiginden 

andan kendüsini taḫl� ̇ṣ̄ ıḋecek bir maʿnā � ̇r̄ād ıṫmesidür. 
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Furḳān-ı Mec� ̇d̄’de bunuñ misā̱li ḳavluhū -teʿālā-: « جْ بَـيْضَاءَ تخَْرُ اسْلُكْ يدََكَ فيِ جَيْبِكَ 

 Burada cenāb-ı Ḥaḳḳ eliñ beyāżlıġınıñ baraṣ ve-sāʾir aña beñzer .506مِنْ غَيرِْ سُوءٍ »

ʿillete ḥaml olunmasından iḥtirāsen «مِن غَيرِ سوء» buyurmuşdur. ʿArab� ̇’̄de naẓmen 

misā̱li: 

[246] şiʿr 

 مِ قَ السَّ  فيِ  ءِ رْ ب ـُالْ  يشِّ تمََ  اسِ ترَِ حْ الاِْ بِ  *** لْ قُ  لِ اصِ فَ مَ الْ  فيِ  ىشَّ مَ تَ ي ـَ هُ لَ  بيِّ حُ 

Berāʿat-ı Maṭlab 

Berāʿat-ı maṭlab, şāʿir elfāẓ-ı bāriʿa ile memdūḥı taʿẓ� ̇m̄ ıḋerek maḳṣūdını 

� ̇m̄ā vü telm� ̇ḥ̄ ıḋüb taṣr� ̇ḥ̄ ü ilḥāddan ictināb ıṫmelidir. ʿArab� ̇’̄de naẓmen misā̱li 

Mütenebbi‘niñ: 

[247] şiʿr 

  وَخِطاَبُ  عِنْدَهَا بَـيَانٌ  سُكُوتيِ  *** فَطاَنةٌَ  وَفِيكَ  حَاجَاتٌ  النـَفْسِ  وَفيِ 

Yaʿn� ̇:̄ “Nefsde ḥācāt olub sende de o ḥācetleri derk ıḋecek feṭānet vardır. Li-hāẕā 

benim ḥācāt-ı meẕkūreyi ʿarżdan sükūtum beyān u ḫiṭāb maḳāmındadır.” 

Lisānımızda misā̱li li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CLXXV] beyt 

ḥar� ̇m̄-i ḥażretüñde ʿarż-ı ḥācāta maḥal yoḳdur *** żam� ̇r̄-i tāb-nāküñ nükte-dān-ı rāz-ı aḫfādur 

506 Kasas Sûresi: 32. 
Şâhit gösterilen ayet metinde » آية أخرى سوء غير من بيضاء تخرج جيبك في يدك اسلكو«  şeklinde geçmekte fakat 

Kur’ân-ı Kerîm’de böyle bir ayet bulunmamaktadır. Kasas Sûresi 32. ve Tâhâ Sûresi 22. ayetlere 
bakıldığında birbirine benzeyen bu ayetlerin başının ve sonunun metinde karıştırıldığı anlaşılmıştır. 
Müellifin kaynağı olan Hizânetü’l-Edeb’de Kasas Sûresi 32. Ayet yer aldığından yukarıda bu ayet 
yazıldı (İbn Hicce, Hizânetü’l-Edeb II, 486). Tâhâ Sûresi 22. Ayet ise şöyledir: » ْجَنَاحِكَ  إِلىَٰ  يدََكَ  وَاضْمُم 

»أُخْرَىٰ  آيةًَ  سُوءٍ  غَيرِْ  مِنْ  بَـيْضَاءَ  تخَْرجُْ  . 
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Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[xcviii] beyt 

 ما ميرِ ی الضّ ا فِ تو مَ  چون روشنست پيشِ  *** خويش عرضه نمودن چه حاجتست احوالِ 

Keẕālik: 

[xcix] beyt 

 مال مالامال تو کيسهٴ آزش ز کفِ  *** خود که نکرد که کرد از تو سؤالی بعمرِ 

İstidrāc 

İstidrāc, mutażammın oldıġı nükte-i bed� ̇̄ʿ a ḥasebiyle ḫaṣmı ilzām içün istiʿmāl 

olunan bir kelāma d�ṅilür. Ve mücādil olan kimesne muġālaṭāt-ı ḳıyāsiyyede 

taṣarruf ıṫdigi gibi, ed� ̇b̄ olan kimesne daḫi muġālaṭa-i ḫiṭābiyye dıṁek olan bu 

ṣanʿatda taṣarruf ıṫmesi lāzımdır. Ḳurʾān-ı Ker� ̇m̄’de bu misḻlü kelām-ı bedāʿat-

encāmıñ emsā̱li çoḳdur. 

Ez-cümle: « َ اللهَُّ وَقَدْ جَاءكَُمْ مُؤْمِنٌ مِنْ آلِ فِرْعَوْنَ يَكْتُمُ إِيماَنهَُ أتََـقْتـُلُونَ رَجُلاً أَ وَقاَلَ رَجُلٌ   نْ يَـقُولَ رَبيِّ

وَ  لاَ يَـهْدِي مَنْ هُ عْضُ الَّذِي يعَِدكُُمْ إِنَّ اللهََّ باِلْبـَيِّنَاتِ مِنْ ربَِّكُمْ وَإِنْ يَكُ كَاذِباً فَـعَلَيْهِ كَذِبهُُ وَإِنْ يَكُ صَادِقاً يُصِبْكُمْ ب ـَ

P535F«مُسْرِفٌ كَذَّابٌ 

507
P. Bu āyet-i cel� ̇l̄eniñ müfādına diḳḳat ıṫ ki ne ḳadar laṭ� ̇f̄ ü bed� ̇̄ʿ  vāḳiʿ 

olmuşdur. Z� ̇r̄ā metn-i āyetde muḥarrer recül-i müʾmin, ḳavm-i firʿavnı iḥticāc ile 

ilzām ü iskāt ıḋerek dıṁiş ki: 

“Bu ādam -yaʿn� ̇ ̄ cenāb-ı Mūsā -ʿaleyhiʾs-selām- ikiden ḫāl� ̇ ̄olmayub, eger 

nefsüʾl-emrde kāẕib ise kiẕbi kendüsine ʿāʾid olub kimseye taʿadd� ̇ ̄ ve 

tecāvüz ıṫmez ve eger ṣādıḳ ise aña taʿarruż ıṫdigiñiz taḳd� ̇r̄de size vaʿd 

ıṫdigi ḫuṣūṣātıñ h� ̇ç̄ olmazsa baʿżısı iṣābet ıḋer.”  

507 Gâfir Sûresi: 28. 
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-Ve ḳāʾil bu ḳavlinde kemāl derece ḥüsn-i edeb ü inṣāfa riʿāyet ıḋüb 

bunuñla berāber ḳaṭʿen iʿtirāża maḥall ḳalmayacaḳ ṣūretde kavm-i firʿavnı 

ilzām u iskāt eylemiş oldıġı metn-i āyetden müstebān olur.-  

dıṁesi ṣanʿat-ı istidrāc ṭar� ̇ḳ̄iyle ḫaṣmı iskātdır. 

Ve Yez� ̇d̄-i pel� ̇d̄‘e ḥükūmetiñ mefāżası ḥaḳḳında Muʿāviye bin Eb� ̇ ̄

Süfyān‘ıñ kelām-ı āt� ̇s̄i daḫi ṣanʿat-ı istidrācdan maʿdūddur. Şöyle ki:  

Kütüb-i aḫbārıñ beyānına göre Muʿāviye bin Eb� ̇ ̄ Süfyān, oġlı Yez� ̇d̄‘e 

emāretiñ tefv� ̇ż̄i içün cenāb-ı Ḥüseyn -raḍıyaʾllāhu ʿanh- efendimize bu 

vechle bast-ı maḳāl ıṫdi ki: 

“Seniñ vālideñ olan cenāb-ı Fāṭıma, Yez� ̇d̄‘iñ vālidesinden eşrefdir. Z� ̇r̄ā 

müşārun-ileyhā binti Rasūluʾllāh iken o Kelb ḳab� ̇l̄esinden bir merʾedir. Ve 

sen ise biʾẕ-ẕāt Yez� ̇d̄‘den niçe biñ kerre efḍal oldıġına iştibāh yoḳdur; ḳaldı 

ki Yez� ̇d̄‘iñ pederi seniñ pederiñle bundan aḳdem ḥükmlerini Allāh’a tefv� ̇ż̄ 

ıṫdiklerinde ḥükm anıñ (yaʿn� ̇ ̄kendüsiniñ) fażlına taʿalluḳ ıṫmişdi.” 

Muʿāviye‘niñ bu sözden ġarażı Vaḳʿa-i Ṣıff� ̇n̄‘de baʿdeʾl-mürāfaʿa ḫudʿa ile 

emāretiñ kendüsine ḥükm olunub cenāb-ı ʿAl� ̇ ̄ -kerremaʾllāhu vechehū-nuñ ḫalʿ 

olunması ḳażıyyesidir. Muʿāviye‘niñ bu sözi ḥaḳḳsızlıġıyla berāber ilzām u iskāt-ı 

ḫaṣm içün pek maʿḳūl oldıġı maḥall-i iştibāh degildir. 

Z� ̇r̄ā mūmā-ileyh bilür idi ki cenāb-ı ʿAl� ̇ ̄ -raḍıyaʾllāhu ʿanh-ıñ ʿulüvv-i 

menziline nisbet kendüsi bir gedā-yı kāse-be-kefden derece-i ḳadri dahā pest olub 

şeref-i ṣıhriyyet-i Risālet veyāḫūd ʿilm ü diyānet veyāḫūd İslām’a gelmekde olan 

sebḳat şerefinden baḥs ̱ ıṫse maḥcūb olacaġını bildiginden biʾṭ-ṭabʿ ḫuṣūṣāt-ı 

meẕkūreniñ h� ̇ç̄ birine taʿarruż ıṫmeyüb nā-çār semend-i kelāmı cihet-i āḫara sevḳ 
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ile ḥikmet-i bāliġa-i ṣamedān� ̇ ̄ muḳteżāsıyla neyl-i emāretle kendüsine ḥükm 

olundıġını ele alaraḳ anıñla iḥticāca ḳıyām ıṫdi. 

Müsāvāt 

Müsāvāt, lafẓıñ maʿnā ile bir vechle müsāv� ̇ ̄ olmasına d�ṅilür ki gūyā ḳālıb 

gibi olub ne ziyāde ve ne noḳṣān ola. Ve āyāt-ı Furḳāniyye’niñ ekse̱risi bu üslūb-i 

bed� ̇̄ʿ  üzere olub bālāda ẕikr ıṫdigimiz üzere belāġat iki ḳısm olub birisi � ̇c̄āz, d� ̇ḡeri 

iṭnāb ıḋi. Maʿa-hāẕā müsāvāt ḳısmeyn-i meẕkūreyniñ ikisinde daḫi muʿteberdir. 

İc̄āza misā̱l ḳavluhū -teʿālā-: « ِ28«وَلَكُمْ فيِ الْقِصَاصِ حَيَاةٌ ياَ أوُليِ الأْلَْبَابTP536F

508.
P28T.  

İṭnāba misā̱l: « ِوَمَنْ قتُِلَ مَظْلُومًا فَـقَدْ جَعَلْنَا لِوَليِِّهِ سُلْطاَناً فَلاَ يُسْرِفْ  فيِ الْقَتْل»P537F

509
P. 

Ve yine � ̇c̄āza misā̱l: « َخُذِ الْعَفْوَ وَأْمُرْ باِلْعُرْفِ وَأعَْرِضْ عَنِ الجْاَهِلِين»P538F

510
P. 

Ve keẕā iṭnābda: « ِحْسَ انِ وَإِيتَاءِ ذِي الْقُرْبىَ وَي ـَنـْهَى عَنِ الْفَحْشَاءِ وَالْمُنْكَر إِنَّ اللهََّ يأَْمُرُ باِلْعَدْلِ وَالإِْ

P539F«وَالْبـَغْيِ 

511
P. 

Naẓmen müsāvāta misā̱l: 

[248] şiʿr 

 دِ وِّ زَ ت ـُ لمَْ  نْ مَ  ارِ بَ خْ الأَْ بِ  كَ يَ تِ أْ يَ وَ  *** لاً اهِ جَ  تَ نْ كُ  امَ  امُ يَّ الأَْ  كَ لَ  يدِ بْ تُ سَ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[c] beyt 

 گوهرِ اين نهُ صدفميوهٴ اين چار باغ و   *** و بويی نداشت ٴديدم و چيدم تمام رنگی

508 Bakara Sûresi: 2. 
509 İsrâ’ Sûresi: 33. 
510 A’râf Sûresi: 199. 
511 Nahl Sûresi: 90. 
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Lisānımızda misā̱li ʿĀṭıf‘ıñ: 

[CLXXVI] beyt 

fehm ıṫmeyen deḳāyıḳ-ı naḳş-ı ṣanāyiʿi *** ʿibret-sitān-ı ʿāleme aʿmā gelür gider 

Şeyḫüʾl-İslām ʿĀrif Ḥikmet Beg -merḥūm-uñ: 

[CLXXVII] naẓm 

mecbūr ıḋen meẓālime erkān-ı devleti *** isrāf-ı b� ̇-̄lüzūm u sefāhet degil midür 

çeşm-i ẕeviʾl-baṣāʾire her seng-i maḳbere *** mirʾāt-ı ṣāf-ı çehre-i ʿibret degil midür 

Keẕālik ʿİzzet ʿAl� ̇ ̄Paşa‘nıñ: 

[CLXXVIII] rubāʿ� ̇ ̄

ṣūret-peẕ� ̇r̄-i maʿrifet olmaḳdadur hüner *** yoḳsa bu dehre niçe heyūlā gelür gider 

bulduḳca eşk-i d� ̇d̄e-i ter cūşiş ü sükūn *** gūyā ki ceẕr ü medd ile deryā gelür gider 

Ṣanʿat-ı Tār� ̇ḫ̄ 

Bir vaḳʿayı müşʿir olan sāl-i hicr� ̇d̄en birini ḥisāb-ı cümmel ile beyān ıṫmege 

dıṙler. Ṣanʿat-ı meẕkūre fenn-i bed� ̇̄ʿ den bile maʿdūd olmadıġı ḥālde ṣoñradan bunã 

iʿtinā olunub ʿādetā meḥāfil-i üdebāya bir büyük sermāye oldı. 

Tār� ̇ḫ̄iñ eñ muṣannaʿı oldur ki taʿmiye ile � ̇r̄ād oluna.  

Mese̱lā Timur-i Leng, Yıldırım Bāyez� ̇d̄‘e ġalebe ıṫdikde müverriḥ� ̇n̄den biri 

P540F«غُلِبَتِ الرُّومُ ۝ فيِ أدَْنىَ الأَْرْضِ »

512
P āyetini tār� ̇ḫ̄ buldı. 

512 Rûm Sûresi: 1, 2. 
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Şöyle ki « ِأدَْنىَ الأَْرْض»da «ض» ḥarfi olub müsemmāsı olan «ضاد» murād 

olmaġla ḥisāb-ı cümmelde ‘sekiz yüz beş’ dıṁekdir. Bu taḳd� ̇r̄de āyetiñ maʿnāsı 

“Rūm‘a sekiz yüz beşde ġalebe olundı.” 

Bir ḥammāmıñ bināsı içün «وَإِنْ كُنْتُمْ جُنبًُا فاَطَّهَّرُوا»P541F

513
P āyetiniñ tār� ̇ḫ̄ düşmesi 

teṣādüfāt-ı ḥasenedir.  

Ve bir köpriniñ tār� ̇ḫ̄ i « َراَطَ الْمُسْتَقِيم P542F«الصِّ

514
P düşmesi daḫi o ḳab� ̇l̄dendir. 

Tār� ̇ḫ̄iñ bir fāʾidesi vardır ki o da erḳām ḫāṭırda ḳalmayub bir ʿibāreniñ 

ẕihnde ḥıfẓı ise āsān oldıġından żabṭ-ı veḳāyiʿ içün fāʾidesi çoḳdur.  

Mese̱lā İstanbul‘uñ fetḥine şāʿiriñ dıḋigi gibi: 

[249] şiʿr 

 ونِ رُ آخَ  مٌ وْ ق ـَ رِ صْ النَّ بِ  هُ ازَ حَ  *** ونِ لُ وَّ أَ  مٌ وْ ق ـَ حِ تْ فَ الْ  رَ مْ أَ  امَ رَ 

Kelāmında » َرونآخ«  lafẓını tār� ̇ḫ̄ düşürmekle bu ʿibāre her zamān ḫāṭırda 

ḳalacaġından ḥisāb-ı ebced taṭb� ̇ḳ̄ ile müʾeddāsı bulunur. 

Keẕālik Sulṭān Sel� ̇m̄-i S̱ān� ̇‘̄niñ cülūsına: 

[250] 

 انمَ يْ لَ سُ  دَ عْ ب ـَ كَ لْ مُ  الْ لىَّ وَ ت ـَ يمٌ لِ سَ 

    191  76  121 446 140 

mıṣraʿınıñ tār� ̇ḫ̄ vāḳiʿ oldıġı gibi. 

Keẕālik Sulṭān ʿOsm̱ān-ı S̱ān� ̇‘̄niñ şehādetine: » ِيدٌ هِ شَ  انَ مَ ثْ عُ  نَّ إ« ; 

513 Mâ’ide Sûresi: 6. 
514 Fâtiha Sûresi: 6, Sâffât Sûresi: 118. 
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Sulṭān Murād Ḫān-ı Rābiʿ‘iñ cülūsına: « لُ ادِ عَ الْ  انُ اد خَ رَ مُ  » ʿibāresiniñ tār� ̇ḫ̄ vāḳiʿ 

oldıġı gibi müşārun-ileyh Sulṭān Murād zamānında Kaʿbe-i Muʿaẓẓama‘nıñ seylden 

ḫarābiyyetine İmām-ı Ṭaber� ̇‘̄niñ: 

[251] şiʿr 

 طَ قَ سَ  دْ قَ  هُ نْ مِ  تُ يْ ب ـَالْ وَ  *** آتيِ  لٍ يْ سَ  نْ عَ  تْ لَ ئِ سُ 

 طَ لَ غَ  انَ كَ   هُ يخُ ارِ تَ  *** مْ لهَُ  تُ لْ  ق ـُ آتيِ تىَ مَ 

Seyl-i meẕkūruñ Kaʿbe‘yi hedmine »غلط«  lafẓı tār� ̇ḫ̄ vāḳiʿ olmuşdur. 

Bu misḻlü ʿibārāt-ı muḫtaṣara ile olan tevār� ̇ḫ̄ kes�̱ ̇r̄ olub taṭv� ̇l̄den iḥtirāzen 

bunuñla iktifāt ıḋildi.  

Ḫaf� ̇ ̄ ḳalmaya ki İstanbul fetḥine ḳadar bizde Türkce mevzūn tār� ̇ḫ̄ 

söylenmeyüb fetḥ-i meẕkūr içün şuʿarādan biri: 

[CLXXIX] 

  اهل دين استانبولی الدی جدال و جنك ايله

 mıṣraʿını tār� ̇ḫ̄ düşürmüşdi. Andan ṣoñra mevzūn olarak güzel tār� ̇ḫ̄ söylenmege 

başlandı.  

Manẓūmen inşād olunan tār� ̇ḫ̄iñ aʿlāsı oldur ki murād olunan maʿnā 

muvażżaḥan beyān olunub ḥaşvden sālim olmaḳdır. Mese̱lā ṣanʿat-ı tār� ̇ḫ̄de p� ̇ş̄vā-yı 

küll dıṅmege sezā olan Sürūr� ̇ ̄-merḥūm-uñ: 

[CLXXX] 

 قهوەدن ايتدی سروری توبه

[CLXXIX] “ehl-i d� ̇n̄ İstanbul’ı aldı cidāl ü ceng ile” 
[CLXXX] “ḳaḥveden ıṫdi Sürūr� ̇ ̄tevbe” 
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mıṣraʿını kendüsiniñ ḳaḥveden tevbe ıṫdigine tār� ̇ḫ̄ düşürdigi gibi. 

Vāṣıf‘ıñ Vehhāb� ̇ ̄inhizāmına söyledigi tār� ̇ḫ̄dir: 

[CLXXXI] baʿdeʾl-ebyāt 

 خوارج بيت عظمای خدادن اولديلر اخراج ***بو تاريخك اوقويوب واصفا قل مژده حجاجه 

ʿİzzet Monla‘nıñ Belġrad ḳaṣabasında keʾenne su bendine söyledigi tār� ̇ḫ̄dir: 

[CLXXXII] baʿdeʾl-ebyāt 

 صولری امرينه بند ايلدی شاه دوران ***عزتا بندەسيم بنده ديدم تاريخك 

Zülāl� ̇ ̄ nām kimesneniñ baḥren vaṭan-ı aṣl� ̇s̄i olan Māverāʾüʾn-nehr‘e 

ʿaz� ̇m̄etine dāʾir Sürūr� ̇ ̄-merḥūm-uñ söyledigi şu tār� ̇ḫ̄ pek bel� ̇ġ̄� ̇d̄ir: 

[CLXXXIII] mıṣraʿ 

 زلالی ماوراء النهره دريادن روان اولدی

Keẕālik çeşme ḥaḳḳında şāʿiriñ: 

[CLXXXIV] 

 لفظ ساغر طاس تمام تاريخدر

mıṣraʿını tār� ̇ḫ̄ düşürmesi teṣādüfāt-ı ḥasenedendir. 

Ve yine Sürūr� ̇‘̄niñ:  

[CLXXXV] 

 مقيدزاده قيد تندن اطلاق ايلدی روحی

[CLXXXI] “bu tār� ̇ḫ̄üñ oḳuyub Vāṣıfā ḳıl müjde ḥuccāca *** ḫavāric beyt-i ʿuẓmā-yı Ḫüdā’dan oldılar 
iḫrāc” 
[CLXXXII] “ʿİzzetā bendesiyem ben de dıḋüm tār� ̇ḫ̄in *** ṣuları emrine bend eyledi şāh-ı devrān” 
[CLXXXIII] “Zülāl� ̇ ̄Māverāʾüʾn-nehr’e deryādan revān oldı” 
[CLXXXIV] “lafẓ-ı sāġer ṭas tamām tār� ̇ḫ̄dür” 
[CLXXXV] “Muḳayyed-zāde ḳayd-ı tenden ıṭlāḳ eyledi rūḥı” 
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Ṣafvet‘iñ: 

[CLXXXVI]  

 زادەيی كردونهٴ موته اجلقوشدی كاوی

tār� ̇ḫ̄leri gibi.

[CLXXXVI] “ḳoşdı Gāv� ̇-̄zāde’yi gerdūne-i mevte ecel” 
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 [III. KISIM: EDEBÎ TENKİT TEORİLERİ] 

 

Kelāmıñ Taḳs� ̇m̄i Beyānındadır 

Beyāndan müstaġn� ̇ ̄ oldıgi üzere kelām iki ḳısm olub biri mensū̱r, d� ̇ḡeri 

manẓūmdur.  

[Kelâm-ı mensûr] 

Kelām-ı mensū̱r üç nevʿ olub nevʿ-i evvele müreccez ve sā̱n� ̇ȳe müseccaʿ ve 

sā̱lise̱ nesṟ-i ʿād� ̇ ̄d�ṅilür.  

Nesṟ-i müreccez oldur ki vezni olub ḳāfiyesi olmaya.  

Nesṟ-i müseccaʿ, biʾl-ʿaks ḳāfiyesi olub vezni olmamaḳdır. 

Nesṟ-i ʿād� ̇,̄ oldur ki ne vezn ve ne ḳāfiyesi olsun.  

Ve ḳāfiyesiz vezn şiʿr ṣayılmadıġı gibi veznsiz ḳāfiye daḫi şiʿr ʿadd olunmaz. 

[Kelâm-ı manzûm] 

Ve eger kelām manẓūm olursa sekiz ḳısma münḳasem olub; ḳısm-ı evvel 

ġazel, sā̱n� ̇ ̄ ḳaṣ� ̇d̄e, sā̱lis ̱ nes� ̇b̄, rābiʿ terc� ̇̄ʿ , ḫāmis rubāʿ� ̇,̄ sādis ferd, sābiʿ mesṉev� ̇,̄ 

sā̱min musammaṭdır.  

[Gazel] 

Ġazel, nihāyet on iki beyti tecāvüz ıṫmemek üzere birinci beyti ẕüʾl-

ḳāfiyeteyn olmaḳ şarṭıyla inşā olunan kelām-ı manẓūma d�ṅilür. Ve ġazelde 

ekse̱riya şāʿirler maʿşūḳuñ ḥüsnünden veyāḫūd kendü mācerā-yı ʿaşḳ u 
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sevdālarından baḥs ̱ ıḋerlerse de baʿżen de vaṣf-ı bahār ve sitāyiş-i ḫamr maḳūlesi 

şeyleri ḥāv� ̇ ̄olub baʿżen de naṣāyiḥle ḥikemiyyātı şāmil olur. 

 ʿArab� ̇’̄de gerek ġazel ve gerek sāʾir envāʿ-ı naẓmıñ nihāyetinde şāʿir kendi 

ismini ẕikr ıṫmek ʿādet olmayub Fārs� ̇’̄de daḫi Şeyḫ Saʿd� ̇ ̄ zamānına ḳadar uṣūl-i 

meẕkūr merʿ� ̇ ̄ olmadıġı ḥālde şāʿir-i mūmā-ileyhden ṣoñra maḳṭaʿ-ı naẓmda vażʿ-ı 

ism deʾb olmuşdur. Lisānımızda ise ḫuṣūṣ-ı meẕkūr ḳad� ̇m̄den merʿ� ̇ ̄ olub her şāʿir 

maḳṭaʿda ismini ẕikr ıṫdigi d� ̇v̄ānlarda görülüyor. 

‘Ġazel’, luġat-ı ʿArab� ̇’̄de “güzel ʿavratlar sözi ve medḥ ü sitāyişleri” 

maʿnāsına olub ʿArablar inşād ıṫdikleri ġazellerinde hep ṭāʾife-i nisādan baḥs ̱

ıṫmeleriyle naẓm-ı meẕkūra ġazel tesmiye ıṫmişler. Lākin ṣoñradan ġazele medḥ-i 

emārid daḫi ḳarışmaġla mevżuʿun-lehinden çıḳmışdır. 

Ḳaṣ� ̇d̄e 

On iki beytden noḳṣān olmayarak maṭlaʿı ẕüʾl-ḳāfiyeteyn olmaḳ şarṭıyla vezn 

ü ḳāfiyede mütteḥid birḳaç beyte ḳaṣ� ̇d̄e tesmiye olunur. Ve ekse̱riyā ḳaṣāyid medḥ 

veyāḫūd ẕemm veyāḫūd naṣ� ̇ḥ̄at ve umūr-ı sāʾireyi ḥāv� ̇ ̄ olub lisān-ı Fārs� ̇‘̄de 

ḳaṣ� ̇d̄eniñ nihāyeti yüz yigirmi beyt olub lākin ʿArab� ̇’̄de ḥadd-i muʿayyeni yoḳdur. 

Nitekim ʿÖmer ibnüʾl-Fārıż‘iñ ḳaṣ� ̇d̄e-i tāʾiyyesi beş yüz beytden ziyādedir. 

Nes� ̇b̄ 

Maṭlaʿ-ı ḳaṣ� ̇d̄eden şāʿir memdūḥuñ medḥine mübāderet ıḋinceye degin olan 

ebyāta nes� ̇b̄ tesmiye olunur. Ve ebyāt-ı meẕkūre ekse̱riyā maʿşūḳanıñ ḥüsni 

veyāḫūd kendüsiniñ beyān-ı ʿaşḳ u sevdāsı veyāḫūd vaṣf-ı bahār veyā ḥālinden 

şikāyet gibi şāʿiriñ tenş� ̇ṭ̄-i ḫāṭırını müstelzim şeyleri ẕikr ıṫmekdir. Ve ‘nes� ̇b̄’ 
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luġatde ‘teşb� ̇b̄‘ maʿnāsına olub, ‘teşb� ̇b̄’ eyyām-ı şebābıñ ẕikri ve maḥbūbuñ 

ḥüsniyle anıñ ʿaşḳında kendüye vāḳiʿ olan ḥāli vaṣf ıṫmege dıṙler. 

[Tercî’ ve terkîb] 

Terc� ̇̄ʿ , tefʿ� ̇l̄ vezninde ‘gıṙü döndürmek’ maʿnāsına olub iki ḳāfiyeli bir beyte 

taḫṣ� ̇ṣ̄ olunmuş mütteḥidüʾl-vezn veʾl-ḳāfiye birḳaç beyte tesmiye olunur. Ve beyt-i 

muḫaṣṣaṣa terc� ̇̄ʿ  tesmiye olunub her terc� ̇̄ʿ de tekrār olunur. Egerçi tekrār olunmayub 

tebd� ̇l̄ olunursa terk� ̇b̄ d�ṅilür. 

Rubāʿ� ̇ ̄

Vezn ve ḳāfiyede mütteḥid iki beyte tesmiye olunur ki birinci beyti ẕüʾl-

ḳāfiyeteyn olur. Ve bu nevʿ şiʿr dört mıṣraʿdan ʿibāret oldıġıyçün rubāʿ� ̇ ̄ tesmiye 

ıṫmişler. 

Ḳıṭʿa 

Mütteḥidüʾl-vezn birḳaç ebyāta tesmiye olunur ki maṭlaʿıñ yalñız bir ḳāfiyesi 

ola. 

Ferd 

Ẕüʾl-ḳāfiyeteyn veyāḫūd ḳafiye-i vāḥide ile bir beyte tesmiye olunur. 

[Mesnevî] 

Mütteḥidüʾl-vezn ve her beytde ḳāfiyesi tebeddül ıḋer bir ṭaḳım ebyāta 

mesṉev� ̇ ̄tesmiye olunur. 
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Musammaṭ 

Vezn ü ḳāfiyede mütteḥid bir ṭaḳım mıṣraʿlara tesmiye olunur ki mıṣraʿ-ı 

aḫ� ̇r̄ ile veznde mütteḥid olub lākin ḳāfiyece muḫtelif olalar. Meẕkūr mıṣraʿlar 

dörtden ona ḳadar olub yaʿn� ̇ ̄ murabbaʿ, muḫammes, müseddes, müsebbaʿ, 

müse̱mmen, mütessaʿ, muʿaşşer envāʿını ḥāv� ̇ ̄olur. Li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CLXXXVII] musammaṭ-ı muḫammes: 

bāġ u rāġa yine fer vıṙdi gelüb faṣl-ı bahār *** maḳdemiyle yere basṭ oldı niṭāʿ-ı jengār 

şāḫ-sār üzere olub naġme-serā ṣulṣul u sār *** sāḥa-i bāġda reftār ıḋerek b� ̇d̄ ü çınār 

ḳıldılar farḳ-ı güle gevher-i şābāş nisā̱r 

 

ʿālem-i p� ̇r̄ yine oldı meserretle cüvān *** oldı gülzār yine z� ̇n̄et ile reşk-i cinān 

eşk-i ʿāşıḳ gibi cevler olub eṭrāfa revān *** şāḫ-ı gül üzere ḳonub bülbül ıḋer āh u fiġān 

ʿāşıḳa derdin ıḋer tāze bu dem ṣavt-ı hezār 

 

cāme-i sebze büründi yine deşt ü hāmūn *** kişt-zār oldı ṭarāvetle ser-ā-pā meşḥūn 

jāle ḳondıḳça olub verd-i terüñ ḥüsni füzūn *** ʿārıż-ı yāri görüb lāleler oldı dil-ḫūn 

ruy-ı dildārı görüb ṣanki ḳızardı gül-nār 

 

ḏoldur ey sāḳ� ̇ ̄bu faṣl içre baña bāde müdām *** fetvā-yı p� ̇r̄-i muġān ile peyāpey ṣuñ cām 
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rind-i ṣad-sāleye olur mı ʿaceb bāde ḥarām *** ḳo dıṡün zāhid-i sālūs baña dürd-āşām 

bāde ṣuñ sāḳ� ̇ ̄müdām ıṫme teġāfül zinhār 

 

fāḫte şāḫ-ı dıraḫt üzere olub naġme-serā *** deşt ü kuh-sāra vıṙür ġulġule kebk-i şeydā 

berg-i gül üzere ḳılar bülbül-i b� ̇ç̄āre nevā *** muṭribā sen de alub ʿūdı ḳıl āheng-i ġınā 

tā ki dildār gelüb eyleye bezm içre ḳarār 

 

pek leṭāfetle hübūb ıṫmededür bād-ı nes� ̇m̄ *** geh emer ʿārıż-ı şeb-būyı geh eyler tels�̱ ̇m̄ 

geh ḳılar şāḫ-ı güle nāz u teġāfül taʿl� ̇m̄ *** gāh verd-i teri görünce olur şād u bes� ̇m̄ 

geh çemen üzere ḳılar nuḳre-i eşcār nisā̱r 

 

ʿİzzetā māşiṭa-i ṣunʿ-ı Ḫüdāvend-i Ḳad� ̇r̄ *** baḳ naṣıl eyledi gül-geşt-i reb� ̇̄ʿ i taṣv� ̇r̄ 

nāṭıḳa ṣāmit olur eylese vaṣfın taḳr� ̇r̄ *** lāl olur ḫāme eger ıṫse se̱nāsın taḥr� ̇r̄ 

vāhime hāʾim olur ıṫmese ʿaczini iḳrār 

ʿİndeʾl-Büleġā Maḳbūl Olan Kelām 

ʿİndeʾl-büleġā maḳbūl olan kelāmıñ şürūṭ-ı ʿad� ̇d̄esi olub;  
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[Şart-ı evvel]  

şarṭ-ı evvel selāset, leṭāfet, metānet ṣıfatlarından bir ṣıfatla muttaṣıf 

olmasıdır. 

Selāset 

Kelāmıñ lisān üzere sühūletle cereyān ıṫmesine tesmiye olunur. ʿArab� ̇’̄de 

misā̱li: 

[252] şiʿr 

 بوُتيِ أَ بِ  دٌ اهِ شَ  نىً مَعْ  هِ فِي يفلَِ  *** ةً ورَ مَ صُ نَ آدَ تُ ابْ نْ كُ   نْ إِ  وَ نيِّ إِ وَ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[ci] beyt 

 ازل گفت بگو ميگويم چه استادِ آن *** آينه طوطی صفتم داشته اند در برِ 

Lisānımızda misā̱li: 

[CLXXXVIII] şiʿr 

sermāye-i şāʿirān tükenmez *** dünyā tükenür yalan tükenmez 

Metānet 

Kelāmıñ levāzımından birisi kelāmıñ müfraġ olmasıdır. Yaʿn� ̇ ̄ öyle çekicle 

urulur gibi tekellüfle ḥāṣıl olmayub ṭab� ̇̄ʿ � ̇ ̄ ḳālıb-ı naẓma ifrāġ olunmaḳdır. Ve 

naẓmda edātıñ az bulunması kelāmıñ metānetine ʿalāmetdir. Ve kelāmda elfāẓ-ı 

ʿArabiyye’niñ kesṟetle bulunması ol kelāmıñ ziyādesiyle metānetine sebeb olur. Z� ̇r̄ā 

lisān-ı ʿArab� ̇’̄de elfāẓ-ı ceẕ� ̇l̄e, elsine-i sāʾireden dahā ziyādedir. Mese̱lā İmruʾüʾl-

Ḳays‘ıñ sitāyiş-i esb ḥaḳḳında olan şu şiʿriñ mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇s̄i gibi: 
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[253] şiʿr 

  عَلِ  مِنْ  لُ يْ السَّ  حَطَّهُ  رٍ صَخْ  ودٍ مُ كَجُلْ  *** مَعًا برٍِ مُدْ  بِلٍ مُقْ  مِفَرٍّ  مِكَرٍّ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li Ḥak� ̇m̄üʾd-d� ̇n̄-i Enver� ̇‘̄niñ şu naẓmı gibi: 

[cii] naẓm 

 بقم را تو و شريانِ  حسودِ  شريانِ  *** قضا يک حرکت يافت سبابهٴ بقراطِ 

 تو ياری ندهد کوس و علم را گر بأسِ  *** در نعره خناق آرد و در جلوه تشنج

Lisānımızda misā̱li Nefʿ� ̇-̄i Erżrūm� ̇‘̄niñ: 

[CLXXXIX]  

bi-ḥamdʾ illāh yine döndi felek vefḳ-i murād üzere *** olurdı ḥāl pek müşkil ḳalaydı ger ʿ inād üzere 

Lākin elfāẓ-ı ceẕ� ̇l̄e ḳullanacaġım deyu bir ṭaḳım kelimāt-ı ġar� ̇b̄e istiʿmāl 

ıṫmemelidir. Kelimāt-ı ġar� ̇b̄e  iki ḳısm olub biri ḳab� ̇ḥ̄ ve d� ̇ḡeri ġar� ̇b̄-i ḥasendir.  

Maʿa-hāẕā elfāẓıñ ḥüsn ü ḳubḥı maḥall-i istiʿmāline göre teḫallüf ıḋer. 

Mese̱lā çoḳ elfāẓ-ı ḥasene vardır ki müʾellif-i kelām anı mevḳiʿiniñ ġayrısında 

istiʿmāl ıṫdiginden ḥüsnden sāḳıṭ olmuşdur ve çoḳ elfāẓ-ı vaḥşiyye vardır ki 

müʾellif-i kelām anı maḥallinde ve münāsebetle ẕikr ıṫdiginden ḳubḥı zāʾil olur. 

Ez-cümle ehl-i ʿilmiñ beyānına göre menbaʿ-ı feṣāḥat ü belāġat olan Furḳān-ı 

Ker� ̇m̄’iñ mese̱lā Veʾn-Necm Sūresinden «515«تلِْكَ إِذًا قِسْمَةٌ ضِيزَى āyetinde «ضيز ى» 

lafẓına baḳılsa nefs-i kelimede bir ḥüsn olmayub ancaḳ sūre-i meẕkūreniñ āyātı 

āḫirinde meẕkūr olan secʿlerle bir vechle mütenāsiben vāḳiʿ olmuşdur ki eger anıñ 

yerinde kelime-i āḫar getürülse ḥüsn ü revnaḳda anıñ maḳāmına ḳāʾim olmaz. 

515 Necm Sûresi: 22. 
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Nitekim buyurulmuşdur: 516« ٰألََكُمُ  الذَّكَرُ  وَلَهُ  الأْنُثَىٰ  ۝ تلِْكَ  إِذًا قِسْمَةٌ  ضِيزَى». İmdi eger lafẓ-ı 

āḫar getürülse farżen « ىضيز  » yerine « رةجائِ  » yāḫūd « مةظالِ  » getürülse maʿa-hāẕā « رةجائِ  » 

ve « مةظالِ  » lafẓı elbette « ىضيز  » lafẓından aḥsendir. Ve bu taḳd� ̇r̄ üzere «  وَلَهُ  الذَّكَرُ  ألََكُمُ 

ظاَلِمَةٌ  قِسْمَةٌ  إِذًا تلِْكَ  الأْنُثَىٰ  » denilse naẓm eski revnaḳını zāʾil ıḋüb feṣāḥatden sāḳıṭ olacaġı 

bed� ̇h̄� ̇d̄ir. 

İşte şu mebḥasi̱ ẕikrden ġaraż müʾellif-i kelāmıñ derece-i mahāretine göre 

pek çoḳ defʿa vuḳūʿ bulur ki elfāẓ-ı vaḥşiyye, maḥallinde ṣarf olunursa kesb-i 

revnaḳ ıḋüb kelimāt-ı meʾnūseden ziyāde sāmiʿaya ḥalāvet-baḫş olur. 

Leṭāfet-i Kelām 

Leṭāfet-i kelām, kelimātıñ nerm ü laṭ� ̇f̄ olmasıyla berāber ḳalbe neşāṭ-baḫş 

olmasına dıṙler. ʿArab� ̇’̄de misā̱li: 

[254] şiʿr 

 اتِ مَ لُ الظُّ  لىَ إِ  لْ صِ يَ  لمَْ  رٌ ضِ خَ  *** شَاربِهِِ  اةِ يَ الحَْ  اءُ مَ  وهُ فُ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[ciii] beyt 

 هاست نفس رابشنو سخنِ من که اثر  *** خود همه كس را منمای چو آيينه رخِ 

Lisānımızda misā̱li şāʿiriñ: 

[CXC] beyt 

hem s� ̇n̄esi pür-dāġ hem āvāzesi muḥriḳ *** neyden bilinür sūz muḥabbet neye dıṙler 

516 Necm Sûresi: 21, 22. 
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[Belâgatin merâtib-i selâsesi] 

Maʿlūm ola ki belāġat, merātib-i se̱lāse̱ üzere olub ‘aʿlā’, ‘evsaṭ’, ‘ednā’dan 

ʿibāretdir. Merātib-i meẕkūreniñ her birerleriniñ daḫi üçer mertebesi vardır. Ve 

kelām-ı Ḫālıḳ’ıñ cümlesi belāġatiñ mertebe-i aʿlāsında vāḳiʿdir. Ve bu mertebe-i 

aʿlānıñ daḫi vech-i meẕkūr üzere ‘aʿlā’, ‘evsaṭ’ ve ‘ednā’ olmaḳ üzere üç mertebesi 

olub « ّ517«ياَ أرَْضُ ابْـلَعِي مَاءَكِ وَياَ سمَاَءُ أقَْلِعِي وَغِيضَ الْمَاءُ وَقُضِيَ الأَْمْرُ وَاسْتـَوَتْ عَ لَى الجُْودِي āyeti aʿlā 

mertebe-i belāġatiñ derece-i ʿulyāsında oldıġı gibi. « َّتَـبَّتْ يدََا أَبيِ لهَبٍَ وَتَب»P554F

518
P sūresi daḫi 

aʿlā mertebe-i belāġatiñ ednā mertebesindedir. Nitekim Seyyid Şer� ̇f̄-i Cürcān� ̇ ̄bu 

müddeʿāyı müʾeyyid dıṁişdir: 

[civ] rubāʿ� ̇ ̄

 گرچه گوينده بود چون جاحظ و چون اصمعی *** در فصاحت در بلاغت کی بود يکسان سخن

 »ياَ أرَْضُ ابْـلَعِي«مانند » تَـبَّتْ يدََا«بود کی  *** ستا لنزَ مُ  بيچون که وحیِ  ايزدِ  در کلامِ 

[Selâset, metânet ve letâfet-i kelâmın üçer mertebesi] 

Selāset, metānet, leṭāfet-i kelāmıñ daḫi ‘aʿlā’, ‘evsaṭ’, ‘ednā’ olmaḳ üzere 

üçer mertebesi olub merātib-i meẕkūreden her biriniñ de yine üç mertebesi vardır. 

Biz yuḳarıdan berü envāʿ-ı se̱lāse̱-i meẕkūreyi yaʿn� ̇ ̄ selāset ve metānet ve leṭāfet-i 

kelāmı taʿr� ̇f̄ ıḋüb misā̱ller � ̇r̄ād ıṫdigimizden ẕevḳ-i sel� ̇m̄ ü ṭabʿ-ı müstaḳ� ̇m̄ aṣḥābı 

bir kelāmı gördükde envāʿ-ı müẕkūreyi sühūletle farḳ ıḋer. 

Ḫaf� ̇ ̄ ḳalmaya ki selāset ile metānet bir kelāmda müctemiʿ olamayub lākin 

selāsetle leṭāfet daḫi bir yerde cemʿ olması mümkündür.  

517 Hûd Sûresi: 44. 
518 Tebbet Sûresi: 1. 
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Selāsetle leṭāfetiñ bir yerde ictimāʿına ʿArab� ̇’̄de misā̱l Eb� ̇ ̄Temmām‘ıñ şu şiʿri 

gibi: 

[255] şiʿr 

 بِ ائِ خَ  ةَ وَ سْ كِ  ولِ مُ أْ مَ الْ  دُ يَ  كَسَتْهُ  *** لٍ آمِ  ةَ أوْبَ  الأشْياءِ  أقبَحَ  ىيرَ 

 بِ الِ طَ مَ الْ  ادِ سَوَ  فيِ  اايَ العَطَ  اضُ يَ ب ـَ *** الصَّبَا فَـتـَّقَتِ  رٍ وْ ن ـَ نْ مِ  نُ سَ حْ أَ وَ 

Fārs� ̇’̄de misā̱li: 

[cv] beyt 

 نبيا و جان می کَ  وگفنا   بادِ  چه غم ز *** جان روشن عشقست شمعِ  مرا کز آتشِ 

Lisānımızda misā̱l Fużūl� ̇ ̄-merḥūm-uñ: 

[CXCI] şiʿr 

ṣabādan gül yüzüñde sünbül-i pür-p�̇ç̄ ü tāb oynar *** ṣanasın per açub gülşende bir müşk�̇n̄ ġurāb oynar 

ḫayāl-i ʿārıżuñ cevlān ıḋer bu çeşm-i pür-nemde *** nitekim mevcelenmiş ṣuda ʿaks-i āftāb oynar 

[Şart-ı sânî: vezn] 

ʿİndeʾl-büleġā bir kelāmıñ maḳbūl ṭutulmasınıñ şarṭ-ı sā̱n� ̇s̄i kelāmıñ ḥāv� ̇ ̄

oldıġı fıḳrātdan fıḳra-i sā̱n� ̇ȳyeniñ ekse̱r-i kelimātı, fıḳra-i ūlā vezni üzere olmaḳdır.  

Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā- « َنَاهمُاَ الْكِتَابَ  الْمُسْتَبِينَ  ۝ وَهَدَيْـنَاهمُاَ الصِّ راَطَ  الْمُسْتَقِيم P555F«وَآتَـيـْ

519
P gibi.  

Ve bunuñla berāber eger kelāmıñ ḥāv� ̇ ̄ oldıġı kelimātıñ baʿżısı veyāḫūd 

cümlesi mütecānisetüʾl-ḥurūf yaʿn� ̇ ̄kelām-ı muraṣṣaʿ olursa dahā aḥsen olur.  

Kelāmıñ baʿżısı mütecānisetüʾl-ḥurūf oldıġına misā̱l Mütenebb� ̇‘̄niñ şu şiʿri 

gibi: 

519 Sâffât Sûresi: 117, 118. 
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[256] şiʿr 

  خَجَلِ  فيِ  رُ وَالبَحْ  شُغُلٍ  فيِ  بـَرُّ وَالْ  *** وَجَلٍ  فيِ  ومُ وَالرُّ  جَذَلٍ  فيِ  نُ فَـنَحْ 

Kelimātıñ cümlesi muraṣṣaʿ oldıġına Fārs� ̇’̄de misā̱l: 

[cvi] beyt 

 تو کار صدرِ  ثنایِ وای ملک را  *** تو يار قدرِ  ای فلک را هوایِ 

Lisānımızda misa̱l li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CXCII] beyt 

erbāb-ı cehl se̱rvet ü sāmān ile be-kām *** aṣḥāb-ı fażl żucret ü ḥırmān ile be-dām 

Şarṭ-ı sā̱lis ̱[fıkraların tertîbi] 

Kelimātı eñ ḥaf� ̇f̄ olan fıḳraları ʿibārede ilerüye geçürmekdir. Mese̱lā “cihāt-ı 

cihān-ı kerem ü ʿālem-i ʿulüvv-i himem” gibi. 

Şarṭ-ı rābiʿ [fıkraların müsâvâtı] 

Kelāmıñ fıḳra-i sā̱niyyesi kesṟet ü ḳıllet-i elfāẓda fıḳra-i ūlāya müsāv� ̇ ̄

olmaḳdır. Ve kelāmıñ maḳbūl olmasında bu ḫuṣūṣuñ medḫali çoḳdur. 

Mese̱lā: « ْهَر P556F«فَأَمَّا الْيَتِيمَ فَلاَ تَـقْهَرْ ۝ وَأمََّا السَّائلَِ فَلاَ تَـنـْ

520
P gibi.  

Keẕālik « ِوَالْعَادِياَتِ ضَبْحًا ۝ فاَلْمُوريِاَتِ قَدْحًا ۝ فاَلْمُغِيراَتِ صُبْحًا ۝ فَ أثََـرْنَ بِهِ نَـقْعًا ۝ فَـوَسَطْنَ بِ ه

P557F«جمَْعًا

521
P gibi. 

Ancaḳ baʿżen fıḳra-i sā̱niyye fıḳra-i ūlādan birḳaç kelime dahā ziyāde ṭav� ̇l̄ 

olur. ʿArab� ̇’̄de gāh olur ki fıḳra-i ūlā on kelimeden efzūn olub fıḳra-i sā̱niyye andan 

iki üç kelime ziyāde olur.  

520 Duhâ Sûresi: 9, 10. 
521 Âdiyât Sûresi: 1-5. 
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Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā-: « مْ حَريِصٌ عَلَيْكُمْ لَقَدْ جَاءكَُمْ رَسُولٌ مِنْ أنَْـفُسِكُمْ عَزيِزٌ عَلَيْهِ مَا عَنِتُّ 

Fباِلْمُؤْمِنِينَ رَءُوفٌ رَحِيمٌ ۝ فإَِنْ تَـوَلَّوْا فَـقُلْ حَسْبيَِ اللهَُّ لاَ إلَِهَ إِلاَّ هُوَ عَلَيْهِ  تَـوكََّلْتُ وَهُوَ رَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِيمِ 

522» 

āyetinde oldıġı gibi.  

Ve kelām-ı ʿArab� ̇’̄de baʿżen olur ki bir fıḳra elli kelimeden ziyāde olur, 

Āyetüʾl-Kürs� ̇ ̄gibi. Baʿżen yüz kelimeden ziyāde olur « ٍ523«ياَ أيَُّـهَا الَّذِينَ آمَنُوا إِذَا تَدَايَـنْ تُمْ بِدَيْن 

āyetinden « ٌبِكُلِّ شَيْءٍ عَلِيم ُ P560F«وَاللهَّ

524
Pe ḳadar.  

Lākin lisānımızda fıḳrāt-ı kelām ikiden dörde ḳadar aḥsen olub dörtden ona 

ḳadar cāʾizse de andan ötesi melāḥat dāʾiresinden ḫurūc dıṁekdir. Maʿa-hāẕā lüzūm 

üzere olursa żarūrete mebn� ̇ ̄ dıṁek olub o ḥālde cāʾizdir. Yoḳsa iẓhār-ı maʿlūmāt 

veyāḫūd başḳa bir ġaraża mebn� ̇ ̄ mūcibsiz taṭv� ̇l̄-i kelāmıñ h� ̇ç̄ bir ḥüsni yoḳdur. 

Belki maḳṣad-ı aṣl� ̇,̄ müf� ̇d̄ ü muḫtaṣar ʿibārāt ile iẓhār-ı mā-fiʾż-żam� ̇r̄dir.  

[Şart-ı hâmis: edâtın az bulunması] 

Ve manẓūm veyāḫūd mensū̱r olan fıḳrāt-ı kelāmda edātıñ az bulunmasına 

mez� ̇d̄ iʿtinā lāzımdır; bā-ḫuṣūṣ edāt-ı meẕkūre ecneb� ̇ ̄ olursa. Mese̱lā ‘bā’, ‘çü’, 

‘çün’ ve ‘ġayr’, ‘hem’ gibi. Nitekim Fużūl� ̇ ̄-merḥūm-uñ: 

[i] naẓm 

 دين پايندهٴ سلطانِ  دولتِ  با دوامِ  *** ينمِ لِ سْ مُ الْ  نَ مْ أَ  اقِ فَ الآْ  فيِ  مَّ هُ د اللّٰ يِّ اَ 

 زمين رویِ  شاهنشهِ  حشمتِ  با ثباتِ  *** اقَ ب ـَالْ  احَ بَ صْ مِ  مِ لاَ سْ  الإِْ فيِ  مَّ هُ اللّٰ  روِّ ن ـَ

Ebyāt-ı meẕkūreniñ birinci mıṣraʿları ne ḳadar faṣ� ̇ḥ̄ ise ikinci mıṣraʿları istiʿmāl-i 

‘bā’ ile ol ḳadar müstekrehdir. 

522 Tevbe Sûresi: 128, 129. 
523 Bakara Sûresi: 282. 
524 Bakara Sûresi: 282. 
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[Şarṭ-ı sādis: fıkra-i ahsenin te’ehhürü] 

İki fıḳrayı ḥāv� ̇ ̄ olan bir kelāmıñ fıḳra-i aḥseni hangisi olursa teʾeḫḫür 

ıṫmelidir. Z� ̇r̄ā fıḳra-i ūlā ḳırāʾat olunduḳdan ṣoñra ḫāṭırda ḳalacaḳ fıḳra-i sā̱niyye 

olmaġla sel� ̇s̄ ü laṭ� ̇f̄ oldıġı ḥālde d� ̇ḡeriniñ ʿaybını setr ıḋer. 

Şarṭ-ı sābiʿ [fıkraların ma’nâsı] 

Fıḳra-i sā̱niyyeniñ maʿnāsı fıḳra-i ūlā maʿnāsınıñ ġayrı olmalıdır. Mese̱lā 

“Lehüʾl-ḥamdu veʾl-minhü şimdi kālā-yı maʿārifiñ kesṟeti vü metāʿ-ı feżāʾiliñ vefreti 

zamānıdır.” denilse iki fıḳrada maʿnā bir oldıġından taṭv� ̇l̄ ʿadd olunur. 

[Şart-ı sâmin: zarfların ictimâ’ı] 

Şarṭ-ı sā̱min, oldur ki mese̱lā ‘üzere’, ‘üzerinde’ ve ‘içinde’ ve ‘anda’ ve 

‘andan’ ve ‘bundan’ gibi elfāẓıñ bir mıṣraʿda ve bir fıḳrada ictimāʿ ıṫmemesidir. 

Z� ̇r̄ā kelāmıñ żaʿf-ı terk� ̇b̄ine525 vü ḥüsn-i tert� ̇b̄ine münāf� ̇d̄ir. 

Şarṭ-ı tāsiʿ [sec’] 

Mümkinse tekellüfsüz secʿe riʿāyet ıṫmelidir. Z� ̇r̄ā kelām-ı mensū̱rda secʿ 

kelām-ı mevzūnda ḳāfiye gibidir. Lākin iltizām-ı secʿde mübālaġa ıḋüb secʿ 

bulacaġım deyu bir çehār-yekde yazılacaḳ kāġıdı bir iki sāʿatde yazmaḳ ġāyet 

müstehcendir ve böyle olursa terki evlādır. 

Kelimāt-ı Müstaʿmele Beyānındadır 

Kelime, kelāmıñ rükni oldıġından kelāmıñ redd ü ḳabūlünde anıñ ḥüsn ü 

ḳubḥunuñ daḫl-i ʿaẓ� ̇m̄i vardır. Kelimeniñ müstaḥsen ü maḳbūl ṭutulmasınıñ 

şürūṭundan; 

525 Burada bir yüklem eksikliği olmalı, zira cümlede ifade edilmek istenen, söz konusu kelimelerin 
aynı cümlede toplanmasının, hüsn-i tertibe münâfi olarak zaaf-ı telife sebep olacağıdır. 
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şarṭ-ı evvel oldur ki kelime feṣāḥatle muttaṣıf olmaḳ lāzımdır. Faṣl-ı 

maḫṣūṣunda kelime ve kelām-ı faṣ� ̇ḥ̄ ile belāġat-ı kelāmı ẕikr ıṫmişdik.  

Şarṭ-ı sā̱n� ̇,̄ baʿż kelimeler nefsüʾl-emrde faṣ� ̇ḥ̄ daḫi olsalar bile lisān-ı 

ʿavāmda müstaʿmel olduḳlarından anlarıñ istiʿmālinden tevaḳḳ� ̇ ̄ ıṫmek lāzımdır. 

Mese̱lā merḥūm Muṣṭafā Paşa‘nıñ bir ġazelinden: 

[CXCIII] ġazel 

bir ḫōş tekellüm eyler o āfet çıtırpıtır *** pek ṭatlı söyler ıṫse de lüknet çıtırpıtır 

Fındıḳlı ẕevḳin ıṫmişe beñzer o mest-i nāz *** aġzında ṭarz-ı ṣoḥbet-i ʿişret çıtırpıtır 

Ġazel-i meẕkūrda vāḳiʿ ‘çıtırpıtır’ gibi elfāẓ-ı müstehceneyi istiʿmāl ıṫmek 

büleġāya ḳaṭʿen cāʾiz degildir. Ve çünki elfāẓ, maʿnānıñ ẓarfı mesā̱besinde 

oldıġından bir maʿnā ne ḳadar reng� ̇n̄ olursa, ḥāv� ̇ ̄oldıgi lafẓ müstehcen olursa ṭab� ̇̄ʿ � ̇ ̄

maʿnāyı da bozar. Bunuñ içün nāẓım u nāsi̱r içün elfāẓ-ı müstehcene istiʿmālinden 

ḥaẕer ıṫmeleri lāzımdır. 

Teʾessüf ıḋerim ki paşa-yı müşārun ileyh ve emsā̱li gibi ẕevāt böyle 

‘çıtırpıtır’lar ile şāʿirim deyu geçinmişler. Bir ādam şiʿr söylemezse maʿyūb olmaz, 

lākin böyle şiʿr söylerse elbette taʿy� ̇b̄e müsteḥaḳḳ olur. 

Şarṭ-ı sā̱lis,̱ elfāẓ-ı ʿArabiyye’de üç ḥarfden ziyāde āḫirinde elif-i memdūde 

olursa tā ile cemʿinden ḥaẕer eyleye. Mese̱lā »صَحرا« yı cemʿ ıḋüb »صَحراوات«  

dıṁemelidir ‘ṣaḥrālar’ veyā »صَحاري«  dıṁelidir. 

Şarṭ-ı rābiʿ, bir lafẓ-ı müşterek ẕikr ıṫdikde maʿnā-yı maḳṣūdı müb� ̇n̄ ü 

müşʿir olan ḳar� ̇n̄eyi ẕikr ıṫmekdir. Mese̱lā ‘taʿz� ̇r̄’ kelimesiniñ iki maʿnāsı olub birisi 
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taʿẓ� ̇m̄ ü ikrām ve birisi siyāset ü tehd� ̇d̄ maʿnāsına olmaġla bu iki maʿnādan hangisi 

maḳṣūd ise anı müşʿir olan ḳar� ̇n̄eyi ẕikr ıṫmek lāzımdır. 

Şarṭ-ı ḫāmis, dörtden ziyāde ḥarfi şāmil olub lisāna sı̱ḳlet vıṙen kelimāt-ı 

ʿArabiyyeyi cemʿden ḥaẕer eyleye. Mese̱lā ‘leḳāliḳ’, ‘ḫavāḳ� ̇n̄’ ve ‘ḫavāt� ̇n̄’ gibi. 

‘Ḥaḳāyıḳ’ ve ‘deḳāyıḳ’ bu maḳūleden degildir. 

Şarṭ-ı sādis, naẓm u nesṟde elfāẓ-ı ecnebiyye istiʿmālinden ḥaẕer ıḋe. Z� ̇r̄ā 

elfāẓ-ı meẕkūre bizim ş� ̇v̄e-i lisānımıza tevāfuḳ ıṫmediginden ʿādetā cism-i kelāmda 

o maḳūle elfāẓ laḥm-i zāʾid menzilesinde olur. 

Şarṭ-ı sābiʿ, kelimāt-ı Türk� ̇ ̄ evāʾiline diḳḳat ıḋüb eger ḥurūf-ı sa̱ḳ� ̇l̄e ise 

maṣdarında ḳāf ve eger ḫaf� ̇f̄e ise kāf taḥr� ̇r̄ ıḋe.  

Keẕālik kelimāt-ı Fārs� ̇ ̄ ve Türk� ̇ ̄ āḫirine tāʾ-i maṣdariyye-i ʿArabiyye 

getürmeye. Mese̱lā ‘bendegiyyet’, ‘per� ̇ş̄āniyyet’ ve emsā̱li gibi. Baʿż-ı ġalaṭāt-ı 

meşhūre vardır ki refʿi müteʿaẕẕerdir. Mese̱lā ‘nezāket’ ve ‘germiyyet’ ve neẓāyiri 

gibi.  

Ve keẕālik ʿArab� ̇ ̄ve Fārs� ̇ ̄elfāẓını lisān-ı Türk� ̇’̄ye ve biʾl-ʿaks Türk� ̇ ̄elfāẓını 

ʿArab� ̇ ̄ve Fārs� ̇ ̄elfāẓa mużāf ḳılmaya. Z� ̇r̄ā bu maḳūle ġalaṭāt feṣāḥati pek muḫilldir. 

Lākin ʿArab� ̇’̄niñ Fārs� ̇’̄ye ve Fārs� ̇’̄niñ ʿArab� ̇’̄ye iżāfeti lā-beʾsdir. Şimdi bunlar 

şöyle ḏursun luġāt-ı ecneb� ̇ȳi daḫi elfāẓ-ı Türk� ̇’̄ye mużāf ıṫdikleri görülüyor. 

Şarṭ-ı sā̱min, baʿż-ı kelimāt vardır ki ġalaṭ-ı maḥż olmalarıyla berāber öyle 

iştihār ıṫdiklerinden “Ben ṣaḥ� ̇ḥ̄ini oḳuyacaġım.” deyu ʿumūma muḫālefetde 

bulunmamalı. Mese̱lā ‘ḳand� ̇l̄’ ṣaḥ� ̇ḥ̄i kesr-i ḳāf ile iken herkes fetḥ ile ḳırāʾat ıḋer. 

Keẕālik ‘mend� ̇l̄’ ve ‘kehānet’ kelimeleri daḫi ṣaḥ� ̇ḥ̄i kesr-i m� ̇m̄ ü kāf iledir. Ve 

‘felāḥet’ daḫi kesr-i fā iledir. Ve ‘cemāẕiyeʾl-āḫir’iñ ṣaḥ� ̇ḥ̄i żamm-ı c� ̇m̄ ile iken 
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herkes fetḥ ile ḳırāʾat ıḋer. Fārs� ̇ ̄ elfāẓında daḫi bunuñ emsā̱li çoḳ olub ez-cümle 

‘şek� ̇b̄’ kesr-i ş� ̇n̄ ile telāffuẓı ṣaḥ� ̇ḥ̄ iken fetḥ ile oḳunur. 

Şarṭ-ı tāsiʿ, lisāna sı̱ḳlet vıṙir kāffe-i elfāẓıñ telaffuẓ u taḥr� ̇r̄inden mücānebet 

lāzımdır. Mese̱lā ‘ıṫmek’ maṣdar olub maʿnā-yı maḳṣūdı müf� ̇d̄ iken ‘ıṫmeklik’ 

dıṁek müstehcendir. Ve ‘ḳullanılıyor’ yerine ‘istiʿmāl olunur’ dıṁek dahā evlādır. 

Z� ̇r̄ā iṭnāb muḫill-i feṣāḥat olmayub telaffuẓa sı̱ḳlet vıṙen elfāẓ feṣāḥati muḫilldir. 

Ve luġāt-ı Efrenciyye‘yi elsine-i se̱lāse̱ luġātı evveline veyā āḫirine getürüb de 

istiʿmāl ıṫmek daḫi ḳaṭʿen cāʾiz degildir. Mese̱lā ‘politiḳa-şinās’ gibi. Bunuñ yerine 

‘mehāmm-şinās’ veyāḫūd ‘siyās� ̇’̄ denilse yine maʿnā-yı maḳṣūdı ifāde ıḋer. 

Şāʿir ve Münş� ̇n̄iñ Māhiyyeti 

[Şâ’irin mâhiyyeti] 

Şiʿr söylemege raġbet ıḋecek ẕevāt ʿArab� ̇ ̄ ve Fārs� ̇ ̄ lisānlarını ḳavāʿidiyle 

berāber taʿallüm ıḋüb bā-ḫuṣūṣ fenn-i belāġata āşnā olaraḳ luġav� ̇ ̄ olmaları şarṭ-ı 

aʿẓamdır. 

Eslāf-ı şuʿarānıñ d� ̇v̄ānlarını tetebbüʿ ıḋüb anlarıñ ese̱ri üzere inşāʾ-i şiʿre saʿy 

ıṫmeleri lāzımdır. 

Fenn-i ʿarūżda daḫi taḥṣ� ̇l̄ ıṫmek cümle-i şerāʾiṭdendir ki yapdıġı eşʿārı fenn-i 

meẕkūra ʿarż ıḋüb anıñla rāyicini kāsidinden farḳ ıḋeler. Ve egerçi Türk� ̇ ̄ve Fārs� ̇ ̄

eşʿārı ʿarūż taʿallüm olunmadan söylenmesi mümkün ise de lākin ʿArab� ̇’̄de ʿarūżsuz 

şiʿr söylemek müteʿassirdir. 

Bu vechle fünūn-ı edebiyyede kemāl olunduḳdan ṣoñra ṭab� ̇̄ʿ atiñ müstaʿid 

oldıġı ḳadar inşāʾ-i şiʿr fenā degilse de lākin bir iki kelām-ı manẓūm söyleyecegim 
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deyu ḫᵛāb u rāḥatını terk ıḋüb eşheb-i ḫayāli bir ṭaḳım vād� ̇l̄erde gıżdiriş ʿabesḻe 

iştiġāldir. Nitekim Vehb� ̇ ̄ -merḥūm- Süḫan Ḳaṣ� ̇d̄esi’nde ḫuṣūs-ı meẕkūrı müşʿir 

dıṁişdir: 

[CXCIV] naẓm 

şāʿir oldur ki anuñ ḳalbine Ḥassān gibi *** nefḫa-i Rūḥ-ı Em� ̇n̄ eyleye ilḳā-yı süḫan 

Ḫüsrev-i mülk-i süḫan aña dıṅür kim ḳalemi *** çeke menşūr-ı ḫayālātına ṭuġrā-yı süḫan 

Lākin beyān ıṫdigimiz şürūṭuñ h� ̇ç̄ biri bulunmayaraḳ hemān saṭḥ� ̇ ̄ bir 

maʿlūmāt kesb ıḋüb de inşāʾ-i şiʿr ile meşġūl olmaḳ ḫüsrden başḳa şeyʾi müntic 

olmaz. Ve ẕāten bir ādam evḳātını külliyyen şiʿre ṣarf ıṫmek maḥż-ı ḫaṭaʾ olub lākin 

iktisāb-ı kemālden ṣoñra baʿżen ḫāṭırda inşirāḥ olursa inşāʾ-i şiʿr fenā degilse de 

ʿaṣrımızıñ şāʿirleri gibi bir āmed ü şüdle şiʿre başlayub yapdıġı bir ġazel-i ser ü pāyı 

her maḥfelde çıḳarub ḫalḳı taṣd� ̇̄ʿ  ıṫmek pek ʿabesḏir. Nitekim bu münāsebetle 

dıṁişdim: 

[CXCV] şiʿr 

söyleyenler çoḳdur ammā söylenenler söz degil *** söz odur kim ehl-i dil görse buña söz yoḳ dıṡün 

Evet, bir ādamıñ söyledigi söz, söz ise żāyiʿ olmaz ve herkes anı biʾṭ-ṭabʿ 

istimāʿa raġbet ıḋüb teleẕẕüẕ ıḋer. Nitekim şāʿir dıṁişdir: 

[cvii] beyt 

 سخن يابد تِ زبان چو گوش کجا لذ *** من دگران کامياب و من محروم ز شعرِ 

Mese̱lā şuʿarā-yı ʿArab’dan Mütenebb� ̇ ̄ ve Ferezdaḳ ve Maʿarr� ̇ ̄ ve-sāʾir 

esātiẕe-i şuʿarā geçeli biñ seneden ziyāde iken ḥālā d� ̇v̄ānları p� ̇r̄āye-i maḥfel-i 

üdebā olub herkes anları istimāʿa raġbet ıḋer. Ve keẕālik Fārs� ̇’̄de ve lisānımızda 
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geçen esātiẕe-i şuʿarānıñ ese̱rleri el-ān elsine-i ḫāṣṣ u ʿāmmda mütedāvil olub 

ḳıyāmete ḳadar herkes anları ḳırāʾate meyl ıḋer. Bu ise kemāl sāyesindedir. Lākin 

mā-ḥaṣale maʿlūmātı birḳaç luġat olan müteşāʿirān şiʿrlerini yalñız kendüleri oḳuyub 

kendüleri istimāʿ ıḋerler. Çünki şiʿr üç ḳısm olub bir ḳısmı yazılub beyneʾn-nās 

tedāvül ıḋer. Ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄ istimāʿ olunub faḳaṭ tedāvül ıṫmez ḳısm-ı sā̱lis ̱ne istimāʿ 

olunub ne de tedāvül ıḋer. 

[Münşînin mâhiyeti] 

Münş� ̇,̄ inşā ıḋici maʿnāsına olub luġatde ‘inşā’ ‘ibtidā’ ve ‘ḫalḳ’ maʿnālarına 

gelür. Iṣṭılāḥda ʿindeʾl-büleġā maḳbūl olacaḳ ṣūretde edā-yı maʿnāya ḳādir olana 

denilüb dört nevʿ üzeredir. Birincisine münş� ̇-̄i ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄ tesmiye olunub her ʿaṣrda 

ancaḳ maʿdūd-ı ḳal� ̇l̄ bulunur. 

Nevʿ-i sā̱n� ̇ ̄oldur ki inşāya nefsinde iḳtidārı olmayub lākin eslāf-ı büleġānıñ 

āsā̱rından baʿż ʿibāreler iḳtibās ıḋüb birbirine rabṭ ıṫmege muḳtedir olur. Bunuñla 

berāber ḥāʾiz oldıġı iḳtidār ḥasebiyle rabṭ u terk� ̇b̄ ıṫdigi ʿibārede selāset ü leṭāfet-i 

kelāma riʿāyet daḫi ıḋer. 

Nevʿ-i sā̱lis,̱ fıḳrāt-ı müteferriḳa-i büleġāyı iḳtibās ile birbirine rabṭ 

ıḋebilürse de lākin ḳıllet-i biḍāʿası hasebiyle bi-ḥasebiʾl-lafẓ metānet, selāset, 

leṭāfet-i kelāma riʿāyet ıḋemez. 

Nevʿ-i rābiʿ, iḳtibās ıṫdigi ʿibārātı bile lāyıḳıyla birbirine rabṭ ıḋemeyenlerdir. 

Ve işbu aḳsām-ı se̱lāse̱-i aḫ� ̇r̄e aṣḥābınıñ ese̱rlerinden istiʿdādları ẓāhirdir. Z� ̇r̄ā 

yazdıḳları ʿibāreleriñ baʿżısını büleġānıñ kelāmlarıyla tezy� ̇n̄ ıḋüb lākin baʿż 

maḥallde biʾż-żarūr kendü ḳar� ̇ḥ̄alarından daḫi bir şey ḳarışdıracaḳlarından anlarla 

iḳtibās ıṫdikleri fıḳrāt birbiriyle muḳāyese olunduḳda sel� ̇ḳ̄aları ẓāhir olur. 
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Ve müteḳaddim� ̇n̄ ʿindinde aḳsām-ı se̱lāse̱-i-i meẕkūreye kātib tesmiye 

olunub lākin ʿaṣrımızda uṣūl-i inşā degişüb öyle uzun uzadıya muṣṭaliḥāne fıḳrāt-ı 

ṭav� ̇l̄e yazmaḳ deʾb olmadıġından şimdi biz aḳsām-ı erbaʿanıñ cümlesine kātib ve 

muḥarrir tesmiye ıḋeriz. 

Münş� ̇-̄i ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇d̄e bulunması lāzım olan şürūṭ 

Şarṭ-ı evvel budur ki, münşiʾ-i ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄ ṭabʿ-ı müstaḳ� ̇m̄ ve fikr-i sel� ̇m̄ 

aṣḥābından olub sürʿat-i intiḳāl ve iḥrāz-ı cevāhir-i kemāl ile müşārun-biʾl-benān 

olsun. 

Şarṭ-ı sā̱n� ̇ ̄ fıḳrāt-ı kelām-ı büleġāyı tetebbüʿ ıḋüb naẓm u nesṟden herkesiñ 

derece-i iḳtidārını bile ki anıñla dūn olan merātibden iḥtirāz ıḋüb kendü kelāmını 

derece-i aʿlāya � ̇ṣ̄āl ıṫmege saʿy ıṫmelidir. 

Şarṭ-ı sā̱lis,̱ fużalānıñ eşʿār-ı bel� ̇ġ̄alarını nesṟe tebd� ̇l̄ eyleye ki anıñla ʿibārāt-

ı merġūbe ile edā-yı maʿnāya muḳtedir olsun. Tār� ̇ḫ̄-i Mıṣr‘da muḥarrerdir ki Ḳāḍ� ̇-̄i 

Fāżıl-ı Mıṣr� ̇ ̄evāʾil-i ḥālinde d� ̇v̄ān-ı Mütenebb� ̇ ̄ve Eb� ̇ ̄Temmām‘ı tamāmen nesṟe 

taḥv� ̇l̄ ıṫmişdi. 

Ve Menāẓirüʾl-İnşā ṣāḥibi meşhūr Ḫᵛāce-i Cihān daḫi kendi taḥr� ̇r̄i üzere 

Enver� ̇ ̄ ve Kemāl-i İsmāʿ� ̇l̄ ve Selmān-ı Sāvec� ̇ ̄ gibi fuḥūl� ̇n̄iñ ebkār-ı eşʿārlarını 

libās-ı nesṟ ile tezy� ̇n̄ ıṫmişdir. 

Şarṭ-ı rābiʿ, münşiʾ-i ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇n̄iñ genc� ̇n̄e-i ḫaṭırı maḫzen-i ḥıfẓ-ı Furḳān olub 

egerçi tamāmen ḥāfıẓ olmazsa da ekse̱r-i āyāt-ı Ḳurʾāniyye mürtesem-i levḥ-i żam� ̇r̄i 

olmalı ki vaḳt-i iḥtiyācda anlardan baʿżılarıyla istişhād ıṫsün. Ve keẕālik eḥād� ̇s̄-̱i 

nebeviyye ve büleġā-yı şuʿarānıñ eşʿārından ve ḥikem-i mensū̱reden ḫizāne-i ḫāṭırı 

meşḥūn olmaḳ lāzımdır. 
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Lākin şimdiki uṣūl-i inşāda Furḳān-ı Ker� ̇m̄’den āyet taḥr� ̇r̄i veyāḫūd eḥād� ̇s̄-̱i 

nebeviyye ile istişhād uṣūli cār� ̇ ̄ olmayub şu ḳadar ki ġayr-i resm� ̇ ̄ yazılan 

muḥerrerātda baʿż-ı eşʿār-ı bel� ̇ġ̄a derci inşānıñ revnaḳına bād� ̇ ̄ olur. Āyet ü ḥad� ̇s̄ ̱

taḥr� ̇r̄i ise taʿẓ� ̇m̄de ʿadem-i mürāʿātden iḥtirāzen terki evlādır. 

Şarṭ-ı ḫāmis ʿArab� ̇’̄de mez� ̇d̄ün-f� ̇h̄ olan kelimāta diḳḳat ıṫmeli ki luġat-ı 

ʿArab� ̇’̄de hangi maʿnāda istiʿmāl olunmuş ise yine o maʿnāda istiʿmāl ıṫmelidir. Z� ̇r̄ā 

her yerde ḳavāʿid-i ṣarfiyye ile ḳıyās cāʾiz degildir. 

Mese̱lā »اِستِقلال«  lafẓı gibi ki anıñ maṣdarınıñ sü̱lās�̱ ̇-̄i mücerredesi »قِلّة«  olub 

ve »اِستِفعال«  bābı ise ṭaleb içündür. Bu taḳd� ̇r̄de »اِستِقلال«  ḳıllet ṭaleb ıṫmek maʿnāsına 

olmaḳ lāzımdır. Ḥālbuki »اِستِقلال« den murād bu degildir. 

Şarṭ-ı sādis cühelānıñ lisān u kalemlerinden şāyiʿ olan ġalaṭlar münşiʾ-i 

ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇n̄iñ taḳr� ̇r̄ ü taḥr� ̇r̄inde bulunmamaḳ lāzımdır.  

Mese̱lā müfredi olmayub cemʿi meşhūr olan bir lafẓıñ ḳıyāsen müfredini 

istiʿmāl ıṫmek gibi. Nitekim ʿArab� ̇’̄de « ءارجَ أَ  » lafẓı eṭrāf maʿnāsına cemʿ olub 

müfredi müstaʿmel degildir. Furḳān-ı Ker� ̇m̄’de «وَالْمَلَكُ عَلَىٰ أرَْجَائهَِا»P562F

526
P āyetinde oldıġı 

gibi.  

Ve bunuñ ʿaksi uyḳuda vārid olan ḫayāl maʿnāsına »َفطي«  kelimesi gibi. Bu 

da müfred olub cemʿi mesmūʿ degildir. Li-hāẕā ḳıyāsa tebʿiyyetle anı cemʿ ıṫmek 

cāʾiz degildir. Ve ʿadem-i istiʿmāli ḥasebiyle »ُوفطي«  denilse ṭab� ̇̄ʿ at teneffür ıḋer, 

lākin »وفضُي«  ve »وفسُي«  böyle olmayub müstaʿmeldir. 

526 Hâkka Sûresi: 17. 
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Ve keẕālik »طَير«  lafẓı ki »ائرِط« iñ cemʿidir. »صَحب« »احِبص« , iñ cemʿi oldıġı 

gibi. Ve baʿżıları »طَير« ı müfred ẓann ıḋerler ve »طيُور«  ile » َطيارأ« ı anıñ cemʿi ẓann 

ıḋerler, ḥālbuki cemʿüʾl-cemʿ derler. Ve keẕā ‘oḳ’ maʿnāsına olan « بلنَ  » lafẓı cemʿ 

olub müfredi kendüsinden ḫāric olararḳ »مسَه«  gelmişdir. Cemʿüʾl-cemʿi »ِالنب«  ve 

»بَالأنَ« dir. »اءنِس«  lafẓı daḫi böyle cemʿ olub ḳadınlar maʿnāsınadır. Ve müfredi anıñ 

lafẓından gelmeyüb »ةرأَإِم« dir. Li-hāẕā münş� ̇ ̄ içün lāzımdır ki elfāẓ u kelimātı 

tetebbüʿden ṣoñra istiʿmāl ıṫsün ki yazdıġı ʿibāreler ġalaṭdan sālim olsun.  

Şarṭ-ı sābiʿ, üzerinde vāv-ı aṣl� ̇ ̄ olan kelimātıñ üstüne vāv-ı ʿāṭıfe 

getürmemekdir. Mese̱lā »عالمِ سرائر و واقفِ ضمائر«  gibi. »واقِف«  kelimesinde ẕāten vāv 

oldıġından üzerine bir vāv-ı āḫar getürmek memdūḥ ʿadd olunmaz. »واقِف«  

kelimesini taḳd� ̇m̄ ve » َعالم«  kelimesini teʾḫ� ̇r̄ lāzım olur tā ki maḥẕur refʿ olsun. Ve 

keẕālik bir lafẓıñ faraża »باغ«  kelimesi üzerinde bā-yı aṣl� ̇ ̄oldıġı ḥālde edāt içün bā-

yı āḫar getürmek mūcib-i tenāfürdür. Elfāẓ-ı sāʾire daḫi buña ḳıyās olunur. 

Şarṭ-ı sā̱min, münş� ̇ ̄maʿnā-yı maḳṣūdı teʾemmül ıḋüb elfāẓ-ı kelāmı maʿnā-yı 

meẕkūra muvāfıḳ olacaḳ ṣūretde istiʿmāl ıṫmelidir. Bunuñ Furḳān-ı Mec� ̇d̄’de 

misā̱li: « ِ527«مَّا جَعَلَ اللَّـهُ لرَِجُلٍ مِّن قَـلْبـَينِْ فيِ جَوْفِه. Ve maḥall-i āḫarda « ِرَبِّ إِنيِّ نذََرْتُ لَكَ مَا فيِ  بطَْني

�ve āyet-i sā̱n «جَ وف» Āyet-i ūlāda ..528«محَُرَّراً ̇d̄e «بَ طن» � ̇r̄ād ıṫmiş. Z� ̇r̄ā ḳalbe münāsib 

« وفجَ  » kelimesi olub ve cenāb-ı Meryem‘iñ maḳṣūdı olan velede »نبَط«  münāsibdir. 

Ve eger biʾl-ʿaks » فجَو«  yerinde »نبَط«  ve »بَطن«  yerinde » فجَو«  olsa ıḋi cevāz ile 

berāber münāsebet-i tāmme kesb ıṫmezdi. 

527 Ahzâb Sûresi: 4. 
528 İmrân Sûresi: 35. 
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Şarṭ-ı tāsiʿ oldur ki münş� ̇ ̄ luġat-ı ʿArabiyye ile ʿilm-i ṣarf, naḥv, maʿān� ̇,̄ 

bed� ̇̄ʿ , beyān gibi ʿulūmda mahāreti olsun ki anlarla istedigi gibi inşā-yı terāk� ̇b̄-i 

bel� ̇ġ̄aya muḳtedir olsun. Z� ̇r̄ā ʿilm-i inşā tamāmen ʿulūm-ı edebiyyeniñ bilinmesine 

mütevaḳḳıf olub ansız mümkin degildir. 

Bizim lisānımızın şiʿr ü inşāsı ise muṭlaḳā ʿArab� ̇ ̄ ve Fārs� ̇’̄ye muḥtāc 

oldıġından ʿulūm-ı meẕkūreyi kemā-yel� ̇ḳ̄u taḥṣ� ̇l̄ ıṫmek lāzımdır. 

Şiʿre Dāʾir Maʿlūmāt-ı Tār� ̇ḫ̄iyye 

[Arab] 

Eʾimme-i luġatden Ebū ʿUbeyde dıṙ ki: 

“Yaʿrub bin Ḳaḥṭān bin ʿĀbir bin Şāliḫ bin Erfaḫşed bin Nūḥ -ʿaleyhiʾs-

selām- ki Ṭūfān‘dan ṣoñra luġat-ı ʿArab evlād-ı Nūḥ‘dan bunuñ zamānında 

aḳṭār-ı ʿāleme münteşir olmuşdur. Mūmā-ileyh hengām-ı tekellümünde 

kelāmını müseccaʿ � ̇r̄ād ıṫmege ġāyet ḥar� ̇ṣ̄ idi. Bir gün bir mecmaʿ-ı nāsda 

lisānından muḳaffā vü mevzūn bir şiʿr ṣādır olmaġla istimāʿ ıḋenler bundan 

müteʿaccib olmalarıyla: “Bundan muḳaddem gerek senden ve gerekse 

sāʾirden bu ṭarz üzere bir kelāmıñ ṣudūrını müşāhede ıṫmedik.” dıḋiklerinde 

mūmā-ileyh: “Ben daḫi bundan aḳdem ne kendi lisānımdan ve ne de 

sāʾirinden böyle bir kelāmıñ ṣudūrını bilemiyorum.” dıḋi.” 

Bu taḳd� ̇r̄de ilk şiʿr söyleyen Yaʿrub olmaḳ iḳtiżā ıḋer. Maʿa-hāẕā ʿulemādan 

baʿzları dıḋiler ki:  

“İbtidā şiʿriñ ḳāʾili Yemen ḳab� ̇l̄esiniñ ecdādı olan Eşʿar bin Sebeʾ olub 

ʿArabiyyet’de faṣ� ̇ḥ̄ ü bel� ̇ġ̄ bir kimse olmaġla ekse̱r kelāmı ḥilye-i vezn ü 
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ḳāfiyeden ʿār� ̇ ̄ olmaz ıḋi. Ḥattā kelām-ı manẓūmuñ şiʿr ismiyle müsemmā 

olması ibtidā ḳāʾili Eşʿar oldıġından neşʾet ıṫmişdir” dıḋiler.  

Ve baʿż-ı ʿulemā, ibtidā-yı şiʿr Cürhüm bin Ḳaḥṭān ve baʿżları ḥażret-i Ādem 

-ʿaleyhiʾs-selām-a nisbet ıḋüb ḥattā kütüb-i tevār� ̇ḫ̄de müşārun-ileyhiñ oġlı Hābil‘iñ 

vefātında mersi̱ye ṭar� ̇ḳ̄iyle: 

[257] şiʿr 

 حُ قبَِي مُغبـَرٌّ  ضِ رْ الأَْ  هُ فَـوَجْ  *** اهَ لَي ـْعَ  نْ مَ وَ  دُ لاَ بِ الْ  رَتِ تَـغَيـَّ 

şiʿrini inşād ıṫmişdir dıṙler. 

[Yunan] 

Ümem-i sāʾireye gelince Avrupalılar’ıñ zuʿmunca ibtidā şiʿr söyleyen 

Heyodor-ı Yūnān� ̇’̄dir529 ki m� ̇l̄āddan biñ sene muḳaddem ẓuhūr ıṫmişdir. S̱ān� ̇ȳen 

Umirus nām şāʿir-i meşhūrdur ki m� ̇l̄āddan ḏoḳuz yüz sene muḳaddem ẓuhūr 

eylemişdir ki biʾl-cümle müʾellefātı şiʿr iledir. Şāʿir-i meẕkūruñ ʿindeʾl-ʿArab daḫi 

şöhreti oldıġından şuʿarā-yı ʿArab’dan İbn Ṣāniʿ, d� ̇v̄ānında:  

[258] 

  وس لدين محمديرُ مِ  اُ نيِّ كَأَ 

mıṣraʿıyla şiʿrini şöhretde Umirus‘uñ şiʿrine teşb� ̇h̄ ile mübāhāt ıṫmişdir. Şāʿir-i 

mūmā-ileyhiñ ‘Um� ̇r̄ūs‘ dıḋigi bildigimiz Homer‘dir. 

Yine m� ̇l̄āddan taḳr� ̇b̄en yüz sene muḳaddem Hezyod nām şāʿir ẓuhūr ıḋüb 

Yūnān lisānında ʿilm-i zirāʿati eñ evvel naẓm eyleyen odur dıṙler. Ve bunlardan mā-

529 Metinde ismi «هيودور» olarak yazılan şair hakkında herhangi bir bilgi bulunamamıştır. 
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ʿadā bilād-ı Yūnān‘da bir ṭaḳım şuʿarā ẓuhūr ıḋüb eşʿār u ḳaṣāyidiñ envāʿını iḥtirāʿ 

ıṫdiler. 

[Romalılar] 

Romalılar miyānında ibtidā şiʿr söyleyen Verçil nāmında bir ḥak� ̇m̄ olub 

Oġustus nām ḳayṣer-i meşhūruñ fevḳuʾl-ḥadd inʿām u iḥsānına maẓhar olmuşdur. 

Bundan ṣoñra İstas nāmında imparaṭor Domiṭanus530 ʿaṣrında ẓuhūr ıṫmişdir ki 

ḳaṣāyidi ġāyet laṭ� ̇f̄ ü faṣ� ̇ḥ̄ ıṁiş. Bunlardan ṣoñra Romalulardan pek çoḳ bel� ̇ġ̄ ü 

faṣ� ̇ḥ̄ şuʿarā zuhụ̄r ıṫmişdir. 

[Cezîretü’l-Arab] 

Tevār� ̇ḫ̄de muḥarrer oldıġı üzere Ceẕ� ̇r̄etüʾl-ʿArab‘da Sām bin Nūḥ -ʿaleyhiʾs-

selām- evlādından eñ evvel tavaṭṭun ıḋen ʿArab-ı Bādiye dıṅmekle maʿrūf Ṭasm ve 

Ced� ̇s̄ ḳab� ̇l̄eleri iki ṭāʾife-i müteferriḳa olub Şerḥ-i Ḥamāse‘de işbu: 

[259] beyt 

نَا  ظاَلِما ةلَ ي ـْزَ هُ  فيِ  امً كْ حُ  ذَ فَ ن ـْأَ فَ  *** بَـيْننَا مكُ يحَْ  مٍ سْ طَ  اأَخً  أتََـيـْ

 ماعَالِ  مكْ الحُْ  مُ برْ ي ـُ فِيمَن تُ نْ كُ  وَلاَ  *** عًارِّ وَ ت ـَمُ  لاَ  تُ مْ كَّ حَ  دْ قَ لَ  يرِ مْ عُ لِ 

şiʿri ḳabāʾil-i merḳūme sekenesinden Hüẕeyle nām ḫāṭunuñ inşā-kerdesidir. Zamān-ı 

ḳad� ̇m̄de ʿArablar’ıñ feṣāḥat u belāġat-ı şiʿrde olan mahāretleri cihetiyle evḳāt-ı 

ḫamsede baʿż-ı emākine cemʿ olub beyʿ u şirā ve naẓm u inşād-ı eşʿār ıḋerlerdi. 

530 Metinde دو سپافوس şeklinde yazılmış olmakla beraber bu isimde bir Roma imparatoru 

bulunmamaktadır. Şair Statius’a taç giydiren imparator Domitian’dır (James Smith Reid, “Statius, 
Publius Papinius,” Encyclopædia Britannica, New York: Cambridge Üniversitesi, 1911). 
İmparatorun adı Ḳāmūsuʾl-Aʿlām’da “Domiṭānus” şeklinde de yazılmıştır (Ḳāmūsuʾl-Aʿlām, 
Şemseddin Sâmi, İstanbul, 1306-1316, “Domityan” md.) 

393 

 

                                              



[Mu’allakât-ı Seb’a] 

Eşʿār-ı meẕkūreniñ eñ muʿtenāsı Muʿallaḳāt-ı Sebʿa nāmıyla maʿrūf olan 

ḳaṣāʾid-i meşhūredir ki zamān-ı cāhiliyyetde bāb-ı Kaʿbe‘ye taʿl� ̇ḳ̄ olunmuşlardı.  

Bunlarıñ daḫi eñ meşhūrı İmruʾüʾl-Ḳays ibnüʾl-Ḥucr-i Kind� ̇‘̄niñ baḥr-ı 

ṭav� ̇l̄den lāmiyye-i meksūresi olub; 

ikincisi Ṭarafe ibnüʾl-Abd el-Bekr� ̇‘̄niñ baḥr-i ṭav� ̇l̄den dāliyye-i meksūresi. 

Üçüncisi Züheyr bin Eb� ̇ ̄Sülmā el-Müzeyn� ̇‘̄niñ baḥr-i meẕkūrdan m� ̇m̄iyye-i 

meksūresi.  

Dördünci Leb� ̇d̄ bin Reb� ̇̄ʿ a el-ʿĀmir� ̇ ̄ -raḍıyaʾllāhu ʿanh-ıñ baḥr-ı kāmilden 

m� ̇m̄iyye-i mażmūmesidir. 

Beşincisi ʿAmr ibn Külsū̱m et-Taġlib� ̇‘̄niñ vāfirden nūniyye-i meftūḥasıdır. 

Altıncısı ʿAntere bin Şeddād el-ʿAbs� ̇‘̄niñ baḥr-i kāmilden m� ̇m̄iyye-i 

meksūresi. 

Yedincisi Ḥāris ̱ bin Ḥillize-i Yeşkür� ̇‘̄niñ baḥr-i ḫaf� ̇f̄den hemziyye-i 

mażmūmesidir. 

[Şi’rin Şürût u Mukaddimâtı] 

Maʿlūm ola ki ḳanġı lisān üzere olursa şiʿriñ bir çoḳ şurūt u muḳaddimātı 

olub bunlarsız şiʿr söylenemez ve söylense daḫi maḳbūl olmaz.  

Muḳaddimāt-ı meẕkūreden biri şāʿir söyleyecegi lisānıñ müfredāt-ı kelimāt u 

muṣṭalaḥātına vuḳūf-ı tāmmı olub elfāẓıñ ḳısm-ı merġūb u faṣ� ̇ḥ̄ini ḳısm-ı rek� ̇k̄ ü 

ḳab� ̇ḥ̄inden tefr� ̇ḳ̄ ıḋüb naẓmda kelimātıñ sel� ̇s̄ ü laṭ� ̇f̄ini iḥtiyār ıṫmek lāzımdır. 
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İkincisi ʿilm-i ʿarūża kesb-i vuḳūf ıṫmeli ki inşā ıḋecegi şiʿriñ vezninde naḳżı 

mūcib ḫalel olmaya.  

Üçüncisi şu kitābda mevāżiʿ-i ʿad� ̇d̄ede ẕikr ıṫdigimiz üzere � ̇r̄ād ıḋecegiñ 

kelāmıñ sebk ü rabṭına iʿtinā ıḋüb naẓm ıḋecegiñ eşʿārı ḳavāʿid-i fenn-i bed� ̇̄ʿ  ü 

beyāna taṭb� ̇ḳ̄ ıṫmelidir.  

Dördüncisi esātiẕe-i şuʿarānıñ ese̱rine ıḳtifā ıḋüb anlarıñ ṭarẓ-ı ifādelerinden 

ʿudūl ıṫmeyerek ḫāy� ̇d̄e olmuş maʿān� ̇ ̄vü elfāẓıñ � ̇r̄ādından ḥaẕer ıṫmelidir. 

Beşinci � ̇r̄ād-ı kelāmda maʿnā-yı bāride ve teşb� ̇h̄āt-ı saḫ� ̇f̄e ve müsteʿārāt-ı 

ġayr-i müstaʿmele ile � ̇h̄āmāt-ı ḳab� ̇ḥ̄a ve tekellüfāt-ı b� ̇-̄sūddan ictināb ıṫmelidir. 

Altıncısı şāʿir ibtidālarda inşā ıṫdigi şiʿri aṣḥāb-ı sel� ̇ḳ̄aya irāʾe ile tehẕ� ̇b̄ ü 

taṣḥ� ̇ḥ̄inde ḳuṣūr ıṫmemelidir. 

ʿArūż 

Şiʿr, mevzūn ve muḳaffā ve muḫayyel bir kelāma d�ṅilür ki anıñ 

istimāʿından ḳalb-i insān� ̇ ̄ yā münşeriḥ veyāḫūd münḳabıż olur. Ve mevzūn 

oldıġından bir m� ̇z̄āna muḥtācdır ki anıñla ṣaḥ� ̇ḥ̄i saḳ� ̇m̄inden farḳ u temy� ̇z̄ oluna. 

İşte bu m� ̇z̄āna ʿarūż tesmiye olunur. 

ʿArūż aṣlında ‘sütūn-ı ḫayme’ dıṁek olub bir beytiñ mıṣraʿ-ı evveliniñ rükn-

i aḫ� ̇r̄ine daḫi ʿarūż tesmiye ıḋerler. Ve bir çadırıñ ḳıyāmı sütūn ile oldıġı gibi beytiñ 

ḳıyāmı daḫi ol rükn ile oldıġından tesmiyede vech-i şebeh budur. 

Fenn-i evzāna daḫi fenn-i ʿāruż tesmiye ıṫmeleri yā maʿnā-yı meẕkūra 

istināden olub veyāḫūd şiʿriñ maʿrūżun-ʿaleyhi oldıġıyçün öyle ıṭlāk olunmuş. Z� ̇r̄ā 
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şiʿr taḳṭ� ̇̄ʿ  olunub fenn-i meẕkūra ʿarż olunur ki anıñla zāʾid ve noḳṣānı münfehim 

olur. 

İki mıṣraʿdan mürekkeb bir kelāma beyt dıṁeleri ‘beyt-i şiʿr’i, ‘beyt-i şaʿr’a 

teşb� ̇h̄dir. Fetḥ-i ş� ̇n̄ ile »شَعر«  ḳıl dıṁek olub ‘beyt-i şaʿr’ ol ḳıldan maʿmūl 

ḫaymelere tesmiye olunur ki ṣaḥrā-niş� ̇n̄ olan ʿArab ve ümem-i sāʾire anıñ altında 

iḳāmet ıḋerler. 

Meẕkūr ḫaymeleriñ ip ve sütūn ve evtādı oldıġı gibi beytiñ daḫi esbāb ve 

evtād ve sütūnı vardır. 

ʿArūżda sebeb iki ḳısm olub biri sebeb-i ḫaf� ̇f̄ ve d� ̇ḡeri sebeb-i sa̱ḳ� ̇l̄dir. 

Sebeb-i ḫaf� ̇f̄ ḥarf-i evveli müteḥarrik ve sā̱n� ̇ ̄ sākin olan lafẓa d�ṅilür; »َبن« »سَن« ,  

lafẓları gibi. Sebeb-i sa̱ḳ� ̇l̄, iki ḥarf-i müteḥarrikden terekküb ıḋen lafẓa d�ṅilür; 

« كهلَ  » gibi.  

Veted daḫi iki ḳısm olub biri veted-i mecmūʿ ve d� ̇ḡeri mefrūḳdur. Veted-i 

mefrūḳ iki ḥarf-i müteḥarrik beyninde bir ḥarf-i sākin olan lafẓa d�ṅilür, »َدَهبن«  gibi. 

Ve iki harf-i müteḥarrigi müteʿāḳib bir ḥarf sākin olursa veted-i mecmūʿ d�ṅilür; 

»اصَد«  gibi.  

Çadırıñ zem� ̇n̄ ve saḳf ve ḥudūdı olub zem� ̇n̄i ḳāfiye, saḳfı maʿnā-yı maḳṣūd 

ve ḥudūdı erkān-ı erbaʿasıdır.  

Erkān-ı erbaʿa dıḋigimiz çünki bir beytiñ mıṣraʿ-ı evveliniñ rükn-i evveline 

ṣadr ve mıṣraʿ-ı evveliñ rükn-i aḫ� ̇r̄ine ʿarūż d�ṅilüb ikinci mıṣraʿıñ rükn-i evveline 

ibtidā ve rükn-i aḫ� ̇r̄ine ḍarb tesmiye olunub min-ḥaysi̱ʾl-mecmūʿ bunlara erkān-ı 

erbaʿa tesmiye olunur. Erkān-ı meẕkūre arasında olanlara ḥaşv tesmiye olunur.  
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Ve bir beyt yaʿn� ̇ ̄bir ḫāne naḳş u taḥliye ve emsā̱li şeylerle kesb-i z� ̇n̄et ıṫdigi 

gibi beyt-i şiʿr daḫi nikāt ve cinās ve emsā̱li ṣanāyiʿ-i bed� ̇̄ʿ a ile kesb-i p� ̇r̄āye ḳılar. 

Ve eger bir beyt ṣanāyiʿden ʿār� ̇ ̄ olub yalñız mevzūn u muḳaffā olursa ʿād� ̇ ̄ ve 

revnaḳdan ʿār� ̇ ̄bir ḫāneye teşb� ̇h̄ olunur. 

Bir ḫāneye ḳapudan düḫūl olundıġı gibi şiʿre daḫi maṭlaʿından düḫūl olunur. 

Ve maṭlaʿ bir naẓmıñ birinci beytine tesmiye olundıġı yuḳaruda ẕikr olunmuşdı. Ve 

mıṣrāʿ ki -taḫf� ̇f̄ olunub mıṣraʿ dıṙler- ḳapu ḳanadına denilüb teşb� ̇h̄en bir beytiñ 

muntaṣıfına tesmiye olunub mevzūn u muḳaffā kelāma taʿb� ̇r̄ olunur. 

Vezn, luġatce ṭartmaḳ ve miḳdar-ı mevzūn dıṁek olub ıṣṭılāḥda bir kelām-ı 

manẓūmdur ki harekāt u sekenātıñ niẓām-ı mevżūʿına tābiʿ ola. 

[Kafiye] 

Ḳāfiyeye ḳāfiye tesmiye olundıġınıñ sebebi eczā-yı şiʿr, anıñ ‘ḳafā’sından 

yaʿn� ̇ ̄ardından geldigiyçün ḳāfiye denildi. Ve ḳāfiye aṣlında bir ḥarfdir ki ʿArablar 

aña ḥarf-i rev� ̇ ̄dıṙler. Ve rev� ̇ ̄kesr-i rā ile »روَِى« dan meʾḫūẕ olub »روَِى«  deve üstünde 

yük baġladıḳları ipe denilüb meẕkūr ip ile şedd-i ḥaml ıṫdikleri gibi ol ḥarf ile daḫi 

eczā-yı şiʿr baġlandıġından rev� ̇ ̄tesmiye ıṫmişler.  

Ḳāfiye iki ḳısm olub biri aṣl� ̇ ̄ve d� ̇ḡeri maʿmūl� ̇d̄ir. Aṣl� ̇ ̄olan ḳāfiye »قپو«  ve 

»سبو«  gibi. Maʿmūl olan ḳāfiye »هوادر« »روادر« -   gibi 

Ḳāfiye aṣlında yalñız rev� ̇ ̄ harfi iken sekiz harf aña tābiʿ olub ḥurūf-ı 

meẕkūreniñ dördi rev� ̇ ̄ḥarfinden muḳaddem ve dördi muʾaḫḫar gelür. Ḥarf-i rev� ̇d̄en 

muḳaddem gelen ḥurūfa ḥarf-i teʾs� ̇s̄ ve daḫ� ̇l̄ ve ridf ve ḳayd tesmiye olunur. 
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Mese̱lā » ِلعاق«  kelimesinde ‘elif’, teʾs� ̇s̄ ve ‘ḳāf’ daḫ� ̇l̄dir. Ḥarf-i rev� ̇d̄en evvel 

vāv yāḫūd elif yāḫūd yā ḥarfi gelürse ḥurūf-ı meẕkūreye ridf dıṙler. »چوكان« »چين« ,  

gibi. Ḥarf-i rev� ̇d̄en evvel sākin bir ḥarf gelmesine ḥarf-i ḳayd d�ṅilür » دسَر«  gibi. 

Ḥarf-i rev� ̇d̄en ṣoñra gelen dört ḥarfiñ birincisi ḥarf-i vaṣl olub anıñla ḥarf-i 

rev� ̇ ̄müteḥarrik olur. »قلم«  ile »علم«  gibi. Kelimāt-ı meẕkūreden «ل» ḥarf-i rev� ̇ ̄ve 

m� ̇m̄ ḥarf-i vaṣl dır. İkincisi ḥarf-i ḫurūcdur. Mese̱lā: 

[CXCVI] beyt 

 شوق بر زنجيردر كوكلم آنك ديوانهسی *** الهيدر بنم پروانهسی عشق بر شمع

Bu beytde ‘hā’, rev�   .vaṣl ve ‘yā’, ḫurūc ḥarfidir «س»̄ ̇

Ve üçüncisi ḥarf-i mez� ̇d̄dir. Mese̱lā: 

[CXCVII] beyt 

 كللردە عادت ايتدی هزار آشنالغی *** وفالغیتأثير ايدوب او غنجهفمك بی

beyt-i meẕkūrda ‘elif’, ḥarf-i rev� ̇ ̄ve ‘lām’, vaṣl ve ‘ġayn’, ḫurūc ve ‘yā’ daḫi mez� ̇d̄ 

ḥarfidir.  

Dördüncisi ḥarf-i nāʾiredir. Mese̱lā: 

[CXCVIII] beyt 

آخر ديديكك ايدر زمانه *** سعی و طلب كيدر يبانه په  

[CXCVI] ʿışḳ bir şemʿ-i ilāh� ̇d̄ür benem pervānesi *** şevḳ bir zenc� ̇r̄dür göñlüm anuñ d� ̇v̄ānesi 
[CXCVII] teʾs�̱ ̇r̄ ıḋüb o ġonce-femüñ b� ̇-̄vefālıġı *** güllerde ʿādet ıṫdi hezār āşnālıġı 
[CXCVIII] hep saʿy u ṭaleb gider yabana *** āḫir didigüñ ider zamāna 

398 

 

                                              



beyt-i meẕkūrda ‘rā’ rev� ̇,̄ ‘bā’ vaṣl, ‘elif’ ḫurūc, ‘nūn’ mez� ̇d̄ ve ‘hā’ nāʾire 

harfidir531.  

[Şâygân ve Redîf] 

Ve bunlardan başḳa bir nevʿ-i ḳāfiye daḫi vardır, aña şāygān ve red� ̇f̄ 

tesmiye olunub eger āḫir-i kelimātda bir edāt tekrār ıḋerse aña şāygān tesmiye 

olunur. Mese̱lā: 

[CXCIX] beyt 

beni cāndan uṣandırdı *** cefādan yār uṣanmaz mı 

beyt-i meẕkūr āḫirindeki ‘-mI’, edāt-ı istifhām olmaġla ḳāfiye-i meẕkūreye şāygān 

denilmişdir. 

Ve eger tekrār olunan lafẓ edāt olmayub kelime olursa buña red� ̇f̄ tesmiye 

olunur. Mese̱lā: 

[CC] beyt 

ʿaks-i ruḫsāruñla ıṫdiñ gül-sitān āy� ̇n̄eyi *** eyledüñ maḥsūd-ı gülzār-ı cinān āy� ̇n̄eyi 

[Zü’l-kafiyeteyn] 

Bir de ẕüʾl-ḳāfiyeteyn tesmiye olunur baʿż-ı eşʿār vardır ki şāʿir mücerred 

şiʿrine revnaḳ vıṙmek içün müteʿāḳiben iki ḳāfiye iltizām ıḋer. Mese̱lā: 

[CCI] beyt 

oldı bir rütbe dil-i zār nizār *** k’aña nisbet olamaz tār-figār 

531 Zü’l-kâfiyeteyn olan bu beyitte «يبانه» ve «زمانه» kelimelerindeki kafiyede «ا» ridf, «ن» revî, «ه» 

vasl olmalıdır. »ايدر«  ve »كيدر«  kelimeleri arasındaki diğer kafiyede ise »د«  revî harfi, »ر«  ise vasldır. 
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[Lüzûmu-mâ-lâ-yelzem] 

Bir de lüzūmu mā-lā-yelzem vardır ki ḥarf-i rev� ̇d̄en evvel gelen ḥarfiñ 

lüzūmsuz yere tekrārına tesmiye olunur. Mese̱lā » ِلكام«  ve » ِلشام«  gibi. Kelimāt-ı 

meẕkūrede lām harf-i rev� ̇ ̄olub mā-ḳabllerinde olan m� ̇m̄leriñ tekrārına lüzūm yoḳ 

iken tekrār olunmuşdur. 

ʿAdād u Esām� ̇-̄i Buḥūr 

Maʿlūm ola ki fenn-i ʿarūżuñ şāmil oldıġı buḥūr iki ḳısm olub biri aṣl ve 

d� ̇ḡeri ferʿdir. Aṣl olan buḥūr; hezec, zecr, remel (fāʿilān), vāfir (mefāʿilün), kāmil 

(mütefāʿilün), müteḳārib (faʿūlün), mütedārik (fāʿilün) olub yeḍi ʿadeddir.  

Ve bunlarıñ yekd� ̇ḡeriyle terk� ̇b̄inden on iki baḥr ḥāṣıl olur ki esām� ̇s̄i 

bunlardır: Ser� ̇̄ʿ , münseriḥ, ḫaf� ̇f̄, mużāriʿ, müctess̱,̱ muḳteḍib, ṭav� ̇l̄, med� ̇d̄, bas� ̇ṭ̄, 

ġar� ̇b̄, ḳar� ̇b̄, müşākil. Ve bu vechle fenn-i ʿarūżuñ baḥrleri min-ḥaysi̱ʾl-mecmūʿ on 

ḏoḳuza bāliġ olmuş olur. 

Ve buḥūr-ı meẕkūreden beş baḥr yaʿn� ̇ ̄ vāfir, kāmil, ṭav� ̇l̄, med� ̇d̄, bas� ̇ṭ̄ 

baḥrleri lisān-ı ʿArab� ̇’̄ye maḫṣūṣ olub gerek lisānımızda ve gerek Fārs� ̇’̄de meẕkūr 

baḥrler üzerine inşāʾ-i şiʿr pek az vāḳiʿ olur. Ve biʾl-ʿaks ġar� ̇b̄ ve ḳar� ̇b̄ ve müşākil 

baḥrleri lisān-ı Fārs� ̇ ̄ ile Türk� ̇’̄ye maḫṣūṣ gibi olub ʿArablar meẕkūr baḥr üzere 

nādiren şiʿr söylerler. 

Baḥr-i hezec eczāʾ-i aṣliyyesi dört defʿa mefāʿ� ̇l̄ün olub,  

baḥr-i recez dört defʿa müstefʿilündür.  

Baḥr-i remel dört kerre fāʿilātün  

ve baḥr-i vāfir dört kerre mefāʿilün  
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ve baḥr-i kāmil üç defʿa mütefāʿilün  

ve baḥr-i müteḳārib dört defʿa faʿūlün  

ve mütedārik, dört defʿa fāʿilün  

ve ser� ̇̄ʿ , müfteʿilün müfteʿilün fāʿilāt  

ve münseriḥ, müfteʿilün fāʿilāt müfteʿilün fāʿilāt  

ve baḥr-i ḫaf� ̇f̄ feʿilātün mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün  

ve baḥr-ı mużāriʿ, mefāʿ� ̇l̄ü fāʿilāt mefāʿ� ̇l̄ü fāʿilāt  

ve müctess̱ ̱mefāʿilün feʿilātün mefāʿ� ̇l̄ü fāʿilāt  

ve muḳteḍab dört defʿa müfteʿilündür.  

Ṭav� ̇l̄, faʿūlün mefāʿ� ̇l̄ün faʿūlün mefāʿ� ̇l̄ün  

ve baḥr-i med� ̇d̄ fāʿilātün fāʿilün fāʿilāt fāʿilün  

Bas� ̇ṭ̄ müstefʿilün fāʿilün müstefʿilün fāʿilün  

ve baḥr-i ġar� ̇b̄ feʿilātün feʿilātün mefāʿilün  

ve ḳar� ̇b̄ mefāʿ� ̇l̄ü mefāʿ� ̇l̄ü feʿilāt  

ve müşākil fāʿilāt mefāʿ� ̇l̄ü mefāʿ� ̇l̄ü olub eczāʾ vü esām� ̇̄ʾ -i buḥūr bunlardır ki 

ẕikr olundı. 

[Taktî’] 

Taḳṭ� ̇̄ʿ , luġatde pāre pāre ıṫmek maʿnāsına olub ıṣṭılāḥda erkān-ı şiʿri açub 

eczāʾ-i ʿarūża ʿarż ıṫmege dıṙler ki anıñla ṣaḥ� ̇ḥ̄i ġayr-i ṣaḥ� ̇ḥ̄den farḳ olunsun. Ve 

taḳṭ� ̇̄ʿ de iʿtibār muḥarrer olan ḥurūfa olmayub belki telaffuẓ olunan ḥarfleredir.  
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Z� ̇r̄ā pek çoḳ ḥarf vardır ki yazılub faḳaṭ telaffuẓ olunmaz. Mese̱lā «532«او 

żam� ̇r̄inde vāḳiʿ vāv ve «كه»P572F

533
P edāt-ı taʿl� ̇l̄inde olan hā gibi. İkisi daḫi yazılub faḳaṭ 

ne telaffuẓ olunur ve ne taḳṭ� ̇̄ʿ e idḫāl ıḋülür. 

Lākin «534«سو ve «535«مو kelimeleri gibi kelimātda olan vāv ile «مه»P575F

536
Pde olan 

‘hā’ ṣarf-ı aṣl� ̇ ̄olmaġla telaffuẓ olunub taḳṭ� ̇̄ʿ e idḫāl ıḋilür.  

Ve biʾl-ʿaks baʿż ḥarf vardır ki kitābetde bir ḥarf yazılub taḳṭ� ̇̄ʿ de iki ʿadd 

olunur. Ḥurūf-ı müşeddede gibi. Ve bir ḥarf, āḫar ḥarfe mużāf ḳılındaḳda yine iki 

harf iʿtibār olunur. Mese̱lā » ِشاهِ دوراندر غلام«  mıṣraʿınıñ taḳṭ� ̇̄ʿ inde »غلامی شا« , 

‘mefāʿ� ̇l̄ün’ deyu yazarlar. Ve ḥarf-i medd ve tenv� ̇n̄ daḫi iki harf iʿtibār olunur. Ve 

esṉā-yı beytde iki harf-i sākin cemʿ olursa sākin-i sā̱n� ̇ȳe ḥareke dıṙler ki iltiḳāʾ-i 

sākineyn vuḳūʿ bulmasun. 

Kāffe-i Aḳvāmda Kelām-ı Mevzūn Mevcūd Oldıġı Beyānındadır 

Taṣarruf-ı maʿān� ̇ȳe vuḳūfı olan ḳāṭıbe-i ümemde kendü lisānları üzere 

şuʿarāsı olub lākin ḳuvve-i ʿaḳl u ẕekā her iḳl� ̇m̄de müsāv� ̇ ̄ olmayub memālik-i 

ḥārrede iḫtirāʿ-ı maʿān� ̇d̄e cevdet-i ẕihn ziyāde olur. Maʿa-hāẕā velev ki ḳuṭublara 

ḳar� ̇b̄ bilādda olsun ẕevḳ u meleke-i şiʿr bulundıġı daḫi münker degildir. 

[Yûnânistân] 

Yūnānistān‘da ḳad� ̇m̄en bir ṭaḳım meddāḥlar var ıḋi ki bilād u emṣārı seyr ü 

seyāḥat ıḍ̇üb lisān-ı Yūnān� ̇ ̄ üzere inşād-ı şiʿr ıḋüb Yūnān� ̇l̄er’iñ bahādırlarınıñ 

532 o 
533 ki 
534 sū 
535 mū 
536 meh 
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vaḳāyiʿini keş� ̇d̄e-i silk-i naẓm ıḋerek ḫurāfāt-ı cāhiliyyelerini eşʿār-ı meẕkūrede 

derc ıḋerlerdi. 

[İtalya] 

İtalya bilādında ezimme-i ḳad� ̇m̄ede bir ṭaḳım şuʿarā var ıḋi ki naẓm u inşād 

ıṫdikleri eşʿārlarını ālāt-ı mūsiḳ� ̇ȳe uydurub küberā vü eʿāẓimleri ḥużūrunda teġann� ̇ ̄

ıḋerlerdi ve baʿżları daḫi mecāmiʿ-i nāsda naẓm-ı eşʿār ıḋüb ḫalḳa ẕekā vü 

rezānetini iẓhār ile iftiḫār ıḋerdi. 

[İspanya] 

İspanya bilādında daḫi ḥurūb-ı māżiyyeyi mutażammın ḫuṣūṣan ʿArablarla 

beynlerinde vuḳūʿ bulan ḳıtāl ü cidāli müşʿir ve ʿacāyibāt-ı siḥr ve tār� ̇ḫ̄-i ḳudemāyı 

şāmil naẓm ıṫdikleri eşʿārı ālāt-ı ġınādan gitare ile teġann� ̇ ̄ıḋerlerdi.  

Egerçi birisi d� ̇ḡerine taʿaşşuḳ ıṫse hemān gitaresini alub maḥbūbesiniñ 

oturdıġı pencere altında tevaḳḳufla aḥvāl-i pür-melālini naẓm ile teġann� ̇ ̄ ıḋerdi ki 

maʿşūḳası kendüsine merḥamet ıṫsün. Ve çoḳ defʿa o maḳūle üftādeler defʿ u ṭard 

olunub nigāh-ı iltifāta bedel ḍarb-ı s� ̇l̄� ̇ ̄ ile ʿavdet ıḋerdi. Yāḫūd maʿşūḳası d� ̇ḡerine 

ʿāşıḳa oldıġından gelüb kendüsini ḫāʾiben ircāʿ u iʿāde ıḋer idi. İspanya eşʿārında 

revnaḳ u ṭarāvet olmadıġından şāyeste-i ḥüsn-i ḳabūl olmadıġı merv� ̇d̄ir. 

[Arab-ı Bâdiye ile Megâribe] 

ʿArab-ı Bādiye ile Meġāribeniñ naẓm-ı şiʿr ü uḥdūsā̱t-ı muḍḥike iḫtirāʿına 

meyl ü raġbetleri ziyādedir ve ümmet-i ʿArab‘da eskiden bir ṭaḳım ādamlar var iḍi 

ki naẓm u iḫtirāʿ ıṫdikleri ḳaṣaṣ u ḥikāyātı mecālis ü maḥāfilde inşād ıḋerler idi. 
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Fiʾl-ḥaḳ� ̇ḳ̄a ʿArablar kesṟet-i heẕr ve ḥikāyāt-ı muḫteriʿa istimāʿına raġbetleri 

pek meşhūr olub ḥattā gerek ehl-i bādiyeden veyāḫūd ahāl� ̇-̄i ḳurrādan olsun çoḳ 

kimseler gündüz vaḳtlerini ḥarāret-i şems altında imrār ıḋüb aḳşām olunca ʿādetleri 

üzere āteş yaḳub ẕebḥ ıṫdikleri bir ḥayvānı kebāb ıḋerek tenāvülden ṣoñra gıċeniñ 

serinliginden istifāde ıḋerek ṭoplanub ṣabāḥa ḳadar bir ṭaḳım maṣal u ḥikāyāt-ı 

muḫteriʿa istimāʿıyla teleẕẕüẕ ıḋerlerdi. 

[Rusya] 

Eskiden Rusya memālikinde daḫi aʿyān u ekābirden her biriniñ bir ḥikāyet-

ḫᵛānı olub o ādam cāme-ḫᵛāba girdikde sülāfe-i ḫᵛāb ile ser-girān oluncaya ḳadar 

naḳl-i ḥikāyāt ile anı eglendirir idi. 

[Memâlik-i Arab] 

Memālik-i ʿArab‘da ḳad� ̇m̄de meleke-i şiʿr pek münteşir olub ḥattā iktisāb-ı 

maʿāşdan ʿāciz olan pek çoḳ kesān şiʿr ile geçinüb beldeleriniñ rüʾesā vü aʿyānına 

ḳaṣāyid-i bel� ̇ġ̄a taḳd� ̇m̄ ıḋüb ālāt-ı mūs� ̇ḳ̄� ̇d̄en rübāb ile ḥużūrlarında inşā ıḋerler idi. 

Z� ̇r̄ā bādiyede rübābdan başḳa ālāt-ı ġınāya vuḳūfları yoḳdur. Ve anlarıñ rübābı bir 

ince aġac pāresi üzerinde mebsūṭ bir keçi derisi olub at ḳuyruġunuñ ḳılından 

veterleri vardır. 

[Hindlüler ve Çinlüler] 

Hindlülerle Çinlüler daḫi taṣn� ̇f̄-i ḥikāyāt u eşʿāra raġbetleri olub naẓm 

ıṫdikleri ebyātda ḥüsn-i ṭab� ̇̄ʿ at u belāġatleri ẓāhirdir. Ve Hindlüler‘iñ şimdi daḫi 

lisān-ı ʿulemāsı olan lisān-ı aṣl� ̇l̄erinde şiʿr ile taṣn� ̇f̄ olunmuş bir ṭaḳım ḥikāyāt-ı 

ʿac� ̇b̄eleri vardır. 
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[Bilâd-ı Fârs] 

Ve bilād-ı Fārs‘ıñ şimāl-i şarḳında ke-enne bilād-ı Kābil ahāl� ̇s̄iniñ naẓmda 

ḳuvvetleri ziyāde olub meleke-i şiʿriyyeleri vāsiʿdir. Z� ̇r̄ā ahāl� ̇-̄i meẕkūre işitdikleri 

rivāyetiñ cümlesini keş� ̇d̄e-i silk-i naẓm ıṫmek ʿādetleri olub lākin biʾṭ-ṭabʿ bu ḳadar 

vāsiʿ olan şeyde belāġat u feṣāḥat bulunamayacaġı be-d� ̇d̄ārdır. 

[Sûdân Bilâdı] 

Sūdān bilādında bir fırḳa vardır ki anlara ‘Sūl� ̇m̄ā’537 tesmiye olunur ki 

mülūklerini eşʿār ile sitāyiş ıḋüb lā-siyyemā ḥavādis-̱i bilād u emṣārı ġāyet 

mübālaġalı bir ṣūretle naẓm ıḋüb ḥużūr-ı memdūḥda eline gitareyi alub eşʿārını 

anıñla teġann� ̇ ̄ıḋer. 

[Bilâd-ı Efrenc] 

Ve bilād-ı Efrenc‘de ḳad� ̇m̄en ḥāl bu minvāl üzere olub birine cüzʾ� ̇ ̄ bir 

cāʾize vıṙilse farḳ-ı memdūḥı Farḳad-sā-yı mübāhāt ıḋerdi. Müʾellif-i meşhūr 

Volter‘iñ bu ḫuṣūṣı taḳb� ̇ḥ̄ ıṫdigini bir ese̱rinde gördüm. Fiʾl-ḥaḳ� ̇ḳ̄a ḥaḳḳı da var. 

Z� ̇r̄ā anlarıñ şiʿri o ḳadar feṣāḥati ḥāv� ̇ ̄ degildir ki müvācehe-i memdūḥda okunub 

cāʾize vıṙilecek ḳadar degeri ola. Ve anlar eyyām-ı maḫṣūṣada ve mecāmiʿ-i nāsda 

inşād-ı şiʿr ıḋüb çoḳ defʿa daḫi naẓm u inşād olunan bir şiʿriñ ḥiss̱ ̱ü terġ� ̇b̄i nāsa 

ilḳā-yı fiten ü fücūr ıḋüb iḫtilālleri ḥudūsu̱na bād� ̇ ̄olmuşdur. 

537 ‘Sūl� ̇m̄ā’ olarak çevriyazısı yapılan kelime metinde «سوليما» şeklinde yazılmıştır. Arapça 

sözlüklerde yer almayan kelime ya metinde yanlış yazılmıştır; yahut Sudan’ın yerel dillerine ait 
olabilir. 
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[Şiʻrin Ezhân-ı Halka Te’sîri] 

Kütüb-i tevār� ̇ḫ̄e mürācaʿat ḳılındıḳda her milletde şiʿriñ eẕhān-ı ḫalḳa teʾs�̱ ̇r̄i 

görülüb şiʿr ile pek çoḳ taḳallübāt vuḳūʿa geldigi nüvişte-i evrāḳ-ı vaḳāyiʿdir. Ez-

cümle merv� ̇d̄ir ki: 

Devlet-i ben� ̇ ̄ Ümeyye maḥv olub her ṭarafda saṭvet-i ʿAbbāsiyān ẓāhir 

olduḳda her nerede Emeviyye’den bir müteʿayyen kimse görülse muṭlaḳā 

ḳanṭara-i t� ̇ġ̄den geçmek muḳarrer ıḋi.  

Bu fetret arasında meşhūr Ebüʾl-ʿAbbās-ı Seffāḥ bir gün müteʿayyenān-ı 

ben� ̇ ̄ Ümeyye‘den yanında yüz ḳadar ādam oldıġı ḥālde her naṣılsa 

merḳūmları ʿafv ıṫdiginden birlikde oturub ṭaʿām tenāvül ıḋerdi.  

Bu aralıḳ şuʿarādan İsmāʿ� ̇l̄ Südeyf nām kimesne içerüye girüb Emev� ̇l̄er’iñ 

evlād-ı ʿAl� ̇‘̄ye ıṫdikleri ihānetlerle güẕerān ıḋen vaḳāyiʿ-i ciger-sūzı müşʿir 

bir ḳaṣ� ̇d̄e-i bel� ̇ġ̄a inşād ıṫdikde Seffāḥ‘ıñ ʿinān-ı iḫtiyārı elden gidüb āteş-i 

ġaḍabı yeñiden şuʿle-g� ̇r̄ olarak emr ıṫdi, merḳūmlarıñ cümlesiniñ 

ʿamūdlarla ḳafālarını şaḳḳ ıḋüb üzerlerine daḫi bisāṭ ferş ıḋerek māʾide-i 

ṭaʿāmı anlarıñ üzerine vażʿ eyledi. Ve kendisi daḫi ol vechle merḳūmlarıñ 

lāşeleri üzerinde oturub ṭaʿām tenāvülüne başladı. Ḥattā ṭaʿām ekl ü tenāvül 

ıḋerken z� ̇r̄de bulunan mecrūḥlarıñ āh u zār� ̇l̄erini istimāʿ ıḋerdi. Ve baʿdeʾṭ-

ṭaʿām müşārun-ileyh seffāḥ dıḋi ki: “ʿÖmrümde bundan leẕ� ̇ẕ̄ ṭaʿām tenāvül 

ıṫmedim.” ‘Seffāḥ’ mübālaġa ile ḫūn-r� ̇z̄ dıṁek olub müşārun-ileyh daḫi 

pek seffāḥ u b� ̇-̄bāk olmaġla laḳab-ı meẕkūr ile telḳ� ̇b̄ olunmuşdur. 

Keẕālik: 

Berāmike‘niñ ist� ̇ṣ̄āliniñ cümle-i esbābından biri daḫi budur ki Hārūnuʾr-

Reş� ̇d̄‘iñ ḳurenāsından biri bir muġn� ̇ȳe: 
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[260] şiʿr 

 تجَِدْ  اممَِّ  اأنَفُسَنَ  وَشَفَتْ  *** تعَِدْ  امَ  انَ زَت ـْأَنجَْ  دًاهِنْ  تَ ليَْ 

 تَبِدْ يَسْ  لاَ  مَنْ  جِزُ عَ الْ  اإِنمََّ  *** احِدَةً وَ  مَرَّةً  تَبَدَّتْ وَاِسْ 

Şiʿr-i meẕkūrı tаʿallüm ile hengām-ı ʿişretde inşād ıṫmesini tenb� ̇h̄ ıṫdi. Z� ̇r̄ā 

şiʿr-i meẕkūr ʿadem-i istiḳlāliñ ʿaczden neşʾet ıṫdigini müşʿir olub o vaḳt 

Berāmike nevʿan-mā taġallüb ile ḫal� ̇f̄e-i müşārun-ileyhi maḥkūm 

ıṫdiklerinden merḳūmuñ ġarażı kendüsini � ̇ḳ̄āẓ idi. 

Hārūnuʾr-Reş� ̇d̄ şiʿr-i meẕkūrı istimāʿ ıṫdikde bir iki defʿa tekrār ıṫdirüb 

baʿdehū üç gün ṣoñra ṭāʾife-i meẕkūreyi ist� ̇ṣ̄āl ıṫdi.  

Lākin ist� ̇ṣ̄āliñ sebebi yalñız bu olmayub ḥaḳḳlı ḥaḳḳsız sāʾir esbābı vardır. 

Kezā̄ merv� ̇d̄ir ki: 

Bālāda ẕikri sebḳ ıḋen Seffāḥ bir gün otururken Süleymān bin Hişām 

içerüye düḫūl ile niyāz-mend-i ʿafv olduḳda müşārun-ileyh kendüsini ʿafv 

ile ḳuʿūdına müsāʿade ıḋüb merḳūmı maẓhar-ı nevāziş ü taʿaṭṭufāt ıṫdigini 

şuʿarādan birisi gördükde ḥamiyeti ḫurūşa gelerek Emev� ̇l̄er’iñ ḥarekāt-ı 

sābıḳalarını ve ḫānedān-ı Risālete olan ihānetlerini teẕk� ̇r̄ ıḋer ṣūretde 

riḳḳat-eng� ̇z̄ bir şiʿr inşā ile içerüye düḫūl ıḋüb ḳırāʾat ıṫdikde müşārun-ileyh 

hemān ḳıyām ile merḳūmuñ ḳatlini emr ıṫmekle der-ḥāl muḳteżāsı � ̇f̄ā 

olundı. 

Yine  şiʿriñ eẕhān-ı nāsa olan teʾs�̱ ̇r̄ine şu fıḳra-i ātiyye bir şāhiddir ki: 

Tüccārıñ birisi Mekke-i Mükerreme‘ye pek çoḳ siyāh cār getürüb 

dükkānına vażʿ eylemiş ise de lākin her naṣılsa belde-i meẕkūreniñ ṭāʾife-i 

nisāsı o aralıḳ elvān-ı sāʾireye meyl ıṫdiklerinden kimesne gelüb 
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merḳūmdan bir ʿadedini bile almadıġını tācir göricek bütün bütün baḥr-i 

ḥayrete dalub küll� ̇ ̄ziyān ıḋeceginden ḫavf u hirāsa düşdi. 

Belde-i meẕkūrede bulunan bildiklerinden birine mürācaʿatla bir çāre-i 

ḥasene istedikde merḳūm biraz teʾemmülden ṣoñra dıḋi ki: 

“Bunuñ çāresi burada şiʿri beyneʾl-ahāl� ̇ ̄ ġāyet merġūb u müştehir olan ve 

kendüsiniñ daḫi ẕāten zen-dōstlükde meleke-i kāmilesi ḥasebiyle beyneʾn-

nisā müteʿārif olan fülān ẕātıñ nezdine gidüb; siyāh cār üzerine saña birḳaç 

şiʿr inşā ıḋerse nisāʾ-i şehriñ lā-cerem meyli reng-i meẕkūra taḥavvül ıḋüb 

az gün içinde cārlarını beyʿ ıḋersiñ.” dıḋi.  

“Lākin şaḫṣ-ı meẕkūr şimdi tāʾib olub Ḥarem-i Şer� ̇f̄’de muʿtekif olmaġla 

bilmem murādını isʿāf ıḋer mi?” dıḋi.  

“Maʿa-hāẕā bundan ġayrı da çāresi yoḳdur.” dıḋikde merḳūm nā-çār ḳalḳub 

şāʿiriñ nezdine ʿaz� ̇m̄etle mā-cerāyı beyān ıṫdikde bidāyeten: 

“Ben şimdi tevbekārım o maḳūle ʿāşıḳāne şiʿr söylemem.” diye imtināʿda 

bulundıysa da « امَ رَ مَ الْ  لُ صِّ يحَُ  امُ رَ ب ـْلإِْ اَ  » mā-ṣadaḳınca merḳūm ricāda ilḥāḥ ıṫmekle 

şāʿir-i meẕkūr: 

“Bir iki gün bār� ̇ ̄eski ḫovardеlik elbiselerimi iksā ıḋeyim ki herkes disün ki 

fülān yine meslek-i ḳad� ̇m̄ine ʿavdet ıṫmiş ve ṣoñra birḳaç münāsib beyt 

inşā ıḋerim.” dıḋi. Merḳūm tebd� ̇l̄-i heyʾetle çend gün eski ṭarzını 

ṭaḳındıḳdan ṣoñra siyāh cārıñ ḥüsn ü leṭāfetle elvān-ı sāʾireden ziyāde 

endām-ı nisāya leṭāfet � ̇r̄ās ̱ıḋeceginden baḥs ̱ile bir iki beyt inşā ıṫdikde der-

ḥāl şehr içinde şüyūʿ buldı.  
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Ṭāʾife-i nisā gelüb kemāl-i ḫᵛāhişle merḳūmdan siyāh cār iştirā ıḋerlerdi. 

Ve bu üslūb üzerine tācir-i meẕkūr çend gün ẓarfında elinde bulunan siyāh 

cārlarını tamāmen fürūḫt ıṫdikden ṣoñra “Dahā var mı?” deyu be-her gün 

ṭālib ẓuhūr ıḋerdi. 

Tāciriñ ḥuṣūl-i maḳṣadından ṣoñra şāʿir-i meẕkūr daḫi tekrār eski heyʾetini 

tebd� ̇l̄ ıḋüb libās-ı zāhidāneye büründi. İntehā. 

[Bilâd-ı Hind] 

Bilād-ı Hind‘de bir ṭāʾife vardır ki gūyā naẓm-ı şiʿr cibilletlerinde merkūz 

olub ‘çāran‘538 ile müsemmādırlar. Ve bunlarıñ h� ̇ç̄ bir kār u maʿ� ̇ş̄etleri olmayub 

ancaḳ memdūḥlarını vaṣf u sitāyişle imrār-ı evḳāt ıḋerler. Ve eger birisi bu ṭāʾifeden 

birine bir cāʾize-i ḳal� ̇l̄e vıṙse artıḳ anı sitāyişle beyneʾl-enām teşh� ̇r̄ ıḋerler. 

Bir ṭāʾife daḫi vardır ki anlara ‘bhāt‘539 tesmiye olunub maḥall-i iḳāmetleri 

cezāʾir-i Hind’dir. Ve bunlar daḫi bilād u emṣār-ı Hind’i seyāḥat ıḋüb şiʿr ü nücūm 

ile kesb-i maʿ� ̇ş̄et ıḋerler. Bunlar da ‘çāran’ ṭāʾifesi gibi şiʿr ile geçinüb lākin ṭar� ̇ḳ̄-i 

iktisābları muḫtelifdir. Şöyle ki baʿżları ṭūl-i müddet bir ḳab� ̇l̄e yanında iḳāmet ıḋüb 

ḥayātını o ḳab� ̇l̄eniñ sitāyişiyle imrār ıḋer ve baʿżıları daḫi maʿ� ̇ş̄etlerini velāʾim ü 

aʿrāsda inşāʾ-i şiʿr ü tehniyetle taḥṣ� ̇l̄ ıḋerler ve baʿżıları daḫi bir ehl-i se̱rvete intisāb 

ıḋüb anıñ medḥine naḳd� ̇n̄e-i ḥayātıni ṣarf ıḋer. 

538 Metinde «شارون» şeklinde yazılan kelime Urduca ve Hintçe’de ozan anlamındaki “çāraṇ (چارن/ 
चारण/चारन) olmalıdır (A Dictionary of Urdu, Classical Hindi, and English, John Thompson Platts, 

Londra: W.H. Allen & Co., 1884, “Ćāraṇ” ve “Ćāran” md.). 
539 Metinde «بهات» şeklinde yazılan kelime Urduca ve Hintçe’de ozan anlamındaki “bhāṭ (بھاٹ/ 
भाट)” olmalıdır (A Dictionary of Urdu, Classical Hindi, and English, “Bhāṭ” md.). 
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Bunlardan başḳa bir ʿac� ̇b̄ ḥāletleri dahā vardır ki o da inşāʾ-i şiʿr bilmeyen 

bir kimse bunlardan biriyle şu ḳadar kendüsine cāʾize vıṙmek üzere fülānıñ 

medḥinde anıñ aġzından bir ḳaṣ� ̇d̄e inşāsını ṭaleb ıṫdikde vıṙecegi şey her ne ise 

şürūṭa baġlanub bir temessüke derc ıḋülür. Eger aḥyānen o ādam vaʿd ıṫdigini 

vıṙmezse şāʿir-i meẕkūr anıñ eḳāribinden bir ʿacūz veyā bir ṣab� ̇ ̄ḳatl ıḋüb kendüsine 

incāz-ı vaʿd ıṫdigi içün o ādama iʿlān-ı laʿnet ıḋer. Zuʿmunca meẕkūr ʿacūz veyā 

ṣab� ̇ȳi ḳatl ile ḳurbān ıṫdikde ḫulf-i vaʿd ıḋen kimseye laʿnet nāzil olur. 

[Bilâd-ı İslâmiyye] 

Bilād-ı İslāmiyye’de ḳad� ̇m̄en ʿādet böyle ıḋi ki şiʿr eyyām-ı meserretde 

veyāḫūd bir münāsebet-i āḫarla aḫẕ-ı enʿām içün bir ṭaḳım ḳaṣāʾid-i ġarrā naẓm u 

inşā ıḋüb müvācehe-i memdūḥda ḳırāʾat ıḋerek anıñla ʿaṭāyā-yı kes�̱ ̇r̄eye maẓhar 

olurlardı. Ḥattā asḫiyā-yı ʿArab’dan biri bir beyte muḳābil on biñ altun ve mülūk-i 

Hind‘den biri bir ḳaṣ� ̇d̄eye ḳırḳ biñ altun ve bizde daḫi Sulṭān Murād-ı Rābiʿ bir 

ḳaṣ� ̇d̄e içün şāʿir-i meşhūr Nefʿ� ̇‘̄niñ aġzını cevāhirle imlā ıṫdigi merv� ̇d̄ir. Keẕā 

merv� ̇d̄ir ki:  

Ecille-i şuʿarā-yı ʿArab’dan meşhūr Nābiġa mülūkdan Nuʿmān bin 

Münẕir‘iñ ḥużūrına girüb eşʿār-ı āt� ̇ ̄ile müşārun ileyhi sitāyişe başladıḳda 

[261] şiʿr 

 رِ فَ وَالخَْ  العِلْمِ  بَـينَْ  ودِ وَالجُْ  بَأسِ الْ  فيِ  *** خَطرٌَ  الهََ  امَ  جَلَّتْ  دِكَ مجَْ  قُ لاَ أَخْ 

 القَمَرِ  ورَةِ صُ  فيِ  غَمٌ ضَي ـْ ىوَغَ الْ  وَفيِ  *** هِ قِ رَ فْ مَ  قَ وْ ف ـَ اليِ عَ مَ الْ بِ  وَّجٌ ت ـَمُ 

Nuʿmān eşʿār-ı meẕkūreyi istimāʿ ıṫdikde pek ziyāde münbasiṭ olub şāʿir-i 

mūmā-ileyhiñ aġzını cevāhir-i girān-behā ile imlā ıṫdi ve kemeri muraṣṣaʿ 
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olmak üzere kendüsine bir se̱vb-i fāḫir iksā ıḋerek dıḋi ki: “Mülūk u 

eʿāẓımı medḥ ıḋecek kimse böyle medh ıṫsünler.” 

Keẕālik maḥk� ̇d̄ir ki:  

Şuʿarā-yı eslāfdan birisi ümerādan biriniñ nezdine girüb kendüsini bir 

ḳaṣ� ̇d̄e-i ġarrā ile medḥ ü sitāyiş ıṫdikde müşārun-ileyh, nezdinde bulunan 

ẕevāta dıḋi ki: “Herkes buña bir şey vıṙsün.” Ḥużżār daḫi emrine imtisā̱len 

her birerleri merḳūma bir meblaġ inʿām ıḋüb bir dereceye ḳadar nüḳūd u 

ḫilʿat tekess̱ü̱r ıṫdi ki şāʿir-i meẕkūr elleri ḥamlden ʿāciz ḳaldı. Lākin bu 

ḫuṣūṣ ḏaşrada bulunan sāʾir şuʿarānıñ ḥasedini mūcib oldıġı em� ̇r̄-i 

müşārun-ileyhe münʿakis olduḳda şuʿarāyı yanına çaġırub dıḋi ki:  

“Siz beni medh ıṫdigiñiz vaḳtde ḳaṣ� ̇d̄eniñ tā nihāyetinde benim medḥime 

rücūʿ ıḋüb mā-ʿadā eşʿār ile nes� ̇b̄ ü teġazzülle vaḳt geçiriyorsuñuz. Bu 

ādam ise biʾl-ʿaks benim medḥime ḳaṣ� ̇d̄esiniñ maṭlaʿında bedʾ ıḋüb 

medḥimle itmām ıṫdi. Li-hāẕā kendüsine ıḋilen inʿāmı istiksā̱r ıṫmeyiñiz.”  

Baʿdehū ḏaşradan aḳçe geleceginden baḥs ̱ ile kendüsine tekrār inʿām 

ıḋecegim diye şāʿir-i meẕkūruñ bir maḥalle gitmeyüb şehrde iḳāmet 

ıṫmesini emr eyledi. 

Lākin aradan epeyce müddet geçüb zamān-ı intiẓār teṭāvül ıṫdiginden şāʿir-i 

meẕkūr birḳaç beyt ile aḥvālini müşārun-ileyhe biʾl-vāsıṭa iʿlām ıḋince 

müşārun-ileyh ketḫüdāsını çaġırub : 

Ne ḳadar mevcūd aḳçemiz vardır?” dıḋi. O daḫi:  

“Ḥālā yetmiş biñ dirhem naḳdimiz vardır.” dıḋi. Em� ̇r̄-i müşārun-ileyh:  
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“Meblaġ-i meẕkūrı merḳūma vıṙ de lākin ḳılleti ḥasebiyle kendüsinden 

utandıġımdan nezdimize gelmesün.” dıḋi. 

Üdebādan birisi rivāyet ıḋer ki:  

Ümerā-yı meşhūreden Ṭāhir nezdinde ıḋim. Bir gün müşārun-ileyh 

kendüsine taḳd� ̇m̄ olunan evrāḳ-ı medāyiḥi gözden geçürüb her birerlerine 

bir meblaġ işāret ıḋerdi. Yekūnı neye bāliġ olur diye cümlesini cemʿ 

ıṫdigimde bir milyon dirhemi tecāvüz ıṫdi. 

Keẕālik: 

Bir gün ecvād-ı meşhūreden Ḫal� ̇d̄ bin el-Ḳasr� ̇ ̄ yolda giderken bir ādam 

ḳarşusına çıḳub dıḋi ki: 

“Ḥaḳḳıñızda iki beyt inşā ıṫdim. Lākin ḳıymetini vıṙmedikden ṣoñra ḳırāʾat 

ıṫmem.” dıḋi. Ḫālid:  

“Ḳıymeti ne-ḳadardır?” dıḋi. Şāʿir:  

“Bu iki beytiñ ḳıymeti yigirmi biñ dirhemdir.” dıḋikde: 

“Ḳıymetini vıṙecegim hemān inşā ıṫ!” dıẏince şāʿir: 

[262] şiʿr 

 اءِ بَ وْ الحَْ بِ  ودُ تجَُ  حين اكَ صَ وْ أَ  *** هِ اتِ فَ وَ  ينَ حِ  لَ بْ ق ـَ مُ آدَ  انَ كَ  دْ قَ 

 الآباء ةلَ ي ـْعَ  مَ آدَ  تَ يْ فَ كَ فَ  *** مهُ ت ـَيَّ عِ رَ ف ـَ مْ اهُ عَ رْ ت ـَ نْ أَ  ببنيه

Lisānımızda tercemesi li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CCII] 

vaṣiyyet eyledi Ādem ölürken sana ebnāsın *** ʿaṭā vü cūd ile tā ıḋesin evlādını tekr� ̇m̄ 
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vaṣiyyet üzere sen de eyleyüb taʿm� ̇m̄ inʿāmuñ *** rehā ıṫdüñ faḳırdan ḫalḳı ıṫdiñ emrini taʿẓ� ̇m̄ 

Meʾālinde olan rubāʿ� ̇ȳi ḳırāʾat ıṫdikde em� ̇r̄-i meẕkūr şāʿire yigirmi biñ 

dirhem vıṙülüb ancaḳ şiʿriñ ziyāde degeri varken az f� ̇̄ʾ āt ḳoydıġından 

kendüsine elli ḳırbac ḍarb olunub: 

“Şiʿriñ ḳıymetini bilmeyen kimseniñ cezāsı budur diye iʿlān ıṫsünler.” dıḋi. 

Ω 

Meşhūr Maʿn bin Zāʾide‘ye Aʿrāb’dan biri esṉā-yı rāhda bir rubāʿ� ̇ ̄ḳırāʾat 

ıṫdikde: 

“Ne-ḳadar temenn� ̇ ̄ıḋerseñ ıṫ!” dıḋi. Şāʿir-i meẕkūr biñ dirhem ṭaleb eyledi. 

Lākin müşārun-ileyh: 

“Bu miḳdār ḳal� ̇l̄dir. Ben saña beş biñ dirhem vıṙmesini ḳurmuşdum.” dıḋi. 

Şāʿir: 

“Elbetde siziñ himmetiñiz dahā ʿāl� ̇d̄ir.” dıḋikde müşārun-ileyh beş biñ 

dirhem inʿām eyledi. 

Merv� ̇d̄ir ki: 

Bir ādam meşāh� ̇r̄den Dāvūd bin Mühelleb nām kimseniñ ḥużūrına çıḳub: 

“Sizi dört beyt ile medḥ ü sitāyiş ıṫdim. İrāde ıḋerseñiz ḳırāʾat ıḋeyim.” 

diyicek mūmā-ileyh hemān içerüye girüb seyfini ḳuşanaraḳ ḏaşra çıḳdı ve 

merḳūma ḫiṭāben dıḋi ki: 

“Eger inşā ıḋecegiñ şiʿri begenürsem saña inʿām ıḋerim ve eger 

begenmezsem şu ḳılıcla seni ḳatl ıḋerim.” Şāʿir-i meẕkūr kemāl-i b� ̇m̄ ü 

hirās ile ve güc ḥāl ile beytleri inşāʾ ıḋince müşārun-ileyh istaḥsān ıḋüb: 
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“Saña inʿām ıḋecegim.” dıḋi. “Faḳaṭ seniñ miḳdārınca mı yoḫsa benim 

miḳdārımca mı saña inʿām ıḋeyim.” dıḋi. Şāʿir: 

“Benim miḳdārımca ıḋiñiz.” dıḋikde kendüsine elli biñ dirhem vıṙdi. Orada 

bulunan ḥużżār şāʿire dıḋiler ki: 

“Niçün kendüleriniñ miḳdārınca ṭaleb ıṫmediñ?” Şāʿir: 

“Kendi miḳdārınca vıṙseler ḫaz� ̇n̄elerinde bir aḳçe ḳalmaz.” Em� ̇r̄-i 

müşārun-ileyh: 

“Bu sözüñ şiʿrlerinden dahā eblaġdır.” deyüb elli biñ dirhem dahā inʿām 

ıṫdi. 

Keẕālik: 

Şuʿarādan birisi Mālik bin Ṭavḳ‘ıñ ḳapusına gelüb müşārun-ileyhiñ 

ḥużūrına çıḳmaḳ istedikde resā̱se̱t-i heyʾeti ḥasebiyle düḫūlden kendüsini 

menʿ ü zecr ıṫdiler. Nā-çār merḳūm çend gün ḳadar oralarda tevaḳḳuf ıḋüb 

ṣāḥib-ḫāneniñ ḏaşra çıḳmasını bekledi. Tā ki bir gün tenezzüh içün 

müşārun-ileyh debdebe vü dārāt ile ḏaşra çıḳdıḳda şāʿir-i meẕkūr fırṣatdır 

diye kendüsine teḳarrub ıṫmek istedikde maʿiyyetinde bulunanlar merḳūmı 

yine menʿ ıṫdiler. B� ̇ç̄āre nā-çār bir aralıḳ bulub müşārun-ileyhiñ ʿinān-ı 

feresine yapışdı. Müşārun-ileyh: 

“Bir ḥācetiñ mi var?” diye kendisinden suʾāl ıṫdikde şāʿir: 

“Evvelā ādamlarınıñ şerrinden beni viḳāye ıṫ de ṣoñra ḥaḳḳıñızda inşā 

ıṫdigim şu med� ̇ḥ̄ayı istimāʿ ıṫ!” dıḋi. Müşārun-ileyh daḫi tevaḳḳuf birle 

ḳırāʾat ıṫmesini emr eyledikde kendüsiniñ çend günden berü muntaẓır-ı 

ḳudūmı olub bu sebeble ādamlarından pek çoḳ sille ve toḳad yedigini ve 
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maʿa-hāẕā kemāl-i żarūreti ḥasebiyle istiʿṭāf içün geldiginden kendüsini 

mesrūr ıḋüb lākin etbāʿınıñ ḍarb u izdirāsından gözi yılmaġla bir dahā 

ʿavdete kendüsini mecbūr ıṫmemek müfādını ḥāv� ̇ ̄ bir naẓm ḳırāʾat ıṫdikde 

em� ̇r̄-i müşārun-ileyh ol ḳadar güldi ki az ḳaldı feresinden aşaġa düşsün. 

Baʿdehū maʿiyyetindekilere dıḋi ki: 

“Kim buña bir dirhem vıṙirse veyāḫūd d� ̇ḡer bir inʿām ıṫse iki ḳatını 

vıṙecegim.” dıṁekle eṭrāfdan ol ḳadar aḳçe ve boġça ṭoplandı ki şāʿir-i 

meẕkūr şaşırub şād� ̇-̄merg olmaġa az ḳaldı. Baʿdehū müşārun-ileyh: 

“Başḳa ḥācetiñ var mıdır?” dıḋi. Şāʿir: 

“Saña yoḳdur lākin yalñız cenāb-ı Ḥaḳḳa bir ḥācetim ḳalmışdır ki seni 

üzerimizden eksik ıṫmesün!” dıḋi. 

Üdebādan birisi rivāyet ıḋer ki: 

Em� ̇r̄üʾl-ceyş Ḫumāreveyh-i Aḥmed bin Ṭolun, Şām eṭrāfında ṣayd u 

şikārda iken bir ādam müşārun-ileyhiñ feresiniñ dizginini ṭutub: 

[263] şiʿr 

  باِلعَجَبِ  اءِ جَ يْ الهَْ  فيِ  كَ عَنْ  لأَخبرَا *** نطَقَا لَو فِ السَيْ  وَحَدَّ  انَ نَ السِّ  إِنَّ 

Müşārun-ileyh şāʿire beş yüz altun vıṙdi. Lākin şāʿir “Azdır.” dıḋikde 

yanındakilere ẕ� ̇-̄ḳıymet ne ḳadar silāḥ u kemer ve-sāʾir s� ̇m̄ ü zere 

müteʿalliḳ şey varsa kendüsine vıṙmelerini emr ıṫmekle ol ḳadar eşyā 

ṭoplandı ki merḳūm ḳaldırmasından ʿāciz ḳaldı. 

Tār� ̇ḫ̄de muḥarrerdir ki: 

Meşhūr Ḥaccāc bin Yūsuf, selefi Yez� ̇d̄ bin Mühelleb‘i ḥabs ile Ḫorāsān 

emvālinden ẕimmetinde olan mebāliġden günde yüz biñ dirhem 
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kendüsinden işkence ile taḥṣ� ̇l̄ olunmasını emr eyleyüb merḳūm bu vechle 

mübāşirleriñ pençe-i işkencesinde iken şuʿarādan Aḫṭal yanına girüb 

kendüsini iki beyt ile medḥ ıṫdikde mūmā-ileyh “Bu günki işkenceye ben 

ḳatlanırım.” deyüb yevm-i meẕkūrda maṭlūb olan yüz biñ dirhemi şāʿir-i 

meẕkūra iḥsān ıṫdi. Bu ḫuṣūṣ Ḥaccāc‘ıñ mesmūʿı olduḳda ẕihn-güşā-yı 

taḥs� ̇n̄ olub o levm ḥālinde iken yine seḫāvetini terk ıṫmedigini sitāyişle 

üzerinden işkenceyi refʿ ıṫdi. 

Maʿlūm ola ki feṣāḥat ü belāġatde lisān-ı ʿArab� ̇ ̄ elsine-i sāʾireye müreccaḥ 

oldıġı gibi lisān-ı meẕkūruñ şuʿarāsı daḫi elsine-i sāʾire şuʿarāsına fāʾiḳ olub hele 

muḳaddim� ̇n̄-i şuʿarānıñ iḫtirāʿ ıṫdikleri baʿż-ı maʿān� ̇ ̄ vardır ki ḥaḳ� ̇ḳ̄aten ḥayret-

baḫş-ı ʿuḳūl olmaġa sezādırlar. 

Z� ̇r̄ā ʿaleʾl-ʿumūm maʿān� ̇ ̄iki ḳısm üzere olub bir ḳısmi müʾellif-i kelām anı 

kendüsi iḫtirāʿ ıḋüb eslāfına ıḳtifā vü taḳl� ̇d̄ ıṫmez ḳısm-ı sā̱n� ̇s̄i eslāfıñ iḫtirāʿ 

ıṫdikleri maʿnāyı taḳl� ̇d̄ ıḋüb anlarıñ ṭar� ̇ḳ̄ine sālik olmaḳdır. 

Ḳısm-ı sā̱n� ̇n̄iñ aṣḥābı çoḳdur. Lākin maḳbūl olan iḫtirāʿ-ı maʿnā ıḋenlerdir. 

Bunuñla berāber « رِ خِ لآْ لِ  لُ وَّ الأَْ  كَ رَ ت ـَكَمْ  » medlūlünce ḳısm-ı sā̱n� ̇d̄e bulunanlar iḫtirāʿ-ı 

maʿnā derecesine teraḳḳ� ̇d̄en meʾyūs olaraḳ teʾl� ̇f̄-i kelāmı terk ıṫmeleri lāzım 

gelmez. Z� ̇r̄ā mümkindir ki kesb-i meleke ile biʾl-āḫare iḫtirāʿ-ı maʿnāya muḳtedir 

olsunlar. 

[Ümmet-i Fürs] 

Ümmet-i Fürs baḥsi̱ne gelince ẓuhūr-ı İslām’dan evvel lisān-ı Fārs� ̇‘̄de şiʿr 

söylenmeyüb baʾdeʾl-İslām daḫi memālik-i Fürs ʿArablar ṭarafından żabṭ olunub 
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ancaḳ ḫıṭṭa-i meẕkūrede bulunan aṣḥāb-ı kirām ve tābiʿ� ̇n̄ ahāl� ̇-̄i Fürs‘e dāʾimā 

taʿl� ̇m̄-i uṣūl-i d� ̇n̄ ile meşġūl olub lisān ü ādāb-ı Fürs‘e ol-ḳadar iʿtibār ıṫmezlerdi. 

Emeviyye ve ʿAbbāsiyye zamānlarında ekse̱r-i memālik-i İr̄ān‘da ḥükkām u 

ümerā ʿArab’dan olmaġla kitābet ü eşʿār lisān-ı ʿArab üzere taḥr� ̇r̄ ü inşā olunurdı. 

Bu vechle ḫulefā-yı rāşid� ̇n̄ zamānından Sulṭān Maḥmūd Sebük Tegin zamānına dek 

kāffe-i evāmir ü nevāh� ̇ ̄ vü defātir ü menşūrlar bile ʿArab� ̇ ̄ lisānı üzere taḥr� ̇r̄ ve 

Fārs� ̇ ̄yazılmaḳ ʿayb u naḳ� ̇ṣ̄a ʿadd olunur ıḋi. 

Baʿdehū Alparslan-ı Selcuḳ� ̇‘̄niñ vez� ̇r̄i ʿAm� ̇d̄üʾl-Mülk Ebüʾn-Naṣr kendisi 

ẕāten ḳal� ̇l̄üʾl-biḍāʿa olmaḳ ḥasebiyle ḳāʿide-i meẕkūreyi laġv ıḋüb ḳavān� ̇n̄ ü aḥkām 

u defātir ü menşūr lisān-ı Fārs� ̇ ̄üzere yazılmaġa başladı. 

Merv� ̇d̄ir ki: 

Ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye zamānında Ḫorāsān ḥākimi olan ʿAbduʾllāh ibni Ṭāhir 

N� ̇ş̄āpūr‘da iken bir gün bir ādam bir kitāb getürüb hediyye olaraḳ taḳd� ̇m̄ 

eyledikde ḥākim-i meẕkūr: 

“Bu kitāb nedir?” diye suʾāl ıḋince şaḫṣ-ı meẕkūr: 

“Vāmıḳ u ʿAẕrā ḥikāyesidir ki Nūş� ̇r̄evān ismiyle teʾl� ̇f̄  olunmuş.” dıḋikde 

mūmā-ileyh dıṁiş ki: 

“Biz Ḳurʾān-ı Ker� ̇m̄ tilāvetiyle meşġūlüz ve Ḳurʾān’dan ġayrı kitāb işimize 

yaramaz ve bu kitāb bizim ʿindimizde merdūd olan Mecūs teʾl� ̇f̄idir.” deyu 

kitāb-ı meẕkūrı ṣuya atdırdı.  

Ḳalem-rev-i ḥükūmetinde ʿAcem u Mecūs teʾl� ̇f̄i ne ḳadar varsa cümlesiniñ 

maḥv u iḥrāḳ olunmasını emr eyledi. Maʿa-hāẕā andan aḳdem ʿAcem 
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şuʿarāsınıñ şiʿri mesmūʿ degildi olsa daḫi bir beyt veyā iki beyt olub ziyāde 

degildi. 

Naḳl olunur ki: 

Yaʿḳūb bin Leys-̱i Ṣaffār -ki memālik-i Fürs‘de ibtidā ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye 

üzerine ḫurūc ıḋen bu ẕātdır- küçük bir oġlı var ıḋi ki ziyāde sever ıḋi.  

Bir bayram güni ṣab� ̇-̄i meẕkūr çocuḳlar ile cev� ̇z̄ oynarken pederi daḫi 

temāşā ıḋerdi. Merḳūm çuḳura sekiz cev� ̇z̄ atub yedisi çuḳura iṣābet ıḋerse 

de bir ʿadedi ḏaşrada ḳalur. 

Bu ḥāl ile çocuḳ meʾyūs iken nāgehān meẕkūr cev� ̇z̄ yuvarlanaraḳ çıḳura 

düşdükde merḳūm kemāl-i neşāṭdan: 

[cviii] mıṣraʿ 

 ورگ لبِ  غلطان غلطان همی رود تا

mıṣraʿını min-ġayr-i ḳaṣdin tefevvüh ıḋer yaʿn� ̇ ̄“Cev� ̇z̄ yuvarlana yuvarlana 

çıḳuruñ aġzına ḳadar gidiyor.” dıṁekdir. 

Bu kelām pederine ḫōş gelüb nüdemāsına naḳl ıṫdikde “Bu şiʿr 

cinsindendir.” diye taʿr� ̇f̄ ü taḥḳ� ̇ḳ̄ine meşġūl oldılar. Ve mıṣraʿ-ı meẕkūra 

bir mıṣraʿ dahā ʿilāve ıḋüb beyt tesmiye ıṫdiler. Baʿdehū bir beyt daḫi naẓm 

ıḋüb dü-beyt tesmiye ıṫdiler. Ṣoñra baʿż-ı fużalā “Bu dört mıṣraʿ olmaġla 

rubāʿ� ̇ ̄ıṭlāḳ olunmaḳ evlādır.” deyüb; erbāb-ı hüner ekse̱riyā rubāʿ� ̇ ̄inşāsıyla 

meşġūl oldılar. 

Baʿdehū mülūk-i Sāmāniyye zamānında eşʿār-ı Fārs� ̇ ̄ kesb-i revnaḳ ıṫmege 

başlayub iʿtibārı tezāyüd ıṫdi. Ve ol vaḳt Rūdek� ̇,̄ şiʿrde kesb-i iştihār ıḋüb andan 

ṣoñra meydān-ı süḫan-ver� ̇ ̄ Firdevs� ̇‘̄ye intiḳāl ıḋerek mümteniʿüʾn-naẓ� ̇r̄ olan 
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meşhūr Şeh-nāme‘yi teʾl� ̇f̄ ıṫdi. Ve kitāb-ı meẕkūruñ rişte-i naẓma çekilmesi Sulṭān 

Maḥmūd Sebük Tegin zamānı olub kālā-yı şiʿriñ mebdeʾ-i revācı da anıñ ʿaṣrıdır. 

Andan ṣoñra Penc Genc müʾellifi Niẓāmüʾd-d� ̇n̄-i Gence ile Enver� ̇ ̄ve ʿÖrf� ̇ ̄

ve Saʿd� ̇ ̄ve Ḥāfıẓ ve emsa̱li ẕevāt ẓuhūr ıṫdiler ki ḥālā d� ̇v̄ānları eyād� ̇-̄i fużalāda 

tedāvül ıḋiyor. 

[Lisān-ı Türk� ̇]̄ 

Lisān-ı Türk� ̇‘̄ye gelince ṭab� ̇̄ʿ � ̇ ̄iki ḳısma münḳasem olub; 

[Türkî-i Çağatâyî] 

bir ḳısmı Türk� ̇-̄i Caġatāy� ̇d̄ir ki anda daḫi pek çoḳ ẕevāt naẓm-ı eşʿār ıḋüb 

edebiyyāta müteʿalliḳ kitāblar yazmışlar; ammā lisān-ı meẕkūr bizim zebān-zedimiz 

olan Türk� ̇ ̄ ile pek muġāyir oldıġından gerek şiʿr ve gerek fünūn-ı sāʾireye 

müteʿalliḳ lisān-ı mezbūr üzere yazılmış kitāblar bizde tedāvül ıṫmiyor. 

Ḥattā Sulṭān Ḥüseyn Bayḳara‘nıñ vez� ̇r̄-i aʿẓamı olub fażl u kemāl ile 

meşhūr ve müteʿārif olan M� ̇r̄ ʿAl� ̇ ̄ Ş� ̇r̄ Nevāy� ̇,̄ Türk� ̇ ̄ ve Fārs� ̇ ̄ üzere naẓm-ı eşʿār 

ıṫdiginden ‘Ẕüʾl-lisāneyn’ ile telḳ� ̇b̄ olunmuşdur. Niẓāmüʾd-d� ̇n̄-i Gence’niñ bālāda 

ẕikr ıṫdigimiz Penc Genci’ne Türkce naẓ� ̇r̄e yapub, bu beyt kitāb-ı meẕkūrdandır: 

[CCIII] beyt 

lāle varaḳın bıṙüb ṣabāġa *** baġrı ḳaralar uçar hevāġa 

[CCIII] Beyit metinde «لاله ورقن ويرو ب صياغه *** بغری قرادی اچو هواغه» şeklinde yazılmıştır. Bu yazımın birçok 

hatalar içerdiği görülmektedir. Nevâî’nin eserleri tarandığında buna en yakınının Leylâ ve 
Mecnûn’daki şu beyit olduğu görülmüştür: “dasht uzraki sayr o‘lur sabog‘a *** bag‘ri qoralar uchar 
havog‘a” (Ali Şîr Nevâî. Xamsa: Layli va Majnun, haz. T. G‘afurjonova, ed. S. G‘aniyeva. C 9, 
Mukammal Asarlar To‘plami.  Taşkent: O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi, 1992, 79). 
Yukarıdaki beyit de bundan istifade edilerek tashih edilmiştir. 
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[Mütekellim Oldığımız Lisân] 

Bizim mütekellim oldıgımız lisānda şiʿriñ üç devr-i maḫṣūṣı olub yaʿn� ̇ ̄Nefʿ� ̇ ̄

-merḥūm- zamānına gelinceye ḳadar gelen şuʿarāya ḳudemā ve Nefʿ� ̇‘̄den Nāb� ̇‘̄ye 

ḳadar gelenlere evāsıṭ ve Nāb� ̇‘̄den ʿaṣrımıza ḳadar ẓuhūr ıḋenlere müteʾaḫḫir� ̇n̄ 

denilmişdir. 

Teʾl� ̇f̄-i Kelāmda Ṭabāyiʿiñ İḫtilāf-ı İstiʿdādı Beyānındadır 

Maʿlūm ola ki nazm u nesṟden teʾl� ̇f̄ ü terk� ̇b̄-i kelāmıñ ṣınāʿatı pek çoḳ ālāta 

tevaḳḳuf ıḋüb ḥattā dıṁişlerdir ki: “Münş� ̇ ̄ vü muḥarrir olan kimseye lāzımdır ki 

ekse̱r-i fünūnda mahāret-i şāmilesi olmalıdır.” Bunuñ içün “Şu ādam naḥv� ̇d̄ir ve şu 

ādam manṭıḳ� ̇d̄ir.” d�ṅilürse de lākin “Şu ādam münş� ̇d̄ir.” dıṁek ḫayli 

müteʿassirdir. Z� ̇r̄ā her fennde behresi olmaḳ lāzımdır. 

ʿUlūm-ı lāzimede iktisāb-ı mahāret ıṫdikden ṣoñra eger ẕātında ṭabʿ-ı sel� ̇m̄ 

ṣāḥibi degilse yine bir şeyʾi müf� ̇d̄ olmaz. Ve bunuñ ḫāricde misā̱li çaḳmaḳ ṭaşında 

müstetirr olan āteş gibidir. Z� ̇r̄ā eger ḥacer-i meẕkūrda ẕaten nār merkūz olmazsa ne 

ḳadar çaḳmaḳ ile ḍarb ıḋilse āteş çıḳmaz.  

Ve teḫālüf-i ṭabāyiʿe müteʿalliḳ çoḳ şey görüb istimāʿ olunmaḳdadır. Ḥattā 

baʿżısı bir müşkil ʿilm taḥṣ� ̇l̄ine saʿy ıṫdikde ṭab� ̇̄ʿ atiñ müsāʿadesi ḥasebiyle anı 

iktisāb ıḋerek ṣoñra andan birḳaç derece dahā sehl bir fenn-i āḫar taḥṣ� ̇l̄ine ihtimām 

ıṫdikde iktisābından ʿaczi ẓāhir olur. Bunuñ dahā ġar� ̇b̄i ṭab� ̇̄ʿ at-ı şiʿriyyesi olan bir 

kimse medḥ ü sitāyişde pek güzel naẓm-ı eşʿāra ḳādir olub hicve geldikde iki 

mevzūn söz inşā ıḋemez. Baʿżısında bunuñ ʿaksine, ṭabʿı hicve müsāʿid olub medḥe 

ḳādir olamaz veyāḫūd mersi̱ye inşāsına meyyāl olub tehniyetden ḳāṣır olur. Ve 

nesṟde daḫi ḥāl bu minvāl üzeredir. 

420 

 



Ḥattā Vefeyātüʾl-Aʿyān‘da muḥarrer oldıġı üzere mümteniʿüʾn-naẓ� ̇r̄ olan 

Maḳāmāt müʾellifi Ḥar� ̇r̄� ̇,̄ Baġdād‘a geldikde kendüsini d� ̇v̄ān kitābetinde istiḫdām 

ıṫmek murādıyla bir şey ḳaleme almasını tekl� ̇f̄ ıṫdiklerinde mebhūt olub iki lafẓ-ı 

faṣ� ̇ḥ̄i bir araya getürmege muḳtedir olamadı. İbn-i Es�̱ ̇r̄‘iñ zuʿmunca bunuñ sebebi; 

z� ̇r̄ā Ḥar� ̇r̄� ̇ ̄Maḳāmāt-ı meẕkūreyi teʾl� ̇f̄de fevḳaʾl-ḥadd aʿmāl-i fikr ü reviyyet ıḋüb 

lāsiyyemā Maḳāmāt-ı meẕkūreniñ medārı bütün bir ġāyete münehh� ̇ ̄ olan ḥikāyāt 

üzerinedir. Lākin mekātibāt ise biʾl-ʿaks bir baḥr-i b� ̇-̄girān menzilesindedir. Z� ̇r̄ā 

mekātibātda şuʾūnāt-ı kevniyyeniñ teceddüdiyle maḳāle daḫi teceddüd ıḋer. Ve 

Ḥar� ̇r̄� ̇‘̄niñ Maḳāmāt‘dan başḳa olan teṣān� ̇f̄ini gören kimse teṣān� ̇f̄-i meẕkūre anıñ 

āsā̱rı oldıġına iʿtimād ıṫmez çünki beynlerinde pek tefāvüt bulur. 

Ve Ḥar� ̇r̄� ̇‘̄niñ mā-cerā-yı sābıḳını telm� ̇ḥ̄en mūmā-ileyhiñ ḥassādından birisi 

ol vaḳt şu rubāʿ� ̇ȳi naẓm ıṫmişdi: 

[264] şiʿr 

 سوَ الهَْ  نَ مِ  هُ ونَ نُ ث ـْعُ  فُ تِ نْ ي ـَ *** سرَ الْفَ  يعَةِ بِ رَ  نْ مِ  انَ لَ  خٌ يْ شَ 

 سرَ الخَْ بِ  اددَ غْ ب ـَ فيِ  هُ مَ لجَْ أَ  *** دْ قَ وَ  انِ شَ مَ الْ بِ  اللهُ  هُ قَ طَ نْ أَ 

Beyt-i evveliñ mıṣraʿ-ı sā̱n� ̇s̄inde şāʿiriñ « هُ ثنونَ عُ  فُ نتِ يَ  » dıṁesi çünki « تفنَ  » yolmaḳ 

maʿnāsınadır. Ve « نونثعُ  », ‘ṣaḳal ucı’ dıṁek olub Ḥar� ̇r̄� ̇‘̄niñ merāḳı dāʾimā ṣaḳalını 

yoldıġından şāʿir aña telm� ̇ḥ̄ ıṫmiş. Ḥattā merv� ̇d̄ir ki: 

Mūmā-ileyh Baṣra‘da iken ekse̱riyā vāl� ̇n̄iñ meclisine muvāẓabet ıḋüb lākin 

ʿādet-i d� ̇r̄� ̇n̄esi oldıġı üzere ṣaḳalını dāʾimā yolmaġa devām ıṫdiginden bir 

gün vāl� ̇ ̄ kendüsine dıḋi ki: “Eger bir daḫi ṣaḳalıñı yoldıġını görür ve 

işidirsem seni elbette öldüririm.”  
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O vaḳtlerde ise ölüm biraz ucuzca oldıġından b� ̇ç̄āre netf-i liḥyeden nā-çār 

elini çeküb bir müddet ıżṭırāb ile evḳāt-güẕār oldı. Tā ki bir gün vāl� ̇n̄iñ 

sitāyişinde bir ḳaṣ� ̇d̄e-i ġarrā naẓm u inşā ıṫdikde vāl� ̇ ̄her ne murādı varsa 

isʿāf ıḋecegini kendüsine beyān ıṫdi. Ḥar� ̇r̄� ̇ ̄ yegāne maḳṣūdı olan ṣaḳalını 

tekrār kendüsine vıṙmesini istirḥām ıṫmekle vāl� ̇ ̄ b� ̇-̄iḫtiyār ḫande ıḋüb 

istedigi gibi ṣaḳalını yolmaġa meʾẕūn oldıġını beyān ıṫdikde keʾl-evvel 

ṣaḳalını yolmaġa başlayub merāḳdan ḳurtuldı. 

Biz gelelim ṣadedimize… Bir ādam fenn-i inşā vü kitābete istiʿdād-ı ṭab� ̇̄ʿ � ̇s̄i 

olduḳdan ṣoñra ʿulūm-i edebiyyeyi taḥṣ� ̇l̄e beẕl-i mā-ḥaṣale iḳtidār ıṫmesi lāzım olub 

yalñız ʿulūm-ı meẕkūreden fenn-i ʿarūż erbāb-ı şiʿr ü ḳar� ̇ż̄a maḫṣūṣ olmaġla münş� ̇ ̄

vü muḥarrirler andan müstaġn� ̇d̄irler. 

[Nâzım veya Nâsir için Mürâ’âtı Lâzım Olan Husûsât] 

Nāẓım içün mürāʿātı lāzım olan ḫuṣūṣātıñ biri de kesṟet-i istiʿmāl ile elsine-i 

nāsda fersūde ḥükmine girmiş olan elfāẓ ü meżām� ̇n̄i istiʿmāl ıṫmeyüb ve bunuñla 

berāber istiʿmāl ıṫdikleri elfāẓ u kelimāt-ı ġar� ̇b̄e daḫi olmayub belki ḫalḳ içinde 

müteʿārif oldıġı ḥālde sebkiniñ bedāʿatı ḥasebiyle müstemiʿ anları elsine-i nāsda 

mütedāvil luġātdan oldıġına bile vāḳıf olmalıdır. Lākin bu ḫuṣūs her süḫan-senciñ 

kārı olmayub ṭab� ̇̄ʿ atiñ leṭāfet ü berāʿatıyla ḥāṣıl olur bir şeydir. 

Bu dereceye bülūġ ile berāber ittiḫāẕ olunan maʿnā daḫi bāriʿ olursa artıḳ 

ṣāḥibi, mālik-i ezimme-i belāġat olur. Z� ̇r̄ā yalñız elfāẓıñ ḥüsn ü revnaḳı kāf� ̇ ̄

olmayub belki elfāẓ maʿān� ̇ȳe ẓarf mesā̱besindedir. Ẓarf ne ḳadar güzel olursa 

maẓrūf ḳab� ̇h̄ olunca artıḳ ẓarfıñ güzelligi müf� ̇d̄ degildir. Ve elfāẓıñ leṭāfetiyle 

maʿnānıñ rekāketi, manẓarı laṭ� ̇f̄ bir ebleh kimseye daḫi teşb� ̇h̄ olunur. 

422 

 



Elfāẓ u maʿān� ̇-̄i bāriʿa istiʿmālinde daḫi ṭab� ̇̄ʿ atiñ medḫal-i küll� ̇s̄i olub ḥattā 

buña del� ̇l̄; ḫaṭṭ u kitābetden behresiz evbāş maḳūlesi kesān, bir ṭaḳım türk� ̇ ̄ve şarḳ� ̇ ̄

gibi manẓūm sözler inşā ıḋerler ki fenn-i şiʿre ʿadem-ı ıṭṭılāʿlarıyla berāber kelāmları 

mevzūn u muḳaffā oldıġı gibi baʿżen da güzel maʿnāyı şāmil olduḳları istimāʿ 

olunuyor.  

Ṭab� ̇̄ʿ atiñ istiʿdādıyla berāber nāẓım veyā nāsi̱r üdebā-yı eslāfıñ āsā̱rını 

tetebbüʿ ile berāber anları ḥıfẓ ıḋercesine idmān ḥāṣıl ıṫdikde bālāda ẕikr ıṫdigimiz 

ḫāṣṣa ṭab� ̇̄ʿ atde merkūz olur. Ve keẕālik baʿż-ı esātiẕeniñ āsā̱r-ı mānẓūmelerini nesṟe 

taḥv� ̇l̄ ıḋüb istiʿmāl ıṫmek daḫi fāʾide-i külliyyeyi müstelzim ise de lākin bir beyti 

nāsi̱r nesṟe taḥv� ̇l̄ ıḋüb eksik ve ziyādesiz ḳullanmaḳ pek fāḥiş bir ʿayb olub ʿādetā 

dizilmiş bir ʿıḳd-i leʾāl� ̇ȳi daġıtmaġa beñzer. Lākin ʿıḳd-ı meẕkūrı ṣūret-i āḫara 

taḥv� ̇l̄ ıḋüb yāḫūd andan dahā bir eyü ṣūrete tebd� ̇l̄ ıḋerse ṣāḥibi maʿẕūr ṭutılub 

bunuñ ḫāricinde sirḳat ʿadd olunur. Lākin elfāẓıñ baʿżısıyla berāber bir şiʿriñ 

maʿnāsını nesṟe taḥv� ̇l̄ ıṫmek maʿyūb degildir. Mese̱lā 

[265] şiʿr 

 حِكْمَةً  نٍ أذُْ  كُلَّ  تمَلأَُ  اءُ حَذَّ 

mıṣraʿını nāsi̱r nesṟe taḥv� ̇l̄ ıḋecek olsa « ةً مَ كْ حِ  نٍ ذُ أُ  لَّ كُ  لأَُ تمَْ  » ḳavlini be-heme-ḥāl 

istiʿmāle mecbūrdur. 

[Nâzım ve nâsirin te’lîf-i kelâmda muhtâc olduğu üç şey] 

Nāẓım u nāsi̱r teʾl� ̇f̄-i kelāmda başlıca üç şeyʾe muḥtāc olub birincisi elfāẓ-ı 

güz� ̇d̄e intiḫāb u iḫtiyār ıṫmekdir. Bunuñ ḫāricde misā̱li perākende bir ṭaḳım leʾāl� ̇ȳi 

silk-i intiẓāma çekecek kimse evvelā leʾāl� ̇-̄i meẕkūreye ʿaṭf-ı naẓarla anlarıñ güz� ̇d̄e 

vü münteḫablarını ifrāz ıḋüb baʿdehū rişte-i naẓma çeker. 
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İkincisi her kelimeyi mütecānis ü mülāyimiyle naẓm ıṫmekdir. Bunuñ da 

ḫāricde misā̱li bir ʿıḳd-ı leʾāl� ̇d̄e her lüʾlünüñ yanındaki lüʾlü ile mütenāsib ü 

müteşākil olması gibidir. 

Üçüncisi kelām-ı meẕkūr maḥall ü münāsebetine göre envāʿ-ı muḫtelife 

üzere olmalıdır. Bunuñ da misā̱li ʿıḳd-ı lüʾlünüñ maḥall ü mevḳiʿ-i taʿl� ̇ḳ̄i gibidir. 

Z� ̇r̄ā baʿżen leʾāl� ̇ ̄ ekl� ̇l̄ olub başa ṭaḳılur ve baʿżen gūş-vāre yapılub ḳulaġa ṭaḳılur. 

Baʿżen de gerdene taʿl� ̇ḳ̄ olunur. Ve maḥāll-i meẕkūreniñ her birerleriniñ 

kendülerine maḫṣūṣ bir ḥüsni vardır. Şāʿir ü münş� ̇ ̄ içün ḫuṣūṣāt-ı se̱lāse̱-i 

meẕkūreye diḳḳat lāzımdır. 

Baʿżen vāḳiʿ olur ki iki lafẓ maʿnā-yı vāḥide delālet ıḋüb ikisiniñ de istiʿmāli 

cāʾiz olub veznde daḫi mütteḥid iken elfāẓ-i meẕkūreden biriniñ maḥall-i 

istiʿmālinde d� ̇ḡeri müstaʿmel olmayub mevḳiʿ-i sebkde birbirlerinden temeyyüz 

ıḋer. Ancaḳ bu emr-i daḳ� ̇ḳ̄i herkes fehm ıḋemeyüb belki ṭabʿ-ı sel� ̇m̄ aṣḥābına 

maḫṣūṣ bir keyfiyyetdir. 

Mese̱lā « ٰ540«مَا كَذَبَ الْفُؤَادُ مَا رأََى āyet-i ker� ̇m̄esiyle « ٌلِكَ لَذكِْرَىٰ لِمَن كَانَ لَ هُ قَـلْب إِنَّ فيِ ذَٰ

�naẓm-ı cel 541«أوَْ ألَْقَى السَّمْعَ وَهُوَ شَهِيدٌ  ̇l̄inde vāḳiʿ«فُؤاد» ile «قلَب» delāletde müsāv� ̇ ̄ iken 

Furḳān-ı Ker� ̇m̄’de h� ̇ç̄ biri d� ̇ḡeriniñ mevḳiʿinde istiʿmāl olunmamışdır. Keẕālik 

Aʿrec nām şāʿir: 

[266] beyt 

 العَسَل مِنَ  ادَنَ عِنْ  ىلَ أَحْ  تُ مَوْ لْ اَ  *** نَـزَلَ  تُ مَوْ الْ  اإِذَ  تِ مَوْ الْ  وبَـنُ  نُ نحَْ 

beytiyle Mütenebb� ̇‘̄niñ: 

540 Necm Sûresi: 11. 
541 Kâf Sûresi: 37. 
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[267] 

 شَهْدُ  افَمِهَ  فيِ  مَوْتَ الْ  نَّ أَ كَ  الٌ رجَِ 

mıṣraʿında vāḳiʿ »عَسَل«  ile »دشَه«  ikisiniñ daḫi istiʿmāli merġūb olub Ḳurʾān-ı 

Ker� ̇m̄’de ise »دشَه«  istiʿmāl olunmayub dāʾimā ʿasel istiʿmāl olunmuşdur. Z� ̇r̄ā 

mevāḳiʿ-i istiʿmāline göre lafẓ-ı »عَسَل« »دشَه« , den aḥsen vāḳiʿ olmuşdur. Lākin 

Mütenebb� ̇‘̄niñ şu mıṣraʿında vāḳiʿ »دشَه«  lafẓı Aʿrеc‘ıñ beytinde ke-ʾenne »عَسَل« den 

dahā maḳbūldür. Her lisānda bunuñ emsā̱li vāḳiʿ olub büleġā kelāmında bu maḳūle 

elfāẓıñ naẓāyiri çoḳ defʿa görülmüşdür.  

Ḫaf� ̇ ̄ ḳalmaya ki elfāẓıñ ḥüsn-i terk� ̇b̄i elfāẓ-ı müfrede intiḫābından dahā 

ziyāde müteʿassirdir. Mese̱lā Furḳān-ı Mec� ̇d̄’de olan kelimātıñ kāffesini ʿArablar 

istiʿmāl ıṫdikleri ḥālde kelimāt-ı meẕkūreniñ berāʿat-ı terk� ̇b̄i ḥasebiyle kelām-ı 

ʿArab’ıñ cümlesine tefevvuḳ ıṫmişdir. Bu ise ancaḳ ḥüsn-i terk� ̇b̄ sebebiyledir. 

Nitekim: «  دًابُـعْ  وَقِيلَ  الجْوُدِيِّ  عَلَى اسْتـَوَتْ وَ  الأَْمْرُ  وَقُضِيَ  الْمَاءُ  وَغِيضَ  عِيأقَْلِ  سمَاَءُ  وَياَ مَاءَكِ  ابْـلَعِي أرَْضُ  ياَ وَقِيلَ 

 āyetiniñ elfāẓına baḳılsa ʿalā-vechiʾl-infirād bir meziyyet-i ẓāhiresi 542«للِْقَوْمِ  الظَّالِمِينَ 

olmayub kesb ıṫdigi feṣāḥat, terk� ̇b̄i ḥasebiyle olub kelime-i evveli sā̱n� ̇ȳe ve sā̱lis ̱

rābiʿe helümme-cerrā bir vechle ḥüsn-i tert� ̇b̄ üzere terk� ̇b̄ ḳılınmış ki engüşt-i 

fuṣaḥā-yı ʿArab feṣāḥatinden dehenlerinde ḳalmışdır. 

Bu müddeʿāyı müʾeyyid baʿżen bir kelāmda bir kelime görülür ki maẓhar 

oldıġı ḥüsn-i terk� ̇b̄ ḥasebiyle istimāʿından teleẕẕüẕ ḥāṣıl olur. Maʿa-hāẕā yine 

kelime mevḳiʿ-i āḫarda müstekreh görünür. 

542 Hûd Sûresi: 44. 
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[Lafzın lezîz veyâ kerîh olması] 

ʿUmūmen elfāẓ maḫāric-i ḥurūfdan mürekkeb olub ḥayyiz-i aṣvāṭda dāḫil 

olmaġla sāmiʿa elfāẓıñ hangisinden müteleẕẕiẕ olursa merġūb olub biʾl-ʿaks 

hangisinden istikrāh ıḋerse ḳab� ̇ḥ̄dir. Bināʾen ʿalā-hāẕā fenn-i beyān ʿulemāsınıñ 

elfāẓ ḥaḳḳında ẕikr ıṫdikleri bir ṭaḳım ḫaṣāyiṣe ḥācet bile ḳalmaz. 

Z� ̇r̄ā bir lafẓ sāmiʿada leẕ� ̇ẕ̄ olduḳda maḳbūl olmaġla ḫaṣāyiṣ-i meẕkūre daḫi 

lafẓ ile berāber ḥayyiz-i ḳabūle dāḫil olur. Maʿa-hāẕā baʿż kimseler vardır ki 

cehllerinden “Bu lafẓ güzeldir.” ve “Bu lafẓ ḳab� ̇ḥ̄dir.” denilse inkāra taṣadd� ̇ ̄ ıḋüb 

“Cümlesi güzeldir ve vāżıʿ-ı luġāt kāffesini merġūb olaraḳ vażʿ ıṫmişdir.” dıṙler. Ve 

bu maḳūlelerle muʿāraża ise iżāʿe-i vaḳt olmaġla anları kendi ḥāllerinde terk ıṫmek 

evlādır. 

Mese̱lā ‘müdām’ ile ‘isfanṭ’ ikisi şarāb maʿnāsına ise-de lākin ‘müdām’ 

maḳbūl ve ‘isfanṭ’ merdūddur. Maʿa-hāẕā ikisiniñ daḫi vāżıʿı birdir. Bunuñ ḫāricde 

misā̱li bir ādam ker� ̇h̄üʾl-manẓar bir zenc� ̇ ̄ ʿArab’ıñ ṣūretini beyāż yüzlü bir ḫūb-

rūnuñ ṣūretine muʿādil ṭutmasına beñzer bu ise seḳāmet-i naẓardan neşʾet ıṫdigi gibi 

elfāẓ-ı ḥasene ile ḳab� ̇ḥ̄ayı daḫi birbiryle ʿad� ̇l̄ ṭutmaḳ seḳāmet-i fikrden münbaʿisḏir. 

Eger d�ṅilürse ki aġrāż-ı nās mütefāvitdir. Baʿżısı aḥyānen bir zenc� ̇ȳi bir beyāża 

terc� ̇ḥ̄ ıḋer. Bunuñ cevābı bu maḳūle aġrāż nādirātdan olub nādir ise maʿdūm 

ḥükmündedir. Pek cüzʾ� ̇ ̄ bir idrāke mālik olanlar bilürler ki elfāẓ semʿ-i insānda 

baʿżen naġme-i evtār gibi leẕ� ̇ẕ̄ baʿżen de ṣavt-ı ḥımār gibi ker� ̇h̄ olur. 

Üdebā-yı ʿArab’dan istiʿmāl-i elfāẓda baʿż-ı ḫuṣūṣāt-ı vāhiye beyān 

ıṫmeleriyle el-Mese̱lüʾs-Sāʾir nām ese̱riñ müʾellifi Żiyāʾüʾd-d� ̇n̄-i Münş� ̇ ̄ anları 
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kitābında ẕikr ile berāber redd ü cerḥ ıṫmekle biz daḫi anlardan baʿżısını kitāb-ı 

meẕkūrdan terceme ile buraya naḳl ıṫdik. 

Ez-cümle eslāf-ı üdebā-yı ʿArabdan İbn Sinān-ı Ḫafāc� ̇ ̄dıṁiş ki: “Bir lafẓda 

ḥurūf-ı ḥalḳ beynini cemʿ ü teʾl� ̇f̄ ıṫmek cāʾiz degildir. Mese̱lā ‘ḥā’ ve ‘ḫā’ ve ‘ʿayn’ 

gibi ve keẕā ‘c� ̇m̄’ ile ‘ḳāf’ ve ‘lām’ ile ‘rā’ ve ‘zā’ ile ‘s� ̇n̄’ beynini daḫi cemʿ ıṫmek 

cāʾiz degildir.” dıṁişdir. Dıṁek ki ed� ̇b̄-i meẕkūr müteḳāribüʾl-maḫāric olan 

ḥurūfātıñ cemʿini cāʾiz görmeyüb biʾl-ʿaks mütebāʿidüʾl-maḫāric olan ḥurūfuñ cemʿ 

ü teʾl� ̇f̄ine � ̇m̄ā ıṫmişdir. Mese̱l-i Sāʾir müʾellifi, merḳūmuñ bu ẕehābını tezy� ̇f̄ içün 

dıṙ ki: “Eger böyle olsa yaʿn� ̇ ̄ nāẓım veyā nāsi̱r ḥurūfātıñ maḫāriciniñ teḳārüb ü 

tebāʿüdine diḳḳat ıḋecek olsa şāʿir ü münş� ̇ ̄ bir ḳaṣ� ̇d̄eyi ve bir mektūbı bir uzun 

müddetde ancaḳ taḥr� ̇r̄ ıḋebilürler ıḋi.” Z� ̇r̄ā istiʿmāl ıṫdikleri elfāża baḳub 

maḫrecleri mütebāʿid midir yoḳsa müteḳārib midir diye imʿān-ı naẓar ıṫmeleri 

lāzımdır. Müʾellif-i meẕkūr diyor ki: “Bizim reʾyimiz bunuñ ḥilāfınadır.” Z� ̇r̄ā bu 

maḳāmda elfāẓıñ ḥüsn ü ḳubḥına ḥāssa-i semʿ ḥākim-i ʿādildir ve bu daʿvāyı isḇāt 

żımnında dıṁiş ki:  

Bir ādama “Şu lafẓ güzel midir veyā ḳab� ̇ḥ̄ midir?” diye suʾāl olunsa; o 

ādam o anda ḥüsn ü ḳubḥundan cevāb vıṙüb h� ̇ç̄ dıṁez ki: “Azacıḳ ḏur. Tā 

ki ḥurūfunuñ maḫāricine baḳayım ki müteḳārib midirler yoḫsa mütebāʿid 

midirler?” İşte bu daḫi İbn Sinān‘ıñ buṭlān-ı daʿvāsına del� ̇l̄dir. 

Ve ḳāʿide-i meẕkūre vāḳiʿe muṭābaḳatı farż olunsa bile istisṉāsı çoḳdur. Z� ̇r̄ā 

çoḳ defʿa müteḳāribüʾl-maḫāric olan elfāẓıñ ḥüsn ü revnaḳı müşāhede ḳılınmışdır. 

Mese̱lā ‘c� ̇m̄’ ve ‘ş� ̇n̄’ ve ‘yā’nıñ maḫārici müteḳārib olub vasaṭ-ı lisān ile taḥteʾl-

ḥanekden telaffuẓ olunur. Maʿa-hāẕā ḥurūf-ı meẕkūreden terekküb ıḋen lafẓıñ rāyiḳ 
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oldıġı görülmekdedir. Ez-cümle ‘ceyş’ kelimesi gibi. Z� ̇r̄ā kelime-i meẕkūre 

memdūḥ olub herkes istiʿmāl ıḋer. Keẕālik ‘bā’ ve ‘m� ̇m̄’ ve ‘fā’ ḥurūfunuñ daḫi 

maḫārici müteḳārib olub maʿa-hāẕā terekkübünden ḥāsıl olan kelime maḳbūl oldıġı 

görülyor. Mese̱lā ‘fem’ lafẓı gibi ki istiʿmāli ḳab� ̇ḥ̄ olmadıġı bed� ̇h̄� ̇d̄ir.  

Ve bunuñ ʿaksine maḫrecleri mütebāʿid olan ḥurūfātıñ terekkübünden pek 

çoḳ defʿa kelimāt-ı ḳab� ̇ḥ̄a tevellüd ıṫdigi kes�̱ ̇r̄üʾl-vuḳūʿdur. Mese̱lā ʿArab� ̇’̄de « لعمَ  » 

kelimesi gibi. Kelime-i meẕkūreyi terk� ̇b̄ ıḋen ḥurūfdan ‘m� ̇m̄’ şefev� ̇ ̄ve ‘ʿayn’ ḥarf-

i ḥalḳ ve ‘lām’ vasaṭ-ı lisāndan ḥāṣıl oldıġı ḥālde kelime-i meẕkūre mekrūh oldıġı 

bed� ̇h̄� ̇d̄ir. 

[Elfâz-ı cezîle ve elfâz-ı rakîka] 

Bālāda daḫi münāsebetle ẕikr ıṫdigimiz üzere elfāẓ iki ḳısma münḳasem olub 

birisi elfāẓ-ı ceẕ� ̇l̄e ve d� ̇ḡeri elfāẓ-ı raḳ� ̇ḳ̄adır. 

Elfāẓ-ı ceẕ� ̇l̄e ḥarb u maʿārik veyāḫūd tehd� ̇d̄ ü taḫv� ̇f̄ ve bunuñ gibi 

ḫuṣūṣātda istiʿmāl olunub elfāẓ-ı raḳ� ̇ḳ̄a ise muʿāşaḳa vü eyyām-ı muhāceretiñ 

ālāmını teẕkār ve isticlāb-ı meveddet ü istirḥām-ı ʿāṭıfet ve emsā̱li şeylerde istiʿmāl 

olunur.  

‘Ceẕ� ̇l̄’den ġaraż elfāẓıñ vaḥş� ̇ ̄ olması fehm olunmasun; belki elfāẓ-ı 

ceẕ� ̇l̄eden ġaraż ʿaẕūbetle berāber met� ̇n̄ olub sāmiʿa anıñ istimāʿından teleẕẕüẕ 

ıṫmelidir. Keẕālik ‘raḳ� ̇ḳ̄’den ġaraż rekāket añlaşılmasun belki elfāẓıñ raḳiḳligi 

leṭāfet ü nuʿūmeti dıṁekdir. Ve menbaʿ-ı feṣāḥat olan Furḳān-ı Ker� ̇m̄’e diḳḳat 

olunsa ḥisāb ve ʿaẕāb u aḥvāl-i ḳıyāmet ve mevt ü irtiḥāl ve neẓāyiri gibi kāffe-i 

mevādd elfāẓ-ı ceẕ� ̇l̄e ile ẕikr olunmuşken yine bir lafẓ-ı vaḥş� ̇ȳe teṣādüf olunmaz. 

Keẕālik raḥmet ü reʾfet ü maġfiret ve enbiyā-yı ʿiẓāma muḫāṭabat ve eşbāhı gibi 
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şeyler daḫi kāffesi elfāẓ-ı raḳ� ̇ḳ̄a ile ẕikr olunmuşken bir lafẓ-ı żaʿ� ̇f̄ ü rek� ̇k̄e teṣādüf 

ıḋemezsin. 

Ḫaf� ̇ ̄ ḳalmaya-ki elfāẓıñ mecrā-yı sāmiʿada cereyānı eşḫāṣıñ mecrā-yı 

baṣarda cereyānı gibidir. Li-hāẕā elfāẓ-ı ceẕ� ̇l̄e, vaḳār u mehābet ṣāḥibi eşḫāṣ gibi 

sāmiʿada taḫayyül ıḋüb; elfāẓ-ı raḳ� ̇ḳ̄a  ise dimāse̱t ü mülāyemet-ı aḫlāḳ aṣḥābı 

eşḫāṣ gibi taḫayyül ıḋer. 

Li-hāẕā ʿArab� ̇’̄de Eb� ̇ ̄ Temmām‘ıñ eşʿārıyla Fārs� ̇’̄de Firdevs� ̇‘̄niñ ebyātı 

atlarına süvār olub silāḥlarını ḳuşadaraḳ ḥarbe ḥāżırlanmış ādamlar gibi görünüb 

biʾl-ʿaks Buḥtür� ̇ ̄ile Niẓām� ̇‘̄niñ eşʿārı envā-ı cevāhir ü ḥuliyy ile müzeyyen nisāʾ-i 

ḥassāna müşābihdirler. 

[Mecrâ-yı kelâmın tezayyukuna bâ’is olan hurûf] 

Nāẓım u nāsi̱re lāzımdır ki mecrā-yı kelāmıñ teżayyuḳuna bāʿis ̱ olan ḥurūf 

istiʿmālinden ictināb ıḋüb secʿ veyā ḳāfiyeyi ḥurūf-ı meẕkūrdan ittiḫāẕ ıṫmemelidir: 

‘tā’, ‘ẕel’, ‘ḫā’, ‘ş� ̇n̄’, ‘ṣād’, ‘ṭı’, ‘ẓı’, ‘ġayn’ ḥurūfları gibi. Z� ̇r̄ā ḥurūf-ı bāḳiyyeniñ 

istiʿmāliyle bunlardan istiġnā ḥāṣıl olabilür. 

Mese̱lā ḥurūfāt-ı sāʾire ḏururken biʾl-iltizām nāẓım ḳaṣ� ̇d̄esini ḥurūf-ı 

meẕkūreden birisiniñ üzerine isnād ıḋüb ḳāfiye ittiḫāẕ ıḋerse elbette iʿtirāża maẓhar 

olur. Nitekim ʿArab� ̇’̄de Ebū Temmām nām şāʿiriñ ḳaṣ� ̇d̄e-i sā̱ʾiyyesinde vāḳiʿ oldıġı 

gibi. Ḳaṣ� ̇d̄e-i meẕkūreniñ maṭlaʿı budur: 

[268] 

 ثاعُلاَ  اتِ ارسَِ الدَّ  ولِ لُ باِلطُّ  قِفْ 

Ve yine maṭlaʿı: 
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[269] 

  خُ تَ ف ـْأَ  مُ تَ ق ـْأَ  لِ يْ اللَّ  احُ نَ جَ وَ  ىرَ سَ 

mıṣraʿı olan İbn Hān� ̇‘̄niñ ḳaṣ� ̇d̄e-i ḫāʾiyyesinde oldıġı gibi mıṣraʿ-ı meẕkūrda vāḳiʿ 

« مقتَ أَ  », aġber yaʿn� ̇ ̄ ‘boz ve ḳırmızı renkli’ dıṁek ve « خفتَ أَ  » daḫi yumuşaḳ 

maʿnāsınadır. Ve nāẓım şiʿrinde bu ḥarfleri istiʿmāl ıṫmezse taʿy� ̇b̄ olunmayub lākin 

istiʿmāl ıḋerse levm ü taʿy� ̇b̄e maẓhar olur. 

Nāsi̱r içün ḥurūf-ı meẕkūreniñ iltizāmı nāẓımdan dahā ehven olub çünki bir 

kelām-ı mensū̱r nihāyet iki veyā üç ve dört secʿ-i mütteḥid üzerine ancaḳ gelebilür. 

Li-hāẕā o ḳadarcıḳ bir şey içün kelāmıñ revnaḳı pek de zāʾil olmaz. 

Şiʿr ile İnşā Beyninde Feṣāḥatde Olan Farḳ Beyānındadır 

Maʿlūm ola ki feṣāḥat ü belāġat bir mevhibe-i ilāhiyye olub eşref-i feżāʾil-i 

beşeriyyeden ʿadd olunur. Ve cenāb-ı Seyyidüʾl-Beşer‘iñ mevāḳiʿ-i müteʿaddidede 

bunlarla faḫr ıḋüb gāh « ِ543«أنَاَ أفَْصَحُ  مَنْ  نَطَقَ  باِلضَّاد ve gāh « ِأوُتيِتُ  جَوَامِعَ  الْكَلِم»P584F

544
P 

buyurmaları bu müddeʿāya del� ̇l̄-i kāf� ̇d̄ir. Server-i Enbiyā -ʿaleyhiʾt-teḥāyā- 

Efendimiziñ feṣāḥat ü belāġatden başḳa bir şey ile iftiḫār buyurmadıḳlarını, ehl-i 

ʿilm, kitāblarında taḥr� ̇r̄ ıṫmişlerdir. 

Lā-siyyemā eger feṣāḥat u belāġat ḳāṭıbe-i feżāʾiliñ fevḳinde olmasa ıḋi iʿcāz 

ile müteḳārin olmaz ıḋi. Z� ̇r̄ā Furḳān-ı Mec� ̇d̄ feṣāḥat u belāġat üzere nāzil oldıġı 

beyāndan müstaġn� ̇d̄ir. 

Kelām-ı faṣ� ̇ḥ̄iñ mensū̱rı manẓūmdan dahā şer� ̇f̄dir. Z� ̇r̄ā kütüb-i semāviyyeden 

h� ̇ç̄ biri manẓūmen nāzil olmayub cümlesi mensū̱rdurlar. Keẕālik enbiyā-yı ʿiẓām -

543 Bu söz kaynaklarda mevzû olarak geçmektedir bk.  Keşfüʾl-Ḫafāʾ: 609. 
544 Müslim: 523. 
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ʿaleyhiʾs-selām-ıñ kelām-ı bāhirüʾl-insicāmları daḫi ḳāṭıbeten mensū̱r olaraḳ vārid 

olmuşdur. 

Ebū İsḥaḳ-ı Ṣāb� ̇ ̄nām ed� ̇b̄ menhec-i feṣāḥatde şiʿr ile inşānıñ beynini tefr� ̇ḳ̄ 

żımnında bir sāʾile cevāben dıṁişdir ki:  

Meslek-i feṣāḥatde kelām-ı mensū̱r ile manẓūm beyninde iḫtilāf-ı küll� ̇ ̄

vardır. Z� ̇r̄ā inşā vü teressülde maʿnānıñ vużūḥ u beyānı mültezem ü 

memdūḥ oldıġı ḥālde biʾl-ʿaks naẓmıñ aḥseni maʿnāsı ġāmıż olub bir çoḳ 

teʾemmülden ṣoñra maʿlūm olandır. 

Baʿdehū sāʾil, ed� ̇b̄-i merḳūma iʿāde-i suʾāl ile:  

“Niçün şiʿrde ġumūz u ḫafāʾ-i maʿnā mültezem olub biʾl-ʿaks kitābetde vużūḥ 

müstelzemdir?” dıḋikde mūmā-ileyh cevāben:  

Z� ̇r̄ā şiʿr ḥudūd-ı muḳarrere vü evzān-ı muḳaddere üzere binā olunub lā-

siyyemā ebyātı birbirinden tefr� ̇ḳ̄ olunub her beyt ẕātıyla ḳāʾim olub tażm� ̇n̄ 

üzere vārid olandan başḳa h� ̇ç̄ bir beyt āḫarına muḥtāc degildir. Ve bir beyt 

mebn� ̇ ̄ oldıġı miḳdār-ı muʿayyenden ziyāde imtidādı mümkin olamayub 

miḳdār-ı meẕkūr ise ġāyet ḳaṣ� ̇r̄ oldıġından anda muṭlaḳā maʿān� ̇-̄i daḳ� ̇ḳ̄a 

vü feḥāv� ̇-̄i ġāmıża iltizāmı memdūḥ ʿadd olunur. 

İnşā ise bunuñ külliyen ḫilāfına olub bir ṭaḳım uzun cümlelerden mürekkeb 

olur ki hasebüʾl-iḳtiżā ḫāṣṣ u ʿāmm ve ġāb� ̇ ̄vü ẕek� ̇n̄iñ semʿine ġaraż olunub 

anı her kesiñ fehm ıṫmesi lāzım olmaġla kelām-ı manẓūm ḫilāfına bunda 

vużūḥ-ı maʿnā şarṭ olub anda maʿyūb olan şey bunda memdūḥdur. Ḥattā 

dıṁişlerdir ki: “Tażm� ̇n̄, kelām-ı manẓūmda naḳāyıṣdan ʿadd olunurken 

kelām-ı mensū̱rda biʾl-ʿaks merġūbdur.” 
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Baʿdehū ed� ̇b̄-i mūmā-ileyh iʿāde kelām ile dıṁişdir ki: 

Küttāb ile şuʿrānıñ meslegi beyninde bir farḳ daḫi budur ki: Şuʿarā fikrlerini 

mese̱lā sitāyiş-i erbāb-ı celāl ve muʿāşaḳa-ı aṣḥāb-ı cemāl veyāḫūd nes� ̇b̄ ü 

teşb� ̇b̄ ü muṭālebe ve ẕemm ü hicā gibi şeylere ṣarf ıḋüb biʾl-ʿaks ketebe 

mese̱lā ıṣlāḥ-ı umūr u sedād-ı sü̱ġūr ve taḥr� ̇ż̄-i cihād u menʿ-i fesād 

veyāḫūd ʿarż-ı meveddet ü tebr� ̇k̄ ü tehniyet ve emsā̱li gibi ḫuṣūṣāta ṣarf 

ıṫmeleriyle beynlerinde farḳ-ı ʿaẓ� ̇m̄ vardır. 

Ṣāb� ̇‘̄niñ inşā ile şiʿriñ tefr� ̇ḳ̄i ḥaḳḳında kelāmı burada ḫitām buldı. 

[İ’tibâr-ı Âharla Nazm ve Nesr Mesleği Beynindeki Fark] 

Ve naẓm ile nesṟiñ meslegi beynindeki farḳ iʿtibār-ı āḫarla iki vech üzeredir: 

Birincisi: Baʿż-ı kelimāt vardır ki nesṟde istiʿmālleri maʿyūb olub naẓmda 

memdūḥdur. 

İkincisi: Şāʿir maʿān� ̇-̄i muḫtelifeyi ḥāv� ̇ ̄umūr-ı müteʿaddideyi ẕikr ü beyāna 

muḥtāc olub kelāmını iṭāleye taṣadd� ̇ ̄ ıṫdikde nā-çār pehnā-yı naẓm daḫi tevessüʿ 

ıḋüb baʿżen bir maḳṣad içün iki üç yüz beyt naẓm u inşād olduḳda eşʿārıñ cümlesi 

nesaḳ-i vāḥid üzere merġūb olamayub belki bir ḳısm-ı cüzʾ� ̇s̄i ancaḳ maṭlūba 

muvāfıḳ olabilür. Ve kātib ise bunuñ ḫilāfına iṭāle-i kelāma mecbūr olduḳda gāh 

olur ki birḳaç ṭabaḳa kāġıd  tesv� ̇d̄ine muḥtāc olub maʿa-hāẕā ciyādetde se̱bt ü imlā 

ıṫdigi kelām cümlesi nesaḳ-i vāḥid üzere olur. 

Bu ḫuṣūṣda şuʿarā-yı ʿAcem ḥāʾiz-i ḳasabüʾs-sebaḳ-ı tefevvuḳ olub şāʿirleri 

bir ḳıṣṣa ve bir tār� ̇ḫ̄i olsun nihāyete ḳadar naẓmen � ̇r̄ād ıḋüb kemāl-i feṣāḥat u 

belāġat ile edā-yı maʿnā ıḋer. Nitekim Firdevs� ̇‘̄niñ Şeh-nāme‘si ve Niẓāmüʾd-d� ̇n̄-i 

Gencev� ̇‘̄niñ Penc Genc‘i gibi. 

432 

 



Māhiyyet-i Edeb 

Maʿlūm ola ki »أدََب« , « ةبأدُ مَ  »den müştaḳḳ olub lafẓ-ı meẕkūr muṭlaḳā iktisāb-

ı meḥmedet içün ıḋilen bir daʿvete yaʿn� ̇ ̄żiyāfete dıṙler. Z� ̇r̄ā ʿArab� ̇’̄de her daʿvetiñ 

bir ism-i maḫṣūṣı olub mese̱lā teʾehhül esṉāsında ıḋilen daʿvete »ةوَليم«  ve bir bināya 

başlandıḳda ıḋilen daʿvete « ةير كِ وَ  » denildigi gibi, vilādet daʿvetine « سر خُ  » ve ḫitān 

daʿvetine « ذَارأعَ » ve yoldan gelen müsāfir içün ıḋilen daʿvete « ةيعَ قِ نَ  » denilüb, « ةبأدُ مَ  » 

ise esbāb-ı meẕkūreden h� ̇ç̄ birine müstenid olmayaraḳ yalñız iktisāb-ı meḥāmid 

içün ıḋilen daʿvete tesmiye olunur.  

Ḥad� ̇s̄-̱i şer� ̇f̄de vārid olmuşdur ki « ِ545«الْقُرْآنُ  مَأْدَبةُُ  اللهِّٰ  فيِ  الأَْرْض yaʿn� ̇ ̄“Ḳurʾān yer 

üzerinde Allāh -teʿālā-nıñ żiyāfetidir.” buyurulmuşdur ki Ḳurʾān’da nās içün 

menāfiʿ-i kes�̱ ̇r̄e oldıġından bi-ṭar� ̇ḳ̄iʾl-mecāz »َمَأدُبة«  yaʿn� ̇ ̄ żiyāfet ile taʿb� ̇r̄ 

buyurulmuşdur. 

‘Edeb‘e, »أدََب«  tesmiyesiniñ sebebi nāsı meḥāmide daʿvet ıṫdigi içündür. 

Edeb iki ḳısm olub biri nefs� ̇ ̄ve d� ̇ḡeri kesb� ̇d̄ir. 

Ḳısm-ı evvel, Cenāb-ı Ḥaḳḳ -celle şānuhū-nuñ mevhibe-i maḫṣūṣası olub 

ʿibādından istedigine hibe ıḋer ki o da ṭıynet-i insānıñ şerefine dāll olan mekārim-i 

aḫlāḳ u maḥāsin-i efʿāldir. 

Ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄naḥv ve luġat ve naẓm-ı şiʿr u inşāʾ-i nesṟ ile bunlara müteʿalliḳ 

ʿulūm u fünūna tesmiye olunur.  

545 Hadis kaynaklarında «في الأرض» ifâdesine rastlanmamıştır. Söz konusu hadisin tamamı için bk. 
Dārim� ̇:̄ 3350, 3358, 3365. 
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Ancaḳ ʿaṣrımızdaki edeb, beyān ıṫdigimiz şu iki taʿr� ̇f̄iñ külliyyen ḫilāfında 

olub maʿnā-yı mevżūʿun lehinden büsbütün ḫurūc ıṫmişdir. Mese̱lā bir ādam cüzʾ� ̇ ̄

ẕekā ṣāḥibi olub şiʿr ü inşādan bir az behresi olursa aña ed� ̇b̄ tesmiye ıḋeriz. Ḥālbuki 

o ādam bir ṭaḳım ḫaṣāʾil-i ẕem� ̇m̄e ile muttaṣıf oldıġından edebiñ ḳısm-ı evvelinden 

b� ̇-̄behre oldıġı gibi ʿulūm-ı edebiyyeniñ lāyıḳıyla ancaḳ bir ikisini bildiginden 

ḳısm-ı sā̱n� ̇d̄en daḫi kemā-yel� ̇ḳ̄u ḥaẓẓı olmadıġı ẓāhir olub ʿalā-kileʾt-taḳd� ̇r̄eyn ed� ̇b̄ 

taʿr� ̇f̄inde ḫāricde ḳalur. 

Ed� ̇b̄-i ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄ dıḋigimiziñ vücūdı ḳal� ̇l̄ olub her ʿaṣrda anlardan ancaḳ 

maʿdūd-ı ḳal� ̇l̄ bulunabilür. Merv� ̇d̄ir ki: 

Ḥasan-ı Baṣr� ̇‘̄den suʾāl ıṫdiler ki: 

“Niçün ehl-i ʿilm ü edeb ekse̱riyā faḳr u żarūretle evḳāt-güẕār olub aṣḥāb-ı 

cehl ü belādet refāh ile teʿayyüş ıḋerler?” Mūmā-ileyh cevābında: 

Keyfiyyet siziñ bildigiñiz gibi degildir. Z� ̇r̄ā siz ḳāl� ̇l̄ içinde ḳal� ̇l̄i 

arıyorsuñuz. Yaʿn� ̇ ̄ẕāten ḳal� ̇l̄ olan se̱rvet ü sāmānı maʿdūd-ı ḳal� ̇l̄den ʿibāret 

olan aṣḥāb-ı fażl u kemālde aradıġıñızdan ekse̱riyyetle bulamıyorsuñuz. Ve 

egerçi aṣḥāb-ı cehliñ dūçār olduḳları faḳr u iḥtiyāca vāḳıf olsañız anları faḳr 

u aḳlāl cihetinden ekse̱r bulurdıñız. 

Bu söz ise tamām-ı vāḳiʿe muṭābıḳ olub müʾeddāsı maḥż-ı ṣavāb olan bir 

ḳavl-i ḥak� ̇m̄ānedir. Maʿa-hāẕā çoḳ kimseler ḥirfetüʾl-edebi māniʿ-i izdiyād-ı rızḳ 

ʿadd ıṫdikleri daḫi münker degildir. 

Ez-cümle Ġurerüʾl-Ḫaṣāyiṣ nām ese̱rde muḥarrerdir ki: 

Ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye‘den Muḳtedir Biʾllāh‘ıñ ḫalʿinden ṣoñra sülāle-i 

meẕkūreden olub ʿilm ü edeble müştehir olan şāʿir-i meşhūr İbnüʾl-
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Muʿtezz‘e beyʿat olunaraḳ Murtaż� ̇ ̄Biʾllāh ile telḳ� ̇b̄ olundı. Lākin müddet-i 

ḫilāfeti yalñız bir gün sürüb ṭarafdārları żaʿf peydā ıṫmekle nā-çār firār ıḋüb 

kendisi birisiniñ ḫānesinde iḫtifā ıḋerek çend gün ṣoñra müteveffā oldıġı 

ḥālde oradan iḫrāc olundı. Bu vaḳʿa İki Yüz Ḏoḳsan Altı Senesiniñ Şehr-i 

Reb� ̇̄ʿ üʾl-evvelinde vāḳiʿ olmuşdur. 

Ol vaḳt şuʿarādan birisi mūmā-ileyhiñ ḥirfetüʾl-edeb seyyiʾesine uġradıġını 

telm� ̇ḥ̄en işbu mersi̱yyeyi söylemişdir: 

[270] şiʿr 

 بسَ الحَْ وَ  ابِ دَ الآْ وَ  مِ لْ لعِ اْ  فيِ  يكَ اهِ نَ  *** ةٍ يعَ ضِ بمَِ  تِ يْ مَ  نْ مِ  كَ رُّ دَ  لله

 بدَ الأَْ  ةُ فَ رْ حِ  هُ تْ كَ رَ دْ أَ  انمََّ إِ وَ  *** هُ صُ قِ نْ ت ـَف ـَ تَ يْ لَ  لاَ وَ  لاَ وْ لَ  يهِ فِ  امَ 

Lākin bunlar nevādir ḳab� ̇l̄inden olub ḥükm ekse̱riyyete vıṙilür. Z� ̇r̄ā iḥrāz-ı 

destmāye-i edeb ıḋenler bidāyeten ne ḳadar mużṭarruʾl-ḥāl olsalar ṣoñradan edeb 

sāyesinde maẓhar-ı refāh olmaları muḳarrerdir. 

Ve kütüb-i aḫbārda bunlarıñ emsā̱li pek çoḳ olub birḳaçınıñ ẕikrine taṣadd� ̇ ̄

olunsa taṭv� ̇l̄-i maḳāli mūcib olacaġından ünmūdec maḳāmında yalñız birisiniñ 

ẕikriyle iktifā ıṫdik. 

Şöyle baʿż-ı āsā̱r-ı muʿteberede p� ̇r̄āye-i ṣaḥāyif beyān ḳılındıġı üzere üdebā-

yı ʿArab’dan Naḍr ibn Şümeyl, Baṣra‘da tedr� ̇s̄-i ʿulūm ile meşġūl iken mübtelā 

oldıġı şiddet-i fāḳa ile masḳaṭ-ı reʾsi olan Baṣra‘dan ḫurūc ıḋüb Ḫorāsān‘a vardıḳda 

māl-ı b� ̇-̄girāna mālik olub ve ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye’den Meʾmūn belde-i meẕkūrede 

olmaġın dāʾimā meclisine tereddüd ıḋüb beynlerinde niçe ḥikāyāt ü nevādir güẕerān 

eylemişdir. 
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Ez-cümle Maḳāmāt ṣāḥibi Ḥar� ̇r̄� ̇,̄ Dürretüʾl-Ġavvāṣ f� ̇ ̄ Evhāmiʾl-Ḫavāṣ 

ismiyle mevsūm olan kitābında ẕikr ıḋer ki:  

Cümle-i ġalaṭātdan biri fetḥ-i s� ̇n̄ ile « زٍ وَ عَ  نْ مِ  ادٌ دَ سِ  » dıḋikleridir, ṣavāb olan 

kesr-i s� ̇n̄ ile olmaḳdır. Nitekim Naḍr ibn Şümeyl bu kelimeyi taṣḥ� ̇ḥ̄ 

sebebiyle seksen biñ dirheme nāʾil olmuşdur. Ḥikāyeyi beyānda mūmā-

ileyh dıṁiş ki: 

Meʾmūn Ḫorāsān‘da iken ekse̱riyā aḫşamları muṣāḥabet içün meclisine 

mülāzemet ıḋerdim. Deʾb-i ḳad� ̇m̄ üzere bir gıċe yine ḥużūrına gitdim. 

Muṣāḥabete şürūʿ ıṫdik. Esṉā-yı kelāmda Meʾmūn nisāya müteʿalliḳ baʿż-ı 

kelimāt � ̇r̄ād ıḋüb baʿdehū bu ḥad� ̇s̄-̱i şer� ̇f̄i rivāyet eyledi: «  رْأةََ الْمَ  الرَّجُلُ  وَّجَ تَـزَ  إِذَا

عَوَزٍ  مِنْ  سدادٌ  فِيهَا كَانَ  وَجمَاَلهِاَ لِدِينِهَا »ادسدَ  .« » lafẓını fetḥ-i s� ̇n̄ ile ḳırāʾat eyledi. 

Naḍr dıṁiş ki:  

Ben ḫal� ̇f̄e-i müşārun-ileyhi taṣd� ̇ḳ̄ ıḋüb baʿdehū ḥad� ̇s̄i̱ tekrār ḳırāʾatle 

»ادسدَ  »ı kesr-i s� ̇n̄ ile ḳırāʾat ıṫdim. Bu aralıḳ Meʾmūn ittikā eylemişdi. 

Ḳalḳub oturdı. 

 “ »سداد »ı niçün kesr-i s� ̇n̄ ile telaffuẓ eylediñ?” dıḋikde,  

“Fetḥ-i s� ̇n̄ ile  َادسد« » bu maḳāmda laḥn u ḫaṭādır.” dıḋim.  

“Beni taḫṭiʾe mi ıḋiyorsuñ?” dıḋi.  

“Ḫayır, ben sizi ḫaṭāya nisbet eylemem lākin ḥad� ̇s̄-̱i meẕkūrı andan rivāyet 

buyurdıġıñız Hüşeym ġalaṭ-gūy bir kimsedir. Em� ̇r̄üʾl-müʾmin� ̇n̄ andan 

istimāʿ buyurduḳları vech üzere telaffuẓ ıḋüb aña tebʿiyyet eylediler.” 

dıḋim. 
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“ »دادسَ  » ile  ِدادس« » beyninde ne farḳ vardır?” dıḋi. Dıḋim ki:  

“ »دادسَ  » fetḥ-i s� ̇n̄ ile ḳaṣdun fiʾd-d� ̇n̄ veʾs-seb� ̇l̄dir. Yaʿn� ̇ ̄d� ̇n̄ ü ṭar� ̇ḳ̄de ḥaddi 

tecāvüz ıṫmeyüb reh-i rāsta sālik olmaġa dıṙler; kesr-i s� ̇n̄ ile »سِداد«  ise 

kifāyet miḳdārı maʿāşa dıṙler ve her şey ki anıñla bir şey sedd ıḋeler 

»سِداد« dır.”  

“ʿArab buña vāḳıf olub iʿtibār ıḋerler mi?” dıḋi. 

“Evet! İʿtibār ıḋerler.” dıḋim. “Nitekim şāʿir dıṁişdir:” 

[271] şiʿr 

 ثَـغْرِ  وَسِدَادِ  ةٍ يهَ رِ كَ  ليِـَوْمٍ  *** أَضَاعُوا فَـتىً  أَيَّ وَ  أَضَاعُونيِ 

Bunı işitdikde Meʾmūn « أدََبَ  لاَ  مَنْ  اللهَُّ  قَـبَّحَ  » deyüb bir miḳdār fikre vardı. 

Baʿdehū: 

“Emlāk u eşyādan neye māliksiñ?” dıḋi. 

“Merv‘de bir ṭarlam vardır, anıñ ḥāṣılıyla geçiniyorum.” dıḋim. 

“Saña bir miḳdār māl vıṙsem olmaz mı?” dıḋi.  

“Pek ʿināyet ıḋersiñiz.” dıḋim. Eline ḳalem alub bir şey taḥr� ̇r̄ ıṫdi. Baʿdehū 

suʾāl ıḋüb:  

“Kāġıda turāb ṣaç diye emr ıṫseñ ne dıṙsiñ?” dıḋi.  

« هُ بْ رِ تْ أَ  » dıḋim.  

  .ile emr eyleseñ ne dıṙsin?” dıḋi «طين»“

« هُ نْ طِ  » dıḋim.  
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“Mefʿūlünde ne d�ṅilür?” dıḋi.  

“« طينمَ  » d�ṅilür.” dıḋim. 

“Bu fāʾide evvelkinden aʿlādır.” deyüb « هُ نْ طِ وَ  هُ بْ رِ تْ أَ  مَ لاَ غُ  ايَ  » dıḋi. Baʿdehū 

bizimle yatsu namāzını edā eyledikden ṣoñra kāġıdı ḫaddāmından birine 

vıṙüb “Git bu kāġıd ile Naḍr‘ı Fażl‘a götür!” dıḋi. 

Ġulām ile Fażl‘ıñ hużūrına vardıġımızda kāġıdı ḳırāʾat ıḋüb baʿdehū baña 

ḫiṭāb ile: 

“Em� ̇r̄üʾl-müʾmin� ̇n̄ saña elli biñ dirhem iḥsān eylemiş, eyā aṣlı nedir?” 

dıḋikde: 

“Ḥikāyeyi vuḳūʿı üzere beyān eyledim. Baʿdehū Fażl daḫi kendi mālından 

otuz biñ dirhem iḥsān ıṫmekle bir kelimeyi taʿl� ̇m̄ sebebiyle seksen biñ 

dirheme mālik oldum.” dıṁiş. 

İşte ṣāḥib-edeb olan kimesne şiddet-i fāḳadan memleketini terk ıḋerse de 

lākin yine edeb sāyesinde böyle mülūk u eʿāẓıma muḳārenet ıḋüb bir kelimeyi 

taṣḥ� ̇ḥ̄ içün seksen biñ dirhem alur. 

El-ḥāṣıl ṣāḥib-edeb olan kimesne h� ̇ç̄ bir yerde muḥaḳḳar olmayub elbette 

ṣāḥib-ʿizz ü rifʿat olması muḳarrerdir. 

ʿİyy ü Fehāhet Beyānındadır 

‘ʿİyy‘iñ maʿnā-yı luġav� ̇s̄i yorulmaḳ ve söylemekden ʿāciz olmaḳdır. Fehāhet 

daḫi anıñ mürādifidir. Ve ehl-i beyānıñ taʿr� ̇f̄ine göre ʿiyy ü fehāhetiñ ḥaddi, lafẓ-ı 

ṭav� ̇l̄ ile ifāde olunan maʿnā-yı ḳaṣ� ̇r̄e tesmiye olunur. İc̄āz bunuñ ʿaksine lafẓ-ı ḳal� ̇l̄ 

ile maʿnā-yı kes�̱ ̇r̄ ifāde ıṫmesine dıṙler. Nitekim merv� ̇d̄ir ki:  
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Bir meclisde üdebādan birḳaç ādam oturub herkes gördigi bir fıḳra-i 

ʿac� ̇b̄eyi naḳl ıḋerdi, tā ki içlerinden birisine nevbet geldikde dıḋi ki: 

“Ben fülān ḥükm-dārıñ zamānında fülān cez� ̇r̄ede iken ṣab� ̇ ̄ idim. Bir gün 

sāʾir çocuḳlar ile ṭoplanub fülāncanıñ taḥt-ı taṣarrufunda olan degirmene 

duḫūl ıḋerek meẕkūr degirmeniñ ḏamına çıḳub oynarken içimizden bir 

çocuḳ ḳażāʾen aşaġa düşüb; degirmenciniñ esteri, meẕkūr çocuġa bir çifte 

urmaḳla ḳorḳduḳ ki mebādā kendüsine bir żarar iṣābet ıṫmiş olsun. Ve 

hemān aşaġa indigimizde gördük ki ṣab� ̇-̄i merḳūm esteriñ çiftesinden bir 

vechle ḫitān olmuş ki, maḫṣūṣ, ādam çaġrılub sünnet ıḋilse öyle māhirāne 

kesilemez idi.” dıḋikde ḥużżārdan birisi merḳūma ḫiṭāben: 

“Seniñ bu sözüñ bir ʿiyy-i fāḥiş ve taṭv� ̇l̄-i maḳālden ʿibāretdir. Z� ̇r̄ā seniñ 

ġarażıñ ṣabāvetinde çocuḳlarla bir degirmen üzerinde oynarken içiñizden 

bir çocuḳ düşüb ṭāḥūnuñ esteri merḳūm çocuġa çifte atub kendüsine żarar 

iṣābet ıṫmeyerek ḫitān ıṫmesidir. Aṣl ġaraż bu iken vaḳʿa-i meẕkūr 

bildigimiz yāḫūd bilmedigimiz bir maḥall olmuş beʾs yoḳdur. Z� ̇r̄ā aṣl 

mültezem olan vaḳʿanıñ ġarābiyyetidir. Bināʾen-ʿalā-hāẕā “fülān tār� ̇ḫ̄de ve 

fülān cez� ̇r̄ede ve fülān ḥükm-dārıñ zamānında ve fülāncanıñ degirmeni 

ḏamında” dıṁege ḥācet olmayub taṭv� ̇l̄-i maḳālden başḳa bir şey degildir.” 

dıḋi. 

Merv� ̇d̄ir ki:  

Ḫuṭabā-yı ʿArab’dan biri bir gün bir mebḥase̱ müteʿalliḳ pek çoḳ iṭāle-i 

kelām ıḋüb baʿdehū ḫuṭbesiniñ nihāyetinde kendüsine ʿaceb ü ġurūr ʿārıż 

olaraḳ ḥużżārdan birine ḫiṭāben:  

“Sizde belāġat neye dıṙler?” dıḋikde, şaḫṣ-ı merḳūm:  
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“İṣābetle berāber ḳıllet-i kelāma d�ṅilür.” Baʿdehū iʿāde-i suʾāl ile: 

“ʿİyy neye dıṙler?” dıḋikde, 

“Seniñ bu gün içinde bulundıġıñ ḥāle d�ṅilür.” dıḋi. 

[272] şiʿr 

 مختلا ولهقُ ت ـَ الكلام هدر *** نْ كُ تَ  لاَ فَ  الِ جَ الرِّ  ىلَ عَ  تَ بْ طَ خَ  اذَ إِ وَ 

 الابَ خَ  يكون ما كلمالتَ  نَ مِ  *** ةمَ لاَ سَ  وتِ كُ السُّ  نَ مِ  أنَّ بِ  مْ لَ اعْ وَ 

Maʿlūm oldıġı üzere insānıñ ḥayvānāt-ı sāʾireden fażl u rücḥi nuṭḳ u beyān ile 

olub; nuṭḳ ile maḳṣūdını � ̇ż̄āḥ ıḋemeyen kimse ḥayvān menzilesine rücūʿ ıḋer. 

Maḥk� ̇d̄ir ki: 

Bir gün bir ādam Muʿāviye bin Eb� ̇ ̄ Süfyān nezdinde tekellüme āġāz ıḋüb 

lākin murādını tefh� ̇m̄ ıḋemediginden orada bulunanlardan birisi: 

“Elkeniñ sükūtı niʿmetdir.” dıḋi. Muʿāviye daḫi: 

“Evet aḥmaḳıñ kelāmı niḳmetdir.” dıḋi. 

Ḥaḳ� ̇ḳ̄aten ḥüsn-i beyān ʿilmiñ netāyicinden oldıġı gibi ʿiyy ü fehāhet daḫi 

cehl ü belādetiñ ese̱ridir. 

[273] şiʿr 

 الْبـَيَان نُ سْ الحُْ  يعد لمَْ  اذَ إِ  *** نٍ يْ زَ بِ  مْ لهَُ  الِ جَ الرِّ  نُ سْ حُ  امَ وَ 

 لِسَان لَهُ  وليَْسَ  وَجْهٌ  لَهُ  *** تَـراَهُ  أنَْ  عَيْبًا باِلْمَرْءِ  كَفَى

terceme li-muḥarririh� ̇:̄ 

[CCIV] şiʿr 

ḥüsn-i ṣūret ādama olmaz müf� ̇d̄ *** olmasa munżamm aña ḥüsn-i beyān 
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bundan erẕel ʿayb olur mı ādama *** ola ṣāḥib-vech l� ̇k̄in b� ̇-̄zebān 

ʿİyy ü fehāhetiñ ʿalāyiminden birisi mütekellimiñ istiʿānesidir. Yaʿn� ̇ ̄

mütekellim beyāndan ʿāciz ḳaldıḳda meḳāṭıʿ-ı kelāmda mese̱lā “Añladıñ mı?” 

yāḫūd “Dıḋigimi añlıyor mısıñız?” ve bunuñ gibi sözleri medār-ı kelām ittiḫāẕ 

ıṫmesi ʿiyy ü fehāhet ʿalāmetidir. 

Baʿżısı da hengām-ı kelāmda öksürüb dest ü serini veyāḫūd sāʾir aʿżā vü 

cevāriḥini taḥr� ̇k̄ ıḋer veyāḫūd ṣaḳal ve bıyıġını siler gibi ḥarekātda bulunur. Ve bu 

ʿiyy ü fehāhet sebebiyle pek çoḳ büyük ādamlar nuṭḳ � ̇r̄ād ıḋeyim dıṙken ʿāciz ḳalub 

beyneʾn-nās maḥcūb olduḳları kütüb-i edebiyyātda muḥarrerdir. Ez-cümle: 

Cenāb-ı Ebū Bekr -raḍıyaʾllāhu ʿanh- zamān-ı ḫilāfetinde birisi nevāḥ� ̇-̄i 

Şām‘dan bir nāḥiye imāretine taʿy� ̇n̄ olunduḳda ḥasbeʾl-ʿāde minbere çıḳub 

bir ḫuṭbe ḳırāʾat ıṫmek istemiş ise de nuṭḳı ṭutulmaġla “Ḳar� ̇b̄en cenāb-ı 

Ḥaḳḳ ʿusrdan ṣoñra yüsr ve ʿiyyden ṣoñra beyān iḥsān ıḋer. Ve ey ahāl� ̇ ̄siz 

bir em� ̇r̄-i ḳavvālden ziyāde bir em� ̇r̄-i faʿʿāle dahā ziyāde muḥtācsıñız.” 

deyüb başḳa bir şey söylemeyerek aşaġıya indi. 

Keẕālik: 

ʿAbduʾllāh bin ʿĀmir nām kimesne Baṣra‘da vāl� ̇ ̄iken ḳurbān bayramı güni 

minbere ṣuʿūd ile ḫuṭbe okumaḳ istemiş ise de beyāndan ʿāciz ḳaldıġından 

ḥużżāra ḫiṭāben: “ʿİyy ü buḫli bir yerde cemʿ ıṫmek istemem aḳçesi 

ṭarafımdan tesviye olunmaḳ üzere kim isterse gidüb birer ḳoyun alsun!” 

deyüb minberden aşaġa indi. 

Yine bir gün defʿa-i sā̱niyye olaraḳ yine minbere ṣuʿūd ıṫmiş ise de keʾl-

evvel beyāndan ʿāciz ḳaldıġından yem� ̇n̄ ü yesārına nigāh ıḋerek gözine başı 
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kel bir iḫtiyār ḥer� ̇f̄ görünmekle hemān kelāma āġāz ile maḥcūbiyyetini setr 

içün “Biʾllāh, sen beni taġl� ̇ṭ̄ ıḋüb şaşırtıyorsuñ! Getüriñiz şu ḥer� ̇f̄i buraya!” 

deyüb merḳūma bi-ġayr-i ḥaḳḳ yigiriṃ degnek ḍarb ıṫdirerek bir daḫi o 

mescide gelmesini menʿ ıṫdi. 

Keẕālik: 

Ümerāʾ-i ʿArab’dan bir d� ̇ḡeri minbere ṣuʿūdunda nuṭḳı müteʿaẕẕir olmaġla 

cāmiʿde bulunalara işāret ıḋerek: “Ol Allāh’a ḥamd u sitāyiş olsun ki 

bunlari iṭʿām u isḳā ıḋiyor.” deyüb başḳa bir şey söyleyemeyerek aşaġa 

nüzūl ıṫdi. 

Ve yine: 

Ümerādan Vāziʿ el-Yeşkür� ̇ ̄ nām kimesne cumʿa güni minbere ṣuʿūd ıḋüb 

lākin nāsıñ kesṟetinden kendüsine bir mehābet ṭār� ̇ ̄ olmaġla dıḋi ki: 

“Zevcemiñ ibrāmı olmasaydı buraya çıḳmazdım. Li-hāẕā ṭavālıḳ-ı se̱lāse̱ ile 

muṭlaḳa olsun” deyüb başḳa bir şey söyleyemeyerek aşaġa indi. 

İmām Mesʿūd� ̇ ̄Mürūcüʾẕ-Ẕeheb‘de beyān ıḋer ki: 

Ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye‘den Muʿtażıd Biʾllāh ʿ� ̇d̄-ı fıṭrda kendüsiniñ binā ıṫdigi 

bir mescide gelüb imāmete geçmiş ise de rekʿat-ı ūlāda altı tekb� ̇r̄ ve rekʿat-

ı sā̱niyyede yalñız bir tekb� ̇r̄ getürdi. 

Edā-yı ṣalātdan ṣoñra minbere çıḳmış ise de nuṭḳı müteʿaẕẕir olaraḳ bir 

kelime tefevvüh ıṫmeksizin aşaġıya indi ve şāʿir bu ḫuṣūṣda müşārun-ileyh 

ṭarafından müteʿaẕẕiren dıṙ ki: 

[274] şiʿr 

ُ ب ـَ ي ـُلاَ وَ  امُ مَ الإِْ  رَ صِ حَ   امرَ حْ  اِ لاَ وَ  حل فيِ  اسِ لنَّ لِ  *** ةً بَ طْ خُ  ينِّ
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 امحَ فْ  اِ لاَ وَ  يِّ عِ  نْ مِ  انَ ا كَ مَ  *** نكُ يَ  اء لمَْ يَ حَ  نْ  مِ لاَّ إِ  اكَ اذَ مَ 

Vülāt-ı Mıṣr‘ıñ aḫbārını taḥr� ̇r̄ ṣırasında İbn Zūlāḳ nām ed� ̇b̄ dıṙ k� ̇:̄ 

Üç yüz altı sene-i hicriyyesine ḳadar Cāmiʿ-i ʿAt� ̇ḳ̄’de nās ictimāʿ ıṫmeyüb 

sene-i meẕkūrede Aḥmed bin ʿAbduʾl-Feh� ̇m̄� ̇ ̄ nām kimesne ʿ� ̇d̄-ı fıṭr 

namāzını orada edā ıḋüb ve minbere ṣuʿūd ile ḫuṭbe oḳumaḳ istedikde 

mehābet-i nāsdan mebhūt olaraḳ « َ546« اتَّـقُوا اللَّـهَ حَقَّ تُـقَاتهِِ وَلاَ تمَوُتُنَّ إِلاَّ  وَأنَتُم مُّسْلِمُون 

diyecek yerde « َوَأنَتُم مُّشْركُِون» deyüb aşaġıya indi. 

Ḫuṣūṣ-ı meẕkūrı telm� ̇ḥ̄en bir şāʿir ol vaḳt dıṁişdir: 

[275] şiʿr 

 يحَُرِّضُ النَّاسَ عَلَى الْكُفْر *** بااطِ ا خَ نَ لَ  يدِ عِ  الْ فيِ  امَ قَ وَ 

 [Merâtib-i ʿiyy] 

Biz gelelim ṣadedimize merātib-i ʿiyyden birincisi ʿaḳledir ki hengām-ı 

kelāmda iltivāʾ-i lisāna d�ṅilür. 

İkincisi ḥubsedir ki nuṭḳuñ taʿaẕẕüri maʿnāsınadır. 

Üçüncisi lef� ̇f̄dir ki kelāmıñ baʿżısını baʿżısına idḫāl ıṫmege d�ṅilür. 

Dördüncisi ġamġamedir ki bir ṣavt istimāʿ olunub lākin kelimātıñ mürekkeb 

oldıġı ḥurūf taḳṭ� ̇̄ʿ  ıḋilmeyüb maʿnā münfehim olmamasına d�ṅilür. 

Beşincisi lüknet olub ʿucmetüʾl-lisān maʿnāsına ise de maʿnā-yı ıṣṭılāḥ� ̇s̄i 

ḥurūfuñ baʿżısını idḫāl mese̱lā ‘ḥā’ya bedel ‘hā’ telaffuẓ ıḋüb ‘ʿayn’ı ‘hemze’ye 

ḳalb ıṫmek gibi. 

546 Âli İmrân Sûresi: 102. 
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Altıncısı ġunne olub burundan çıḳan ṣavta denilüb burundan söyleyen 

kimesneye eġann Türkce ḫamḫum d�ṅilür. 

Yedincisi terḫ� ̇m̄ olub nuṭḳuñ taʿaẕẕüründen baʿż-ı kelimātı ḥaẕf ıṫmege 

d�ṅilür. 

Sekizincisi lüsġ̱adır ki söylerken ‘rā’yi ġayna veyāḫūd ‘lām’a ve ‘s� ̇n̄’i 

‘sā̱’ya ḳalb ıṫmege tesmiye olunur. 

[Kitâbetde iyy ü fehâhet] 

Ve ʿiyy ü fehāhet yalñız lisānda olmayub muḥarrirleriñ ḳaleminde daḫi pek 

çoḳ defʿa vuḳūʿ bulmuşdur. Nitekim nüvişte-i ṣaḥāyif-i tevāriḫdir ki:  

Zümre-i ʿummāldan biri, iki sef� ̇n̄eniñ ġarḳ u şikest oldıġını Ḥaleb‘de 

bulunan vāl� ̇ ̄ṭarafına yazmaḳ istedikde merḳūmuñ kātibi bu vechle taḥr� ̇k̄-i 

ḫāme-i belādet ıṫdi ki:  

“Ey em� ̇r̄! Maʿlūmuñ olsun ki iki 587 سلندبF

547 yaʿn� ̇ ̄iki sef� ̇n̄e ṣafḳ oldılar yaʿn� ̇ ̄

ġarḳ oldılar ve içindeki ādamlar helāk oldılar yaʿn� ̇ ̄telef oldılar veʾs-selām.” 

Vāl� ̇ ̄daḫi istiḫfāf ṭar� ̇ḳ̄iyle bu vechle cevāb yazdı ki: 

“Mektūbuñuz vārid oldı, yaʿn� ̇ ̄ vāṣıl oldı. Ve ben anı fażż ıṫdim yaʿn� ̇ ̄ fetḥ 

ıṫdim. Ve meʾālini fehm ıṫdim yaʿn� ̇ ̄bildim. Katibini ṣafḳ ıṫ, yaʿn� ̇ ̄ teʾd� ̇b̄ ıṫ. 

Meʾmūriyyetinden anı ṣarf ıṫ, yaʿn� ̇ ̄ ʿazl ıṫ. Ve tebd� ̇l̄ ıṫ, yaʿn� ̇ ̄ ġayrısını 

istiḫdām ıṫ. Z� ̇r̄ā kātib-i meẕkūr māyiḳdir, yaʿn� ̇ ̄aḥmaḳdır. Veʾs-selām, yaʿn� ̇ ̄

mektūb bitdi.” 

Keẕālik: 

547 Bağlamına göre “gemi”, “kayık” gibi anlamlara gelmesi gereken bu kelimeye Arapça ve Farsça 
sözlüklerde rastlanılmamamıştır. 
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Zümre-i ʿummāldan d� ̇ḡeri vülātdan birisine bir d� ̇b̄ā-yı sürḫ hediyye olaraḳ 

irsāl ü taḳd� ̇m̄ ıṫdikde merḳūmuñ kātibi bu vech-i nā-mülāyimle tesv� ̇d̄-i 

ṣıfa-i fehāhet ıṫdi ki: 

“Ṭarafıñıza rengi ḳırmızı ḳırmızı ḳırmızı olaraḳ bir ṭop d� ̇b̄ā gönderdim.” 

Vāl� ̇ ̄daḫi cevābında: 

“Mektūbuñı ḳırāʾat ıṫdim ve añladım ki sen aḥmaḳsıñ aḥmaḳsıñ aḥmaḳsıñ 

li-hāẕā ʿazlsin ʿazlsin veʾs-selām”. 

İbnüʾl-Es�̱ ̇r̄ nām ed� ̇b̄, ḳudemānıñ āsā̱rında ʿiyy ü fehāhet ʿadd ıṫdigi 

ḫuṣūṣātdan biri de maʿnā-yı vāḥide delālet ıḋen iki fıḳranıñ ḫilāl-i inşāda tevārüd 

ıṫmesidir. Z� ̇r̄ā bir fıḳra edā-yı maʿnāya kāf� ̇ ̄iken fıḳra-i sā̱niyyede anı tekrār ıṫmek 

ʿiyy-i fāḥiş ʿadd olunur. Bizim eski tār� ̇ḫ̄lere baḳılsa ekse̱riyyet üzere lüzūmsuz yere 

mahżā secʿe riʿāyeten ikişer fıḳra yazdıḳları görülüyor. Bu ʿayb-ı fāḥiş yalñız bizim 

münş� ̇l̄erde olmayub üdebā-yı ʿArab’da daḫi vuḳūʿ buldıġı çoḳdur. 

Mese̱lā ed� ̇b̄-i meşhūr Ṣāb� ̇‘̄niñ: « ، امِ يَّ الأَْ  فِ الِ سَ  ىلَ عَ  لْ زَ ت ـَ لمَْ  ةَ يَّ اسِ بَّ عَ الْ  ةَ لَ وْ الدَّ  نَّ أَ  علمت قدلو 

 اهَ ان ـُيَ ن ـْب ـُوَ ، عُ زَ عْ زَ ت ـَي ـَ لاَ  خٌ اسَ رَ  اهَ لُ صْ أَ  ثُ يْ حَ  نْ مِ ، اارً رَ مَ  لُّ قِ تَ سْ تَ وَ  ةً رَّ مَ  اثُ تَ لْ ت ـَوَ ، اارً وَ طْ أَ  حُّ صُ تَ وَ  ارً وْ طَ  لُّ تَ عْ ت ـَ، اموَ عْ الأَ  تعاقبوَ 

عُ ضَ عْ ضَ تَ ي ـَ لاَ  تٌ ابِ ثَ  ». İmdi bu ʿibārede » ِلالعتِ ا«  ve » ِثيالتِ ا«  bir maʿnāda ve » َورط«  ile « ةرّ مَ  » bir 

maʿnāda oldıġı gibi » ُسوخر«  ile » ُبوتث«  daḫi bir maʿnāya oldıġından ne ḳadar ḥaşvi 

cāmiʿ bir kelām oldıġı ẓāhirdir. 

Müʾellif� ̇n̄den biri ʿibāre-i meẕkūreden ṣoñra fıḳra-i ātiyeyi daḫi laṭ� ̇f̄e olarak 

yazdıġından ṣadedden ʿadem-i ḫurūc ḥasebiyle biz daḫi anı terceme ile naḳl ıḋeriz. 

Şöyle ki: 

Şuʿarā-yı ʿArab’dan Diʿbil nām şāʿir rivāyet ıṫmiş ki:  
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İki ref� ̇ḳ̄imle tenezzüh içün Ṭahyās5̱48 nām beldeye şedd-i raḥl-i ʿaz� ̇m̄etle 

bir gün iḳāmetden ṣoñra hengām-ı ʿavdetimizde rüfeḳāma ḫiṭāben: 

“Her birerlerimiz bu günki ḥālimizi müʾedd� ̇ ̄ birer mıṣraʿ inşā ıḋelim!” 

deyüb ben kendim bidāyeten şu mıṣraʿı inşā ile fetḥ-i der� ̇ç̄e-i kelām 

eyledim:  

[276] 

 طهياثا فيِ  شِ يْ عَ الْ  يذَ ذِ لَ  اتلنَ 

Ref� ̇ḳ̄-i sā̱n� ̇ ̄daḫi: 

[277] mıṣraʿ 

 اثاثَ تِ حْ اِ  حَ دَ قَ الْ  انَ ث ـْثَّ حَ  امَّ لَ 

Ref� ̇ḳ̄-i sā̱lis ̱ise bir diyecek şey bulamadıġından hemān: 

[278] mıṣraʿ 

 ثالاَ ثَ  قَ الَ طَ  رومْ عَ  مُّ أُ وَ 

dıḋi yaʿn� ̇:̄ “ʿAmrıñ vālidesi -ki kendi ḳarısından kināyedir- ṭalāḳ-ı se̱lāse̱ ile 

muṭlaḳa olsun.” dıṁekdir. Nāḳil-i ḥikāye diyor ki:  

“Biz bu kelāmı işitdikde b� ̇-̄iḫtiyār ḫande ile dıḋik ki: ‘Zevceñiziñ ne 

ḳabāḥati var idi ki anı böyle nā-maḥāll taṭl� ̇ḳ̄ ıṫdiñiz?’” cevābında: 

“Allāh’a ḳasem ıḋerim ki zevcemiñ şiʿār-ı ḥāli levs-̱i töhmetden ber� ̇ ̄ olub 

ancaḳ ḳabāḥati ḳāfiye ṭar� ̇ḳ̄i üzerinde iḳāmetidir; yoḳsa başḳa cināyeti 

yoḳdur.” dıḋi. 

548 “Ṭahyās”̱ olarak çevriyazısı yapılan bölgenin adı metinde «طهياث» şeklinde yazılmıştır. Bağdat 

yakınlarında bir mesire yeri olan köyün adı kaynaklarda harekesiz olarak yer aldığından çevriyazının 
yanlış olma ihtimali mevcuttur (Celâleddin Vatvât, Ġurerüʾl-Ḫaṣāʾiṣıʾl-Vāżıḥa ve-ʿUrerüʾn-Neḳāʾiżiʾl-
Fāżıḥa, Beyrut: Dar al-Kotob al-Ilmiyah, 2008, 229).  
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Keẕālik şu fıḳra-i muḍḥike daḫi ʿiyy ü fehāhete bir misā̱ldir ki: 

Kemāl-i cehl ü belādetle aṣḥāb-ı cāh u yesārdan birisi bir gün baʿdeʾṣ-ṣalāt 

başını secdeye ḳoyub bu taʿb� ̇r̄-i ʿac� ̇b̄ ile dergāh-ı Ḥaḳḳ’a dehen-güşā-yı 

ḍarāʿat oldı ki: 

“Bu faḳ� ̇r̄ kemāl-i ḥużūʿ u ḍarāʿatle vāldesiniñ baẓr-ı fercini maṣṣ ıṫdigi 

ḥālde sevād u beyāżla saña secde ıḋiyorum. Eger sen aña maġfiret ıṫmezseñ 

o veled-i zinā oġlı veled-i zinādır.” dıṁiş. 

Ve yine merḳūm ḥaḳḳında üdebādan birisi rivāyet ıḋer ki: 

Bir gün kendüsini ziyāret içün ḫānesine gitdim. Baḳdım öñünde muṣḥaff 

oldıġı ḥālde oturub göz yaşınıñ taḳāṭurundan ʿādetā öñi ıṣlanmışdı. Sebeb-i 

bükādan suʾāl ıṫdigimde cevābında: 

“Bu gün cāriyelerle yoġurt tenāvül ıḋüb Allāh’ıñ emrine muḫālefetde 

bulundum.” dıḋi. Dıḋim:  

“Cevār� ̇ ̄ile yoġurtuñ nehy-i tenāvüli ḳanġı āyetdedir?”. Cevābında ḳavluhū 

-teʿālā-: 

�ḳavl-i mün 549«فاَعْتَزلُِوا النِّسَاءَ فيِ الْمَحِيضِ »“ ̇f̄i işitmediñ mi?” Maʿlūm yā bu āyet 

ḥ� ̇n̄-i ḥayżda ṭāʾife-i nisā ile mücāmaʿati nāh� ̇ ̄ olub ḥar� ̇f̄ ise » َيضمح« i 

ʿArab� ̇’̄de yoġurt maʿnāsına olan « يضمخَ  » añlamışdı.  

“Bu cürmüñ ʿafvınıñ çāresi nedir dıḋi?” Dıḋim: 

“Çāresi Allāh’a tażarruʿdur.” Ḥer� ̇f̄ hemān başını açub ve ḳolunı ṣıvayub 

elini duʿāya refʿ ile isāle-i sirişk-i germ ile tażarruʿa başladı. Merḳūmuñ bu 

549 Bakara Sûresi: 222. 
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ḥāline taʿaccub-künān ḏaşra çıḳub ʿālemde cāh u se̱rvet ʿaḳl u kiyāset ve 

saʿy u ictihād ile olmadıġını teyaḳḳun ıṫdim. 

Keẕālik şu muṭāyebe daḫi mebḥasi̱mize müteʿalliḳ olmaġla ẕikri münāsib görüldi. 

Şöyle ki: 

Ḥükm-dārān-ı sālifeden İskender nāmında birisi dāḫil-i memālikini 

gezerken bir beldeniñ eşrāfı kendüsine mülāḳāta gelüb eşbāhları olan ẕāt 

nuṭḳ vıṙmege āġāz ile: 

“İskender büyük İskender büyük İskender…” deyu söze mübāşeret ıḋüb 

lākin alt ṭarafını getüremediginden ḥükm-dār-ı meẕkūr yerinden ḳıyām ile: 

“Büyük İskender’iñ ḳarnı ṭoḳdı ben ḥālā bir şey tenāvül ıṫmedim.” deyu 

ṭaʿām müheyyā olunan oḏaya girdi. 

Bu maḳūle ḥikāyātıñ emsā̱li kes�̱ ̇r̄ olub li-hāẕā nuṭḳ � ̇r̄ād ıḋecek kimse evvelā 

söyleyecegini tefekkür ıḋüb ṣoñra söze mübāşeret ıṫmelidir. 

Maʿān� ̇ ̄Üzere Ḥükm İtmeniñ Aḥvāli 

Maʿlūm ola ki aṣl maʿnā lafẓıñ ẓāhirine ḥükm ile istidlāl olunan şey olub bir 

maʿnāyı teʾv� ̇l̄ ḳaṣd ıḋen kimesne ityān-ı delāʾile muḥtācdır. 

Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā-: « ْر  lafẓınıñ «ثيِاب» Bu āyetde vāḳiʿ .550«وَثيَِابَكَ فَطَهِّ

ẓāhiri iktisā ıḋilen şey olub ḳaldı ki anı teʾv� ̇l̄ ḳaṣd ıḋen kimesne »ثيِاب« dan ġaraż 

‘ḳalb’ olub ‘melbūs’ olmadıġına ẕāhib olabilürse de lākin buña del� ̇l̄ iḳāme ıṫmesi 

lāzımdır. Z� ̇r̄ā müʾevvil olan ẕāt lafẓıñ ẓāhirinden ʿudūl ıḋiyor, 

550 Müddessir Sûresi: 4. 
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Ve keẕālik ʿİs̄ā -ʿaleyhiʾs-selām-ıñ « كَ ابَ بَ  قْ لَ غْ اوَ  كَ تَ يْ ب ـَ لْ خِ ادْ فَ  يَ لِّ صَ تُ  نْ أَ  تَ دْ رَ أَ  اذَ إِ  » 

kelāmında olan »بيَت«  ile »باب« ıñ ẓāhiri bildigimiz ‘ḫāne’ ile ‘ḳapu’ olub lākin 

teʾv� ̇l̄e ḳıyām ıḋen ẕāt »بيَت« den ġaraż ‘ḳalb’ olub »إغلاق باب« dan maḳṣad menʿ-i 

ḫavāṭır-ı dünyeviyye oldıġına ẕāhib olur. Bu daḫi del� ̇l̄e muḥtācdır. Z� ̇r̄ā yuḳarıda 

denildigi gibi lafẓıñ ẓāhirinden ʿudūl ıṫmekdir. 

Elfāẓıñ ẓāhiri üzere ḥaml ıḋilen maʿnāda iḫtilāf vāḳiʿ olmayub biʾl-ʿaks lafẓıñ 

ẓāhirinden ʿudūl ıḋilen maʿān� ̇d̄e iḫtilāf çoḳ vāḳiʿ olur. Z� ̇r̄ā teʾv� ̇l̄ ḳapusı pek 

vāsiʿdir; ve bunda ḫalḳıñ efkār u ẕehābı daḫi mütefāvitdir. 

Mese̱lā baʿżıları bir şiʿrden veyā bir ʿibāreden bir vech-i żaʿ� ̇f̄ iḫtiyār ıḋüb 

kendi zuʿmunca teʾv� ̇l̄e ḳalḳışub anı bir ṭaḳım muḳaddimāt ile vücūh-ı sāʾireden farḳ 

u temy� ̇z̄e ḳıyām ıḋer. Gerek Fārs� ̇’̄de ve gerek lisānımızda baʿż-ı āsā̱r görüyoruz ki 

ṣoñradan ḫalḳ anları teʾv� ̇l̄e ḳıyām ıḋüb maʿnālarınıñ çoġunı lafẓıñ ẓāhirinden ʿudūl 

ıṫdirmişler. 

Mese̱lā meşhūr Ḥāfıẓ-ı Ş� ̇r̄āz� ̇‘̄niñ ekse̱r-i eşʿārını ḫalḳ teʾv� ̇l̄e ḳıyām ıḋüb bir 

ṭaḳım ġar� ̇b̄ maʿnālar iḫtirāʿ ıḋerler. Benim ʿindimde bunlarıñ söylediklerinden 

Ḥafıẓ‘ıñ h� ̇ç̄ ḫaberi yoḳmuş. Mese̱lā: 

[cix] beyt 

 منزل ها خبر نبود ز راه و رسمِ که سالک بی *** مغان گويد ی سجاده رنگين کن گرت پيرِ بم

Beytinde vāḳiʿ »مَی« den murād ‘envār-ı ʿaşḳ-ı ilāhiyye’ ve » ّادهسَج« den ġaraż ‘ḳalb’ 

ve »پيرِ مُغان« dan murād ‘mürşid-i kāmil’dir. Maʿa-hāẕā “Böyle oldıġına del� ̇l̄leri 

nedir?” deyu suʾāl olunsa cevābdan ʿāciz ḳalurlar. Ve işte taṣavvuf maʿnāları hep 

buña ḳıyās olunabilür. Mese̱lā Mesṉev� ̇-̄i Şer� ̇f̄‘iñ beyt-i evveli olan: 
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[cx] beyt 

 کندت مييکز جداييها شکا *** کندت مييبشنو از نی چون حکا

beytine baʿżılarınıñ vıṙdigi maʿnā budur ki: “Rūḥdan istimāʿ ıṫ! Naṣl ḥikāyet ıḋüb 

ʿālem-i ervāḥdan müfāraḳatdan iştikā ıḋerek.” Diyor ki: 

[cxi] beyt 

 انداز نفيرم مرد و زن ناليده  *** کز نيستان تا مرا ببريده اند

Yaʿn� ̇:̄ “ʿĀlem-i ervāḥdan beni ḳaṭʿ ıṫdiklerinden berü benim āh u fiġānımdan ẕükūr 

ü ünās ̱teraḥḥum ıḋüb nāle vü zār� ̇ ̄ıṫmiş.” Beyt-i meẕkūr ile mā-ḳablini böyle teʾv� ̇l̄ 

ıḋenlere: “Maʿnā-yı meẕkūrı nāṭıḳ siz Celāleʾd-d� ̇n̄-i Rūm� ̇ ̄ -ḳuddise sırruhū-nuñ 

ḫaṭṭ-ı destiyle bir şerḥ mi gördiñiz? Yoḳsa müşārun-ileyhiñ murādı böyle oldıġı size 

isnād-ı ṣaḥ� ̇ḥ̄ ile bāliġ oldı mı?” dıṡeñ; ṭab� ̇̄ʿ � ̇ ̄ ʿaks-i ḳażiyye ẓāhir olub müʾevvil 

anları tilḳāʾ-i nefsinden böyle teʾv� ̇l̄ ıṫdigi āşkār olur. 

[Mü’evvel olan lafzdan yalnız bir şeyin münfehim olması] 

Ve teʾv� ̇l̄ şundan ḫāric degildir ki müʾevvel olan lafẓdan yalñız bir şeyʾ 

münfehim olub bir başḳa şeyʾe muḥtemel olmaz; yāḫūd müʾevvel olan lafẓdan ġayrı 

bir maʿnā daḫi münfehim olur. 

Bu ġayr olan maʿnā daḫi maʿnā-yı evvele yā żıdd olur veyāḫūd żıdd olmaz. 

Ḳısm-ı evvel üzere pek çoḳ eşʿār vārid olub ancaḳ leṭāfetde ḳısmeyn-i āḫareyne 

muʿādil olamaz. 
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[Müevvel olan lafzdan münfehim olan ma’nânın zıdd olması] 

Ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄ ise ḳal� ̇l̄üʾl-vuḳūʿ olmaġla berāber teʾv� ̇l̄āt-ı maʿneviyyeniñ 

aḥseninden ʿadd olunur. Mese̱lā ḥad� ̇s̄-̱i nebev� ̇d̄e « َإِذَا لمَْ  تَسْتَحْيِ  فاَصْنَعْ  مَا شِئْت»P591F

551
P vārid 

olub bu ḥād� ̇s̄iñ iki żıdd maʿnāsı olabilür dıṁişler. 

Maʿān� ̇-̄i meẕkūreden birisi: “Ḥayāʾ ıḋecek fiʿl işlemedigiñ ḥālde istedigini 

işle!” Maʿnā-yı sā̱n� ̇:̄ “Seni efʿāl-i ḳab� ̇ḥ̄adan menʿ ü zecr ıḋecek ḥayāʾ yoḳsa 

istedigini işle!” dıṁekdir. Ve işbu żıdd olan iki maʿnādan birisi medḥ ve d� ̇ḡeri 

ẕemmdir. 

Naẓmen misā̱li rāyiż-i miżmār-ı süḫan-ver� ̇ ̄ yaʿn� ̇ ̄ Ebüʾṭ-Ṭayyib-i 

Mütenebb� ̇‘̄niñ şu şiʿri gibi: 

[279] şiʿr 

 يَـتـَقَلَّبُ  نَـعْمَائهِِ  في باَتَ  لِمَنْ  ***حَاسِدًا  باَتَ  مَنْ  لْمِ الظُّ  أهَْلِ  وَاظَْلَمُ 

Bu beytden daḫi iki maʿnā-yı müteżādd istiḫrāc olunur ki birisi “münʿimiñ 

münʿimün-ʿaleyhe ḥased ıṫmesi” ve d� ̇ḡeri biʾl-ʿaks “münʿimün-ʿaleyhiñ münʿime 

ḥased ıṫmesi” olub; fiʾl-ḥaḳ� ̇ḳ̄a bu iki cihetden ḳanġısı olursa olsun aṣḥābı, ehl-i 

ẓulmüñ aẓlamı ṣayılsa be-cādır. 

[Müevvel olan lafzdan münfehim olan ma’nânın zıdd olmaması] 

Ve teʾv� ̇l̄iñ ḳısm-ı sā̱lisi̱ ḳısm-ı sā̱n� ̇d̄en ziyāde vāḳiʿ olub kes�̱ ̇r̄üʾl-vuḳūʿ olan 

ḳısm-ı evvel ile ḳal� ̇l̄üʾl-vuḳūʿ olan ḳısm-ı sā̱n� ̇ ̄beyninde vasaṭdır. Mese̱lā ḳavluhū -

teʿālā-: « ْلاَ تَـقْتُـلُوا أنَفُسَكُم»P592F

552
P āyetinde iki vech olub birisi ḳatl-i ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄olaraḳ herkesiñ 

551 Buhârî: 3484. 
552 Nisâ Sûresi: 29. 
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bildigi ölümdür. Vech-i āḫar ise ḳatl-i mecāz� ̇ ̄ olub maʿāṣ� ̇ ̄ üzere muṣırr olmaḳdır. 

Z� ̇r̄ā insān maʿās� ̇ ̄üzere mükibb ü muṣırr olursa āḫiretde nefsini ḳatl ıṫmiş olur. 

Keẕālik ḫādim-i cenāb-ı Risālet-meʾāb olan Enes ibn Mālik -raḍıyaʾllāhu 

ʿanh-ıñ «  لمَْ  ءٍ يْ شَ لِ  لاَ وَ , هُ تَ لْ عَ ف ـَ لمَِ  هُ تُ لْ عَ ف ـَ ءٍ يْ شَ لِ  لْ قُ ي ـَ مْ لَ ف ـَ، ينَ نِ سِ  رَ شَ عَ  -مَ لَّ سَ وَ  هِ يْ لَ عَ  اللهُ  ىلَّ صَ - اللهِ  ولَ سُ رَ  تُ مْ دَ خَ 

هُ تَ لْ عَ ف ـَ لاَ  لمَِ  هُ لْ عَ أف ـْ » kelāmınıñ daḫi iki vechi muḥtemel olub birisi cenāb-ı Nübüvvet-

meʾāb‘ıñ ḫidmetinde olan kimse üzerine ṣabr u taḥammüli ve ikincisi ḳāʾil kendü 

nefsini ẕekā vü feṭānetle sitāyiş ıṫmek. Çünki kelām-ı meẕkūruñ maʿnāsı: “On sene 

cenāb-ı Risālet‘e ḫidmet ıṫdim. Maʿa-hāẕā bu müddet ẓarfında “‘Şunı niçün böyle 

yapdıñ?’ ve ‘Şunı niçün yapmadıñ?’ buyurmadı.” dıṁekdir. 

Maʿnā-yı evvelde ıṣṭıbār-i Risālet-penāh� ̇ ̄ münfehim oldıġı gibi maʿnā-yı 

sā̱n� ̇d̄en cenāb-ı Enes‘iñ ẕekā vü ferāseti istidlāl olunabilür. Yaʿn� ̇ ̄ol ḳadar ẕek� ̇ ̄imiş 

ki cenāb-ı Nübüvvet-meʾāb‘ıñ kāffe-i maḳāṣıdını teferrüs ıḋüb min-ġayr-i ist� ̇ẕ̄ān 

istedigini yapdıġından “Niçün şunı yapdıñ?” veyāḫūd “Niçün bunı yapmadıñ?” 

dıṁege ḥācet bıraḳmamış dıṁek olur. 

Terc� ̇ḥ̄ Beyneʾl-Maʿān� ̇ ̄Beyānındadır 

Bu faṣl m� ̇z̄ān-ı reviyyet olub anıñla maʿnānıñ kāsidi rāyicinden farḳ olunur. 

Ve bir maʿnādan ġayrıya iḥtimāli olmayan elfāża ḫuṣūs-ı meẕkūruñ şümūli olmayub 

ancaḳ terc� ̇ḥ̄ beyneʾl-maʿān� ̇ ̄iki maʿnāya delālet ıḋen lafẓ-ı vāḥidde vāḳiʿ olur. 

Terc� ̇h̄-i meẕkūr üç ḳısmdan ʿibāret olub yaʿn� ̇;̄ bir lafẓ bir maʿnāda ḥaḳ� ̇ḳ̄at 

ve d� ̇ḡerinde mecāz olur; veyāḫūd ikisinde daḫi ḥaḳ� ̇ḳ̄at olur; veyāḫūd ikisinde daḫi 

mecāz olur. Ve iki ḥaḳ� ̇ḳ̄at veyāḫūd iki mecāzıñ beynini terc� ̇ḥ̄ ıṫmek naẓar u 

teʾemmüle muḥtāc olub lākin biri ḥaḳ� ̇ḳ̄at ve d� ̇ḡeri mecāzdan ʿibāret olan maʿān� ̇ȳi 

terc� ̇ḥ̄ ıṫmek bedāhet ile mümkindir. Z� ̇r̄ā birbirine muḫālif olan iki şeyʾden birini 
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d� ̇ḡerine terc� ̇ḥ̄ ıṫmek sehl olub ancaḳ iki müşābih şeyʾi birbirine terc� ̇ḥ̄ ıṫmek 

düşvārdır. 

[Hakîkat ile Mecâz] 

Ḥaḳ� ̇ḳ̄at ile mecāza misā̱l ḳavluhū -teʿālā-: «  فَـهُمْ يوُزَعُونَ وَيَـوْمَ يحُْشَرُ أعَْدَاءُ اللَّـهِ إِلىَ النَّارِ 

 Ehl-i ʿilmiñ beyānına .553« ۝ حَتىَّٰ إِذَا مَا جَاءُوهَا شَهِدَ عَلَيْهِمْ سمَْعُهُمْ وَأبَْصَارُهُمْ وَجُلُودُهُم بمِاَ كَانوُا يَـعْمَلُ ونَ 

göre āyet-i meẕkūredeki «جُلودُهُم» ḥaḳ� ̇ḳ̄at ve hem mecāzen tefs� ̇r̄ olunur. Ḥaḳ� ̇ḳ̄at 

cihetinden olan tefs� ̇r̄de « لودجُ  » muṭlaḳan ‘deri’ maʿnāsına murād olunur. Mecāzen 

tefs� ̇r̄de ise « لودجُ  »dan aʿmāl-i maḫṣūseye ālet olan aʿżā vü cevāriḥ murād olunur. Ve 

lafẓ-ı meẕkūredeki kināye-i laṭ� ̇f̄ ḥasebiyle mecāz ciheti ḥaḳ� ̇ḳ̄at üzere terc� ̇ḥ̄ olunur. 

Ve maʿnā-yı mecāz� ̇n̄iñ ḥaḳ� ̇ḳ̄at üzere terc� ̇ḥ̄iniñ sebebi suʾāl olunursa şu vechle 

cevāb vıṙilür ki:  

»ودجُل« dan muṭlaḳā maʿnā-yı ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄ murād ıṫmek cāʾiz degildir. Z� ̇r̄ā 

»ودجُل« uñ maʿnā-yı mecāz� ̇s̄i aʿmāl-i maḫṣūṣaya ālet olan cevāriḥe tesmiye 

olunub maʿa-hāẕā muṭlāḳā »ودجُل« dan ‘deri’ maʿnāsı alunursa ġayr-i fāʿile 

olan cevāriḥiñ iḳrār-ı şehādeti lāzım gelüb bu ise bāṭıldır. Z� ̇r̄ā ġayr şehādeti 

maḳbūl degildir. Ve āyet-i meẕkūrede ise şehādetden murād iḳrārdır ki 

mese̱lā yevm-i ḳıyāmetde el diyecek: “Şunı bunı işledim.” Ve ayaḳ 

diyecek: “Şuraya buraya gitdim.” Hākeẕā cevāriḥ-i sāʾire daḫi bu deʾb 

üzere ıṫdiklerini iḳrār ıḋecekler bināʾen-ʿalā-hāẕā »ودجُل« dan maʿnā-yı ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄

olan ‘deri’ maʿnāsı aḫẕ ıṫmek cāʾiz degildir.  

dıṁişler. 

553 Fussilet Sûresi: 19, 20. 
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[İkisi dahi Hakîkî Olursa] 

Ve eger iki maʿnānıñ ikisi daḫi ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄ olursa mese̱lā Ṣāḥib-saʿādet 

Efendimiz’iñ « ِ554«الْتَمِسُوا الرّزِْقَ  فيِ  خَبَاياَ الأَرْض ḥad� ̇s̄inde vāḳiʿ «خَ بَ ايَ ا» lafẓı gibi. «خَ بيئة» 

lafẓı iki maʿnāyı muḥtemeldir. Yaʿn� ̇ ̄birisi taḥteʾl-arż mestūr olan künūz u defāyin 

ve d� ̇ḡeri ḥirāse̱t ü ġırāset olub ancaḳ maʿnā-yı sā̱n� ̇ ̄ olan ḥars ̱ u zirāʿat d� ̇ḡerine 

terc� ̇ḥ̄ olunur. Z� ̇r̄ā künūz u defāyiniñ mevāḳiʿi maʿlūm degildir ki insān anı ṭaleb 

ıṫsün ve cenāb-ı Risālet ise şeyʾ-i mechūl ṭalebe emr ıṫmeyecegi bed� ̇h̄� ̇d̄ir. Li-hāẕā 

maʿnā-yı evvel olan zirāʿat u ġırāset ciheti d� ̇ḡerine terc� ̇ḥ̄ olunur. 

[İkisi dahi Mecâz Olan Ma’nâ] 

İkisi daḫi mecāz olan maʿnāya misā̱l Eb� ̇ ̄Temmām nām şāʿiriñ şu ḳavli gibi: 

[280] şiʿr 

 قَدِيما سَعِيدٍ  أبَاَ وَبَـلَوْناَ *** حَدِيثاً سَعِيدٍ  أبَاَ بَـلَوْناَ قَدْ 

 يماحمَِ وَ  ضًاارِ بَ  اهُ نَ ي ـْعَ رَ وَ  *** يبًالِ قَ وَ  لاً احِ سَ  اهُ نَ دْ رَ وَ وَ 

 كَريمِا يدُْعَى الْكَريمَِ  صَارَ  سِ فْ  *** النَّ  بِشَقِّ  إِلاَّ  ليَْسَ  أنََّ  هانَ مْ لِ عَ ف ـَ

şāʿir diyor ki: 

Biz memdūḥ olan Ebā Saʿ� ̇d̄ nām kimesneyi yeñi ve eski tecrübe ıḋüb andan 

gerek teberrüʿ ve gerek suʾāl ü ṭaleb yüzünden olsun ḳal� ̇l̄ ü kes�̱ ̇r̄ inʿāmına 

maẓhar olduḳ. Bunuñla bildik ki bir ādam ancaḳ şaḳḳ-ı enfüsle ker� ̇m̄ 

olabilüb kendüsine ker� ̇m̄ nāmı vıṙilür.  

İmdi bu naẓmda vāḳiʿ » ِلساح«  ile »َيبقل«  kelimesinden mecāz olaraḳ iki maʿnā 

istiḫrāc olunur ki birisi ḳal� ̇l̄ ü kes�̱ ̇r̄ ve d� ̇ḡeri sebeb ve sebebsiz maʿnālarıdır. Z� ̇r̄ā 

554 Müsnedüʾş-Şihāb: 694. 
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sāḥile inmek içün sebeb yaʿn� ̇ ̄ ipe iḥtiyāc olmayub lākin biʾre yaʿn� ̇ ̄ ḳuyuya inmek 

içün ipe iḥtiyāc be-d� ̇d̄ārdır. Bu maʿnālarıñ ikisi de mecāzdır z� ̇r̄ā » ِلساح« iñ ḥaḳ� ̇ḳ̄at 

maʿnāsı maʿlūm olub « ليبقَ  » ise ʿArab� ̇’̄de ‘biʾr’ yaʿn� ̇ ̄ 

‘ḳuyu’ maʿnāsınadır.  

Mecāz olan meẕkūr iki maʿnādan ikincisi yaʿn� ̇ ̄ »لساحِ « den ‘sebebsiz’ ve 

« ليبقَ  » kelimesinden ‘sebeb ile’ maʿnāsı d� ̇ḡerine terc� ̇ḥ̄ olunur. Z� ̇r̄ā vech-i sā̱n� ̇ ̄

ḳāʾiliñ belāġatine dahā ziyāde del� ̇l̄ olub memdūḥuñ medḥ ü sitāyişine ziyāde delālet 

ıḋer. Ḳāʾiliñ belāġatine del� ̇l̄ olması ṣadr-ı beyt ile ʿacüzi beyninde olan muḫālefet 

ḥasebiyle hücnet-i tekrārdan kelāmıñ āzāde olmasıdır. Z� ̇r̄ā beyt-i meẕkūruñ ʿacüzi 

ẕāten ḳal� ̇l̄ ü kes�̱ ̇r̄ maʿnāsını şāmildir. Çünki « ضبارِ  », yeñi çıḳmış nebāta tesmiye 

olundıġı gibi nebāt-ı meẕkūr mütekāsi̱f olduḳda » َيمحم«  taʿb� ̇r̄ olunub ḳal� ̇l̄ ü kes�̱ ̇r̄den 

kināye olmuş olur.  

Keʾnne ḳāʾil diyor ki: “Biz memdūḥdan bi-lā sebeb ü sebeb ile yaʿn� ̇ ̄teberrüʿ 

ü suʾāl ile az çoḳ inʿāmına maẓhar olduḳ.” Ve memdūḥuñ medḥ ü sitāyişine vech-i 

sā̱n� ̇n̄iñ ziyāde dāll olması ḥālāt-ı erbaʿanıñ yaʿn� ̇ ̄ teberruʿ u ṭaleb ve iḳlāl ü iksā̱rıñ 

taʿdādıyla ḥālāt-ı meẕkūrede memdūḥuñ iḫtiyār-ı meşāḳḳ u muʿānāt ıṫmesidir.  

İşte bu deʾb üzere; iki ḥaḳ� ̇ḳ̄at veyāḫūd bir ḥaḳ� ̇ḳ̄atle bir mecāz veyāḫūd iki 

mecāzdan ʿibāret olan maʿān� ̇n̄iñ beyni terc� ̇ḥ̄ olunabilüb ẕihn-i sel� ̇m̄ ü ṭabʿ-ı 

müstaḳ� ̇m̄ aṣḥābı  bu terc� ̇ḥ̄ ḫuṣūṣunda ārā-yı saḳ� ̇m̄e erbābından farḳ u temy� ̇z̄ 

olunurlar. 
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Naẓm u Nesṟiñ Birbirine Tefеvvuḳiyle Kitābetiñ Mevżūʿı 

Beyāndan āzāde oldıġı üzere ʿaleʾl-ʿumūm kelām iki ḳısm olub bir ḳısmı 

manẓūm ve ḳısm-ı sā̱n� ̇s̄i mensū̱rdur. 

Ḳısmeyn-i meẕkūreynden ḥangisi d� ̇ḡerinden müreccaḥ oldıġı baḥsi̱ne 

gelince mese̱lā bir cihetden nesṟ, naẓma tefevvuḳ ıṫse cihet-i āḫardan naẓmıñ nesṟ 

üzerine tefevvuḳı olub “Her birerleriniñ maḥall-i tefevvuḳları başḳadır.” d�ṅilür. 

Mese̱l-i Sāʾir nām ese̱riñ müʾellifi nesṟiñ naẓma biʾl-külliyye tefevvuḳına 

dāʾir delāʾil-i ḳaviyye beyān ıḋüb ancaḳ müʾellif-i mūmā-ileyh edebiyyātda ʿulüvv-i 

kaʿbıyla berāber naẓmda h� ̇ç̄ behresi olmayub inşāʾ ḫidmetinde müstaḫdem 

oldıġından ṭab� ̇̄ʿ � ̇ ̄o ciheti iltizām ıḋecegi bed� ̇h̄� ̇d̄ir. Her ne hāl ise…  

Delāʾil-i meẕkūreden evveli her beldede münş� ̇-̄i ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄nedret üzere olub yā 

bir veyāḫūd iki dāne bulunur veyā h� ̇ç̄ bulunmaz. Lākin taṣarruf-ı maʿān� ̇ȳe ḳādir 

olub inşāʾ-i şiʿrde māhir maʿdūd-ı kes�̱ ̇r̄ bulunabilür. 

S̱āniyen şuʿarā dāʾimā tengnā-yı nikbetde münkesirüʾl-ḥāl olub biʾl-ʿaks 

ṣanʿat-ı inşāʾ aṣḥābı her yerde kemāl-i refāh ile imrār-ı nehār ü leyāl ıṫdikleri 

meşhūr olmaḳdadır. 

S̱ālise̱n mülūk u ekābir fenn-i inşāda māhir münş� ̇ȳe muḥtāc olub ammā 

erbāb-ı şiʿre kimseniñ iḥtiyācı olmayub belki anlar cerr-i menfaʿat içün 

memdūḥlarına muḥtācdırlar. 

Rābiʿan enbiyā-yı ʿiẓām ḥażerātınıñ eẕyāl-i kemālleri inşāʾ-i şiʿr levsi̱nden 

pāk olub lā-siyyemā Furḳān-ı Mec� ̇d̄’de ẕemm ü ḳadḥ-i şuʿarāda naṣṣ-ı ḳāṭıʿ oldıġı 

hüveydādır. 
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Ḫāmisen kütüb-i semāviyyeniñ dürer-i ʿibārātı ved� ̇̄ʿ a-i derc-i nesṟ olmaġla 

naẓm üzere tefevvuḳı bāhir olur. 

[Bir Kâtib içün İktizâ Eden Husûsât] 

Maʿlūm ola ki inşāʾ ü kitābetiñ mevżūʿı, bir ādam żam� ̇r̄inde merkūz olan 

maʿnāyı taḥr� ̇r̄ ile şaḫṣ-ı āḫara ifhām olmaġla; münşiʾ ü kātib bu meslek-i ḳad� ̇m̄den 

ʿudūl ıṫmeyerek yazdıġı ʿibārātı mümkin oldıġı ḳadar vāżıḥ ve taʿḳ� ̇d̄ ü tenāfür ü 

ġarābet gibi şeylerden iḥtirāz ile yuḳarudan berü ẕikr olunan ḳavāʿide tevf� ̇ḳ̄ ḥareket 

ıṫmek lāzımdır.  

Hele bir münşiʾ içün aḳdem-i veżāyif olub; yazdıġı fıḳrātı taḳl� ̇l̄e çalışub 

müteselsil fıḳrāt ile ḳalemiñ öñüni alamıyor gibi eshāb-ı maḳālden iḥtirāz ıṫmelidir. 

Evet, baʿżen kātibiñ eşheb-i kilki ser-germ olub meydān-ı süḫanda tek ü tāz 

isterse de ancaḳ fāris olan ẕāt fürūsiyyetde māhir olursa fekk-i ligām ile beyhūde 

kendini itʿāb ıṫmez ve eslāfımızıñ yazdıḳları āsā̱ra baḳub şimdi kendümizi 

teʾssüfden gıṙü alamıyoruz. 

Hele yazılan tār� ̇ḫ̄ler insānı yormaḳdan başḳa bir şeyʾe yaramaz denilse pek 

de yalan söylenmemiş olur. ʿAcebā anlar her ʿilmiñ bir mevżūʿı olub fenn-i tār� ̇ḫ̄iñ 

mevżūʿı vuḳuʿāt u aḫbār-ı māżiyyeyi ḏoġrıca yazmaḳ olub yoḳsa ṭumṭuraḳlı kelimāt 

ile iẓhār-ı biḍāʿa olmadıġını tefekkür ıṫmemişler mi? Evet, anlarıñ biḍāʿaları 

muʿāṣırlarımızdan ziyāde idi; faḳaṭ maḥall-i ṣarfını bilememişler. Eslāfımız mevḳiʿ-i 

ṣarfını bilmez bir ṭaḳım ehl-i se̱rvet gibi olub biz biʾl-ʿaks mevḳiʿ-i ṣarfını bilür 

müflis ādamlar gibiyiz. 
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Biz gelelim ṣadedimize… Bir kātib içün iḳtiżā ıḋen ḫuṣūṣātıñ aʿżamı siyāḳ u 

sibāḳı ile luġat istiʿmālinden tevaḳḳ� ̇ ̄ıḋüb tetebbüʿ-i luġāta mez� ̇d̄ iʿtinā ıṫmeli ki her 

lafzı maʿnā-yı ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇s̄inde istiʿmālde gir� ̇v̄e-i ḫaṭāya ṣapmaya.  

Mese̱lā luġatde mücāneset, cinsde ittiḥād dıṁekdir, ‘insān’ ile ‘feres’ gibi. 

Z� ̇r̄ā ikisi de ḥayvān olmaġla bir cinsdendirler. Ve müşākele ḫāṣṣada ittiḥāddır, 

‘Zeyd’ ile ‘ʿAmr’ gibi. Z� ̇r̄ā insān olmalarıyla bir ḫāṣṣaya mālikdirler. Ve müşābehet 

keyfiyyetde ittiḥāddır. Mese̱lā iki rengiñ yāḫūd iki ṭaʿamıñ ve bunlara beñzer 

şeyleriñ ittiḥādı gibi. Müsāvāt kemmiyyetde ittiḥāddır, mese̱lā ‘dört’ ile ‘dörd’üñ 

müsāvātı gibi. Müvāzāt, vażʿ-ı eşyāda ittiḥāddır, mese̱lā d� ̇v̄ārıñ d� ̇ḡer d� ̇v̄ār ile 

müvāz� ̇ ̄olması gibi. Muṭābaḳat, ittiḥād-ı eṭrāfdır, mese̱lā bir kāseniñ ḳapaġı gibi ki 

kāseye tamām muṭābaḳat olub tecāvüz ıṫmeye. Münāsebet, iżāfetde ittiḥāddır, 

mese̱lā şaḫṣ-ı vāḥidiñ evlādları gibi ve buña müşābih nisbetinde olan ittiḥādları gibi. 

Mümāse̱le, nevʿde ittiḥād olub bālāda ẕikr olundıġı üzere kemmiyyetde müsāv� ̇ ̄ ve 

keyfiyyetde müşābih olmaḳ üzere nevʿ-i vāḥidden iki şaḫṣ beyninde olan ittiḥād 

gibi. 

Elfāẓ-ı meẕkūreyi ẕikrden ġaraż luġate vuḳūfı olan bir kimesne kelimāt-ı 

meẕkūreyi mevżūʿun-lehinde ḳullanub meslek-i fuṣaḥādan ʿudūl ıṫmez ammā vāḳıf-ı 

luġāt olmayanlar hemān ʿibāre yazılsun da naṣıl olursa olsun deyu iḥtimāl ki 

müşābehet yerine mümāse̱le ve muṭābaḳat maḥallinde müvāzāt taḥr� ̇r̄ ıḋer. 

Bir muḥarrir içün ictināb ıṫmesi iḳtiżā ıḋen ḫuṣūṣātdan biri de iẓhār-ı secʿe 

riʿāyet ıḋecegim deyu sāʿatlerce iʿmāl-i fikr ıḋüb ʿömr-i ʿaz� ̇z̄ini żāyiʿ ıṫmekdir. 

Bizde müteḳaddim� ̇n̄ buña beyhūde yere iʿtinā ıḋüb hele tār� ̇ḫ̄lerimize diḳḳat olunsa 

bütün kelām-ı müseccaʿla māl-ā-māldir. 
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Vāḳıʿā, secʿ kelāma revnaḳ vıṙirse de ancaḳ iżāʿe-i vaḳt ile degildir. Ve 

küberādan baʿż-ı ẕevāt gördüm ki mükālemede bile secʿ aramaġa ihtimām ıḋüb bu 

vechle maḳsūdını ifādede ḫayli ʿusret çekerdi. Bu ise ne ḳadar ʿabes ̱ oldıġı 

beyāndan vārestedir. 

Evet, taḳr� ̇r̄ ü taḥr� ̇r̄de insāna ilzām olan şeyʾ müf� ̇d̄ ü muḫtaṣar ʿibārāt ve 

ḥaşvden ḫāl� ̇ ̄kelimāt ile edā-yı murāddır. Z� ̇r̄ā sözüñ aḥseni oldur ki elfāẓı ḳal� ̇l̄ ve 

maʿnāsı kes�̱ ̇r̄ ola.  

Cenāb-ı Ebū Bekr -raḍıyaʾllāhu ʿanh- ümerāsından birine buyurmuşlar ki: 

“Nāsa naṣ� ̇ḥ̄at ıṫdigiñiz vaḳtde ʿibāre-i muḫtaṣara ile ıḋiñiz. Z� ̇r̄ā çoḳ kelām vardır ki 

baʿżısı baʿżısını unutdurır.” 

Ḫulefādan biriniñ vülātdan birisine yazdiġı şiʿr-i sūz ne ḳadar muḫtaṣar u 

müf� ̇d̄dir! Şöyle ki: “Şikāyetcileriñ çoġaldı ve teşekkür ıḋicileriñ azaldı. Yā gidişini 

taʿd� ̇l̄ ıṫ, veyāḫūd ʿazli iḫtiyār ıṫ.” 

Lākin aḥbābıñ birbirine yazdıḳları muḥabbet-nāmeleriñ uzun olmasında bir 

beʾs olmayub belki müstaḥsendir. 

Bundan başḳa baʿżen � ̇c̄āz u iḫtiṣārdan ziyāde maḥalline göre iṭnāb dahā 

merġūbdur. Z� ̇r̄ā bālāda ẕikr ıṫdigimiz üzere iṭnāb fāʾide żımnında taṭv� ̇l̄-i maḳāldir. 

Mese̱lā menbaʿ-ı feṣāḥat olan Furḳān-ı Ker� ̇m̄’de baʿżen � ̇c̄āz ve baʿżen iṭnāb vāḳiʿ 

oldıġı bu müddeʿāya del� ̇l̄-i kāf� ̇d̄ir. 

Bir Kelāmda eñ Ziyāde Şāyān-ı Diḳḳat Olan Mevāḳiʿ 

Nāẓım veyā nāsi̱r içün mürāʿati lāzım olan ḫuṣūṣātıñ başlıcası mevāḳiʿ-i 

se̱lāse̱de yaʿnı ̇ ̄ kelāmıñ ibtidāsıyla intihāsında ve taḫallüṣünde elfāẓ u maʿānı ̇n̄iñ 

ʿuẕūbet ü leṭāfetine diḳḳat ıḋüb müteʾenniḳ olan kimseniñ bāġçelerde işledigi ʿameli 
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iltizām ıḋe. Çünki riyāżda müteʾenniḳ olan kimesne sürūr u ṣafā vıṙecek ānaḳ u 

aḥsen olan şeyleri tetebbüʿ ıḋer. 

Bunuñ içün bir ādam baġçede ṣafā vıṙecek şeyleri arayub tetebbüʿ ıṫse 

ʿArabı ̇’̄de » ِتأَنََّقَ فيِ الرَّوْضَة«  dıṙler. İşte şāʿir veyā kātib daḫi ḥadı ̇ḳ̄a-i istiʿdādına 

mürācaʿat ıḋüb maġrūs olan elfāẓıñ elṭaf u aḥsenini tetebbüʿ ıṫmesi lāzımdır. Bu da 

tenāfür ü sı̱ḳletden lafẓıñ muʿarrā olmasıyla berāber taʿḳı ̇d̄den ve mūcib-i iltibās u 

iştibāh olacaḳ taḳdı ̇m̄ ü teʾḫı ̇r̄den baʿı ̇d̄ olmasıyla olur. 

[Kelâmın İbtidâsı] 

Kelāmıñ mevāḳiʿ-i sāʾiresinden ziyāde şu üç mevḳiʿe diḳḳatiñ lüzūmına 

sebeb; zı ̇r̄ā mebdeʾ-i ḳırāʾatde sāmiʿiñ semʿine bāliġ olacak şeyʾ ibtdā-yı kelām 

olmaġla sebki güzel ve elfāẓı bāriʿ olub maʿnāsı ṣaḥı ̇ḥ̄ olduḳda sāmiʿ-i kelām 

meẕkūra raġbet ü teveccüh ıḋüb cümlesini ıṣġā ıḋer. Biʾl-ʿaks ḥüsn ibtidādan ʿārı ̇ ̄

olan kelāmıñ her ne ḳadar mā-baʿdi güzel olsa daḫi müstemiʿiñ teneffür ü iʿrāżını 

mūcib olur. 

[Tahallüs] 

Keẕālik taḫallüṣde diḳḳatiñ lüzūmına sebeb; zı ̇r̄ā sāmiʿ her ne ṣūretle olursa 

olsun iftitāḥdan maḳṣūda intiḳāl içün muntaẓır olmasıyla intiḳāl mütelāʾimüʾṭ-

ṭarafeyn olduḳda neşāṭ-ı sāmiʿi tehyı ̇c̄ ıḋüb mā-baʿdini ıṣġā ıṫmesine iʿāne ıḋer. 

Bunuñ ʿaks-i taḳdı ̇r̄inde sāmiʿiñ kelāl ü fütūrına bāʿis ̱olur.  

Ve bālāda daḫi ẕikr ıṫdigimiz üzere taḫallüṣ nes� ̇b̄ yaʿnı ̇ ̄vaṣf u sitāyiş-i cemāl 

veyāḫūd edeb ü iftiḫār u şikāyet gibi bir şeyʾle olan iftitāḥ-ı kelāmdan beynlerinde 

münāsebet gözederek maḳṣūda taḫallüṣ u ḫurūc ıṫmege dıṙler.  
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[İktidâb] 

Lākin baʿż kerre de kelām kendüsiyle ibtidā olunan şeyden mülāyimi 

olmayan şeyʾe intiḳāl olunur ki buña iḳtiḍāb tesmiye olunur. Mese̱lā: 

[281] şiʿr 

 بايْ شَ  دِ لْ الخُْ  فيِ  ارُ رَ ب ـْالأَْ  هُ اوَرتَْ جَ  *** ارً ي ـْخَ  بِ يْ لشَّ  افيِ  أنََّ  اللهُ  ىرأََ  لَوْ 

 يبارِ غَ  يدٍ سَعِ  أَبيِ  مِن خُلُقًا *** اليِ يَ اللَّ  وفُ صُرُ  بدييُ  مٍ يَـوْ  كُلَّ 

Yaʿnı ̇:̄ “Eger iḫtiyārlıḳ ḫayrlı bir şey olaydı cenāb-ı Ḥaḳḳ cennetde ʿibādını 

şeyḫūḫetle iʿzāz ıḋerdi.” Bu kelāmdan mülāyim ü münāsibi olmayan beyt-i sā̱nı ̇ȳe 

intiḳāl ıṫmişdir ki maʿnāsı: “Gıċeleriñ ṣurūf u teḳallübātı yevmen-fe-yevmen Ebū 

Saʿı ̇d̄ nām kimseden bir ḫulḳ-ı ġarı ̇b̄ iẓhār ıḋer.” Ve bu iki beytiñ maʿnāları 

beyninde aṣlā münāsebet yoḳdur. 

İḳtiḍābdan baʿżısı kendüsinde şāʾibe-i münāsebet mevcūd olmasından ḏolayı 

taḫallüṣe yaḳındır. Mese̱lā ḥamdeleden ṣoñra “Ammā baʿdu bu ʿabd-i ḳalı ̇l̄üʾl-biḍāʿa 

şöyle yapdı böyle yapdı.” d�ṅilür. Bu kelām cenāb-ı Ḥaḳḳ’a ḥamd ıḋüb Resūlüne 

se̱nādan ṣoñra beynlerinde münāsebete riʿāyet ıṫmeyerek kelām-ı āḫara intiḳāl oldıġı 

cihetden iḳtiḍāb ise de lākin taḫallüṣe ḳarı ̇b̄ bir iḳtiḍābdır. Ve ḥamdden ṣoñra ı ̇r̄ād 

olunan ‘ammā baʿdu‘ kelāmına ʿArabı ̇’̄de faṣluʾl-ḫiṭāb d�ṅilür. 

İḳtiḍābdan taḫallüṣe ḳarı ̇b̄ olanıñ birisi de ʿArabı ̇’̄de »اهَذ«  lafẓıyla olandır. 

Nitekim Furḳān-ı Kerı ̇m̄’de ehl-i cenneti ẕikr ıṫdikden ṣoñra «  َّهَٰـذَا وَإِنَّ للِطَّاغِينَ لَشَر

buyurulmuşdur. Bu Naẓm-ı Celı 555«مَآبٍ  ̇l̄ iḳtiḍāb ise de lākin nevʿ-i irtibāṭ olmasıyla 

taḫallüṣe müşābih olub « رَ كِ ا ذُ مَ كَ  اذَ هَ  » veyāḫūd « اذَ هَ  رُ مْ لأَْ اَ  » veyāḫūd « اذَ كَ   الُ لحَْ اَ  » 

555 Sâd Sûresi: 55. 
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taḳdı ̇r̄indedir. Ve müteʾaḫḫirı ̇n̄iñ kelāmında müstaʿmel olan »َضًاأي«  daḫi bu 

ḳabı ̇l̄dendir. 

[Kelâmın İntihâsı] 

Diḳḳate ziyādesiyle sezā olan mevāḳiʿ-i se̱lāse̱den üçüncisi intihā ıḋi ki 

naẓmda olursa maḳṭaʿ d�ṅilürdi. Ve ḫātime-i kelām daḫi mevāḳiʿ-i sāʾireden ziyāde 

diḳḳate sezā oldıġınıñ sebebi; zı ̇r̄ā nāẓım veyā nāsi̱r sāmiʿiñ ẕihnine ilḳā ıḋecegi 

şeyʾiñ āḫiri olub ve eger ʿaẕb u laṭı ̇f̄ olursa sāmiʿa müteleẕẕiẕ olaraḳ mā-sebaḳda 

vuḳūʿ bulan ḫaṭā vü ḳuṣūr içün eṭʿime-i ġayr-i leẕı ̇ẕ̄eden ṣoñra tenāvül olunan ṭaʿām-

ı leẕı ̇ẕ̄ gibi müstelzim-i cebr ü ikmāl olur. Ve bunuñ ḫilāfına olursa emr-i münʿakis 

olur. Ve çoḳ defʿa vāḳiʿ olmuş ki mā-sebaḳda vāḳiʿ olan maḥāsini mesāvı ̇-̄i intihā 

unutdurmuşdur. 

Ve aḥsen-i intihā kelāmıñ nihāyetini muʿlin olub bir dereceye ḳadar ḥüsn-i 

intihāya diḳḳat lāzımdır ki müstemiʿ, kelām-ı meẕkūruñ mā-baʿdine artıḳ iştiyāḳ u 

ārzūsı ḳalmamalıdır. Yaʿnı ̇ ̄nihāyetde ḳırāʾat olunan beyt ile ol ḳadar teleẕẕüẕ ıḋüb 

nefsinde iktifā ḥāṣıl olmalıdır. Mese̱lā şāʿiriñ: 

[282] şiʿr 

 شَامِلُ  للِْبرَيَِّةِ  عَاءالدُّ  وَهَذَا *** هِ أهَْل كَهْفَ  ياَ الدَّهْرِ  بَـقَاء بقَِيتَ 

Ve suver-i Furḳāniyye’niñ cemʿ-i ḫavātimi feṣāḥat u belāġatiñ vech-i ekmel 

üzere vārid olmuşdur. Lisānımızda ḥüsn-i intihāya misā̱l Nefʿı ̇‘̄niñ intihāʾ-i 

ḳaṣı ̇d̄ede: 

[CCV] naẓm 

tā ola bu ḫayme-i pı ̇r̄ūze-reng-i zer-nigār *** ʿarṣa-i ʿālemde ber-pā bı ̇-̄sütūn u bı ̇-̄ṭınāb 
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çetr-i iḳbālüñ ola kevn ü mekāna sāye-bān *** sāyesinde kāʾināt āsūde tā rūz-ı ḥisāb 

Fārs� ̇’̄de ḥüsn-i intihāya misā̱l Ḳāʾān� ̇‘̄niñ āḫir-i ḳaṣ� ̇d̄ede: 

[cxii] naẓm 

 خس از صرصر گل از خاک و  و نم از آب و تف از نار *** الا تا زايد و خيزد الا تا رويد و ريزد

 دل آذربسر خاک و بچشم آب و بلب باد و ب *** بدخواه ترا باشدحسود و دشمن و بدگوی و 

İşbu maḳālede mevżūʿ-i baḥs ̱ olan kelāmıñ mevāḳiʿ-i se̱lāse̱si ḥaḳḳında 

yalñız naẓmen misā̱l ı ̇r̄ād olundı. Zı ̇r̄ā nesṟde pehnā-yı kelām ġāyet vāsiʿ olmaġla 

nāsi̱riñ reviyyetine göre mevāḳiʿ-i meẕkūreye diḳḳat u iʿtinā ıḋebileceginden misā̱l 

ı ̇r̄ādina ḥācet görilmedi. 

Müfāżale-i Şuʿarā Beyānında Maḳāle-i Maḫṣūṣadır 

Ṣadede şürūʿ ıṫmezden evvel şunı beyān ıṫmek lāzımdır ki iki maʿnādan 

birini dı ̇ḡerine tafḍı ̇l̄ ü tercı ̇ḥ̄ iki ḳısm olub bir ḳısmı mütteḥid iki maʿnādan birini 

āḫarına tercı ̇ḥ̄dir. Ḳısm-ı sā̱nı ̇,̄ muḫtelif iki maʿnādan birini dı ̇ḡerine tercı ̇ḥ̄ olub 

lākin ḳısm-ı evvel yaʿnı ̇ ̄maʿānı ̇̄ʾ -i mütteḥideniñ tafḍı ̇l̄i ḳısm-ı sā̱nı ̇d̄en yaʿnı ̇ ̄maʿānı ̇̄ʾ -i 

muḫtelife beynini tercı ̇ḥ̄ ü tafḍı ̇l̄den esheldir. Baʿżlarınıñ zuʿmunca iki muḫtelif 

maʿnānıñ beynindeki müfāżale mümteniʿ olub maʿānı ̇n̄iñ birbirine tafḍı ̇l̄ini muṭlaḳā 

ittiḥādlarına taʿlı ̇ḳ̄ ıṫdiler. Bunuñ içün dıḋiler ki: 

Mese̱lā “Bal sirkeden ṭatlıdır.” denilse ẕāten sirkede ḥalāvet olmadıġından 

iḫtilāf-ı maʿnā ḥasebiyle şehdiñ ḥalāveti sirke ile muḳāyese ḳabūl ıṫimez ki 

şehdiñ ḥalāvetini sirkeye ḳıyās ıḋüb “Aḥlādır.” denilsün.  

[cxii] Metinde ilk beytin ikinci mısrasında «نار» ve «گل» kelimeleri arasında ve ikinci beytin ikinci 

mısrasında »آب«  ve »بلب«  kelimeleri arasında »و«  bağlacı olmamakla beraber, beyit vezin gereği 

Kâânî divanından da istifadeyle yukarıdaki şekilde tashih edilmiştir (Kâânî-i Şîrâzî, D� ̇v̄ān-ı Ḥak� ̇m̄ 
Ḳāʾān� ̇-̄i Ş� ̇r̄āz� ̇,̄ haz. Emir Hüseyin Sâni’î, Tahran: Entesharat Negah, 1380, 341). 
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Ve bunuñla maʿānı ̇-̄i muḫtelife beynindeki müfāżale ʿadem-i imkānına ẕāhib oldılar. 

Lākin bu reʾyi cumhūr-ı üdebā redd ü cerḥ ıḋüb dıḋiler ki:  

Eger keyfiyyet anlarıñ dıḋigi gibi olsa kelāmıñ eyüsiyle fenāsı beynine 

tefriḳa düşüb iḫtilāf-ı maʿnā ḥasebiyle hı ̇ç̄ bir kelām dı ̇ḡerine tafḍı ̇l̄ ü tercı ̇ḥ̄ 

ıḋilemez ıḋi. Bu ise muḥāldir. Zı ̇r̄ā hı ̇ç̄ bir kelāmıñ kendüsine maḫṣūṣ bir 

meziyyeti olmayub belki ʿumūmen kelāmda mültezem olan feṣāḥat u 

belāġatdir. Hangi kelāmda ḫuṣūsāt-ı meẕkūre ziyāde olursa lā-cerem o 

kelām āḫara tercı ̇ḥ̄ olunur. 

[Şu’arâ-yı Arab] 

Meşhūr Ebiʾl-Ferec-i İṣfahānı ̇,̄ kitāb-ı Eġānı ̇-̄i Kebı ̇r̄‘de müfāżale-i şuʿarā-yı 

ʿArab żımnında bir mebḥas ̱ı ̇r̄ād ıḋüb dıṙ ki: 

Ebū ʿAmr ibn ʿAlā‘dan, Aḫṭal nām şāʿiri suʾāl ıṫdiklerinde cevāben: “Eger 

zamān-ı cāhiliyyetiñ bir günine bile yetişmiş olsa ıḋi; eşʿar-ı ʿArab 

denilebilürdi.” dıṁiş. Bu söz ise muḳāyese-i ezmine ve aʿṣārı müşʿir olub 

tafḍı ̇l̄ beyneʾş-şuʿarā degildir. 

Zamānımızda daḫi, çoḳ kimse meziyyet-i kelāmı idrākde fehmleri ḳāṣır 

oldıġından mese̱lā “Şuʿarā-yı eslāfdan biriniñdir.” deyu kendüsine ʿādı ̇ ̄ bir şiʿr 

oḳunsa bi-lā teʾemmül ser-cünbān-ı taḥsı ̇n̄ olub maʿa-hāẕā andan eblaġ 

“Muʿāṣırlarından biriniñ kelāmıdır.” deyu kendüsine bir şiʿr inşād olunsa muṭlaḳā 

taʿrı ̇ż̄e ḳıyām ıḋer. Mervı ̇d̄ir ki: 

Devlet-i ʿAbbāsiyye evāʾilinde edebiyyātda şöhreti āfāḳ-gı ̇r̄ olan İbn ʿArabı ̇ ̄

nām edı ̇b̄e bir ḳaṣı ̇d̄e ʿarż olunub: 
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“Şuʿarā-yı eslāfdan fülānıñdır.” denildikde ġāyet istiḥsān ıḋüb ḥattā ḳaṣı ̇d̄e-i 

meẕkūreyi istinsāḫ bile ıṫdirdi ṣoñra vaḳtā ki muʿāṣırı oldıġı “Ebū 

Temmāmıñdır.” denildikde: 

“Hā, bunuñ içün bu ḳaṣı ̇d̄ede āsā̱r-i tekellüf ẓāhirdir.” deyüb uşaġına 

ḫiṭāben: 

“Gel bunı yırt da āteşe ilḳā ıṫ!” dıḋi. 

Ḥālbuki Ebū Temmām fuḥūl-i şuʿarādan olub Ebüʾṭ-Ṭayyib-i Mütenebbı ̇ ̄ ile 

bir kaʿbda oldıġı müttefaḳun-ʿaleyhdir. Merḳūmuñ ḳabāḥati edı ̇b̄-i mūmā-ileyh ile 

muʿāṣır oldıġıdır. Bu ise yā ese̱r-i kibr ü maḥāsidedir; veyāḫūd müfād-ı şiʿri idrākde 

ḳuṣūr-ı fehmden ḥāṣıl olur bir ḥāletdir. ʿAlā-kileʾt-taḳdı ̇r̄eyn şāyān-ı levm ü 

tevbı ̇ḫ̄dir.  

Cerı ̇r̄ nām şāʿirden kendüsiyle Aḫṭal ve Ferezdaḳ beynindeki tercı ̇ḥ̄den suʾāl 

ıṫdiklerinde cevāben: 

“Ferezdaḳ‘ıñ yedinde şiʿrden bir nebʿa olub istedikce andan aḫẕ u istinbāṭ 

ıḋer. Aḫṭal ise cürʾet ü cesāretde ikimiziñ fevḳinde olub iltizām ıṫdigi maʿnā 

ġāyet maṣı ̇b̄ ü metı ̇n̄dir. Ben ise medı ̇n̄e-i şiʿr ü ḳarı ̇ż̄im.” dıḋi.  

Cerı ̇r̄‘iñ bu kelāmında olduḳca şuʿarā-yı meẕkūre beynindeki nisbet farḳ 

olunabilür. 

Aḫṭal‘dan “Eşʿar-ı nās kimdir?” deyu suʾāl ıṫdiklerinde cevāben:  

“Ol kimsedir ki medḥ ü sitāyiş ıṫdikde farḳ-ı memdūḥı farḳad-sā-yı iʿtilā 

ıḋüb biʾl-ʿaks hicv ü meẕemmet ıṫse maḳdūḥı ḫażı ̇ż̄-i meẕellete ilḳā ıḋebilen 

kimse eşʿar-ı nāsdır.” dıḋi. Baʿdehū: 
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“Beyān ıṫdigiñiz bu vaṣf ile kim mevṣūfdur?” dıḋiklerinde cevābında:  

“Aʿşā“ 

“Andan ṣoñra kimdir?” dıḋiler.  

“Aʿşā‘dan ṣoñra Ṭarafe nām şāʿirdir.” dıḋi. 

Ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye‘den Mehdı ̇ ̄ zamānında olub şuʿarā-yı müvelled� ̇n̄iñ 

reʾı ̇s̄i ṣayılan Beşşār bin Bürd nām şāʿir ḫilḳaten aʿmā oldıġı ḥālde şiʿrde kaʿb-ı ʿālı ̇ ̄

ṣāḥibi olmaġla bir gün kendü nefsini sitāyişle şuʿrā-yı sāʾireye tefaḍḍul daʿvāsında 

olduḳda sebebini istisfār ıṫmeleriyle cevābında:  

“Şimdiye degin on iki biñ ḳaṣı ̇d̄e naẓm u inşāʾ ıṫdim. Lā-cerem ḳaṣāyid-i 

meẕkūreniñ her birinde eḳalli bir güzel beyt bulunacaġından bu taḳdı ̇r̄de on 

iki biñ münteḫab beyte mālik oldıġımdan şuʿarā-yı sāʾireye tefevvuḳum 

āşkārdır.” dıḋi. 

Lākin teʾemmül olunsa merḳūmuñ bu sözi şāyān-ı ḳabūl degildir. Zı ̇r̄ā 

bedı ̇h̄ı ̇d̄ir ki her kim bir ḳaṣı ̇d̄e inşā ıṫse lā-büdd teṣādüfen olsun içinde bir eyü beyt 

bulunabilür. Eger Beşşār böyle diyecegine “Benim on iki biñ ḳaṣı ̇d̄em vardır 

ekse̱riyyetle ḳaṣāyid-i meẕkūre eyüdürler.” dise idi sezā-vār-ı ḳabūl olurdı. 

Ve yine ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye‘den Mehdı ̇ ̄zamānında bulunan Ebüʾl-ʿAtāhiye 

ile muʿāṣırı bulunan meşhūr Ebı ̇ ̄Nüvās kendü aḫlāflarına tefevvuḳ ıḋüb fenn-i şiʿr ü 

ḳarı ̇ż̄de ḥāʾiz-i ḳaṣabuʾs-sebaḳ-ı teferrüd olmuşlardır. Mervı ̇d̄ir ki: 

Ḫalı ̇f̄e-i müşārun-ileyh bir gün, zamānında bulunan ḳāṭıbe-i fuḥūl-i şuʿarāyı 

ḥużūrına ḳabūl ıṫdikde meẕkūr Ebüʾl-ʿAtāhiye‘ye āsā̱rından bir şey inşād 

ıṫmesini emr ıṫdi.  
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Mūmā-ileyh daḫi muḳaddimen inşā ıṫdigi bir ḳaṣı ̇d̄e-i ġarrā-yı ḳırāʾate şürūʿ 

ıḋüb o meclisde sālifüʾẕ-ẕikr Beşşār daḫi bulunmaġla ḳaṣı ̇d̄e ḳırāʾat 

olunurken kendüsi ẕāten aʿmā oldıġından yanındakine ḫiṭāben: 

“Diḳḳat ıṫ ki ḫalı ̇f̄e ḳaṣı ̇d̄eniñ belāġatinden vecde gelüb yerinden ḥareket 

ıṫmiyor mı?” dıḋi. 

Ḥaḳı ̇ḳ̄aten Beşşār‘ıñ bu sözde ḥaḳḳı var imiş zı ̇r̄ā ḳaṣı ̇d̄e-i meẕkūre selāsetde 

āb-ı revān gibi olub sāmiʿi lā-cerem vecd ü neşāṭa getürecegi bedı ̇h̄ı ̇d̄ir. Ḳaṣı ̇d̄e-i 

meẕkūreniñ birḳaç beyti ḳāriʾı ̇n̄-i kirāmıñ manẓūrları olmaḳ üzere taḥrı ̇r̄ ḳılındı. 

Baʿdehuʾt-teġazzül, medḥ-i ḫalı ̇f̄eye geldikde dıṁiş ki: 

[283] şiʿr 

  االهََ يَ أذَْ  تجَُرّرُِ  هِ إلِيَْ  *** ادَةً قَ مُن ـْ فَةُ لاَ الخِْ  هُ أتََـتْ 

  الهََ  إِلاَّ  لُحُ يَصْ  يَكُ  ولمََ  *** لَهُ  إِلاَّ  لُحُ تَصْ  تَكُ  فَـلَمْ 

 االهََ زَ زلِْ  ضُ رْ الأَْ  لَزلُزلَِتِ  *** غَيرهُُ  أَحَدٌ  اامَهَ رَ  وَلَوْ 

 االهََ مَ أعَْ  اللهَُ  قبَِلَ  الَمَّ  *** وبِ القُلُ  اتُ نيَِّ  هُ تُطِعْ  لمَ  وَلَوْ 

Ve yine müfāżale-i şuʿarāya müteʿalliḳdir şu fıḳra ki: 

Bir gün Şerı ̇f̄-i Murtażā nezdinde edebiyyātdan baḥs ̱ olunurken söz 

müfāżale-i şuʿarāya müncer olub meclis-i meẕkūrda Ebüʾl-ʿAlāʾ-i Maʿarrı ̇ ̄

nām şāʿir-i ḥakı ̇m̄ daḫi ḥāżır bulunmaġla mūmā-ileyh Ebüʾṭ-Ṭayyib-i 

Mütenebbı ̇ ̄ṭarafını iltizām ile anı sāʾir şuʿarā-yı ʿArab’a tafḍı ̇l̄ ıṫmek isteyüb 

Şerı ̇f̄-i müşārun-ileyh ise Ebı ̇ ̄Temmām ve Buḥtürı ̇‘̄yi Mütenebbı ̇‘̄ye tercı ̇ḥ̄ 

ile anlarıñ cānibini iltizām ıṫdikde mūmā-ileyh Ebüʾl-ʿAlā muḳābelede: 

“Eger Mütenebbı ̇‘̄niñ yalñız « مَنازلُِ  الْقُلُوبِ  في مَنازلُِ  ياَ لَكِ  » mıṣraʿını ḥāvı ̇ ̄ olan 

ḳaṣı ̇d̄esinden başḳa naẓmı olmasa yine kaʿb-ı ʿālı ̇ ̄ ṣāḥibi olub anlara 
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tefevvuḳı bı ̇-̄dārdır.” dıṁekle Şerı ̇f̄-i müşārun-ileyh bu sözden tehevvüre  

gelerek uşaġa emr ile şāʿir-i mūmā-ileyhi meclisden ḏaşra iḫrāc ıṫdirdi. 

Baʿdehū ḥużżāra ḫiṭāben: 

“Bilür misiñiz; Ebüʾl-ʿАlā‘nıñ bu ḳaṣı ̇d̄eyi taḫṣı ̇ṣ̄ biʾẕ-ẕikr ıṫmeden ġarażı ne 

idi?” Anlar: 

“Ḫayır!” dıṁeleriyle cevāben:  

“Ġaraż şu beyte telmı ̇ḥ̄ idi:” dıḋi: 

[284] beyt 

 كَامِلُ  بأَِنيِّ  ليِ  ادَةُ الشَّهَ  فَهِيَ  *** ناَقِصٍ  مِنْ  مَذَمَّتيِ  أتََـتْكَ  اإِذَ وَ 

“Bunuñla murādı baña ı ̇r̄ās-̱ı naḳṣ ıṫmekdir.” dıḋi.  

Şu mebāḥise̱de üç şey vāḳiʿ olub ledeʾl-muḥākeme ikisi memdūḥ ve biri 

ġāyet maḳdūḥdur. Evvelā memdūḥ olan şey Ebüʾl-ʿAlā‘nıñ kemāl-i ẕekāveti 

ḥasebiyle o beyte telmı ̇ḥ̄ ile muḫāṭabına żımnen isnād-ı naḳṣ ıṫmek; sā̱niyen Şerı ̇f̄-i 

müşārun-ileyhiñ daḫi kemāl-i ferāsetinden telmı ̇ḥ̄-i meẕkūrı fehm ü izʿān ıṫmesidir. 

Şāyān-ı ḳadḥ u meẕemmet olan ḫuṣūṣ ise müşārun-ileyhiñ tehevvür-ı nā-be-cāsıdır 

ki esṉā-yı mübāḥese̱de tehevvür pek çirkin bir şeydir. 

ʿArabı ̇’̄de İmruʾüʾl-Ḳays‘dan evvel yalñız iḳtiżā-yı ḥācetde rubāʿ� ̇ ̄ ve ḳıṭʿa 

maḳūlesi şeyler naẓm u inşāʾ olunub ʿAṣr-ı Saʿādet‘den yüz sene aḳdem gelen şāʿir-i 

mūmā-ileyh eñ evvel ḳaṣı ̇d̄e naẓmını iḫtirāʿ ıṫmişdir. 

Mūmā-ileyh feṣāḥatde ḳaṭıbe-i şuʿarānıñ reʾı ̇s̄i oldıġı gibi naẓm-ı ḳaṣāyidde 

daḫi cümlesiniñ ser-defteri oldıġından bu ḫuṣūṣ mūmā-ileyhe faḫr olmaġa kāfı ̇d̄ir. 
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Andan ṣoñra Muʿallaḳāt-ı Sebʿa aṣḥābı mūmā-ileyhe taḳlı ̇d̄en ḳaṣı ̇d̄eler naẓm 

ile ṭāḳ-ı Kaʿbe‘ye taʿlı ̇ḳ̄ ıḋüb Muʿallaḳāt ile müştehir oldıġı maʿlūmdur. 

ʿAṣr-ı Saʿādet‘den ṣoñra iḫtirāʿ-ı maʿnāda iştihār bulan ẕevāt Aʿşā, Aḫṭal, 

Cerı ̇r̄, Ferezdaḳ olub devlet-i ʿAbbāsiyye zamānına degin rāyiż-i meydān-ı süḫan-

verı ̇ ̄ bunlar idiler. Ṣoñra devlet-i ʿAbbāsiyye ile devlet-i Ḥamedāniyye zamānında 

esālı ̇b̄-i şiʿr tekess̱ü̱r ıḋüb ṭuruḳ u mesāliki teşaʿʿub ıṫdi. 

Şiʿriñ bu ʿaṣr-ı revnaḳınıñ ḫitāmı müteʾaḫḫir� ̇n̄den Ebū Temmām ve Buḥtürı ̇ ̄

ve Mütenebbı ̇ ̄ile ḫitām buldı. Ve anlardan ṣoñra ṣırasıyla her ʿaṣrda pek çoḳ fuḥūl-i 

şuʿarā gelüb lākin aṣl esās vażʿ ıḋenler bunlardır. Aḫlāfları hep bunlarıñ ese̱rine 

ittibāʿ ıṫdiler. Lākin bundan, iḫtirāʿ-ı maʿnā ḳapusı anlardan ṣoñra mesdūddur 

añlaşılmasun zı ̇r̄ā bu ḳapu ḳıyāmete ḳadar açıḳdır. Lākin ḥayfā erbābı azdır. 

[Şu’arâ-yı Fürs] 

Şuʿarā-yı Fürs baḥsi̱ne gelince: 

[cxiii] nazm 

 بعدی نبی لا چند که هر *** پيمبرانند کس سه شعر در

  سعدی و انوری و فردوسی *** را غزل و ستايش و اوصاف

Naẓmıñ mā-ṣadaḳınca evṣāfda meşhūr Firdevsı ̇-̄i Ṭūsı ̇ ̄ ve sitāyişde 

Ḥakı ̇m̄üʾd-dı ̇n̄-i Enverı ̇ ̄ġazelde Saʿdı ̇ ̄teferrüd ıṫmişlerdir. 

Anlardan başḳa evṣāfda Penc Genc ṣāḥibi Niẓāmüʾd-dı ̇n̄-i Gence‘niñ eşʿār-ı 

āb-dārı mümteniʿüʾn-naẓı ̇r̄ denilse be-cādır. Ḥattā meẕkūr Penc Genc‘de ol ḳadar 

maʿānı ̇-̄i daḳı ̇ḳ̄a iltizām ıṫmiş ki Monlā Cāmı ̇ ̄ dıṁiş ki: “Kāşki Niẓāmüʾd-dı ̇n̄‘i 
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āḫiretde görüb kitāb-ı meẕkūruñ baʿż-ı ġavāmıż-ı müfādını kendüsinden ḥall ıṫse 

idim.”  

Lākin bunuñla Firdevsı ̇ ̄ ile müfāżaleleri ġayr-i mümkindir. Zı ̇r̄ā anıñ vādı ̇-̄i 

naẓmı başḳa ve bunuñ başḳadır. Anı oḳuyan ḥarbdedir ẓann ıḋer; bunı oḳıyan 

kendüsini bezm-i ʿişretde ḳıyās ıḋer. 

Sitāyişde ʿÖrfı ̇ ̄ ile Enverı ̇ ̄ beynindeki farḳ ʿArabı ̇’̄de Mütenebbı ̇ ̄ ile Ebı ̇ ̄

Temmām beynindeki farḳ gibidir. 

Bunlardan başḳa ‘Ḫallāḳuʾl-Maʿānı ̇‘̄ laḳabıyla mülaḳḳab Ḫāḳānı ̇-̄i Şirvānı ̇ ̄

vardır ki iḫtirāʿ ıṫdigi maʿānı ̇-̄i bāriʿa hasebiyle kendüsine laḳab-ı meẕkūr 

vıṙilmişdir. Bu da Enverı ̇ ̄ ve ʿÖrfı ̇ ̄ kaʿbında olub lākin bunuñ anlara tefevvuḳı 

ʿArabı ̇’̄de daḫi nice ḳaṣāyid-i ġarrāsı olub ẕüʾl-lisāneyn oldıġıdır. 

Bunlardan başḳa Ẓah� ̇r̄-i Fāryābı ̇ ̄ ve Selmān-ı Sāvecı ̇ ̄ ve Emı ̇r̄ Ḫüsrev-i 

Dihlevı ̇ ̄ ve Edı ̇b̄ Ṣābir ve Şevket ve Ṣāʾib teferrüd ıṫmiş şuʿarādandırlar. Ve 

müteʾaḫḫirı ̇n̄den Ḳāʾānı ̇ ̄ iltizām ıṫdigi meslek-i cedı ̇d̄ ḥasebiyle eslāfıñ çoġına 

tefevvuḳ ıṫmişdir. 

Ḫafı ̇ ̄ ḳalmaya ki lisān-ı Fārsı ̇,̄ ʿArabı ̇‘̄ye nisbeten bir ḳaṭre iken şuʿarāsı bir 

cihetden ʿArablara tefevvuḳ ıṫmişlerdir; şu vechle ki mese̱lā Firdevsı ̇ ̄İr̄ān‘ıñ aḫbār-ı 

ḳadı ̇m̄esini altmış biñ beyt ile beyān ıṫmiş ʿArabı ̇‘̄de ise böyle bir kitāb yoḳdur, 

yalñız uzun ḳaṣı ̇d̄eleri vardır. Lisānımızda daḫi bu maḳūle kitāblar olmayub ḫuṣūṣ-ı 

meẕkūr Fürs şuʿarāsına maḫṣūṣ gibidir. 

Keẕālik ḳıṭʿa ve rubāʿ� ̇d̄e İbn Yemı ̇n̄ ile ʿÖmer Ḥayyām bütün aʿṣārıñ 

ferı ̇d̄idirler. 

470 

 



[Lisānımızın ser-âmedân-ı şu’arâsı] 

Lisānımzıñ ser-āmedān-ı şuʿarāsını ẕikre ibtidār ıṫdigimizde çünki Çaġatay 

lisānı şimdiki lisānımızıñ anası yāḫūd atası olmaġla lā-cerem bidāyeten Sulṭān 

Ḥüseyn Bayḳara‘nıñ ṣadr-ı aʿẓamı olan meşhūr Mı ̇r̄ ʿAlı ̇ ̄Şı ̇r̄ Nevāyı ̇ ̄ki: 

[cxiv] beyt 

 سراست در ختنپ خام خيالِ  بهرِ  اخگری *** زيوراست را خسروان تاجِ  که علیل آتشين

Beyt-i meşhūrunuñ ṣāḥibidir ve ḥattā mūmā ileyh iki lisānda daḫi eşʿār-ı ābdārı 

oldıġından ‘Ẕüʾl-lisāneyn‘ ile mülaḳḳabdır. Nevāyı ̇‘̄niñ Türkce bir Ḫüsrev ü Şı ̇r̄ı ̇n̄‘i 

oldıġı gibi müstaḳill bir dı ̇v̄ānı daḫi vardır. 

[Şu’arâ-yı Rûm] 

Şuʿarā-yı Rūm baḥsi̱ne gelince; tertı ̇b̄-i ʿaṣr u zamāndan ṣarf-ı naẓar Nefʿı ̇-̄i 

Erżrūmı ̇‘̄yi bidāyeten ẕikr ıṫmek lāzımdır ki mūmā-ileyh lisānımızıñ İmruʾüʾl-Ḳays‘ı 

olub naẓm ıṫdigi ḳaṣāyid-i ġarrāsı her vechle sitāyişe şāyāndır. 

Nāb� ̇-̄i meşhūruñ ḳaṣāyidinde āsā̱r-ı tekellüf ẓāhir olub ancaḳ iḫtirāʿ-ı 

maʿnāda ḥaḳḳ budur ki teferrüd ıḋüb ġazeliyyātda şuʿarāmızıñ cümlesine tefevvuḳ 

ıḋüb ʿādetā lisānımızıñ Ṣāʾibi’dir. Bu beyt mūmā-ileyhiñ āsā̱rındandır: 

[CCVI] beyt 

tevbe-i meyde se̱bāt-ı ḳademümden ṣorma *** orasın sāḳı ̇-̄i gül-çihrenüñ ibrāmı bilür 

ve-lehū eyḍan: 

[CCVII] beyt 

kimdür bizi menʿ eyleyecek bāġ-ı cināndan *** mevrūs-̱ı pederdür girerüz ḫāne bizümdür 
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Müteferridı ̇n̄-i şuʿarādan biri daḫi Fużūlı ̇-̄i Baġdādı ̇d̄ir ki üç lisānda eşʿār-ı 

āb-dārı olub hele Türkce eşʿārı ekse̱riyyet üzere sitāyişe sezā olub şāʾibe-i 

tekellüfden ber� ̇d̄ir. 

Anlardan başḳa şiʿrde māhir her ʿaṣrda pek çoḳ ẕevāt gelüb lākin hep ikinci 

ve üçünci derecelerde ḳalır. Bunlar cümleniñ maʿlūmı olmaġla ẕikrlerinden ṣarf-ı 

naẓar ḳılındı Ḫarābāt‘a mürācaʿat buyurulsun. 
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[Her Matlaba Muvâfık Elsine-i Selâse Üzere Ba’z-ı Eş’âr] 

İḫṭār-ı Ḫaṭ� ̇r̄ 

Yuḳaruda daḫi merraten-baʿde-uḫrā beyān olundıġı üzere muḥarrerātda 

dāʾimā ı ̇c̄āz u iḫtiṣār ṭarı ̇ḳ̄ine sülūk, her münşiʾ ü kātibiñ aḳdem veẓāyifi olub gerek 

tār� ̇ḫ̄ ve gerek ḳaṣaṣ u ḥikāyāt veyāḫūd mektūbāt ne ḳadar müfı ̇d̄ ü muḫtaṣar olsa ol 

ḳadar merġūb u maḳbūl olacaġı bedı ̇h̄ı ̇ ̄ ise de ancaḳ o iḫtiṣār ile berāber ġayr-i 

resmı ̇ ̄ muḥarrerātda, münāsebetle baʿż-ı ebyāt yazılsa revnaḳını müʾedd� ̇ ̄

olacaġından biz daḫi ebnā-yı cinse bir ḫidmet-i mā-bihiʾl-mefḫaret olmaḳ üzere her 

maṭlaba muvāfıḳ elsine-i se̱lāse̱ üzere baʿż-ı eşʿār taḥrı ̇r̄ ıṫdik. Tā ki ḥı ̇n̄-i iḳtiżāda 

maṭāvı ̇-̄i mekātibāta derc oluna. Ebyāt-ı meẕkūreniñ Türkceleri eyi fenā zāde-i 

ḳarı ̇ḥ̄amız olub baʿżıları yuḳaruki beytleriñ tercemeleri oldıġı gibi baʿżıları daḫi 

iḫtirāʿı ̇ ̄olaraḳ naẓm u inşāʾ ḳılındı. 

Şurasını beyān ıḋelim ki maṭāvı ̇-̄i mekātibde şiʿriñ kesṟet üzere iltizāmı 

memdūḥ olmayub belki bir varaḳada bir iki beytden ziyādesi ḥadd-i iʿtidāli 

tecāvüzdür. 

İhdā-yı Selām-ı Ed� ̇b̄āne 

 يُـؤْتيِهِ مَنْ يَشَاءوَذَلِكَ فَضْلُ اللهِ  *** اشَ  الحَْ فيِ  لَّ حَ  هُ بُّ سَلاَمٌ عَلَى مَنْ حُ 

.. 

 فَـبـَلِّغْ تحَِيَّاتيِ لأَِهْلِ جِوَارهِِ  *** نَسِيمُ الصَّبا إِنْ زرِْتَ أَطْراَفَ دَارهِِ 

.. 

هَا *** أَلاَ ياَ نَسِيمَ الصُّبْحِ بَـلِّغْ تحَِيَّتيِ   جَوَابِهاَ دِّ رَ وَشَرفِّْنيِ بِ  إلِيَـْ

Ω 
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 جانان پيامِ ما ضه ده برِ ز�ار عر  *** احباب بگذری گلشنِ ای باد اگر ب

Ω 

ey ṣabā düşse yoluñ cānib-i dildāre eger *** ʿarẓ-ı iḫlāṣ u meveddetle selām ihdā ıṫ 

.. 

kūy-ı dildāre git ey peyk-i ṣabā eyle selām *** ʿarż ıḋüb ḥālimi andan da getür baña peyām 

.. 

ey nes� ̇m̄-i seḥer� ̇ ̄mesken-i dildāre gidüb *** ʿarż-ı kālā-yı meveddetle selām ihdā ıṫ 

.. 

kū-yı dildāre gidüb ʿarż-ı vilādan ṣoñra *** söyle kim menhec-i ʿışḳında se̱bāt-āverdür 

  

Teʾeddüben İẓhār-ı Merāmdan İḥtirāz İtdigini Müşʿir Ebyātdır. 

 ارَ ب ـَالخَْ  لِ أَ سْ الَدَيْك رُوحِي وَقَـلْبيِ فَ 

Ω 

 اظهارِ احتياجِ خود آنجا چه حاجتست *** جامِ جهان نماست ضميرِ منيرِ دوست

Ω 

 هُ عَلَى النُّـزَّالِ ى سَراَئرُِ فَ يخَْ  *** الَْقَلْبُ مَنْزلُِكُمْ فَـهَلْ مِنْ مَنْزلٍِ 

Ω 

 چون روشنست پيشِ تو ما فی الضيمرِ ما *** احوالِ خويش عرضه نمودن چه حاجتست

Ω 

 وَالْقَلْبُ عِنْدَكَ فاَنْظرُْ مَا تَـرَى فيِهِ  *** ارَ ب ـَالخَْ  لِ أَ سْ ارُوحِي لَدَيْكَ مُقِيمًا فَ 

.. 
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 فَمِنَ الْقُلُوبِ إِلىَ الْقُلُوبِ طَراَئقُِ  *** فإَِذَا أرََدْتَ ظُهُورَ صِدْقِ طَويَِّتيِ 

Ω 

 بر شمع سوزِ سينهٴِ پروانه روشنست *** محتاج گفتن استاحوالِ خود بدوست چه 

.. 

  عشاق که دوست در ضميرِ منزل

Ω 

 maʿşūḳa ḳalur mı h� ̇ç̄ maḫf� ̇ ̄mużmer 

.. 

ne lāzım ʿarż-ı ḥācetle ṣudāʿa ictisār ıṫmek *** saña maʿlūm iken dāʾim benüm aḥvāl-i pinhānum 

.. 

daʿv� ̇-̄i iḫlāṣuma ger iʿtimāduñ yoḳ ise *** göñlüñe ṣor kim göñüller birbiriñ mirʾātıdur 

.. 

ḥar� ̇m̄-i ḥażretüñde ʿarż-ı ḥācāta maḥal ṿar mı *** żam� ̇r̄-i tāb-nākuñ nükte-dān-ı rāz-ı aḫfādur 

.. 

senüñ yanındadur göñlüm suʾāl ıṫ ger inanmazsañ *** naṣıl bir muḫliṣ-i d� ̇r̄� ̇n̄e-i dergāhuñam cānā 

.. 

ʿabesḏür dōsta rāz-ı derūnı ʿarża çalışmaḳ *** yanan şemʿe çü sūz-ı s� ̇n̄e-i pervāne rūşendür 

.. 

ṣıdḳ-ı iḫlāṣumı fehm ıṫmek ise maḳṣūduñ *** ḳalbden ḳalbe ṭar� ̇ḳ̄ oldıġı maʿlūmuñdur 
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Mübāʿadet-i Ṣūr� ̇n̄iñ Ḳurbiyyet-i Maʿneviyyeye Māniʿ Olmadıġı 

 بيِ لْ  ق ـَفيِ  انَ ا كَ مَ  فَ نيِ يْ  عَ فيِ  تَ بْ غِ  نَّ فإَِ  *** لاً ثَّ ي ممَُ يرِ مِ  ضَ  فيِ بيِ لْ قَ بِ  اكَ رَ أَ 

.. 

 رِ ائِ مَ الضَّ  دُ قْ عِ  ينَْ ب ـَانِ  الجَْ فيِ  حَّ صَ ا ذَ إِ  *** رٍ ائِ ضَ بِ  سَ يْ لَ  ينِْ ب ـَالْ  اتِ ذَ  دُ اعُ بَ ت ـَ

.. 

 دٌ اعُ بَ ت ـَ وبِ لُ قُ الْ  ينَْ ب ـَ نْ كُ يَ  ا لمَْ ذَ إِ  *** بٌ ارُ قَ ت ـَ ارِ يَ الدِّ  ينَْ ا ب ـَمَ  دٌ اعُ بَ ت ـَ

.. 

 خٌ اسِ رَ ف ـَ وسِ فُ النـُّ  ينَْ ب ـَ انَ كَ   نْ إِ وَ  *** خِ اسِ رَ ف ـَ سُ أْ رَ  بِ لْ قَ  الْ فيِ  مْ كُ ادُ دَ وِ 

.. 

 يبُ غِ تَ  اكَ فيِ قَـلْبيِ فَكَيْفَ ثـْوَ وَمَ  *** وَذِكْرُكَ فيِ فَمِّيخَيَالُكَ فيِ عَيْنيِ 

Ω 

 غم نيست که در ميانِ جانی *** هر چند ز چشمِ ما �انی

.. 

 تست نجا پيشِ جان و دل در معنی آ *** صورت دورم از خاکِ دَرتگر ب

.. 

 ديارنظر بيار بود نه بقرب و بعدِ  *** روحانيست مسافت چو قرب چه غم ز بعدِ 

Ω 

ḫayālüñ mürtesemdür levḥ-i ḳalb-i ʿācizānemde *** gözümden ġāʾib olsañ ger göñülden ġāʾib olmazsıñ 

.. 

d� ̇d̄eden ger nihān ıṡeñ dāʾim *** cānum içre nihānsıñ dāʾim 

ṣoḥbetüñden egerçi mehcūram *** yine ḫāṭır-nişānsıñ dāʾim 
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.. 

nāṭıḳa ʿāṭıfetüñ faḫr ile tekrār eyler *** ḳanda olsa hele evṣāfuñı teẕkār eyler 

her kime ıṫse naẓar d� ̇d̄elerüm *** gene göñlüm seni teẕkār eyler 

.. 

ḳalb ü lisān ile seni ẕikr eylerüm müdām *** ḳalb ü lisān olmasa bir şey mi ādem� ̇ ̄

.. 

tā güher ü ṣafuña oldı ṣadef *** sāmiʿa buldı baṣar üzere şeref 

.. 

teleẕẕüẕ eyliyor ol rütbe ẕikrüñden lisānum kim *** seni teẕkārdan bir özge şeyle iştiġāl ıṫmez 

.. 

d� ̇d̄e vü dilden ese̱r yoḳken yine *** levḥ-i dilde ʿaks-i rūyuñ var idi 

  

S̱enāʾiyyāt 

 اليِ عَ الأَْ وَ  مُ اظِ عَ الأَْ  هِ بِ  وذُ لُ ي ـَ *** اليِ عَ مَ الْ  امِ سَ قْ  لأَِ اليِ عَ الْ  وَ هُ 

.. 

 ادَ يِّ ؤَ مُ  الِ مَ كَ الْ  رِ شْ  نَ فيِ  الَ زَ  لاَ  *** ادَ بَ  ةٍ مَ رُ كْ مَ  لِّ  كُ فيِ  أعَْلَى الْوَرَى

.. 

 وحُ لُ ي ـَ ومِ جُ النُّ  امِ رَ جْ أَ  ارِ وَ ن ـْكَأَ  *** هُ دُ مجَْ  ارَ ثَ أَ  رِ هْ الدَّ  اتِ حَ فَ ى صَ لَ عَ 

Ω 

 خاکِ درِ او اشرافِ جهان است *** ز شرف قبلهٴ اربابِ زمانست نکوآ
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.. 

 عرصهٴ عالم منوّر می شود *** ه از فيضِ علومش هر زمانآنک

Ω 

 رجَ ا شَ مَ  لِّ  كُ فيِ  عِ رْ الشَّ  لِ هْ أَ  مُ اكِ حَ وَ  *** ادَ ا بَ مَ  لِّ  كُ فيِ  رِ هْ الدَّ  مَلاَذُ كِراَمِ 

Ω 

aḳsām-ı mekārimde odur ʿāl� ̇ ̄vü berter *** nisbet aña hep ehl-i kerem olmada kihter 

.. 

ṣafāyıḥ-ı kerem üzere müʾess̱i̱r medḥi *** nücūm-vār cihān üzere lemʿa-pāş olmuş 

.. 

āsā̱r-ı mecdi ṣafḥa-yı ʿālemde müstaż� ̇ ̄*** envār-ı lüṭfi levḥa-i g� ̇t̄� ̇d̄e tāb-dār 

.. 

ol ki feyż-i ʿālem ü fażlından anuñ *** ʿarṣa-i ʿālem münevver olmada 

.. 

o kim kemāl-i şerefden der-i ʿināyetidür *** melāẕ u melceʾ-i eşrāf u ḳıble-i ḥācāt 

.. 

ṣadr-aʿẓam-ı muẓhir-ı cūd u kerem *** zübde-i ezmān u maḳbūl-i ümem 

  

Envāʿ-ı Tebr� ̇k̄ ü Tehniyeti Müşʿir Ebyāt-ı Münteḫabedir 

 نِ لاَ ذْ خِ وَ  لٍّ  ذُ فيِ  اكَ ادَ عَ  نْ مَ وَ  *** دٍ مجَْ وَ  زٍّ  عِ فيِ  كَ الاَ وَ  نْ مَ فَ 

Ω 
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 امان اميد اخترِ  سپهرِ رخشان شد از  *** مراد لِ گامانی   بشکفت در رياضِ 

Ω 

 اهَ ودِ رُ وُ بِ  ىلَ ت ـَبْ مُ الْ  ادَ ؤَ فُ الْ  أَحْيىَ  *** ةٍ ارَ شَ بَ ا بِ رً شِّ بَ مُ  يرُ شِ بَ الْ  اءَ جَ 

.. 

 مْ كُ رَ دَ قَ  دِ يَّ ؤَ مُ الْ  زِّ عِ الْ بِ  ارَ شَ وَأَ  *** مْ كُ رَ مْ أعَْلَى أَ وَ  مْ كُ دَ يَّ أَ  اللهُ 

Ω 

 اقبال وزيد ظفر از گلشنِ  نفخاتِ  *** اميد دميد طرب از مطلعِ  باز صبحِ 

.. 

 مدوآن کار که ايام همی خواست برآ *** آن وعده که تقدير همی داد وفا کرد

Ω 

 اهُ نَّ ا تمََ ى مَ صَ قْ أَ  دُ جْ مَ الْ  كَ رَ دْ أَ وَ  *** تْ دَ عَ ا وَ مَ  امُ يَّ الأَْ  تِ زَ نجَْ أَ  مَ وْ ي ـَلْ اَ 

Ω 

 زين بشارت ديدها پرنور و دلها شاد شد

  

Tebr� ̇k̄-i ʿ� ̇d̄ 

 مدآدر باغِ سعادت گلِ فرحت ببر  *** کوکبهٴ عيد بر آفاق برآمدچون  

.. 

 دنيوی حاصل همه مقاصد دينی و *** حق صيامت خجسته باد ز قدومِ عيدِ 
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Tebr� ̇k̄-i mevl� ̇d̄-i Neb� ̇ ̄

 بر تو فرخنده و مبارک باد *** روزِ ميلاد سيدِ عالم

  

Tezevvüc 

 مهر را دست داد اجتماعمه و  *** قاعبقصر المعالی و خير البِ 

.. 

 نکوتر ز تسديس شمس و قمر *** ران کرده انددو کوکب درين شب قِ 

  

Vilādet-Zevāc 

 مدآ شرف اختری بديد برجِ 

  

İzdivāc 

 ليست مقرر ملکی را با حوراتصا *** را با شمس  قمریاجتماعيست معينّ 

  

ʿAḳd u niḳāḥ 

 بيفزود صد گونه جاه و جلال *** جهان را ازين عقد فرخنده فال

Ω 

gül-i murād açıldı riyāż-ı ferḥatde *** sipihr-i cāhda lāmiʿ olub sitāre-i ʿizzet 

.. 

maṭlaʿ-ı mesʿūddan ṭāliʿ olub ṣubḥ-ı üm� ̇d̄ *** doġdı burc-ı mekremetden yine bir necm-i saʿ� ̇d̄ 

.. 
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beş� ̇r̄ geldi nüv� ̇d̄-i nev ü mübārekle *** beni peyām-ı meserretle ıṫdi ş� ̇r̄� ̇n̄-kām 

.. 

seni teʾy� ̇d̄ ıḋe cenāb-ı Ḫüdā *** ıḋe ḳadriñ müdām berter ü aʿlā 

.. 

maṭlaʿ-ı ümm� ̇d̄den doġdı yine ṣubḥ-ı üm� ̇d̄ *** gül-şen-i iḳbālden esdi yine bād-ı ẓafer 

.. 

ḥamdu lillāh vaʿdini taḳd� ̇r̄-i incāz eyledi *** bu meserretden hezārān ḫalḳı iʿzāz eyledi 

.. 

incāz-ı vaʿde ḳıldı bugün dehr-i kec-nihād *** aḳṣā-yı mecde ıṙdi bugün eşheb-i murād 

.. 

bu beşāretden göñül ḫandān u çeşm oldı ḳar� ̇r̄ 

.. 

kevkeb-i ʿ� ̇d̄ yine ıṫdi saʿādetle ṭulūʿ *** ḳıldı burc-ı şeref üzere yine ḫūrş� ̇d̄ süṭūʿ 

.. 

ḫuceste eyleye ʿ� ̇d̄-i ṣıyāmı ẕātuña Ḥaḳḳ *** bula ḥuṣūl ne ise maḳāṣıd-ı kevneyn 

.. 

rūz-ı m� ̇l̄ād-ı Seyyid-i ʿĀlem *** saña ferḫunde vü mübārek-bād 

  

Tezevvüc 

teḳārun ıṫdi dü necm-i saʿ� ̇d̄ burc-ı şerefde *** niteki ıḋe teḳārun semāda şems ü ḳamer 
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Nikāḥ 

bu ʿaḳd-i mübārekle bu köhne deyr *** neşāṭından ıṫdi meserretle seyr 

  

Vilādet 

mıṣraʿ  

doġdı bir aḫter-i tābende yine burc-ı şerefden 

.. 

ne ʿāl� ̇ ̄ḳırāndur teṣādüf ıḋen ***  ki tesd� ̇s̄-i saʿd yine vıṙdi şeref 

.. 

cihān bu ʿaḳd-i ferruḫ-fāl ile buldı ḥayāt-ı nev *** riyāż-ı dehr açıldı devḥa-i iḳbāl olub ḫandān 

  

Medāyiḥ-i Mütenevviʿa 

ʿAsker 

 تاخته ایشرف  مضمارِ ه توسنِ قدر ب *** افراخته ایلم شجاعت عَ  ميدانِ ه تا ب

  

Kātib 

 شرف حکم گذار ديوانِ  خامه ات بر سرِ  *** قلمت چهره کشای اسرار ای زبانِ 
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Muḥāsib 

 تو يک ورق است صحيفهٴ فلک از دفترِ  *** تو ملک را نسق است کلکِ   تويی که از سرِ 

Ω 

ʿalem-efrāz-ı şecāʿat olalı dünyāda *** dāstān-ı küheni vıṙdi zamāna bāde 

.. 

ey zebān-ı ḳalemüñ çihre-küşā-yı esrār *** eşheb-i kilküñe ṭūmār-ı berāʿat mıżmār 

.. 

ḥallāl-i muʿḍilāt-ı deḳāyıḳ-şikāfdur *** ḫāmeñ ki z� ̇b̄-i ṣafḥa-i mülk olsa ger sezā 

  

Sādāt-ı kirām 

 يوحِ تُ ف ـُ ابَ بَ  هُ نْ مِ  اللهُ  حَ تَ ف ـَ *** يحِ حُبُّ آلِ النَّبيِِّ راَحَتُ رُو 

Ω 

rāḥat-ı rūḥ ḥubb-i āl-i Neb� ̇d̄ür *** anlaruñ mihridür saʿādete dāll 

  

Meşāyiḫ 

 اذُ عَ مَ ى وَ رَ وَ لْ ى لِ وً ث ـْمَ  كَ ابُ بَ  *** ذٌ لاَ مَ ى وَ دَ هُ لْ ى لِ وً أْ مَ  كَ ابُ نَ جَ 

Ω 

meʾvā-yı hidāyet ṣayılur ḥavme-i lütfuñ *** mesv̱ā-yı kerāmet bilinür südde-i bābuñ 
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Ḥākim 

 ی و دينيراست است دنتو آ علمِ  فيضِ  ز *** برين تو سپهرِ  احکامِ  زهی متابعِ 

Ω 

aḥkāmuña metābiʿ olub ṭārem-i ber� ̇n̄ *** p� ̇r̄āye buldı feyż-i ʿulūmuñla emr-i d� ̇n̄ 

  

ʿĀlim 

 دُ احِ وَ  تَ نْ أَ  كَ نَّ أَ  انِ مَ ا الزَّ ذَ  هَ فيِ وَ  *** هِ بِ  ىدتَ قْ ي ـُ دٌ احِ وَ  انٍ مَ زَ  لِّ كُ لِ 

  

Eşrāf 

 ةٍ عَ ف ـْرِ وَ  زٍّ عِ  لُّ ي كُ اهِ بَ ي ـُ هُ نْ مِ وَ  *** دٍ دَ وَسُؤْ  رٍ خْ فَ  لُّ كُ   ىاهَ نَ ت ـَ هِ يْ لَ إِ 

Ω 

faḫr u süʾded bulur senüñle tenāh� ̇ ̄*** ʿizz ü rifʿat olur senüñle mübāh� ̇ ̄

  

Ümerā 

 مُ ارِ كَ الأَْ وَ  مُ اظِ عَ الأَْ  هِ بِ  وذُ لُ ي ـَ *** مِ ارِ كَ مَ الْ  نِ سْ حُ  نْ مِ  رِ دْ قَ الْ  يعُ فِ رَ 

Ω 

ref� ̇̄ʿ üʾl-ḳadrdür beyneʾl-eʿāl� ̇ ̄ʿulv-i himmetle *** melāẕ u melceʾ-i ehl-i keremdür südde-i bābı 

  

Esḫiyā 

 ةِ رَّ سَ مَ الْ  ثُ يْ غَ  اجِ تَ حْ مُ ى الْ لَ عَ  يضُ فِ تَ  *** بٌ ائِ حَ سَ  اتِ مَ رُ كْ مَ  الْ فيِ  هُ لُ امِ نَ أَ 
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Ω 

ebr-i maṭ� ̇r̄dür kefi vaḳt-i seḫāda kim *** eyler ifāża sāʾile ġays-̱i meserreti 

  

Münş� ̇ ̄

 556اشتر ز ابر مطيربخامه گهرپزهی  *** چرخ اثير ز تررفراز زهی بقدر س

Ω 

ḳadri ʿāl� ̇-̄ter felekden ḫulḳı ser-tā-ser ḥasen *** kilk-i gevher-pāşıdur ebr-i maṭ� ̇r̄e ṭaʿne-zen 

  

Vüzerā 

vez� ̇r̄-i şeh� ̇r̄ ʿādil-i mütefażżıl *** em� ̇n̄-i mek� ̇n̄ kāmilüʾr-reʾy-i muḳbil 

.. 

müş� ̇r̄-i müşār u vez� ̇r̄-i şeh� ̇r̄ *** ekārim mekārim maʿāl� ̇-̄sem� ̇r̄ 

  

P� ̇r̄ān-ı ṭar� ̇ḳ̄at 

 ادِ رَ ف ـْالأَْ وَ  اءِ يَ فِ صْ الأَْ  ةُ وَ سْ أُ  *** ادِ تَ وْ الأَْ وَ  اءِ يَ لِ وْ الأَْ  ةُ وَ دْ قُ 

  

Müfessir 

 رِ ثَ الأَْ وَ  يلِ وِ أْ  التَّ فيِ  لِ اضِ فَ الأَْ  رُ دْ صَ  *** برَِ الخَْ وَ  يرِ سِ فْ  التـَّ فيِ  لِ اثِ مَ الأَْ  فُ هْ كَ 

556 Beytin ilk mısrası metinde «زهی بقدر سرافرازتز چرخ اثير» şeklinde geçmekle beraber anlam ve vezin 

gözetilerek yukarıdaki şekilde tashih edilmiştir. 

485 

 

                                              



Ω 

teʾv� ̇l̄ ü ese̱rde ḥibr-i fāżıl *** tefs� ̇r̄ ü ḫaberde şeyḫ-i kāmil 

  

Müderris 

 ىدَ الهُْ  ةُ رَ مْ ا زُ دَ تَ قْ ا مُ ذَ بهَِ  ارَ صَ فَ  *** ىقَ التـُّ وَ  زُّ عِ الْ  هُ ى لَ وَ ت ـْفَ الْ وَ  سُ رْ الدَّ  هُ لَ 

Ω 

ders ü fetvā vü zühd ü taḳvāda *** muḳtedā-yı zamānedür şimdi 

  

Müft� ̇ ̄

 می علَ دانايفتوی و در عالم ب منبعِ  *** ممالأْ  وری فخرُ الْ  دين عونُ  ارِ پرگ مرکزِ 

Ω 

merkez-i pergār-ı d� ̇n̄ ʿavn-i cihān faḫr-ı ümem *** menbaʿ-ı fażl u mekārim menşeʾ-i lüṭf ü himem 

  

Ḫaṭ� ̇b̄ 

 اءِ بَ طَ الخُْ  بُ طَ خْ أَ  ةِ لَّ جِ الأََ  رُ دْ بَ  *** اءِ غَ لَ ب ـُالْ  حُ صَ فْ أَ  ةِ مَّ الأُْ  رُ دْ صَ 

Ω 

ṣadruʾl-eʾimme efṣaḥ-ı ḫuṭṭāb-ı rūz-gār *** dıṅse sezā bu nuṭḳ u feṣāḥat ile aña 
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Vāʿiẓ 

 لِ مَ عَ الْ وَ  مِ لْ عِ الْ  اسَ سَ أَ  هُ نْ مِ  دَّ تَ اشْ وَ  *** لِ وَ الدُّ وَ  ينِ الدِّ  امَ مَ إِ  ارَ صَ  ظِ عْ وَ الْ بِ 

Ω 

vaʿz ile oldı imām u muḳtedā *** buldı andan ḫalḳ envār-ı hüdā 

Ω 

 ملت از تو روشن می شود چشمِ  *** مزين می شودکرسی از وعظت 

Ω 

raḥle-i vaʿẓuñ tezeyyün kesb ıḋüb *** çeşm-i millet oldı ẕātuñla ḳar� ̇r̄ 

 

Müderris 

 وحُ رُ شُ  تِ لاَ كِ شْ مُ لْ لِ  هُ انُ يَ ب ـْتِ وَ  *** عٌ افِ وَ رَ  تِ لاَ ضِ عْ مُ لْ لِ  هُ تُ اسَ رَ دِ 

Ω 

müşkilāt-ı mesāʾile dersi *** ṣanki dārū-yı bürʾ-i sāʿatdür 

Ω 

 بُ اكِ وَ ا كَ رًّ طُ  ادُ مجَْ الأَْ وَ  رُ دْ بَ الْ  وَ هُ  *** عُ ابِ نَ ا ي ـُرًّ طُ  مُ لاَ عْ الأَْ وَ  رُ حْ بَ الْ  وَ هُ 

Ω 

ʿilmi bir baḥr-i b� ̇-̄girāndur kim *** aña nisbetle ḫalḳ ḳaṭre degil 

.. 

dürr-i deryā-yı maʿān� ̇ ̄gevher-i baḥr-i kemāl *** aḫter-i evc-i feżāʾil mehbıṭ-ı nūr-i celāl 
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Ṭab� ̇b̄ 

 دِ سَ الجَْ وَ  وحِ الرُّ  ينَْ ب ـَ حُ لِ صْ يُ  *** هِ يرِ بِ دْ تَ  نِ سْ حُ  نْ مِ  هُ نَّ أَ كَ 

Ω 

farṭ-ı ḥaẕḳ u revnaḳ-ı tedb� ̇r̄ ile *** cism ü rūḥuñ beynini ıṣlāḥ ıḋer 

Ω 

 عيسی شد معجزاتِ  مظهرِ  *** عليل بيضاش در علاجِ  يدِ 

Ω 

yed-i beyżā gibidür desti tedāv� ̇d̄e müdām *** yā ki ʿİs̄� ̇ ̄gibi hep maẓhar-ı iʿcāz olmış 

  

Müneccim 

 حال محاسب قلمت حل نمايد اندرِ  *** سپهر زيجِ  کرهٴ شمس و خطِ   دقايقِ 

Ω 

deḳāyıḳ-ı felekiyyāt u ḳurb u baʿd-i nücūm *** reşāşe-i ḳaleminden ʿayān olur dāʾim 

  

Şāʿir 

 انِ يَ ب ـَالْ  ىدَ لَ  انِ مَ الزَّ  حْبَانُ سَ وَ  *** انِ سَ الحِْ  مِ ظْ  نَ فيِ  نُ سَ الحَْ  وَ هُ 

Ω 

naẓm-ı bed� ̇̄ʿ a gelse bed� ̇̄ʿ üʾz-zamāndur *** baḥs-̱i fünāna gelse ʿaceb nükte-dāndur 

Ω 

 شاهوار درِّ  یروزگار بس در گوشِ  *** دلفريب لطيفت کشيده است اشعارِ 
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Ω 

eşʿār-ı dil-fir� ̇b̄ ile taʿl� ̇ḳ̄ ıḋer müdām *** gūş-ı zamāneye niçe biñ dürr-i şāhvār 

Ω 

 بِ تُ كُ  الْ فيِ  مِ لاَ قْ الأَْ بِ  رَّ الدُّ  رُ ثِ نْ ي ـَوَ  *** هُ قُ طِ نْ مَ  ورَ ثُ نْ مَ الْ  ؤَ لُ ؤْ اللُّ  مُ ظِ تَ نْ ي ـَ

Ω 

manṭıḳı lüʾlüʾ-i mensū̱rı niẓām-āver ıḋer *** ḳalemi ṣafḥa-i kāġıdda ıḋer neşr-i dürer 

  

Edʿiyeyi mutażammın ebyātdur 

 مراد دوست حاصل کردد بر وفقِ  *** تو که دلراست مراد وصالِ  ادراکِ 

.. 

 انيان آمينهج صلاحِ  کنند بهرِ  *** برين عرشِ  برين دعاست سزا حاملانِ 

.. 

 معالی در �الِ  ز رشحهٴ قلمت بار *** فضايل تو تازه باد باغِ  خامهٴ ضِ في ز

.. 

 دولتت بيش و دشمنت کم باد *** تا کم و بيش در شمار آيد

Ω 

idrāk-i viṣālüñ ki ḳuṣārā-yı emeldür *** ḥāṣıl ola ʿan-ḳar� ̇b̄ ber-vefḳ-i murād 

.. 

sezādur bu duʿāya zümre-i kerrūbiyāt yekser *** ṣalāḥ-ı ḫalḳ içün ām� ̇n̄-gūyān olalar her yer 

.. 
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feyż-i ḫāmeñden ola tāze riyāż-ı ʿirfān *** reşḥa-i kilküñ ola z� ̇b̄-deh-i bāġ-ı kemāl 

.. 

ola eyvān-ı cāh u ḳadri bülend *** tā ki maʿdūddur ḳal� ̇l̄ ü kes�̱ ̇r̄ 

  

Gelen Mektūbuñ Sitāyişi Ḥaḳḳında 

 بِ تُ كُ الْ  رِ ائِ سَ  نْ مِ  قِّ الحَْ  ابِ تَ كِ   يرِْ غَ بِ  *** اابهًِ شَ مُ  اهُ رَ ا أَ مَ  ابٌ تَ  كِ انيِ تَ أَ 

mıṣraʿ 
 رِ دْ قَ الْ  ةِ لَ ي ـْ لَ فيِ  اللهِ  يُ حْ وَ  اءَ ا جَ مَ كَ 

 

mıṣraʿ 

 فِ رَ  شَ ي فيِ رِّ الدُّ  بَ اكِ وَ كَ الْ  نَّ أَ كَ 

 

mıṣraʿ 

 بِّ الحُْ  نَ مِ  لُ لاَ كَ الْ  اءُ مَ الْ  لَ زَ ا ن ـَمَ كَ 

 

mıṣraʿ 

 احَ فَ  ذْ إِ  دُ رْ وَ الْ وَ  حَ لاَ  ذْ رِ إِ دْ بَ الْ كَ 

Ω 

zih� ̇ ̄kitāb-ı belāġat-edā vü nüsḫa-i kübrā *** ki oldı ġayr-ı kitāb-ı ilāha ġıbṭa-fezā 

mıṣraʿ 

necmdür evc-i şerefde gūyā 
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mıṣraʿ 

māʾ-i zülāldür ṣanasıñ nüzūl ıḋer 

.. 

lāyıḥ olduḳda bedrdür gūyā *** fāyıḥ olduḳda verddür lā-gūyā 

  

İtdigi Vaʿde Vefā İdecegini Müşʿir Eşʿārdur 

 ةُ يلَ حِ وَ  فٌ لاَ ي خِ دِ عْ  وَ فيِ  انَ ا كَ مَ وَ  *** هُ تُ دْ عَ وَ  دْ ي قَ ذِ الَّ  دِ عْ وَ ى الْ لَ  عَ نيِّ إِ وَ 

  

mıṣraʿ 

 ماست ودن هميشه عادتِ نمبعهد وفا  

Ω 

 فِ لاَ خْ ي الأَْ وِ ذَ بِ  ونٌ رُ قْ مَ  مُ وْ اللَّ وَ  *** ةٌ يضَ رِ فَ  امِ رَ كِ ى الْ لَ عَ  اءَ فَ وَ الْ  نَّ إِ 

Ω 

 گر عمر وفا کند وفا خواهم کرد  *** هر وعد که کرديم در آن نيست خلاف

Ω 

ıṫdigim vaʿde hep muḳırram ben *** ṣanma vaʿdüm ḫilāf ü bāṭıldur 

 

mıṣraʿ  

dāʾimā ʿādetümüzdür ʿahdi � ̇f̄ā eylemek 

.. 

edā-yı vaʿd-i ker� ̇m̄e fer� ̇ż̄adur gūyā *** ḫilāf-ı vaʿd olur ḫāṣṣa-i ṭıbāʿ-i liʾām 
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.. 

bilürüm eyledigim vaʿdi bütün *** ṣanma inkāra taṣadd� ̇ ̄ıḋerüm 

  

Tebr� ̇k̄-i Vilādet 

 وضع و حمل ولادت �اده است آيينِ  *** نه پدر زمانه بتأييدِ  ادرِ تام م

.. 

 پاکيزه گوهری بلطافت نزاده است *** مکرمت چنين دانسته ايم کز صدفِ 

 

Mevlūd müʾennes ̱olursa tesliyet żımnında 

beyt 

 لِ لاَ الهِْ  رُ خْ فَ  يرُ کِ ذْ  التَّ لاَ وَ  *** بٌ يْ عَ  سِ مْ الشَّ  مِ سْ لأِِ  يثُ نِ أْ ا التَّ مَ وَ 

Ω 

ism-i teʾn� ̇s̄ ̱şemse ʿār degil *** faḫr olmaz hilāl içün teẕk� ̇r̄ 

  

Ḏaşradan ʿAvdet İden Ẕevāta Yazılacaḳ Eşʿār-ı Münāsibedir 

 سينه ها تازه تر ز گلشن شد *** تو ديده روشن شد قدومِ  ز

Ω 

 امْ قَ مَ  رَ ي ـْخَ  تَ لْ زَ ن ـَ ومٍ دُ قُ  رَ ي ـْخَ  تَ مْ دِ قَ  *** تو جان و دل رسيده بکام هی ز مقدمِ ز
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Ḥuccāca 

 اتِ كَ رَ ب ـَالْ وَ  نِ مْ يُ الْ  يقِ فَ رَ  ينُ رِ قَ  *** اتِ فَ رَ عَ الْ وَ  اءِ حَ طْ بَ الْ  نَ مِ  تَ يْ ت ـَأَ 

  

Keẕā 

 اكً ارَ بَ ا مُ رَّ طُ  مِ لاَ سْ الإِْ  بِ رَ شْ ى مَ لَ عَ  *** بِ رِ ثْ ي ـَوَ  ازِ جَ الحِْ  بِ وْ صَ  نْ مِ  كَ ومُ دُ قُ 

Ω 

 نظر از باطن ارباب همم يافتهٴ *** حرم يافتهٴ لله الحمد که حرمت ز

  

Ġazādan ʿavdet ıḋene 

 امِ دَ مُ الْ  زِّ عِ الْ وَ  حِ تْ فَ الْ  ينِ رِ قَ  امِ قَ  مَ لىَ إِ  ادِ هَ الجِْ  نَ مِ  تَ عْ جَ رَ 

  

Keẕā 

 کار صد سوخته را ساخته می آيد باز *** علم فتح برافراخته می آيد باز

.. 

 مد و روحی بجان رسيددرآ ذوقی بدل *** راحتفزای تو مبارکِ  از مقدمِ 

Ω 

maḳdemüñle çeşm-i aḥbāb oldı rūşen *** ʿavdetüñle bezm-i yārān oldı gül-şen 

Ω 

 557 *** قدمت خير قدوم نزلت خير مقامزهی قدوم كه قيلدی جهانی شاد بكام

  

557 “zih� ̇ ̄ḳudūm ki ḳıldı cihānı şād u be-kām” 
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ʿAvdet ıḋen ḥuccāc ḥaḳḳında 

kemāl-i yümn ile ıṫdüñ ḳufūl Baṭḥā’dan *** muvaḥḥid� ̇n̄e ola maḳdemüñ mübārek ü mesʿūd 

.. 

mübārekdür ser-ā-ser ehl-i İslām’a ḳudūmüñ kim *** fürūġ-ı maḳdemüñ Baṭḥāʾ ü Yesṟib’den ẓuhūr ıṫdi 

.. 

ṭavāf-ı Beyt-i ʿAt� ̇ḳ̄ ü edā-yı ʿumre vü ḥacc *** şiʿār-ı ḥürmetüñe vıṙdi bir ṭırāz-ı ced� ̇d̄ 

  

Ġuzāt ḥaḳḳında 

b� ̇ş̄eye döndi yine ş� ̇r̄-i vaġā *** düşmeni eyledi hep maḥv ü tebā 

.. 

fetḥ ü ẓaferle döndi yine ġāz� ̇-̄i be-nām *** oldı ḳudūmi mesʿadet-efzā-yı ḥāṣṣ ʿāmm 

.. 

maḳdemüñ rāḥat-fezā-yı cāndur *** dergehüñ meʾvā-yı ins ü cāndur 

  

Mar� ̇ż̄iñ Kesb-i ʿĀfiyeti Ḥaḳḳındadır 

 وامُ لَ سَ  دْ قَ  اسِ النَّ  لُّ كُ فَ  تَ مْ لَ ا سَ ذَ إِ  *** هُ ئُ نِّ هَ أُ  ءِ رَ ب ـَ نْ مِ  كَ ا أَخُصُّ مَ وَ 

Ω 

 اله الطافِ  صحت است از فيضِ  در پناهِ  *** گيتی ستان  خسروِ  منت ايزد را که ذاتِ 

.. 

 غمی جان و دفعِ  دل و آرامِ  که راحتِ  *** و درد مبادزندت مباد غمت مباد و گ
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Ω 

seni tebr� ̇k̄de taḫṣ� ̇ṣ̄ ḳılmam bu şifādan kim *** ʿumūmen ḫalḳ içün āsāyişüñ ʿayn-ı selāmetdür 

.. 

Ḥaḳḳ’a minnet ki dāvir-i devrān *** buldı ṣıḥḥat cihān olub şādān 

.. 

gezendüñ olmaya endūhuñ olmaya ġamuñ mefḳūd *** ki rāḥat-ı dil ü ārām-ı cān-ı ʿālemsüñ 

  

İʿtiẕārı Müşʿirdür 

 رِ زْ وِ الْ وَ  ثمِْ الإِْ  لَ امِ حَ  هِ بِ نْ ذَ بِ  *** فٍ ترَِ عْ مُ  ارَ ذَ تِ عْ اِ  مْ كُ بِ  تُ رْ ذَ تَ عْ  اِ نيِّ إِ 

.. 

 مِ رَ كَ الْ  عَ بَ نْ ا مَ يَ  تيِ رَ ذِ عْ مَ  رْ ظُ انْ فَ  *** مِ دَ النَّ بِ  تُ رْ ذِ عُ  نْ كِ لَ وَ  تُ يْ ن ـَ جَ نيِّ إِ 

.. 

 عُ سَ وْ أَ  كَ ودُ جُ ي فَ يرِ اذِ عَ مَ  لْ بَّ قَ ت ـَ *** عُ زَ فْ مَ  كَ ابِ بَ  رَ ي ـْغَ  ليَِ  امَ وَ  تُ أْ سَ أَ 

.. 

 ولُ بُ قْ مَ  اسِ النَّ  امِ رَ كِ   دَ نْ عِ  رُ ذْ عُ الْ وَ  *** رُ ذِّ عَ ت ـَمُ  كَ نْ  عَ نيِّ إِ وَ  يمُ رِ كَ الْ  تَ نْ أَ 

.. 

 رِ ذْ عُ الْ بِ  رِ كْ الشُّ  وقَ قُ حُ  يضِ قْ أَ  فَ يْ كَ وَ  *** الهََ  اءَ هَ تِ نْ لُطْفًا لاَ إِ  رُ ذِ عْ أَ  فَ يْ كَ فَ 

Ω 

 ذره بود عذر خواهی خورشيد نه راهِ  *** کمال  اوجِ  چه عذر خواهمت ای آفتابِ 

.. 

 اميد عفو که تو هست عذر پذير *** زبان عذر ندارم ولی هنوزم هست
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.. 

 صريح و بهتانست همه کذبِ  *** هر چه گفتند حاسدان بغرض

Ω 

 اايَ طَ غَ الْ  فُ شِ كَ نْ ي ـَ صِ حْ فَ الْ  دَ نْ عِ وَ  *** ةِ ايَ عَ السِّ  ابِ بَ رْ مَقَالَ أَ  تَ عْ سمَِ 

Ω 

ker� ̇m̄sün saña basṭ-ı maʿāẕire geldüm *** kirām-ı nās ḳılar ʿöẕr-i mücrimi maḳbūl 

.. 

ıṫdigimden nādimen geldüm der-i elṭāfuña *** āyisen red ıṫme kim lāyıḳ degildür şānuña 

.. 

kerem-i b� ̇-̄girānuña nisbet *** iʿtiẕārum ḳal� ̇l̄ ü aṣġardur 

.. 

inʿāmuña muḳābil edā-yı teşekküre *** ḳāṣır ḳalınca ḫāme muḳırr oldı ʿaczine 

.. 

ey āftāb-ı evcgeh-i ʿizz ü berter� ̇ ̄*** ḳılduñ o rütbe bendeñi müstaġraḳ-ı kerem 

.. 

� ̇f̄ā-yı şükre eyleyicek ḫavż nāṭıḳa *** ḳaldı kemāl-i ḥayret ile ṣāmit ü aṣam 

.. 

iʿtiẕārum iʿtiẕār-ı muʿterifdür cürmine *** iʿtirāf-ı cürm içün ʿafv ü tesāmüḥdür ehem 

.. 

ḥasedinden ne dıṁişse ḥāsid *** cümlesi kiẕb-i maḥż u bühtāndur 
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.. 

eyledüñ iṣġā siʿāyet ehlinüñ tezv� ̇r̄ini *** eyleseñ taḥḳ� ̇ḳ̄ lā-büd kiẕbi meydāna çıkar 

  

Cevāb-ı iʿtiẕār ḥaḳḳındadır 

 ريمادرگذريم و درگذ ما *** عظيم باشد نهِ هر چند گ

Ω 

 رُ ث ـَكْ أَ ا وَ نَ ي ـْدَ لَ  فٌ لْ أَ  هُ انُ سَ حْ إِ وَ  *** انَ يقِ دِ صَ لِ  دٌ احِ وَ  بُ نْ الذِّ  انَ ا كَ ذَ إِ 

 رُ ف ـَوْ أَ  وَ فىَ وْ أَ  انُ سَ حْ ا الإِْ نَ ى لَ قَ ب ـْيَ ف ـَ *** دٌ احِ وَ  لُ ابِ قَ ا ي ـُهَ ن ـْمِ  ةٌ دَ احِ وَ ف ـَ

Ω 

 گناهکار  عفوِ  را چه لذت است ز ما *** مجرم گر اين دقيقه بداند که دمبدم

 نه آرد باعتذارما گ پيوسته نزدِ  *** ما جرايم کند بعهدِ  همواره ارتکابِ 

.. 

 بجفا خاطرم فگار کند *** يار اگر هردم من نرنجم ز

Ω 

 وزُ يجَُ  فَ يْ كَ   ليََّ إِ  كَ نْ مِ  رُ ذْ عُ الْ فَ  *** مُ زِ  لاَ نيِّ مِ  كَ يْ لَ إِ  ارُ ذَ تِ عْ لإِْ اَ 

Ω 

 تاس تمعذر ير که اين چه من اندرين مح *** خواهیتو با سوابقِ الطاف عذر مي

Ω 

ṣanma kim āzürde-ḫātır olayım *** her ne rütbe ıṫseñ āzürde beni 

.. 

gördigim bunca ʿināyāta bedel bir cürm ile *** ḥāşe Allāh kim tezelzül ıḋe bünyān-ı vidād 
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cürm-i vāḥidle naṣıl renc� ̇d̄e-ḫāṭır olayım *** levḥ-i dilde mürtesemken bunca iḫlāṣ-ı vidād 

.. 

leẕẕet-i ʿafvı çünki mūcibdür *** oldı cürmüñ meserrete bād� ̇ ̄

.. 

dıṁe bu bir büyük ḫaṭā ıṫdüm *** yanumuzda inan ki ẕerre degil 

.. 

benden size iʿtiẕār iken emr-i ehemm *** sizden baña iʿtiẕāra ḥācet mi ḳalur 

.. 

ben senüñ müstaġraḳ-ı lüṭfuñ iken *** iʿtiẕār ıṫmeñ baña cāʾiz midür 

.. 

sebḳ ıḋen bunca ʿavāṭıfla bu basṭ-ı maʿẕeret *** bendeñi müstaġraḳ-ı deryā-yı ḥayret eyledi 

 

Kendüsine İsnād Olunan bir Sözüñ Erbāb-ı Siʿāyet Ṭarafından İḫtirāʿ Olundıġını 

Müşʿirdir 

 اايَ طَ غَ الْ  فُ شِ كَ نْ ي ـَ صِ حْ فَ الْ  دَ نْ عِ وَ  *** ةِ ايَ عَ السِّ  ابَ بَ رْ أَ  الَ قَ مَ  تَ عْ سمَِ 

Ω 

 يک بد که نگفته ام يکی صد گفتست *** صد نيک بگفته ام نگفتست يکی

.. 

 دوستان را ز دست نتوان داد *** حسود بسخنهای دشمنانِ 

.. 
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 بالله که نگفته ام وی از خود گفتست *** من بد گفتست تو ز بنزدِ  دشمن که

Ω 

 انَ تَ هْ ب ـُالْ  رُ هِ ظْ يُ وَ  يلَ مِ الجَْ  يخُْفِي *** كِ تِّ هَ ت ـَمُ  لَ عْ فِ  هُ لٰ الإِْ  حَ ضَ فَ 

Ω 

iʿtimād eylemişiñ ehl-i siʿāyet sözine *** dıṁedüm ben anı taḥḳ� ̇ḳ̄de meydāna çıḳar 

.. 

niçe biñ eyi sözi ketm ıḋerek sāʿ� ̇-̄i dūn *** dıṁeden bir kötüsin baḳ naṣıl ıṫmiş ifşā 

.. 

düşmenān-ı ḥasūd sözlerine *** ḳapılub eyleme bizi żāyiʿ 

.. 

ḥaḳḳımda ne dıḋiyse yine ḥāsid-i dūn *** hep kendisinüñ düzmesidür cümle yalandur 

.. 

ehl-i siʿāyeti ıḋe ḫālıḳ cihānda ḫᵛār *** kim ḳavl-i n� ̇k̄i setr ıḋüb esrārı fāş ıḋer 

 

Ārzū-yı Viṣāl Ḥaḳḳında Eşʿārdır 

 ودِ دُ ى الخُْ لَ عَ  ابِ حَ السَّ  ارِ طَ قَ الْ كَ  *** يرِ تجَْ  رُ طْ قَ الْ ا وَ مً ائِ دَ  كَ تُ رْ كَ ذَ 

.. 

 هُ ولَ صُ حُ  يمِ رِ كَ الْ  اللهِ  نَ و مِ جُ رْ فأََ  *** لاَ وَّ أَ  كَ اؤُ قَ ي لِ ودِ صُ قْ مَ  ةُ ايَ �َِ 

.. 

 يودِ عُ  امِ يَّ الأَْ  ةَ لَ وْ ا دَ  يَ لاَ أَ  *** ايهَ فِ  تُ لْ ق ـُ دْ قَ  ةٍ لَ ي ـْلَ  نْ مِ  مْ كَ وَ 

Ω 
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 تو مانده ايم سرگشتهٴ هوای خيالِ  *** تو مانده ايم وصالِ  دلبستهٴ اميدِ 

Ω 

 رُ هْ  الدَّ نيِ دُ اعِ سَ يُ  لْ ي هَ رِ عْ شِ  تَ يْ ا لَ يَ ف ـَ *** ايَ انِ ثَ  كَ اؤُ قَ  لِ اليِ مَ آ ةُ ايَ �َِ 

Ω 

seni andıḳça eşk-i çeşmüm olur *** müteḳāṭır misā̱l-i ḳaṭre-i bārān 

.. 

mülāḳātuñ dil-i rencūre aḳṣā-yı amānıdur *** bu maḳṣūduñ ḥuṣūli dāʾimā ḫāṭır nişānıdur 

.. 

niçe biñ defʿa āh ıḋüb dıḋüm *** nola gelse zamān-ı vuṣlat-ı yārān 

.. 

dembeste-i üm� ̇d̄-i viṣālüñ olub müdām *** ser-geşte-i pehnā-yı ḫayālüñdür dil 

.. 

selvetüʾṣ-ṣadrum viṣālüñdür senüñ *** ḳuvvetüʾẓ-ẓahrum ḫayālüñdür senüñ 

 

İltimās Ḥaḳḳındadır 

 ارَ دَ قْ أَ و وَ فُ عْ ي ي ـَذِ الَّ  يمَ رِ كَ الْ  نَّ إِ     ةٍ رَ قْدِ مَ  دَ نْ ا عِ وً فْ عَ  اسِ النَّ  يمَ رِ ا كَ يَ 

.. 

 يمُ رِ كَ   وَ هُ ف ـَ هُ ابَ ثَ أَ وَ  بٍ نِ ذْ مُ  نْ مِ  *** ىفَ عَ  نْ مَ وَ  امِ رَ كِ الْ  مِ يَ شِ  نْ مِ  وُ فْ عَ لْ اَ 

Ω 

 نقشِ آن بياسايد از بود که چشم من *** دريغ مدار چو دوری از نظرم نامه يی

.. 
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 مگذار بنده نوازی خود فرو تو رسمِ  *** بسيار ندگان اگر آمد جرايمِ ب ز

Ω 

 ينُ لِ  هِ اي الجَْ وِ ذَ  نْ مِ  نٌ سِ حْ تَ سْ مُ فَ  *** ينَ لِ اهِ الجَْ  نِ ا عَ حً فْ صَ  وَ فْ عَ الْ  ذِ خُ 

Ω 

 مايت بر آوردالطافِ تو مرا بح *** دارم اميد آن که ازين ورطهٴ بلا

Ω 

 مَ رِ جْ مُ الْ  يعُ طِ مُ الْ  دَ سَ حَ  دْ قَ  لَ تىَّ حَ  *** مْ هُ لِّ كُ   مِ ائِ رَ ي الجَْ وِ ذَ  لُّ ى زَ فَ عَ 

Ω 

 بجز آستانت پناه ندارم *** پناهی بود هر کسی را و بنده

Ω 

 امِ قَ تِ نْ ى الإِْ لَ عَ  ارِ دَ تِ قْ الإِْ  عَ مَ  *** مِ ارَ كِ الْ  دَ نْ عِ  وَ فْ عَ الْ  نَ سَ حْ ا أَ مَ فَ 

.. 

 امَ لَّ سُ  مِ ارِ كَ مَ الْ  ابِ بَ سْ لأَِ  كَ ابُ بَ وَ  *** هِ بِ  اجَ تَ لْ اِ  نْ مَ  ودِ الجُْ  ضُ وْ رَ  كَ ابُ نَ جَ 

.. 

 ارُ صَ بْ الأَْ  رُ ظُ نْ ت ـَ كَ وضِ يُ  ف ـُلىَ إِ وَ  *** ىرَ وَ الْ  اقُ نَ عْ راَكَ يمَيِلُ أَ وَإِلىَ ذَ 

Ω 

 تو ام بيگرانِ  که برگرفتهٴ الطافِ  *** مر ندابزلتی که رود از نظر مي

.. 

 آنست که آن وعده وفا فرمايی وقتِ  *** مستظهروعده دادی و بدان کشته شدم 

Ω 

müẕnibi ʿafv eylemek lā-büdd kerāmet ṣayılur *** ş� ̇m̄e-i ebrārdandur ṣafḥ ʿafv ıṫ cürmümi 

.. 
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ş� ̇m̄e-i ehl-i keremden ṣayılur ṣafḥ-ı cem� ̇l̄ *** müẕnibi kim ʿafv ıḋerse lā-cerem olur ker� ̇m̄ 

.. 

ḫidmetüñden baʿ� ̇d̄ düşdümse *** nāmeyi eksük eyleme bār� ̇ ̄

.. 

taʿaddüd ıṫse eger bendeden ḳuṣūr u günāh *** yine mekārim-i iḥsānı sen dir� ̇ġ̄ ıṫme 

.. 

cāhile ṣafḥ ile muʿāmele ḳıl *** cāh aṣḥābına budur lāyıḳ 

.. 

üm� ̇d̄üm var ki bu dām-ı belādan *** senüñ lüṭfuñ beni taḫl� ̇ṣ̄ ḳılsun 

.. 

ol ḳadar mebẕūl ḳıldı ʿafvını *** mücrime b� ̇-̄cürm olan eyler ḥased 

.. 

herkesüñ ʿālemde var bir dest-g� ̇r̄i *** senden özge yoḳ benüm bir dest-g� ̇r̄üm 

.. 

var iken iḳtidār tevb� ̇ḫ̄e *** ne güzeldür şiʿār-ı ṣafḥ-ı cem� ̇l̄ 

.. 

fenāʾ-i dergehüñdür melceʾ-i ehl-i meʾārib hep *** penāh-ı ḥażretüñdür ḥavme-i ḫalḳ-ı cihān yekser 

.. 
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ravża-i cūd u ʿaṭādur dergehüñ ḫalḳa müdām *** menşeʾ-i lüṭf u seḫādur ehl-i ḥācāta tamām 

.. 

senüñ perverde-i inʿāmunam ʿafv ıṫ ḫaṭāmı kim *** büyükler bir ḫaṭādan bende-i d� ̇r̄� ̇n̄esin ḳoġmaz 

.. 

vaʿdüñüz sebḳat eylemişdi aña *** vaḳtidür vaʿdi ıḋesin incāz 

 

Teʾl� ̇f̄ Olunan bir Kitābıñ Sitāyişini Müşʿirdir 

 ةِ ضَ وْ رَ  رُ اهِ وَ زَ  مْ أَ  انٍ عَ ي مَ ذِ هَ أَ  *** تْ فَ صِ رُ  رُ اهِ وَ جَ  مْ أَ  وطٌ طُ خُ  أهََذَا

.. 

 ارً وَّ ن ـَا مُ ضً وْ رَ  بُ لْ قَ ا الْ هَ ن ـْمِ  بُ سَ حْ تَ ف ـَ *** تْ قَ رَ شْ أَ وَ  ومِ جُ النُّ  لَ ثْ مِ  تْ عَ لَ طَ  ظٌ فْ لَ 

.. 

 عَ ايِ دَ بَ الْ  ولَ قُ عُ الْ  ادُ طَ صْ تَ  بٌ ائِ رَ غَ  *** اهَ لِّ كُ   رِ ثْ النَّ وَ  مِ ظْ  النَّ فيِ  هُ تُ اارَ بَ عِ 

Ω 

 ثمين تست درِّ  هربارِ لعابِ کلکِ گ *** تست آب حيات رایِ آ دل لفظِ  بيانِ 

Ω 

 رَ جْ فَ  مُ لاَ ظْ ا الأَْ هَ يُـعَادُ لِضَوْءِ  *** لٍ يْ لَ  مِ لاَ ظَ بِ  تْ دَ بَ  وْ لَ  انٍ عَ مَ 

Ω 

 افزا نور سحنانش چو ماهِ  ظرايفِ  *** گيرکلماتش چو مهر عالم    لطايفِ 

.. 

 ت را نگيناقبالِ دول لفظش خاتمِ  نقشِ  *** سعادت را طراز زيباش منشورِ  صورتِ 

503 

 



Ω 

 اتِ رَ اهِ بَ الْ  ورِ دُ بُ الْ كَ   فٌ ائِ طَ لَ  *** اتٌ رَ اهِ زَ  ومِ جُ نُّ لاكَ   فٌ ائِ حَ صَ 

.. 

 بِ ائِ رَ التـَّ  لَ وْ حَ  دَ قْ عِ الْ  نُ يِّ زَ ي ـُ رٌ دَ كَ  *** هِ ورِ طُ سُ  لَ لاَ خِ  يهِ انِ عَ مَ  وحُ لُ ي ـَ

.. 

 بُ خَ تَ نْ مُ الْ  يرُ ثِ النَّ  رّ دُ  كَ مُ لاَ كَ وَ     رُ مَ ضْ مُ  كَ مِ لاَ  كَ  فيِ انيِ عَ مَ الْ  رُ بحَْ 

Ω 

 مبانيش چو مقالات اهل فضل بلند *** معانيش چو خيالات اهل عقل پسند

Ω 

 انِ عَ مَ الْ  اتُ نَ ايِ زَ  هُ اظُ فَ لْ أَ وَ  *** هُ اظَ فَ لْ أَ  هُ يَ انِ عَ مَ  نَ يَّ زَ 

.. 

 يمِ ظِ عْ التـَّ  قُّ حَ  ولِ بُ قَ الْ وَ  ةِ لَ ب ـْقُ الْ بِ  *** هُ لَ  تُ يْ دَّ أَ  وَ نيِ اءَ جَ  كَ وبُ تُ كْ مَ 

Ω 

 معنيش در معانی مقتبس بياضِ  وز *** مکارم مختفی او سرِّ  حرفِ  در سوادِ 

.. 

 پروين را در اثنای بنات النعش جای عقدِ  *** چرخ داد نظم و نثرش بين که پنداری دبيرِ 

Ω 

cevāhir-i kelimātı ṭırāz-ı ṣafḥa-i inşā *** derār� ̇-̄i ḫaṭ-ı z� ̇b̄āsı z� ̇b̄-i ṣūret ü maʿnā 

.. 

misā̱l-i necm ṭulūʿ ıḋicek bedāyiʿ-i lafẓı *** ʿuyūn ḫ� ̇r̄e olur maʿn� ̇-̄i laṭ� ̇f̄inden 

.. 
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naẓm u nesi̱rde oldı ʿibārāt-ı dil-keşi *** ṣayyād-ı ʿaḳl u hūş-rübā-yı süḫanverān 

.. 

elfāẓ-ı bed� ̇̄ʿ i dürr-i manẓūm *** maʿnā-yı laṭ� ̇f̄i rāḥ-ı maḫtūm 

.. 

ẓāhir olsa ger maʿān� ̇s̄i ẓalām-ı şebde *** pertevinden ẓulmet-i şeb ḍaḥve-i kübrā olur 

.. 

leṭayif-i kelimātı misā̱l-i mihr-i mün� ̇r̄ *** ẓarāyif-i nüketi mihr-vār nūr-efzā 

.. 

lüṭf-ı lafẓından ḳılub āteş ile āb iḳtirān *** ḥüsn-i ḫaṭṭından anuñ ẓulmetle nūr oldı ḳar� ̇n̄ 

.. 

fihrist-i ṣaḥ� ̇f̄e-i amānı *** envār-ı ḥad� ̇ḳ̄a-i maʿān� ̇ ̄

.. 

ṣūret-i z� ̇b̄āsı menşūr-ı maʿāl� ̇ȳe ṭırāz *** nakş-ı elfāẓı nig� ̇n̄-i devlete faṣṣ-ı met� ̇n̄ 

.. 

kelāmında mużmirr biḥār-ı maʿān� ̇ ̄*** sevādında munżamm derār� ̇-̄i ḥikmet 

.. 

beyān-ı lafẓ-ı dil-ārāsı ṣanki āb-ı ḥayāt *** luʿāb-ı kilk-i güher-bārı ṣanki dürr-i sem� ̇n̄ 

.. 
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mebān� ̇-̄i kelimātı raṣ� ̇n̄ ü bāriʿ ü ʿāl� ̇ ̄*** maʿān� ̇-̄i fıḳarātı met� ̇n̄ ü rūşen ü z� ̇b̄a 

.. 

elfāẓı olub ṭırāz-ı maʿnā *** maʿnāsı niteki z� ̇b̄-i elfāẓ 

.. 

geldi mektūb-ı berāʿat-küsterüñ *** fetḥ ıḋüb taḳb� ̇l̄ ile ıṫdüm ḳabūl 

.. 

belāġat sevād-ı ḥurūfında mużmārr *** bedāʿat kelām-ı bed� ̇̄ʿ inde maḫf� ̇ ̄

.. 

baḳ naẓm u nesṟine ṣanasıñ kim deb� ̇r̄-i çarḫ *** vıṙdi Benāt-ı Naʿş’da Perv� ̇n̄’e intiẓām 

 

ʿArż-ı İştiyāḳ Ḥaḳḳındadır 

 ولُ ا طُ هَ ضِ رْ  عَ فيِ  ةً صَّ ا قِ ا لهََ يَ وَ  *** نُ زْ فيِ شَرْحِهَا حُ  فَـيَا لهَاَ غُصَّةً 

Ω 

 اغاز نمی کنم که پايانش نيست *** درمانش نيست شوق که المِ  شرحِ 

Ω 

 امِ رَ غَ الْ  بُ  لهََ تيِ جَ هْ مُ  قَ رَ حَ وَ  *** يقِ وْ شَ  ادَ دَ زْ أَ ى وَ وَ النَّـ  الَ طَ  دْ قَ لَ 

.. 

 مِ لَ قَ الْ بِ  مُّ تِ  يَ لاَ  هُ حُ رْ شَ  *** مْ كُ تِ رَ ضْ حَ  بِ رْ قُ ي بِ اقِ يَ تِ شْ اِ 

Ω 
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 نتوان بهزار سال گفتن *** اشتياقت يک ساعت و دردِ 

.. 

 تعريف آيد زان فزونست که در حيزِ  *** شريف من مهجور بديدارِ  اشتياقِ 

mıṣraʿ 
 فرات بِ قی است و آسمست همان حکايتِ 

mıṣraʿ 
 هزار نيايد زبگذرد عمر و يکی گفته 

mıṣraʿ 
 تو بی پايانست کان قصه چو الطافِ 

.. 

 بتوان داد ن گذشت که در نامه شرحِ آاز   *** من بديدارت شغف و شوقِ  لواعجِ 

Ω 

ne ʿaceb ġuṣṣa ki şerḥi mūcib-i aḥzāndur *** ne ʿaceb ḳıṣṣa ki ʿarżı mūcib-i taṭv� ̇l̄ olur 

.. 

şerḥ-i elem-i şevḳ ki dermānı muḥāldür *** āġāz ıḋemem aña ki pāyānı muḥāldür 

.. 

iftirāḳ ıṫdi teṭāvül iştiyāḳ oldı mez� ̇d̄ *** āteş-i ḥasret ile ḫākister oldı mühcetüm 

.. 

iştiyāḳum ʿarża ḳalḳışsam eger yüz yıl tamām *** lāyıḳıyla yine taʿr� ̇f̄ eylemek mümkin degil 

.. 

507 

 



ḫāk-pāye farṭ-ı şevḳ u ḥasretüm *** ḫāme ile şerḥ ü taʿr� ̇f̄i muḥāl 

.. 

d� ̇d̄ārına kesb eyledigim şiddet-i şevḳi *** iṭnāb u tekellüf ile taʿr� ̇f̄e ṣıġışmaz 

mıṣraʿ 

biñ sene geçse yine biñde birin şerḥ ıḋemem 

mıṣraʿ 

senüñ lüṭfuñ gibi pāyān� ̇ ̄yoḳdur 

.. 

levāʿic-i şeġaf-ı iştiyāḳ-ı d� ̇d̄āruñ *** beyān u şerḥ ile taʿr� ̇f̄den muʿarrādur 

 

Müfāraḳat-ı Eḥibbādan İştikāyı Mutażammındır 

 يبُ بِ الحَْ  هُ نْ مِ  نأََى دْ قَ  بٌ محُِ  *** اورً رُ ا سُ يَ ن ـْ الدُّ فيِ  اسِ النَّ  لُّ قَ أَ 

.. 

 وحُ الرُّ  هُ اتَ ا فَ ذَ ى إِ قَ ب ـْي ـَ دٌ حَ أَ  لْ هَ ف ـَ *** مْ كُ اقِ رَ فِ  دَ عْ ب ـَ مُ سْ الجِْ  ابَ ذَ فَ  تمُْ دْ عَ ب ـَ

.. 

 يدُ رِ يُ  اءٍ ضَ قَ لِ  اي مَ رِ عْ شِ  تَ يْ ا لَ يَ ف ـَ *** مْ كُ نَ ي ـْب ـَ وَ نيِ يْ بِ  يقَ رِ فْ التـَّ  رُ هْ ى الدَّ ضَ قَ 

Ω 

 ير بر نمی آيدخ مراد نيست که با *** بايد فراق را دلی از سنگ سخت تر

Ω 

 ايبً لهَِ  غَراَمِي ليَْسَ يطُْفِئُ  وَناَرُ  *** ةً وَ لْ سَ  ثُ ورِ تُ  دَ عْ ب ـُالْ  نَّ تمَِّ  أُ لاَ فَ 
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.. 

 ردَ كَ الْ  هِ ذِ و هَ فُ صْ  يَ تىَ ي مَ رِ عْ شِ  تَ يْ ا لَ يَ  *** رُ دَ كَ   مْ كُ انِ الَْعَيْشُ فيِ هِجْرَ 

Ω 

meserretden naṣ� ̇b̄i cümleden kemter bu ʿālemde *** baḫıtsız bir muḥibbdür sevdiginden ayru düşmüşdür 

.. 

tebāʿüd eyledüñ cismüm firāḳuñdan müẕāb oldı *** o rütbe nār-ı ḥasret iltihāb ıṫdi derūnumda 

.. 

bizi tefr� ̇ḳ̄e ḥükm ıṫdi ḳaẓā-yı nā-sezā nāgeh *** nedür āyā murādı bizleri tefr� ̇ḳ̄den böyle  

.. 

sengden saḫt bir göñül lāzım *** tā taḥammül ıḋe belā-yı firāḳa 

.. 

tebāʿüd mūris-̱i selvet olur dıṅse ḫaṭādur kim *** tenūr-ı ḥasretüm gitdükçe z� ̇r̄ā iltihāb eyler 

.. 

minhel-i ʿayşum mükedderdür firāḳuñla bütā *** leyte şiʿr� ̇ ̄ḳanda kesb-i ṣafvet eyler bu keder 

 

Kendüsine Sipāriş Olunan bir Ḫidmetüñ Teşekküri Żımnında Yazılacak Eşʿārdır 

 لُ ثِ تَ ممُْ  بِ لْ قَ الْ  لوصِ  بخُِ نيِ نَّ إِ وَ  *** نيِ تَ رْ مَ ا أَ مَّ ي لَ رِ دْ قَ  تَ عْ ف ـَرَ 

Ω 

 تو نافذ است و حکمت مقبول فرمانِ  *** همه کس اشارتی که نزدِ  فرمای
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.. 

 ا گويمنَ عْ طَ أَ ا وَ نَ عْ فی الحال سمَِ  *** هر حکم کزان جناب صادر کردد

Ω 

 ورُ مُ أْ مَ  بِ لْ قَ الْ  عِ وْ طَ  بِ نيِّ أَ فَ  رْ مُ أْ فَ  *** ةً مَ رُ كْ مَ  فِ طْ اللُّ  ضِ حْ بمَِ  تَ رْ مَ أَ  نْ ا مَ يَ 

Ω 

ḳadrümi terf� ̇̄ʿ  ḳılduñ gūyiyā bu emr ile *** her ne ḫidmet var ise emr ıṫ ki � ̇f̄ā ıḋeyüm 

.. 

her emr ki sizden ola lüṭfen ṣādır *** fiʾl-ḥāl anuñ mūcebin icrā ıḋerüm 

.. 

maḥż-ı lüṭfuñdan beni meʾmūr ḳıldıñ bu işe *** her ne ḫidmet olsa lā-büdd anı icrā eylerüm 

 

İstidʿā-yı Mülāḳāt Ḥaḳḳındadır 

 ورَ رُ السُّ  مُّ تُ ي ـَ مْ كُ بِ  لاَّ إِ  سَ يْ لَ  *** نْ كِ لَ وَ  ورِ رُ السُّ  لِ مَ كْ  أَ فيِ  نُ نحَْ 

.. 

 امُ تمََ  هُ لَ  تَ نْ أَ وَ  انٍ صَ قْ ن ـُبِ  *** يهِ فِ  انَ ا كَ ى مَ لَ ا عَ نَ سُ لِ مجَْ وَ 

mıṣraʿ 

 مْ يهْ فِ  تَ نْ أَ  مٍ وْ ق ـَ ينُِ عْ  لأَِ وبىَ طُ 

Ω 

 ترا خواهيم صحبتِ  دولتِ  *** که چشم بر راهيممدتی شد  

.. 
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 تو در نمی بايد جز حضورِ  *** کامرانی هست  همه اسبابِ 

.. 

 تو در می بايد يک ساعت ديدارِ  *** از عمر همه مراد حاصل دارم

Ω 

ekmel-i ʿayş içindeyüz bu gıċe *** sensiz olmaz vel� ̇ ̄kemāl-i sürūr 

.. 

bezm-i ʿayş oldı müheyyā seni bekler aḥbāb *** maḳdemüñle bizi müstaġraḳ-ı iḥsān eyle 

.. 

tebr� ̇k̄e sezā-vārdur ol ḳavm cihānda *** kim ṣoḥbetüñüzle ıḋe iḥrāz-ı maʿāl� ̇ ̄

.. 

ḫayl� ̇ ̄demdür ki çeşm yolda ḳalub *** şeref-i ṣoḥbetüñ diler dil-i zār 

.. 

mükemmeldür esbāb-ı ʿayş u ṭarab *** kerem ḳıl seni bekler aḥbāb hep 

 

Taḳd� ̇m̄-i Hedāyā Haḳḳındadır 

 ايهَ افِ مَ ا وَ يَ ن ـْالدُّ  كَ لَ  يدِ هْ أَ  تُ نْ كُ لَ  *** مْ كُ رِ دْ قَ ي وَ رِ دْ ى قَ لَ عَ  يدِ هْ أَ  تُ نْ كُ   وْ لَ 

.. 

 يرُ قِ حَ  يرِ قِ الحَْ  افَ تحَْ اِ  نَّ كِ لَ وَ  *** قِ يِ لاَ بِ  سَ يْ لَ  اةِ جَ زْ مُ  الْ تيِ اعَ ضَ بِ 

Ω 
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 بپسند که تحفة الفقير است *** هر چند که هديهٴ حقير است

.. 

 بايد که جان نثار کنم در هوای تو *** من کيستم که تحفه فرستم برای تو

.. 

 رضا شود منظور زهی شرف که بعينِ  *** زهی سعادت و اقبال اگر قبول افتد

.. 

 اليِ ثَ مْ أَ  يكَ دِ هْ ا ي ـُمَ  نُ سَ حْ أَ  *** انَ الثَّـ  ضُ محَْ وَ  دِّ وُ الْ  صُ الِ مخَُ 

Ω 

size nisbetle taḳd� ̇m̄-i hedāyā mümkin olsaydı *** hemān dünyā vü mā-f� ̇h̄āyı eylerdüm saña ihdā 

.. 

size lāyıḳ degil bu tuḥfe-i nāç� ̇z̄ *** maḥż-ı lüṭfuñdan anı eyle ḳabūl 

.. 

sezā degil size bu tuḥfe-i ḥaḳ� ̇r̄ vel� ̇ ̄*** meʾāsi̱r-i keremüñle ḳabūl olunsa sezā 

.. 

südde-i dergehine ʿarż-ı hedāyā ıṫmek *** lāyıḳ olsaydı baña cānum ıḋerdüm taḳd� ̇m̄ 

.. 

zih� ̇ ̄saʿādet eger eyleseñ ḳabūl anı *** zih� ̇ ̄şeref eger olsa rıżā ile manẓūr 

.. 

muḫāleṣetle duʿā-yı devām-ı iḳbālüñ *** benüm gibi żuʿafānuñ yegāne tuḥfesidür 
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Zamāneden Şikāyet Mutażammındır 

 بُ رِ طَ ضْ مُ  انِ زَ حْ الأَْ بِ  يهِ فِ  هُ لُ هْ أَ وَ  *** بُ لِ قَ ن ـْمُ  رَ هْ الدَّ  نَّ إِ  اتَ هَ ي ـْهَ  اتَ هَ ي ـْهَ 

Ω 

aldanma bu dehre ki anuñ vaʿdi yalandur *** her lüṭfı içinde niçe biñ k� ̇n̄e nihāndur 

  Ω 

 ش زهرستمستان ز کفش جام که شهد *** بر دهر مکن تکيه که لطفش قهر است

Ω 

 انِ وَ خْ إِ  يقِ رِ فْ ت ـَوَ  يسٍ نِ أْ تَ  يتِ تِ شْ تَ بِ  *** عُ ولَ مُ  رُ هْ الدَ وَ  رِ هْ الدَّ بِ  عٌ اتِ ا رَ يَ اَ 

Ω 

 اين نواله را لوده کرده اند بزهرکآ *** ارادت مکن دراز دستِ  دهر خوانِ  بر

.. 

 خرمی نيست درين بستان که جایِ  *** کسی را غنجهٴ اميد نشکفت

Ω 

maġrūr olayım dıṁe ṣaḳın lüṭfına dehrüñ *** her lüṭfunuñ ardınca belālar nigerāndur 

.. 

ṭaʿne vü nefr� ̇n̄e çespāndur bu çarḫ-ı lācverd *** kim çeker altında ehl-i dil dem-ā-dem āh-ı serd 

.. 

ḫᵛān-ı dehre uzatma dest-i ṭamaʿ *** zehr-ālūdedür nevālesi hep 

.. 

tüfǖ o çarḫa ki altında ehl-i dil ola *** hem� ̇ş̄e maẓhar-ı ẕüll ü ḳar� ̇n̄-i renc ü kelāl 
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Bunuñ cevābında tesliyeti müşʿirdir 

 جِ رَ فَ الْ  نَ مِ  حٌ بْ ا صُ هَ دِ عْ ب ـَ نْ مِ  اءَ جَ  دْ قَ  *** ةٌ مَ لِ ظْ مُ  رِ هْ الدَّ  وفِ رُ صُ  نْ مِ  ةً لَ ي ـْلَ  مْ كَ 

.. 

 ورُ رُ  سُ لاَ وَ  ومُ دُ يَ  نٌ زْ  حُ لاَ فَ  *** ورُ دُ ا يَ فً لِ تَ مخُْ  رَ هْ الدَّ  تُ يْ أَ رَ 

Ω 

 قهر لطف ميدهد و گاه زهرِ  ه شهدِ گ  *** دهر جامِ  قدرت زغمگين مشو که ساقیٴ 

Ω 

 فُ سَ أَ  ةٌ ارَ تَ وَ  ورٌ رُ سُ  رٌ وْ طَ  *** فٌ لِ تَ مخُْ  انِ مَ ا الزَّ ذَ هَ  الُ وَ حْ أَ 

.. 

 ارَ دْ صَ  اكَ ذَ  نْ ا مِ قً يِّ ضَ  نْ كُ  تَ لاَ فَ  *** ارً زَ شَ  كَ يْ لَ إِ  انُ مَ الزَّ  رَ ظَ ا نَ ذَ إِ 

 ارَّ سِ  رِ مْ ا الأَْ  ذَ ى الله فيِ رَ أَ  *** نيِّ أَ فَ  ةٍ قَ ا ثِ الله ذَ بِ  نْ كُ وَ 

Ω 

ey beşāşet kim ẓalām-ı ġamm ile tār� ̇k̄ iken *** nāgehān ṣubḥ-ı meserret anı tenv� ̇r̄ eylemiş 

.. 

imtidād-ı şām-ı firḳatden elem çekme ṣaḳın *** kim ṭulūʿ eyler ṣabāḥ-ı vaṣl-ı cānān ʿan-ḳar� ̇b̄ 

.. 

cihān ṣanma ḳalur bir ḥāl ile ey dil elem çekme *** ki kem-nām eyleyen şimdi seni meşhūr ıḋer bir gün 

.. 

miḥnet ü minḥatine aldanma *** herbirin ġāyetidür çünki zevāl 

.. 

514 

 



muḫtelifdür ḥāl-i insān dehr-i nā-fercāmda *** ki ġan� ̇ ̄b� ̇-̄zer ḳalur gāh� ̇ ̄gedā gencūr olur 

.. 

kesb-i şiddet ıṫse ʿusret muntaẓır ol yüsre kim *** yüsre eñ nezd� ̇k̄ olan evḳāt anuñ eñ tengidür 

  

Ehl-i Zamāneden Şikāyeti Müşʿir Eşʿārdır 

 يرُ هِ ظَ  اتِ بَ ائِ لنَّ لِ  ةً قَ ا ثِ خً أَ  *** دْ جِ أَ  مْ لَ ا ف ـَمً وْ ي ـَ امِ يَّ  الأَْ فيِ  تُ لْ مَّ أَ تَ 

Ω 

 اين همرهان مروت نيست که در جبلتِ  *** وفا دلا مدار ز ابنای دهر چشمِ 

.. 

 عهد درين روزگار نيست وفا و بویِ  *** وفا مدار ز ابنای روزگار اميدِ 

Ω 

 يلُ لِ خَ  اءِ فَ وَ  الْ فيِ  مْ هُ ن ـْمِ  تَـلْقَى لمَْ وَ  *** يلُ جمَِ  انِ سَ اللِّ  لِ وْ  ق ـَفيِ  اسَ ى النَّ رَ ت ـَ

Ω 

ebnā-yı dehrden ṭamaʿ ıṫme vefā vü mihr *** z� ̇r̄ā bu ḫaṣlet anlar içün dād-ı ḥaḳḳ degil 

.. 

ser-ā-ser ʿālemi gezseñ bulunmaz yine bir ādam *** ki dinsün anda ḥaḳḳā ş� ̇m̄e-i kiẕb ü riyā yoḳdur 

vefā ümm� ̇d̄ini ıṫme ṣaḳın ebnā-yı ʿālemden *** ki ʿālemden vefā vü ʿahd ümm� ̇d̄i belāhetdür 

.. 

ṣadāḳat lāfuñ eyler dehrde aḥbāb çoḳ gördük *** vel� ̇ ̄encām-ı kāẕib çıḳdılar hengām-ı ḍayḳatde 
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Anıñ cevābında tesliyeti müşʿirdir 

 يلُ بِ ا سَ ذَ  هَ لىَ ا إِ وا مَ الُ قَ ف ـَ *** يىٍ فِ وَ  لٍّ خِ  نْ عَ  اسَ النَّ  تُ لْ أَ سَ 

.. 

 اعَ مْ الطَّ  كَ سِ فْ ن ـَ نْ مِ  عْ دَ فَ  انِ دَ وجَ يُ  لاَ  *** اعً مَ  اءِ يَ يمْ كِ الْ  افُ كَ وَ  يقِ دِ الصَّ  ادُ صَ 

.. 

 يلٌ لِ قَ  مْ هُ  ءِ لاَ بَ  الْ فيِ  نْ كِ لَ وَ  *** يرٌ ثِ كَ   مْ هُ  اءِ خَ الرَّ  ءُ لاَّ خِ أَ 

.. 

 الِ قَ وَ  الٍّ تَ محُْ  رَ ي ـْغَ  رَ أَ  مْ لَ ف ـَ *** نٍ رْ ق ـَ دَ عْ ا ب ـَنً رْ ق ـَ اسَ النَّ  تُ وْ لَ ب ـَ

Ω 

 و نشان نه يافته ايم یبجسته ايم بس *** وفادار کاندرين ياران مجوی يارِ 

Ω 

 مَ رَ كَ الْ وَ  اءَ فَ وَ الْ  ونَ فُ رِ عْ ي ـَ لاَ  *** مْ هُ لُّ كُ   انِ مَ ا الزَّ ذَ هَ  اءُ نَ ب ـْأَ 

Ω 

bir ṣad� ̇ḳ̄-i ṣādıḳı bulmaġa çoḳ saʿy eyledüm *** dıḋiler beyhūde saʿy ıṫme bulunmaz dehrde 

.. 

kāf-ı k� ̇m̄yāʾ vü ṣād-ı yār-ı ṣad� ̇ḳ̄ *** muḥtef� ̇d̄ür vücūdı ʿālemde 

.. 

reḫāʾ ü yüsr hengāmında çoḳdur dehrde aḥbāb *** ve-l� ̇k̄in ḍayḳat u şiddet zamānında ḳatı azdur 

.. 

imtiḥān ıṫdüm ser-ā-ser zümre-i aḥbābı ben *** cümlesin buldum nihāyet bir alay muḥtāl u ḳāl 

.. 
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riyā vü kiẕb ile mevṣūf āşnālarla *** teveddüd eylemedense tebāʿüd evlādur 

.. 

bulunmaz bu ʿālemde bir yār-ı ṣādıḳ *** olanlar riyā ile ḏolu ḳavālıb 

 

Kendü Ḥālinden Şikāyeti Müşʿirdir 

 يلٌ وِ طَ  نٌ زْ حُ وَ  مٌ ائِ دَ  يلٌ لِ عَ  *** تُ لْ ق ـُ تَ نْ أَ  فَ يْ  كَ ليِ  يلَ قِ 

Ω 

 أوى مقرمَ الْ  يافتندی کافران در جنتُ  *** آنچه بر من بگذرد گر بگذريدی بر جمل

Ω 

 ا يَ الَ يَ لَ  نَ رْ صُ  امِ يَّ ى الأَْ لَ عَ  تْ بَّ صُ  *** اهَ نَّـ أَ  وْ لَ  بٌ ائِ صَ مَ  يَّ لَ عَ  تْ بَّ صُ 

Ω 

 دمگيتی بچه طالع زا  درِ يا رب از ما *** م نشناختکوکبِ بخت مرا هيچ منجّ 

.. 

  اللهْ لاَّ إِ  هَ لٰ  اِ چه طالعست مرا لاَ  *** نه از سپهر اميد و نی از زمانه پناه

.. 

 گل نبوييده خار می بويم *** جهان غصه اينست کز رياضِ 

.. 

 دهر از جفای خويش پشيمان شود نشد *** کار بسامان شود نشدگفتم مگر که  

Ω 

burada meşġaletüm nıḋügini ṣorsañ eger *** rūz şeb ṭāliʿ-i vārūnum ile ceng ü cedel 

.. 
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cemel çekeydi benüm çekdigüm cefāyı eger *** olurdı zümre-i küffāra bāġ-ı ʿadn maḳarr 

.. 

kevkeb-i baḫtumı bir ehl-i nücūm ıṫmedi derk *** ḳanġı ṭāliʿle doġurdı beni bu māder-i dehr 

.. 

benüm gördigüm ālām u devāh� ̇ȳi göreydi ger *** olurdı rūz-ı rūşen farṭ-ı enduhla şeb-i t� ̇r̄e 

.. 

ʿālem içre bulamam kendüme bir dād-res� ̇ ̄*** ṭāʾir-i ṭabʿuma ḏar oldı bu dünyā ḳafesi 

.. 

bir güle ıṙmeden riyāż-ı cihānda *** niçe biñ ḫār-ı ġamla b� ̇-̄zāram 

.. 

ḥāṣıl oldı maḳṣadum dıṙken dir� ̇ġ̄ā olmamış *** dehr nādimdür cefādan dıṙdüm ammā olmamış 

 

Anıñ cevābında tesliyeti müşʿirdir 

 اجَ رِ دَ نْ مُ  نِ يْ رَ سْ يُ  رِ سْ عُ  الْ فيِ  نَّ إِ فَ  *** اجَ رَ ف ـَ رْ ظِ تَ ان ـْفَ  رٌ مْ أَ  قَ ايَ ضَ ا تَ ذَ إِ 

.. 

 اءَ خَ رَ  هِ تِ دَّ شِ  دَ عْ  ب ـَتيِ أْ يَ ف ـَ *** برِْ اصْ فَ  امِ يَّ الأَْ  نَ مِ  عْ زَ  تجَْ لاَ فَ 

.. 

 وبِ رُ كُ الْ  افُ شَّ كَ   اللهَ  نَّ إِ فِ  *** اورَ بُ صَ  نْ كُ ا فَ جَ الرَّ  ابَ ا خَ ذَ إِ 

Ω 

 دوايی می رسد هر درد تشريفِ  کز پیِ  *** دل ندايی می رسد هر دم از غيبم بگوشِ 
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.. 

 روزگار جاويد نماند کس در غمِ  *** نوميد مشو مگو که اميد نماند

.. 

 نوميد را اندوه و حسرت می رود وين دلِ  *** محنت بگذرد دمبدم بينی که اين ايامِ 

Ω 

 قَريبُ  فَـرجٌَ  وَراءَهُ  ونُ كُ يَ  *** يهِ فِ  تُ يْ سَ مْ ي أَ ذِ لَّ ا بُ رْ ى كَ سَ عَ 

Ω 

 خر نه شام را سحری هست در عقبآ *** خوشیاگرچه روز بشب شد بنا خوش باش

.. 

 خفته زمان تا زمان شود بيدار که بختِ  *** دهر و غصه مخور آفاتِ  حزين مباش ز

Ω 

ṣabr ḳıl ālām-ı dehre göñlüne vıṙme ṭaraḥ *** kim gelür bir  ʿusr ardınca niçe yüsr ü feraḥ 

.. 

muntaẓır ol ferece ıṫse teṭāvül ālām *** çünki bir ʿusrde iki yüsr ḳılındı inʿām 

.. 

olma ġam� ̇n̄ teṭāvül ıḋerse şeb-i elem *** kim nāgehān ṭulūʿ ḳılar ṣubh-ı inşirāḥ 

.. 

ġaybdan her laḥẓa hātif müjde eyler ḫalḳa kim *** her belā vü derd içün olmış müheyyā biñ devā 

.. 
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şeb-i firḳat ṣabāḥ-ı vuṣlata tebd� ̇l̄ olur lā-büdd *** ḥuṣūl-i maḳṣadı maʿsūr ıḋen  meysūr ıḋer bir gün 

.. 

bir siyāḳ üzere ḳalur ṣanma bu çarḫ-ı g� ̇t̄� ̇ ̄*** her elem ferḥat olur her ġam olur niʿmet ü men 

.. 

ġam çekme ʿan-ḳar� ̇b̄ doġar ṣubḥ-ı ʿāṭıfet *** çoḳ geçmeden mübeddel olur rence ʿāfiyet 

.. 

ḳanġı gün var ki anuñ ġāyeti aḳşām olmaz *** ḳanġı şeb var ki anuñ olmaya pāyānı vehen 

.. 

felek nā-şād ıḋerse ḫāṭıruñ zinhār ġam çekme *** meserret-gāha dönmüş çünki çoḳ v� ̇r̄āneler gördüm 

 

ʿAzl ü İnfiṣāl içün Tesliyeti Müşʿirdir 

 وعُ لُ طُ  وبِ رُ غُ الْ  دِ عْ ب ـَ نْ مِ  سُ مْ لشَّ لِ وِ  *** ةُ امَ قَ تِ سْ اِ  وعِ جُ الرُّ  دِ عْ ب ـَ نْ مِ  مِ جْ لنَّ لِ فَ 

.. 

 لُّ حَ  ثمَُّ  دٌ قْ عَ  رِ هْ الدَّ  نُ أْ شَ فَ  *** لُ زْ عَ  دّ  بُ لاَ  ةٍ يَ لاَ وِ  لِّ كُ بِ 

.. 

 رُّ سَ نُ  مٌ وْ ي ـَوَ  اءُ سَ نُ  مٌ وْ ي ـَوَ  *** انَ لَ  مٌ وْ ي ـَا وَ نَ ي ـْلَ عَ  مٌ وْ ي ـَف ـَ

Ω 

 انيست دهر غصه کم کن که کارِ  *** دهر اگر از تو منصبی بستد

.. 
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 آن کس که اهل تمکين است پيشِ  *** عزل هر دو هست يکی منصب و

Ω 

ufūl ıṫse sitāre nā-gehān yine ṭulūʿ eyler *** ġurūb ıṫse güneş çoḳ geçmeden āḫir süṭūʿ eyler 

.. 

ʿaḳd u ḥaldür şān-ı dehr-i vāj-gūn *** tevʾemāndur ʿazl ü naṣb-ı dehr-i dūn 

.. 

bir siyāḳ üzere ḳalur ṣanma bu çarḫ-ı g� ̇t̄� ̇ ̄*** gāh ʿusretle geçer gāh olur renc mesār 

.. 

vuḳūʿ-ı infiṣāle z� ̇n̄hār ıṫme teʾellüm kim *** bu dehr-i kec-nihāduñ münḳalibdür ḥāl ü eṭvārı 

.. 

o kim ehl-i ḫıreddür h� ̇ç̄ birine iʿtimād ıṫmez *** bilür kim b� ̇-̄beḳādur olsa d� ̇h̄� ̇m̄-i keyān� ̇ ̄hem 

 

Faḳrdan İẓhār-ı İştikādır 

 مال نباشد شود آخر پامالهر که را  ***نه جويای کمال  مالند طالبِ  مردمانِ 

.. 

 نخست چنين شد مگر حوالهٴ ما دمِ  *** مفلسی بفلک رفت آه و نالهٴ ما ز

.. 

 همچو مرغی بود که بالش نيست *** مالش نيستاندرين دهر که 

.. 
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 علم بمال مرد بعلم است قدرِ  که قدرِ  *** کار خرِ مرا بتجربه معلوم گشت آ

Ω 

raġbet-i ḫalḳ bütün se̱rvet ü sāmāna olub *** birinüñ olmasa mālı olur āḫir pāmāl 

.. 

şiddet-i iflās ile ıṙdi göge efġānumuz *** āteş-i ḥırmān ile yandı dir� ̇ġ̄ā cānumuz 

.. 

bir ʿaceb dāhiyedür müflislik *** dinlemez h� ̇ç̄ ne aʿlā vü ne dūn 

.. 

se̱rveti olmayan bu ʿālemde *** ehl-i ʿilm olsa da muḥaḳḳardur 

  

Anıñ cevābında tesliyeti müşʿirdir 

 مشو ز شادی غم مخور ز غمش *** از عدمش جهان وجود ندارد چه آيد

Ω 

 حُ ايِ رَ وَ  ادٍ غَ  الَ مَ الْ  نَّ إِ  سَ أْ  بَ لاَ فَ  *** نَّ عَ زَ  تجَْ لاَ  الُ وَ مْ الأَْ  صَ قَ ن ـَ نْ ئِ لَ 

Ω 

 رزکند درويس هم از لطف بی پايان اوست *** گر تو انگر سازدت از غايت احسان اوست

Ω 

 اءٌ وَ ا سَ يَ ن ـْالدُّ  كُ لِ مَ وَ  تَ نْ أَ فَ  *** وعٍ نُ ق ـُ بٍ لْ ا ق ـَذَ  تَ نْ ا كُ ذَ إِ 

Ω 

yoḳ s� ̇m̄ ü zerüñ ḳadri ekārim naẓarında *** dehrüñ bu yüki olsa olur gāv u ḫarında 
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.. 

noḳṣan-ı māl u cāh ile ġam çekme z� ̇n̄hār *** yoḳdur se̱bāt māl ile cāhında ʿālemüñ 

.. 

meʾāsi̱r-i keremidür tevānger ıṫse seni *** faḳ� ̇r̄ ıḋerse yine muḳteżā-yı lüṭfıdur 

.. 

ḳalb-i ḳanūʿ ṣāḥibi olan bu dehrde *** yeksāndur yanında anuñ faḳr ile ġınā 

 

Maḥbūs u Mübtelā Olanlara Tesliyeti Müşʿirdür 

 ادً يَّ قَ مُ  يدِ دِ  الحَْ فيِ  كَ تُ ي ـْأَ رَ  دْ قَ لَ وَ  *** ايً لِ عْ ت ـَسْ ا مُ يً الِ وَ  كَ تُ ي ـْأَ رَ  دْ قَ لَ وَ 

.. 

 لُ قَ ت ـُعْ ي ـُا وَ انً يَ حْ أَ  لُ سَ رْ ي ـُ ثُ يْ للَّ اَ  *** مْ لهَُ  تُ لْ قُ ف ـَ مٍ رْ  جُ لاَ بِ  تَ سْ بِ وا حُ الُ قَ 

Ω 

 صدف محتبسست زندانِ پرورش يابد ب *** گوهر از آن باشد که او  قيمتِ 

.. 

 جهان گاهی چنين گاهی چنان باشد که آيينِ  *** مگيتی مرنجان دل مشو خرّ   ز رنج و راحتِ 

Ω 

tengnā-yı ḥabs ü iclā-yı vaṭan *** ṣanma kim ḳadrüñ ıḋe ḫalḳ içre dūn 

.. 

ḥabs olundıysa çekme ġamm zinhār *** ş� ̇r̄ler muʿteḳil olur gāh� ̇ ̄
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.. 

bulsa zindān-ı ṣadefde perveriş *** dürr ü gevher ḳıymeti olur füzūn 

.. 

iḳbāl ile idbārına aldanma cihānuñ *** kim her birinüñ ġāyet ü encāmı zevāldür 

 

Terk-i Muḫādenetden Eḥibbāya Serzenişi Müşʿirdir 

 يمُ مِ ذَ  ءِ اقَ دِ صْ ا الأَْ ذَ هَ  انُ يَ سْ نِ وَ  *** هُ قَ دْ صِ  فُ رِ عْ ت ـَ تَ نْ ا كُ يقً دِ صَ  يتَ سِ نَ 

.. 

 قُ ابِ وَ السَّ  وقُ قُ الحُْ  كَ لْ تِ  تْ فَ لَ سَ وَ  *** انَ ن ـَي ـْب ـَ فُ ارِ وَ عَ الْ  كَ لْ تِ  نْ كُ يَ  لمَْ  نْ أَ كَ 

.. 

 اضً رِ عْ مُ  تُ نْ ا كُ مَ  وَ نيِّ عَ  مْ تُ ضْ رَ عْ أَ  *** مْ كُ رَ كْ ذَ  ىسَ نْ أَ  لمَْ ي وَ رِ كْ ذِ  مْ تُ يْ اسَ نَ ت ـَ

Ω 

 تازه رسمی �ادهٴ بنياد *** نکردی ياد ما ز دير شد تا

Ω 

ferāmūş eyledüñ mi anı kim dıṙdüñ ḳasem ıḋüb *** nihādumda benüm aḥbāb içün h� ̇ç̄ b� ̇-̄vefālıḳ yoḳ 

o rütbe levḥa-i ḫāṭırdan ıṫdüñ maḫlaṣuñ iḫrāc *** ḳıyās eyler gören h� ̇ç̄ beynimizde āşnālıḳ yoḳ 

.. 

benden iʿrāż eyledüñ ben senden iʿrāż ıṫmedüm *** añmaduñ sen ismümi ben hep seni ẕikr eylerüm 

.. 
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ḫayli demdür ki añmaduñ beni h� ̇ç̄ *** yeñi bir ʿādet eyledüñ � ̇c̄ād 

  

Terk-i Mekātibeden İştikāyı Mutażammındır 

شَارةَُ ينَ فِ كْ يَ وَ  *** مِ لاَ السَّ بِ  كَ الَ صَ ا وِ نَ ي ـْضَ رَ   مِ لاَ كَ الْ بِ  ا الإِْ

Ω 

 يکپاره رها مکن که ضايع کردد *** نکو بسلامی ز تو قانع باشدآ

.. 

 انشاء الله خير مانع باشد *** ديريست که پرسش نکردی بقلم

Ω 

 مِ لاَ السَّ وَ  ةِ يَّ حِ التَّ بِ  لُ خَ بْ ي ـَوَ  *** يوحِ رُ بِ  هُ لَ  ودُ جُ أَ ا بً جَ ا عَ يَ ف ـَ

Ω 

 خوشنوديمبيکی نامه از تو  *** بيکی پرسش از تو خورسمندم

Ω 

 مِ لاَ كَ  بِ تيِ بَ رْ  كُ نيِّ عَ  تَ فْ شَ كَ وَ  *** يمِ لاَ سَ  تَ دْ دَ رَ  وْ لَ  كَ رُّ ضُ ا يَ اذَ مَ 

Ω 

iltifāta bedel selāma daḫi *** rāżıyam şimdi bir kelāma daḫi 

.. 

bir saṭır yazı ile aḥbābı *** añmamaḳ ş� ̇v̄e-i mürüvvet mi 

.. 

ḫayl� ̇ ̄demdür beni yād eylemedüñ *** neyse māniʿ baña beyān eyle 
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.. 

ben saña cānumı fedā ıḋerüm *** sen baña bir selām yazmazsıñ 

.. 

mülāḳāt olmayub mümkin tebāʿüd eylese aḥbāb *** aña bir nāmeden aʿlā ʿināyet olmaz ʿālemde 

.. 

ziyān vıṙür mi saña bir selām ıḋüb ihdā *** şikeste ḫāṭırumı bir kelām ile almaḳ 

  

Anıñ cevābındadır 

 در دعای دولتت از بندگان تقصير نيست *** أخير رفتتنامهٴ عالی اگر  در جوابِ 

Ω 

 ونيِ دُ  مْ كُ بِ رْ قُ بِ  تحَْظَى نْ  أَ وبيِ تُ كْ مَ لِ  *** ادَ اسِ حَ  تُ نْ  كُ نيِ نَّ  أَ لاَ  وْ لَ  اللهِ وَ ف ـَ

Ω 

taḥr� ̇r̄-i cevābı eyledümse teʾḫ� ̇r̄ *** edʿiye-i devletinde yoḳdur taḳṣ� ̇r̄ 

.. 

nāmeyi farṭ-ı ḥasedden ıṫmedüm taḳd� ̇m̄ kim *** benden evvel vuṣlatından olmaya tā kām-yāb 

.. 

ol ḳadar müştāḳ-ı d� ̇d̄ār-ı cem� ̇l̄üñdür göñül *** nāme yazsam ger midādı eşk-i terden maḥv olur 
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Eḥibbāya Tevb� ̇c̄ ü Serzenişi Müşʿir Ebyātdır 

 وفا که برد تو نقشِ  مهرِ  از نگينِ  باز ***بازت ندانم از سرِ پيمانِ ما که برد 

.. 

 من چو آهوی وحشی رميدهٴ کز دامِ  *** بيدل چه ديدهٴ جانا بگوی کز منِ 

 دشمن شنيدهٴ آری مگر حکايتِ  *** زبانش بريده بادپندت که ميدهد که 

Ω 

raḳ� ̇b̄-i d� ̇v̄-s� ̇r̄et sözine zinhār aldanma *** ki ol bed-ḫū sizi hep āşnālardan cüdā eyler 

.. 

raḳ� ̇b̄-i d� ̇v̄ lā-büd yāre taʿl� ̇m̄-i füsūn ıṫdi *** ki t� ̇ġ̄-i cevr ile yine dil-i ʿuşşāḳı ḫūn ıṫdi 

.. 

kim saña ıṫdi bu ṭavrı taʿl� ̇m̄ *** ki görünce bizi ḳaçarsıñ hep 

  

Ḫānesine Gidilüb Kendüsiyle Mülāḳāt Müyesser Olmayan Ẕevāta Serzenişi Müşʿir 

Eşʿārdır 

 مُ ائِ نَ ا ف ـَضً يْ أَ  تَ ظْ قَ ي ـْت ـَا اسْ ذَ إِ  تَ نْ أَ وَ  *** مُ ائِ نَ  كَ نَّ أَ  امُ دَّ  الخُْ نيِ رَ ب ـَخْ أَ وَ 

mıṣraʿ 
 دربان نيست منست اين گناهِ  بختِ  گناهِ 

Ω 

 هُ امَ يَّ أَ  اللهُ  امَ دَ ا أَ نَ لاَ وْ مَ  تُ فْ ادَ ا صَ مَ وَ  *** هُ امَ دَّ خُ  تُ دْ هَ شْ أَ  دْ قَ وَ  اتٍ رَّ مَ  ابَ بَ الْ  تُ يْ ت ـَأَ 
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mıṣraʿ 
 رهی بخدمت و محروم بازگشت مدآ

Ω 

 يلاَ بِ سَ  وَجَدْناَ إِلىَ تَـرْكِ الْمَجِيءِ  *** اعً ضِ وْ مَ  كَ دَ نْ عِ  نِ ذْ لِلإِْ  دْ نجَِ  ا لمَْ ذَ إِ 

Ω 

 می آيم و محروم همی کردم باز *** عمريست که در کوی تو ای مايهٴ ناز

Ω 

geldüm dıḋiler efendi şimdi uyuyor *** nāʾim d�ṅilür mi sizde b� ̇d̄ār olana 

mıṣraʿ 

gelüb maḥrūm döndüm görmeden ẕāt-ı kirām-kāruñ 

.. 

südde-i vālāñuza defʿāt ile gelmiş iken *** görmedüm bir defʿa olsun ḫāk-pāy-i devletüñ 

.. 

ḫāne-i vālālarına zāʾiren geldüm vel� ̇ ̄*** görmeden ẕāt-ı ker� ̇m̄üñ āyisen döndüm yine 

.. 

mādāmki mülāḳāt degildür mümkin *** artıḳ sizi terk ıṫmege mecbūr oldum 

.. 

gelişim geçdi biñi yine sizi görmek yoḳ *** görünür böyle belādan bizi ḥıfẓ ıṫ yā Rab 
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Anıñ cevābında iʿtiẕārdır 

 صدق همی آمدم باستقبال رویِ  ز *** ودیگر خبر با  مرا ز آمدن يار

Ω 

 اترَِ سْ ا مُ يًّ فِ ي خَ ارِ  دَ فيِ  تُ نْ ا كُ مَ كَ  *** مْ كُ يئَ مجَِ  تُ مْ لِ عَ  وْ  لَ بيِّ رَ  اللهِ وَ ف ـَ

 ارَ وفِ ا مُ يمً عِ نَ  مْ اكُ يَ قْ لُ بِ  تُ زْ فُ ف ـَ *** ايً افِ  حَ لاً جْ رِ  ابَ بَ الْ  تُ يْ ت ـَأَ  نْ كِ لَ وَ 

Ω 

 قدمش بديده برداشتمی خاکِ  *** يار خبر داشتمی گر زآمدنِ 

Ω 

bā-ḫaber olsaydım er teşr� ̇f̄üñüzden lā-cerem *** ḥāfiyen pūyān olurdum resm-i istiḳbāl içün 

.. 

Ḫüdā bilür ki bileydim ḳudūm-i devletüñi *** ġulām-vār ıḋerdim edā-yı istiḳbāl 

.. 

eger teşr� ̇f̄-i vālāñuzla müsteşʿir olaydum ben *** ḳar� ̇r̄üʾl-ʿayn olurdum rüʾyet-i d� ̇d̄ār-ı vālādan 

.. 

b� ̇-̄gümān teşr� ̇f̄üñüzden muṭṭaliʿ olsa ıḋüm *** kuḥl-i ʿayn-i faḫr ıḋerdüm gerd-i ḫāk-i maḳdemüñ 

  

Vedāʿ Ḥaḳḳında Ebyātdır 

 افَ صِ نْ مُ  ةِ دَّ وَ مَ  الْ  فيِ ونيِ بُ سَ  تحَْ لاَ  *** افً سُّ أَ تَ  اعِ دَ وِ الْ  مَ وْ ي ـَ تْ مُ أَ  لمَْ  نْ إِ 

.. 

 امُ رَ غَ ا وَ وَ  هَ بيِ لْ  ق ـَفيِ وَ  *** اشَ  الحَْ فيِ  ارُ النَّ وَ  مْ كُ عُ دِ وَّ أُ 
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Ω 

 ياران وداعِ  روزِ  کز سنگ گريه خيزد *** ياران وداعِ  يم روزِ ير بگذار تا بگ

Ω 

 مْ كُ يْ لَ إِ  ودَ عُ  أَ تىَّ حَ  مْ كُ مَ دِ خْ يَ لِ  *** مْ كُ يْ دَ لَ  دَ ؤَافُ الْ  تُ فْ لَّ خَ وَ  تُ دْ عَ وَ 

Ω 

 559كوردك آندن اهولين گاهِ رحيلِ افتراق  *** 558هوده آچمه هولِ روزِ محشریزاهدا بی

 برفرازش كشت برپا اين مقرنس نه طباق *** 560ستونی طرح ايدوبكاش اول كون كه بو كوی بی

 هجر مهجور آمدی خود در تکون از خلاق *** 561محو اولايدی نامِ فرقت دفترِ ايامدن

Ω 

seng-i ḫārādan ḳatı olmazsa ḳalbi ādamuñ *** firḳat-i aḥbāb vaḳtinde olur lā-büd müẕāb 

.. 

vedāʿ ıṫdümse cismen göñlümi saña bıraḳdum kim *** muḳ� ̇m̄-i ḫidmetiñ ola hemān tā eylerem ʿavdet 

  

Bunuñ cevābındadır 

 انِ مَ رْ الحِْ  عُ مْ دَ  ونِ يُ عُ  الْ فيِ وَ  تُ رْ اجَ هَ  *** انُ زَ حْ الأَْ  كَ نْ عَ  وبِ لُ قُ  الْ فيِ وَ  تُ رْ اف ـَسَ 

.. 

 اهَ ن ـُاكِ مَ أَ  تْ ابَ ا طَ بهَِ  تُ مْ قَ أَ  نْ إِ وَ  *** افَ آسِ  تْ كَ ي بَ ضِ رْ أَ  نْ عَ  تُ لْ حَّ رَ ت ـَ نْ ئِ لَ 

 اهَ ن ـُاكِ سَ  تَ نْ ا أَ ضً رْ أَ  اللهُ  فَ رَّ شَ  دْ قَ  *** مْ لهِِ وْ قَ بِ  ودٌ صُ قْ مَ  تَ نْ ا أَ نمََّ أَ كَ 

558 “zāhidā b� ̇-̄hūde açma hevl-i rūz-ı maḥşeri” 
559 “gördük andan ehveliñ gāh-ı raḥ� ̇l̄-i iftirāḳ” 
560 “kāş ol gün ki bu kūy-ı b� ̇-̄sütūnı ṭarḥ ıḋüb” 
561 “maḥv olaydı nām-ı firḳat defter-i eyyāmdan” 
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Ω 

 ه ماندجمالت برا ديده بر انتظارِ  *** تو با سوز و آه ماند هجرٍ  رفتی و دل ز

Ω 

iftirāḳından berü āsāyişüm maʿdūm olub *** bir dem olsun sensiz ārām ıṫmedi ḳalb-i ḥaz� ̇n̄ 

.. 

sen ʿaz� ̇m̄et ıḋeli ḥüzn ile dil b� ̇-̄tābdur *** çeşm-i ḥasret-d� ̇d̄e gūyā menbaʿ-ı ḫūnābdur 

.. 

ḳande gitseñ ol maḥal kesb-i şeref eyler müdām *** ḳanden ʿazm ıṫseñ o yerden maḥv olur nām-ı mesār 

.. 

ʿaz� ̇m̄et ıḋicek hep mātem ıṫdi zümre-i aḥbāb *** uzarsa iftirāḳuñ lā-cerem aḥbāb olur b� ̇-̄tāb 

  

Vaṭanan biʾl-Mecbūriyye Müfāraḳat İtdigini Müşʿir Aḥbābā Yazılacaḳ İʿtiẕārı 

Mutażammın Eşʿār 

mıṣraʿ 

 ميروم باشد ز دريا گوهری آرم بدست

Ω 

 اليِ عَ مَ الْ  بُ سِ تَ كْ تَ  دِّ كَ الْ  رِ دْ قَ بِ  *** ليِ اللآَّ  بَ لَ طَ  نْ مَ  رَ حْ بَ الْ  وصُ غُ ي ـَ

.. 

 لاَ آمِ  تُ نْ ا كُ مَ  لَ يْ و ن ـَجُ رْ أَ ي وَ لِ هْ لأَِ  *** اقً ارِ فَ مُ  تُ رْ صِ ي وَ ئِ لاَّ خِ أَ  تُ رْ جَ هَ 

Ω 
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 مراد ميرويد هم زين خار گلِ  *** جفا هست چه غم در غربت اگر خارِ 

Ω 

 نِ مَ  الزَّ فيِ  ءِ رْ مَ لْ ا لِ عَ مِ تَ ا يجَْ مَ  انِ دَّ ضِ  *** نِ طَ وَ الْ وَ  لِ هْ الأَْ  بُّ حُ وَ  ومِ لُ عُ الْ  لُ يْ ن ـَ

.. 

 دِ ائِ وَ ف ـَ سُ خمَْ  ارِ فَ سْ ي الأَْ فِ فَ  رَ افِ سَ وَ  *** ىلَ عُ الْ  بِ لَ  طَ فيِ  انِ طَ وْ الأَْ  نِ عَ  بْ رَّ غَ ت ـَ

 دِ اجِ مَ  ةُ بَ حْ صُ وَ  ابٌ آدَ وَ  مٌ لْ عِ وَ  *** ةٍ يشَ عِ مَ  ابُ سَ تِ كْ اِ وَ  مٍّ هَ  جُ رُّ فَ ت ـَ

Ω 

 خواری بمن رسد هر لحظهٴ مذلت و *** ساکن چرا شوم بزمينی که اندرو

Ω 

 هِ رِ كْ  وَ فيِ  دُ ايِ صَ يُ  سَ يْ لَ  رِ قْ الصَّ كَ  *** هِ ضِ رْ  أَ فيِ  غُ الِ بَ ي ـُ سَ يْ لَ  رْءُ مَ لْ اَ 

Ω 

mıṣraʿ 
üm� ̇d̄-i nefʿ ile terk-i vaṭan ḳıldum yine nā-çār 

.. 

çekmeyince renc genc olmaz müyesser ādama *** ẓulmet-i şām olmayınca ḥāṣıl olmaz ṣubḥ-dem 

.. 

ḫāk-i vaṭan u ṣoḥbet-i yārānı bıraḳdum *** tā nāʾil-i āmāl olayum dehr-i den� ̇d̄e 

.. 

ġurbetde ḫār-ı renc ü cefā b� ̇ş̄terse de *** ol ḫārdan vel� ̇ ̄açılur ġonca-i murād 

.. 
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ḥubb-ı vaṭan u ehl ile taḥṣ� ̇l̄-i kemālāt *** cemʿi müteʿaẕẕir deyu eżdād ṣayılmış 

.. 

ṭālib-i nefʿ iseñ sefer eyle *** kim seferde niçe fevāʾid var 

biri ez-cümle iktisāb-ı hüner *** se̱rvet ü cāh u ṣoḥbet-i ebrār 

.. 

neden bu yerde ḏurub minnet-i ḫasān çekeyim *** ki bār-ı minnet ıḋer ḳadr-i dānişi pā-māl 

.. 

vaṭanda neyl-i maḳṣad h� ̇ç̄ mümkin mi bu ʿālemde *** nitekim ṣaḳr vekrinde bulunsa ıṣṭıyād ıṫmez 

  

Belde-i Āḫarda Olan Aḥbāba ʿArż-ı İştiyāḳ Żımnında Yazılacak Eşʿārdır 

 ابُ نَ طْ إِ وَ  ابٌ هَ سْ إِ  هُ نْ مِ  ادَ بَ  نْ وَإِ  *** هِ بِ  يغِ لِ بَ الْ  فِ صْ وَ  نْ مِ  مٌ ظَ عْ أَ  قُ وْ لشَّ اَ 

Ω 

 شوق مرا گر �ايتی بودی حديثِ  *** خامه در اثنای نامه کردی شرح زبانِ 

Ω 

 وعُ دُ صُ  كَ يْ لَ ي إِ دِ جْ وَ  نْ مِ  بِ لْ قَ  الْ فيِ وَ  *** ةُ ابَ بَ صَ  كَ يْ لَ ي إِ قِ وْ شَ  نْ مِ  سِ فْ ي النـَّ فِ فَ 

.. 

 ارُ ثَ كْ إِ وَ  ابٌ نَ طْ إِ وَ  حٌ رْ شَ وَ  فٌ صْ وَ  *** هِ بِ  يطُ  يحُِ لاَ  ي فَشَيْءٌ اقِ يَ تِ شْ ا اِ مَّ أَ 

Ω 

 نجدبيش از آنست که در حيز امکان گ *** شريف بديدارِ  مهجورِ  منّ  اشتياقِ 

Ω 
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 اقُ دَ صْ مِ  هُ ا لَ هَ عِ مْ دَ بِ  ينُْ عَ لْ اَ  *** اقُ تَ شْ مُ  مْ كُ ائِ قَ  لِ لىَ إِ  بُ لْ قَ لْ اَ 

Ω 

iştiyāḳum andan efzūndur ki münşiʾ-i ḳalem *** ḥayyiz-i taʿr� ̇f̄e � ̇ṣ̄āl eyleye iṭnāb ile 

.. 

mā-cerā-yı iştiyāḳumdan zebān ʿāciz ḳalub *** oldı şerḥi ḥayyiz-i taʿr� ̇f̄ ü imlādan birūn 

.. 

göñülde nār-ı şevḳuñ mültehibdür *** saña teʾs�̱ ̇r̄i yoḳ ammā ʿacebdür 

.. 

taʿr� ̇f̄e gelür mi iştiyāḳum *** baḥr olsa midād u ḫāme eşcār 

.. 

mülāḳātuñ o rütbe ārzū eyler dil-i mehcūr *** kaʾnıñ taʿr� ̇f̄i olur ḥayyiz-i imkāndan b� ̇r̄ūn 

.. 

iştiyāḳuñdan dem-ā-dem çekdigim rence benüm *** eşk-i çeşm-i ḫūn-fesānem şāhid-i ʿādil olur 

  

Güẕerān İden Eyyām-ı Viṣāliñ Leẕāyiẕini Teẕekkür Żımnında Yazılacaḳ Eşʿārdır 

 اهَ يرُ بِ عَ  احَ فَ ا وَ هَ ورُ بُ عُ  وعُ ضُ تَ  *** اليَِّ يَ لَ وَ  تْ ضَ ا مَ امً يَّ أَ  اللهُ  سَقَى

 اهَ يب ـُطِ وَ  انِ مَ ا الزَّ ذَ ا هَ يَ ف ـَ *** مْ كُ ائَ قَ ا لِ نَ ق ـْزِ رُ ا امً يَّ أَ  اللهُ  سَقَى

Ω 

 باد ياد باد آن روزگاران ياد *** دوست داران ياد باد وصلِ  روزِ 
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Ω 

 جُ رَ فَ الْ وَ  سُ نْ ا الأُْ يهَ فِ وَ  ورُ بُ ا الحُْ يهَ فِ  *** تْ ضَ مَ  الِ صَ وِ  الْ  فيِ اليِ يَ اللَّ  نَ ا مِ ذَ بَّ ا حَ يَ 

Ω 

 حال که داند که چنين خواهد بود صورتِ  *** متنميدانس تو وصلِ  دولتِ  فيمتِ 

Ω 

ḥabbeẕā ol şeb-i yeldā-yı viṣāl-i dil-dār *** ki ıḋerdi niçe biñ ẕevḳ ü meserretle güẕār 

.. 

ne ḫoş demler ıḋi ol dem k’olub hem-bezm ol mehle *** söze geldikde eylerdi ṭalāḳatle güher-r� ̇z̄� ̇ ̄

.. 

ne ḫoş gün ıḋi ol günler k’olub hem-bezm tenhāda *** ṣurāḥ� ̇-̄i mey ü sāġardan özge yoḳ ıḋi aġyār 

.. 

ey ḫoş o dem ki dilde meserret ʿayān ıḋi *** ṭāliʿ ḳar� ̇n̄ ü baḫt saʿādet-ḳırān ıḋi 

.. 

eyyām-ı viṣāl ḳıymetiñ bilmezdüm *** elden gıḋicek şimdi taʿaḳḳul ıṫdüm 

  

Vaṭan-ı meʾlūfuna ʿavdet içün iẓhār-ı taḥassür ü iştiyāḳı müşʿir eşʿārdır 

 رِ كْ وَ  الْ فيِ  ةُ امَ مَ ي الحَْ كِ بْ ا ت ـَمَ كَ   تُ يْ كَ بَ  *** ابهَِ  نْ مَ ي وَ دِ لاَ ي بِ وحِ رُ  تُ رْ كَ ا ذَ ذَ إِ 

Ω 

 و از احباب رديا کرد مرا از  که دور ***نيم  دوسپهر باد  هجر ميانِ  بتيغِ 
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.. 

 گر هست خوشدلی و فرح در اقامتست *** ذل و ملالتست اندر سفر مشقتِ 

.. 

 سقر سفر است زين سبب صورتِ  *** اين جهان سفر است اهلِ  سقرِ 

.. 

 هجر کباب غصه خراب و دلی ز تنی ز *** غريبی و بيکسی دارم کنون زفرطِ 

Ω 

 يلُ لِ عَ  دُ اؤَ فُ الْ ي وَ دِّ نِ خَ حْ لى صَ عَ  *** لِ يْ سَ كَ   عُ مْ الدَّ وَ  مْ كُ يْ لَ إِ  تُ بْ تَ كَ 

Ω 

vaṭan u yārı teẕekkür ıḋicek şevḳ ile dil *** girye eyler nitekim lānede ḳumrı aġlar 

.. 

t� ̇ġ̄-i hicr ıṫsün sipihrüñ ḳaddini yā Rab dū n� ̇m̄ *** kim beni dūr ıṫdi aḥbāb u vaṭandan nā-gehān 

.. 

meyl ıṫme ṣaḳın ġurbete kim miḥneti çoḳdur *** āsāyiş ise maḳṣaduñ er çıḳma vaṭandan 

.. 

bu dünyāda sefer ʿayn-ı saḳardur *** saḳar imlāda anıñçün seferdür 

.. 

baḥr-i eleme ṭutdı yine geşt� ̇-̄i dil rū *** ey bād gelüb at bizi Rūm iline ḏoġru 

aḥbāba bizi eyle mülāḳ� ̇ ̄ki dem-ā-dem *** emvāc-ı taḥassür giderek artmada her sū 
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git ḫāk-i vaṭandan baña bir ḳabża getür kim *** ḫāk-i vaṭan olur dil-i ġam-d� ̇d̄eye dārū 

.. 

bu mektūbı yazarken saña cānā *** gözümden eşk-i ter cār� ̇ ̄olurdı 

  

Belde-i Āḫarda Olan Ehibbāyı Vaṭan-ı Meʾlūfe ʿAvdet içün Ḥass̱ ̱ ü Teşv� ̇ḳ̄ 

Żımnında Eşʿārdır 

 بُ وَ صْ أَ  وَ هُ ف ـَ كَ انِ وَ خْ إِ  ينَْ ب ـَ *** يهِ فِ  تَ دْ لِ ا وُ انً كَ مَ  عْ جِ رْ إِ 

Ω 

 انی خوش نيستگای که بی تو زند  باز *** نجا که تويیا خوشست آهر چند که تر 

Ω 

 نسْ الحُْ  كَ هِ جْ وَ  نْ مِ  ةٍ ضَ وْ ى رَ لَ عَ  مْ هُ وَ  *** مْ يهِ فِ  تَ نْ أَ  مٍ وْ ق ـَ ينُِ عْ  لأَِ وبىَ طُ 

Ω 

 ما چه سان ميرود چه دانی که بر *** ودترا شب بعيش و طرب مير 

Ω 

maḳdemüñ bekler ser-ā-ser zümre-i aḥbāb hep *** ʿavdetüñ gözler şitāb ıṫ her kese vıṙme taʿab 

dıṁe rāḥatdayum burada ki biz *** münselibdür ḥużūrumuz sensiz 

tebr� ̇k̄e sezā-vārdır ol ḳavm cihānda *** kim soḥbetüñüzle ıḋe iḥrāz-ı maʿāl� ̇ ̄

ṣafā ile geçivıṙmiş leyālüñüz orada *** vel� ̇ ̄cefā ile geçmekdedür bezm sensiz 

ḫāk-i vaṭana ʿavdet ıḋüb terk-i maḳām ıṫ *** aḥbāb ile yārānını vuṣlatla be-kām ıṫ 
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Bunuñ cevābında beyān-ı iʿtiżārı müşʿirdir 

 مراد می آيد که کارها بخلافِ  *** عرش يک نشان اينستالْ  ملکُ  قدرتِ  ز

.. 

 بيرون ز کفايت تو چيزی ديگر است *** گويدکنم قضا ميمن جهد مي

.. 

 شما بودی حضرتِ  مدام معتکفِ  *** ما بودی ارادت بدستِ  اگر عنانِ 

 گر نه کی ز تو من اين چنين جدا بودیو   *** ويتقضا فکند چنين دور از سرِ ک

Ω 

 قٌ لَ ق ـَوَ  عٌ زَ جَ  نَ عْ فَ ن ـْي ـَ لْ هَ ف ـَ *** قَ بَ سَ  ابٌ تَ كِ ى وَ رَ جَ  اءٌ ضَ قَ 

Ω 

vaṭandan münfek olmazdum irādet elde olsaydı *** vel� ̇ ̄ḥükm-i kaderdür kim anı taʿy� ̇r̄e ḳādirdür 

.. 

beni tebʿ� ̇d̄ ıḋen sizden ḳażā-yı āsmān� ̇d̄ür *** ve ger ne h� ̇ç̄ mümkin miydi terk ıṫmek ser-i kūyuñ 

.. 

vaṭana ʿavdet içün biñ defʿa saʿy ıṫdüm yine *** olmadı mümkin ḳażā hep saʿyümi ḳıldı hebā 

.. 

böyle taḳd� ̇r̄ ḳıldı ḥażret-i Ḥaḳ *** anı taġy� ̇r̄ ıḋer mi ṭabş u ḳalaḳ 

  

İḳāmet Olunan Belde Ahāl� ̇s̄inden Şikāyeti Müşʿirdir 

 اين آمدن چه بود که پايم شکسته باد *** شت کز اينجا کنم رحيلعزمم درست گ
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Ω 

 االهَُ ثَ مْ ى أَ رَ  ت ـُلاَ  لٌ ائِ شمََ  مْ لهَُ وَ  *** مْ هُ ت ـُبْ حِ صَ  ينَ ذِ الَّ  اءُ بَّ حِ الأَْ  نَ يْ أَ 

 االهَُ عَ ف ـْأَ ا وَ الهَُ وَ ق ـْأَ  تْ قَ دَ ا صَ مَ  *** ةٍ اعَ جمََ  لَ لاَ وا هالي خِ رُ ظُ نْ ي ـَلْ ف ـَ

Ω 

 خويش بيرون کشيد بايد ازين ورطه رختِ  *** خويش بختِ  ما از موده ايم درين شهرِ 

.. 

 چويم درين دم آشنايان راميديده  بآبِ  *** حسرت دلی دارم ازين بيگانگان در آتشِ 

Ω 

 بِ انِ جَ الأَْ  ينَْ ا ب ـَدً يَّ قَ مُ  تُ رْ صِ وَ  *** بِ ارِ قَ الأَْ وَ  انِ وَ خْ الإِْ  نِ عَ  تُ لْ حَ رَ 

Ω 

bu yerde ḳıldı iḳāmet beni o rütbe ḫarāb *** ki görünür baña telḫ� ̇-̄i hicr mahż-ı visāl 

.. 

aḥbāb göre ıḋi beni bu ḫarlar içinde *** dıṙlerdi bu ādamı ḫalāṣ ıṫ yā Rab 

.. 

çarḫ-ı gerdūna sezādur eger ıṫsem nefr� ̇n̄ *** ki ḳılar ehl-i dili böyle dem-ā-dem ġam-g� ̇n̄ 

beni bir beldeye atdı ki eger kilk-i deb� ̇r̄ *** ıṫse teşb� ̇h̄ caḥ� ̇m̄e olur anı tehc� ̇n̄ 

bir ṭaḳım gāv u ḫara ṣanki ahāl� ̇ ̄d�ṅilür *** ki ādam nāmı vıṙilmiş de ḳılınmış tekv� ̇n̄ 

  

Aḥbābıñ İstiḫbār-ı Aḥvāli Żımnında Yazılacak Eşʿārdır 

 او کن گذری سحر جانبِ  ای نسيمِ  *** مدتی شد که ز دلدار ندارم خبری
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Ω 

 ةِ ظَ لحَْ  لَّ كُ   مْ هِ ارِ بَ خْ أَ  نْ عَ  لُ ائَ سَ أُ  *** تيِ بَّ حِ أَ  الُ  جمََ نيِ يْ عَ  نْ عَ  ابَ غَ  ذْ مُ وَ 

Ω 

 از بيماری هجران نداند بجز حالِ  *** من است من ز صبا پرس که هم دردِ  خبرِ 

Ω 

ḫayl� ̇ ̄demdür gideli bir ḫaber irsāl ıṫdiñ *** n� ̇k̄ ü bedden kimseye peyġām isbāl ıṫdiñ 

.. 

ʿazm ıḋelden zümre-i aḥbāb her dem ḥālüñi *** cüstcū eyler o cānibden gelen yārāndan 

.. 

b� ̇-̄vefālıḳda olur mı bu ḳadar *** bir ḫaber yazmayasıñ ḥālüñden 

  

Vefāsızlıḳdan Aḥbāba Şikāyet Żımnında Yazılacak Eşʿārdır 

 يلُ لِ قَ  اءِ فَ وَ الْ  ءُ لاَّ خِ أَ  نَّ كِ لَ وَ   *** ةُ يرَ ثِ كَ   اءِ فَ الصَّ  ءُ لاَّ خِ أَ ي اقِ سَ 

Ω 

 لُّ مَالهُمُْ ذِمَّةٌ وَلاَ إِ  *** دوستانی که اندرين عهدند

 خِلُّ  بأِنََّـهُمْ  أفَـْتـَوْ  ثمَُّ  *** بيوفايی کنند با ياران

Ω 

 مسکين که جای فرياد است بلبلِ  بنالِ  *** عهد و وفا نيست در تبسم گلِ  نشانِ 

.. 

 چيزی طمع مکن که درين روزگار نيست ***ابنای روزگار  وفا مدار ز چشمِ 
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Ω 

eḥibbā-yı ṣafā vü ẕevḳ çoḳdur *** aḫillā-yı belā vü renc yoḳdur 

Ω 

 مَالهُمُْ ذِمَّةٌ وَلاَ إِلُّ  *** 562بو عصرده اولان احبالر

   أفَـْتـَوْ بأِنََّـهُمْ خِلُّ ثمَُّ  *** 563وفايی اولوبسالك راه بی

Ω 

varaḳ-ı gülde yoḳ nişān-ı vefā *** iñle bülbül maḥall-i ş� ̇v̄endür 

.. 

ebnā-yı rūzgārdan ıṫme vefā üm� ̇d̄ *** ʿālemde olmayan şeyʾi zinhār ıṡteme 

  

Anıñ cevābındadır 

 عهد و وفای تو چنانست که بود صورتِ  *** جانست که بود تو ام مونسِ  همچنان مهرِ 

Ω 

 دِ هْ عَ الْ  نَ مِ  ولُ حُ  أَ لاَ  هِ يْ لَ عَ  يمٌ قِ مُ  *** هُ تُ دْ هِ عَ  دْ ي قَ ذِ الَّ  دِ هْ عَ ى الْ لَ  عَ نيِّ فإَِ 

Ω 

 تو نتوان شکست ورچه دلم بشکنی عهدِ  *** تو نتوان گرفت گرچه بترکم کنی ترکِ 

Ω 

 اتِ وَ لَ  الخَْ فيِ  سِ نْ الأُْ  قِ ابِ سَ بِ وَ  *** انَ شِ يْ عَ  نْ ى مِ ضَ ا مَ مَ  فِ الِ سَ ا بِ مً سَ قَ 

562 “bu ʿaṣırda olan eḥibbālar” 
563 “sālik-i rāh-ı b� ̇-̄vefāy� ̇ ̄olub” 
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.. 

 اتِ نَ الاَْ  عَ ا مَ دً بَ أَ  دٌ دِّ جَ تَ مُ  *** دٌ ائِ زَ  تمُْ دْ هِ ا عَ مَ كَ   اءَ فَ وَ الْ  نَّ إِ 

Ω 

 همان مهر و محبت باقيست م وما هماني *** وی که از روی وفاگغرض   مشنو قولِ 

Ω 

vefā-yı sābıḳ üzere sā̱bitem h� ̇ç̄ inḥirāfum yoḳ *** dilimde dāġ-ı mihrüñ var sözümde h� ̇ç̄ ḫilāfum yoḳ 

.. 

ıṫdigim ʿahd üzere sā̱bitdür göñül *** eylemem andan taḥavvül böyle bil 

.. 

sen beni terk eylesen de ben seni terk eylemem *** sen beni ḳırsan da ben bozmam yine peymānuñı 

.. 

ḳasem o günlere kim ikimiz ḳalub tenhā *** kemāl-i vüdd ü ḫulūṣ üzere eyledük imrār 

ki ʿahd-i sābıḳı gitdikce eyleyüb teşy� ̇d̄ *** teceddüd ıṫmededür dilde mihrden āsā̱r 

.. 

iʿtimād ıṫme ṣaḳın ehl-i ġaraż sözlerine *** aramızda olan āsā̱r-ı meveddet gene var 

  

Ṣulḥ u Āşt� ̇ ̄İstidʿāsı Ḥaḳḳında Yazılacaḳ Eşʿārdır 

 يرْ خَ  حُ لْ الصُّ صلح کن وَ  سویِ  سيرِ  *** جنگ و جدل حيف است سير در رهِ 

.. 
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 ن يافت در ننگ مزنتا نام توا *** ن کرد در جنگ مزنتا صلح توا

 يکپاره سبوی مهر بر سنگ مزن *** در لطف و مدارا بکشا بر دوست

.. 

 ای آشتی خوردنبهم نشستن و حلو  *** ينه ژنگار کينه بستردنخوشست از آ

Ω 

aḥbāb ile ṭar� ̇ḳ̄-i müdārāya sālik ol *** seng-i sitemle ḳırma sebū-yı meveddeti 

.. 

mümkinse eger ṣulḥ-i cedelden ḥaẕer eyle *** z� ̇r̄ā ki cedel ādama dāʿ� ̇-̄i ḫaṭardur 

.. 

seyyidüʾl-aḥkāmdur ṣulḥ-ı ṣalāḥ *** şūriş ü ġavġā bulur andan felāḥ 

.. 

teżādd u iḫtilāfa uġrasa ger zümre-i aḥbāb *** anı ıṣlāḥ ıḋüb teʾl� ̇f̄-i beyn ıṫmek kerāmetdür 

  

Anıñ cevābındadır 

 ما همان صفاست که بود گر نه از طرفِ و   *** آن شکسته پيمانست کدورت از طرفِ 

.. 

 توييم رِ ام گر بصلح درايی مطيعِ  و *** رضای توييم اگر تو جنگ کنی از پیِ 

Ω 

 جٌ هَ ن ـْمَ  حِ لْ لصُّ لِ  قَ بْ ي ـَ لمَْ  تُ لْ ق ـُ وْ لَ وَ  *** هُ تُ لْ قُ لَ  تُ دْ رَ أَ  وْ لَ  ابٌ وَ ي جَ دِ نْ عِ وَ 

Ω 
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baḳma aṣḥāb-ı ġaraż sözine kim *** eski ʿahdümde hep muḳ� ̇m̄em ben 

sen beni renc� ̇d̄e ıṫseñ de bıraḳmam ben seni *** ben seni terk eylemem terk eylesen de sen beni 

.. 

ʿahd-i ḳad� ̇m̄ ü ḥubb-ı ṣam� ̇m̄ üzere rāsiḫam *** aṣḥāb-ı ḥıḳd sözine aldanma zinhār 

.. 

vülā vü mihrüñüzden başḳa şey ʿindimde kāsiddür *** ʿaleyhimde ne dıṅdiyse inanma ḳavl-i ḥāsiddür 

.. 

bildigim şeyleri yazarsam eger *** ṣulḥ içün menhec-i emel ḳalmaz 

  

Ḫasta İken ʿİyādetine Gidilmediginden Eḥibbāya Serzenişi Müşʿirdir 

 درد افزودی دکرم بر سرِ  دردِ  *** مودینبيمار شدم تو پرسشم ن

.. 

 سينه فگاران نميکنی دردِ  درمانِ  *** ياران نميکنی چه شد که پرسشِ  اجان

.. 

 در آرزوی آنکه تو آيی بعيادت *** ره خسته و بيمار افتاديم بر سرِ  ما

Ω 

ḫastalandum ḥâlimi bir kez tefaḥḥuṣ ıṫmedüñ *** derdüme derd-i diger ḳatdı bu aḥvālüñ senüñ 

.. 

noldı cānā saña kim ḫastalanınca aḥbāb *** bir ḳadem rence ḳılub ḫāṭırını almazsuñ 
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.. 

şāyed ʿiyādete gelür ol māh-rū deyu *** rencūr beklemekde ḳudūmuñ dil-i nizār 

 

Anıñ cevābında iʿtiẕārı müşʿirdir  

 رنجت نتواند که تو بيند در معرضِ  *** گر بنده بخدمت نرسد معذور است

.. 

 در جهان افتاد محنتِ رنج *** دو روزهٴ تو ی ضعف يکاندکز 

.. 

 از عرض هيچ آفتی نرساد *** را لتبيهما بعد ازين ذاتِ 

Ω 

ger ʿiyādetde ḳuṣūr ıṫdümse ʿafv ıṫ cürmümi *** kim seni renc ü taʿab vaḳtinde görmek istemem 

.. 

Ḫüdā ʿal� ̇m̄ ki defʿāt ile suʾāl ıṫdüm *** buña şühūd olur belki cümle-i ḫuddām 

.. 

cenāb-ı Şāf� ̇-̄i muṭlaḳdan üm� ̇d̄üm budur ġayrı *** vücūd-ı b� ̇-̄hemālüñ her maṣāʾibden ola maḥfūẓ 

 

Āfāt-ı Veb� ̇l̄eden Rehā Oldıġınıñ Teşükkürātı Müşʿirdir 

 پردەٴ تقدير برون پسِ  آمد آخر ز *** طلبيدکه آن چيز که دل ميد  لله الحم

.. 
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 واز خوشدلی بخنده در آمد لب و زبان *** جان می هوای طرب کرد مرغِ از خرّ 

.. 

 مقصود دميد امل هم گلِ  کز گلستانِ  *** ديد خدا را منتفا دل اگر خارِ ج

 کليد  غمم از فاتحهٴ غيبِ  يافت قفلِ  *** بديد صبحِ  مرا شد اثرِ  یيلدا شبِ 

Ω 

liʾllāhiʾl-ḥamd o ni kim göñlüm olurdı ṭālib *** perde-i ġaybdan ıṫdi hele nā-gāh ẓuhūr 

.. 

zih� ̇ ̄ʿināyet ü lüṭf-ı Ḫüdā-yı ʿazze vü celle *** ki şām-ı tefriḳa oldı ṣabāḥ-ı emne bedel 

.. 

güñül ḫār-ı cefādan renc gördi ḫayli dem ancaḳ *** gülistān-ı emelde oldı işküfte gül-i maḳṣūd 

.. 

şeb-i yeldā-yı ġamıñ doġdı ṣabāḥuʾl-ḫayrı *** oldı miftāḥ-ı saʿādetle küşā bāb-ı üm� ̇d̄ 

.. 

tevsen-i iḳbāl rām oldı meger *** kim görinür peyk-i şād� ̇ ̄dem-be-dem 

 

Taʿziyeti Müşʿir Eşʿārdır 

 يران کردهذار خانهٴ دل را خراب و و  *** ما پريشان کرد مجموعِ  برفت و خاطرِ 

.. 

 شرف بارور نماند باغِ  درختِ  شاخِ  *** م نماندکر   دانش و کانِ  دردا که بحرِ 
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.. 

 عيش و فراغت خراب شد شهرِ  بنيادِ  *** جدايی کباب شد دلها بدرد و داغِ 

 سلامت سراب شد دريای صبر و بحرِ  *** لب تشنگان باديهٴ اشتياق را

Ω 

irtiḥālüñ duyıcak āh ıḋerek ḳalb-i ḥaz� ̇n̄ *** oldı beytüʾl-ḥazen-i mātem ü efgāna mek� ̇n̄ 

.. 

efsūs baḥr-i dāniş ü kān-ı kerem ıḋi *** efsūs bir ed� ̇b̄-i ḫuceste-şiyem ıḋi 

.. 

bu gül-şene kim gelse olur ʿāḳıbeti mevt *** ḫāricdeki emrāż u ʿilel hepsi bahāne 

.. 

idrāk ıḋemez ʿaḳl-ı beşer sırr-ı ḳażāyı *** fehm ü naẓar ıṙmez hele bu rāz-ı nihāna 

.. 

ḳudūm-ı mevt ile ḥayfā cihānı ḳıldı vedāʿ *** firāḳı eyledi dehri ḳar� ̇n̄-i mātem ü şeyn 

 

Mevt ü İrtiḥāl Haḳḳında Tesliyeti Müşʿirdir 

 نباشدبغير از صبوری دوايی  *** دل را صبوری ضروريست کين دردِ 

Ω 

 ادً غَ  هُ تْ فُ ت ـَ لمَْ  مٌ وْ ي ـَ هُ اتَ فَ  نْ مَ  *** ةٍ يطَ محُِ  رُ ي ـْغَ  امٌ هَ ا سِ ينَ فِ  تِ وْ مَ لْ لِ 

Ω 
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 اتذَّ اللَّ  مَ وا ذِكْرَ هَادِ رُ ثِ كْ أَ  *** مرگ نجات نيست کس را ز دستِ 

Ω 

mıṣraʿ 
 فنا خواهد بود هر که آمد بجهان اهلِ 

Ω 

 بيحساب خواهی يافت دولتِ  *** صبر صبر کن صبر کز نتايجِ 

Ω 

 قُ ورِ تُ  يسِ ادِ رَ فَ  الْ  فيِ وبىَ طُ  نُ صْ ا غُ بهَِ  *** ةً رَ ضْ نَ  اهُ قَ لَ وَ  اهُ وَ ث ـْمَ  اللهُ  سَقَى

Ω 

böyle bir dāhiye-i kübrāya *** ṣabrdan ġayrı ne çāre vardur 

.. 

ḳavs-i ḳażāda herkese bir sehm-i mevt var *** bir gün gelür o sehm ile lā-büd olur şikār 

.. 

muḳadder olan lā-büdd eyler ẓuhūr *** ḳażā-yı Ḫüdā’dan fe-eyneʾl-mefer 

.. 

ʿālem-i fān� ̇ȳe kim gelse fenādur ṣoñı  

.. 

ṣabr ḳıl ṣabr kim netāyic ṣabr *** devlet-i b� ̇ḥ̄isāb ıḋer tevl� ̇d̄ 

.. 

Ḥaḳḳ ẕātuñuza ḥüsn-i mükāfāt ıḋe dāʾim *** ol maḳbereyi maġfirete ıḋe nişāne 
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Hediye Taḳd� ̇m̄ İdemediginden Baḥs ̱ile İʿtiẕārı Müşʿirdir 

 اليِ ى مَ لَ و عَ لُ عْ  ت ـَتيِ همَِّ وَ  *** تيِ همَِّ  نْ عَ  رُ صُ قْ  ت ـَتيِ يَّ دِ هَ 

Ω 

 سليمان فرستمسوی بارگاه  *** بسی شرم دارم که پای ملخ را

Ω 

 اليِ ثَ مْ أَ  يكَ دِ هْ ا ي ـُمَ  نُ سَ حْ أَ  *** اءِ نَ الثَّـ وَ  دِّ وُ الْ  صُ الِ مخَُ 

Ω 

 بايد که جان نثار کنم در هوای تو *** من کيستم که تحفه فرستم برای تو

Ω 

ʿāl� ̇ ̄olursa himmet-i mühd� ̇ ̄ḥicābdan *** nā-ç� ̇z̄ olan hediyyeyi taḳd� ̇m̄e ʿār ıḋer 

.. 

Süleymān’a pā-yı melaḫla żiyāfet ***  degildür baḳınca şiʿār-ı baṣ� ̇r̄et 

.. 

ḫulūṣ-i vidād u se̱nā vü sitāyiş *** olur aḥsen-i tuḥfe biz dāʿiyāndan 

.. 

mümkin olsa hediyye taḳd� ̇m̄i *** cānumı saña eylerem taḳd� ̇m̄ 

 

Şiʿr veyā Kütüb ü Resāʾil Taḳd� ̇m̄i Żımnında Eşʿārdır 

 يرِ دْ ى قَ لَ عَ  يدِ هْ أُ  نيِ نَّ كِ لَ  *** مْ هِ رِ دْ ى قَ لَ عَ  ونَ دُ هْ ي ـُ اسُ لنَّ اَ 
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.. 

قَى *** يذِ الَّ  يدِ هْ أُ وَ  ا يُـفْنىَ مَ  ونَ دُ هْ ي ـُ  رِ مْ عُ الْ وَ  امِ يَّ ى الأَْ دَ مَ  يَـبـْ

.. 

 نِ دَ عْ  مَ لىَ إِ  اةَ صَ الحَْ  فُ تحِْ قَدْ أُ  *** نيِ نَّ إِ ي وَ رِ عْ شِ  كَ ابِ نَ  جَ لىَ إِ  أهُْدِي

Ω 

 رضا شود منظور سعادت و اقبال اگر قبول افتد    زهی شرف که بعينِ  زهی

Ω 

her tuḥfe ki taḳd� ̇m̄ ḳılar ehl-i baṣ� ̇r̄et *** taḳd� ̇m̄ ıḋenüñ ḥāline çespān olur elbet 

.. 

ıl̇ mahv olacaḳ şeyle ıḋer ʿarż-ı hedāyā *** bu tuḥfe ise ḳalsa gerek dāʾim ü sā̱bit 

.. 

b� ̇-̄ser ü pā şiʿrimi taḳd� ̇m̄ ḳıldım ẕātuña *** maʿden-i yāḳūta gūyā seng irsāl eyledüm 

.. 

zih� ̇ ̄saʿādet eger olsa maẓhar-ı iḳbāl *** zih� ̇ ̄şeref eger olsa rıżā ile manẓūr 

 

Anıñ cevābındadır 

 لطف و کرم بنوازی رهِ  زمخلصان را  ***هدايا و تحف  نکس که به انواعِ تويی آ

Ω 

 ابِ سَ حِ  يرِْ غَ ا بِ انَ يَّ إِ  يهِ طِ عْ ت ـُ *** ةٌ وزَ رُ ب ـْمَ  ةٌ ولَ بُ قْ مَ  ةٌ فَ تحُْ  مْ كَ 
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 ابِ بَ حْ الأَْ  ةُ يَّ دِ هَ  نَّ هُ لُ جَ وَأَ  *** ةٌ يلَ لِ جَ  امِ سَ الجِْ  مِ عَ النِّ  ذُ ائِ ذَ لَ ف ـَ

Ω 

 کنونش تو بر آسمان می رسانی *** آسمان بر زمين آمد اولسخن ز 

Ω 

 ةٌ ذَّ لَ  عِ مْ لسَّ لِ وَ  احٌ رَ ف ـْأَ  بِ لْ قَ لْ لِ وَ  *** ةٌ رَّ ق ـُ ينِْ عَ لْ لِ  يهِ فِ  ابٌ تَ  كِ انيِ تَ أَ 

Ω 

 نين بنده نوازی ز تو می آيد و بساين چ ***  ز کسيميداين تلطف نه شنيديم و ند

Ω 

ʿādet-i d� ̇r̄� ̇n̄eñüzdür bendegān-ı muḫliṣi *** böyle envāʿ-ı taʿaṭṭufla ser-efrāz eylemek 

.. 

ne gördüm ne işitdüm böyle elṭāf-ı ʿināyeti *** bu lüṭf u bu ʿināyet ẕātuña maḫṣūṣdur el-ḥaḳḳ 

.. 

her niʿmet içün leẕẕet-i maḫṣūṣ var ancaḳ *** aḥbāb hedāyāsı olur cümleye fāyıḳ 

.. 

āsmāndan söz hübūṭ ıṫdi yere *** sen semāya şimdi refʿ ıṫdüñ yine 

.. 

mektūb-ı dil-niş� ̇n̄ ü meveddet-niṣābuñuz *** ḳalb-i ḥaz� ̇n̄i eyledi müstaġraḳ-ı sürūr 

.. 

bu lüṭf u bu ʿināyet hep saña maḫṣūṣdur gūyā *** degil mesmūʿ eşbāhı degil meşhūd emsā̱li 
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Bedʾ Olunan bir İşi İtmām İtmek İstidʿāsını Müşʿirdir 

 کردهٴ  زان وعد های لطف که آغاز *** منتهاه دارم اميد آن که رسانی ب

.. 

 کرم تمام کردانه  آن را ب *** چو مردان بنياد �ادهٴ

.. 

 تست قوی تر سببی از اسباب نظرِ  *** امور در اتمامِ نظری کن بعنايت که 

Ω 

 هِ امِ تمَْ  إِ فيِ  دِ جْ مَ الْ  لُّ كُ   دُ جْ مَ لْ اَ  *** قُ اسِ بَ  دٌ مجَْ  فِ رْ عُ ءَ الْ ادَ تِ بْ الإِْ  نَّ إِ 

Ω 

 کن  مطرحی فکندهٴ بعنايت تما *** آغاز کردهٴ برسانش بانتها

Ω 

üm� ̇d̄ var ki itmāmında beẕl-i maḳderet ıḋüb *** bu ʿabd-i muḫliṣüñ incāz-ı vaʿdüñle ola mesrūr 

.. 

bu binānuñ sen ḳıvāmın vażʿ u teʾs� ̇s̄ eyledüñ *** emr-i itmāmı daḫi inʿāmına vābestedür 

.. 

ibtidā ıṫmek bir inʿāma kerāmetdür vel� ̇ ̄*** anı itmām ıṫmeyince eylemez kesb-i kemāl 

.. 

bir emr-i ḫayra ıṫmek ibtidā memdūḥdur ancaḳ *** anı nāḳıs bıraḳmak medḥ içün noḳṣānı mūcibdür 

.. 
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bu işüñ sen esāsını ḳurduñ *** anı itmām yine sendendür 

Ω 

 اتُ يَ ب ـْالأَْ  تِ تمََّ 

Ω 
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[IV. KISIM: LUGATÇE] 

 

Ẕeyl-i Kitāb 

Bāb-ı elif 

�Fenn-i ʿarūżda mıṣraʿ-i sā̱n [ibtidâ] ابتدا ̇n̄iñ cüzʾ-i evveline taʿb� ̇r̄ olunur. 

الابد  [ibdâl] Defʿ-i si̱ḳal içün bir ḥarfi, ḥarf-i āḫar yerine vażʿ ıṫmekdür. 

داب  [ebed] Tefekkür ü teʾemmül ile intihāsı tevehhüm olunamayan veyāḫūd taʿb� ̇r̄-i 

āḫarla nihāyeti olmayan bir şeyʾe tesmiye olunur. 

قآب  [âbık] Ḳaṣd u ʿamd ile efendisinden ḳaçan köleye d�ṅilür. 

اعابد  [ibdâ] Vücūdı olmayan bir şeyʾi � ̇c̄ād olub ‘ḫalḳ‘ ise bir şeyʾden bir şeyʾi � ̇c̄ād u 

tekv� ̇n̄dir. Nitekim semāvāti ibdāʿda cenāb-ı Ḥaḳḳ « ِ564«بدَِيعُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْض buyurub 

ve insān içün « َنسَان �buyurılmış. Bu taḳd 565«خَلَقَ الإِْ ̇r̄ce ibdāʿ, ḫalḳdan eʿammdır. 

اداتح  [ittihâd] İki veyā dahā ziyāde ẕevātıñ birleşmesine d�ṅilür ki iftirāḳları yalñız 

ʿaded cihetinden ola. 

اداتح  [ittihâd] Cinsde ittiḥāda mücānese ve nevʿde mümāse̱le ve ḫāṣṣada müşākele ve 

keyfiyyetde müşābehe ve kemmiyyetde müsāvāt ve eṭrāfda muṭābaḳat ve iżāfetde 

münāsebet ve vażʿ-ı uḫrāda müvāzene d�ṅilür. 

564 Bakara Sûresi: 117, En’âm Sûresi: 101. 
565 Nahl Sûresi: 4, Rahmân Sûresi: 3, 14, Alak Sûresi: 2. (“İnsanı yarattı.” ifadesi bu üç sûrede 
geçmektedir. Yoksa “İnsanı yarattık.”, “İnsan yaratıldı.” ve benzeri ifadeler Kur’ân-i Kerîm’in 
birçok yerinde geçmektedir.) 
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اقاتف  [ittifâk] Delāʾili ʿilletleriyle berāber bilmege ve ḳavāʿid-i külliyyeyi 

cüzʾiyyātıyla żabṭ ıṫmege d�ṅilür. Veyāḫūd yaḳ� ̇n̄en bir şeyʾi bilmege d�ṅilür. 

هاتفاقي  [ittifâkiyye] Muḳaddem, ṣādıḳ oldıġı taḳd� ̇r̄de tāl� ̇n̄iñ ṣıdḳına ḥükm 

olunmasına ittifāḳiyye d�ṅilür. Mese̱lā “Eger insān nāṭıḳ ise ḥımār nāhiḳdir” gibi. 

راث  [eser] Üç maʿnāsı olub birincisi ‘net� ̇c̄e’, sā̱n� ̇ ̄‘ʿalāmet’, sā̱lis ̱‘cüzʾ’ maʿnāsınadır. 

اتاثب  [isbât] Şeyʾi āḫarıñ sü̱būtına ḥükmdür. 

ثما  [ism] Şerʿan ve ṭabʿan kendüsinden iḥtirāzı lāzım olan şeyʾe d�ṅilür. 

اعاجتم  [ictimâ] Ecsāmıñ baʿżısınıñ baʿżısına teḳārubına d�ṅilür. 

اعاجم  [icmâ] Luġatde ʿazm u ittifāḳ dıṁek olub ıṣṭılāḥda müctehid� ̇n̄iñ emr-i d� ̇n̄de 

ittifāḳlarına d�ṅilür. 

اداجته  [ictihâd] İstidlāl cihetinden ṭaleb-i maḳṣūdda beẕl-i mechūddur. 

هاحاط  [ihâta] Bir şeyʾiñ ẓāhir ü bāṭınını kemāliyle idrāk ıṫmege d�ṅilür. 

اناحس  [ihsân] Luġatde ḫayrāt u müberrātdan ıḋilen şeyʾe denilüb Şer� ̇̄ʿ at’de Allāh -

teʿālā-yı görür gibi ʿibādet ıṫmege d�ṅilür. Z� ̇r̄ā eger sen anı görmezseñ, o seni 

görür. 

اساحس  [ihsâs] Ḥavāssdan biriyle bir şeyʾi idrāk ıṫmege denilüb ve eger iḥsās ḥiss-i 

żāhir� ̇ȳle olursa aña müşāhedāt denilüb ḥiss-i bāṭın� ̇ ̄ile olursa vicdāniyyāt tesmiye 

olunur. 
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اساحتر   [ihtirâs] Kendüsinden maḳṣūdıñ ḫilāfi tevehhüm olunacaḳ bir kelāmda vehm-i 

meẕkūrı defʿ ıḋecek bir şeyʾi � ̇r̄ād ıṫmesine dıṙler. Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā-: « َفَسَوْف

 -Bu āyetde ̠eger Allāh -teʿālā .566«يأَْتيِ اللَّـهُ بِقَوْمٍ يحُِبـُّهُمْ وَيحُِبُّونهَُ أذَِلَّةٍ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ أعَِزَّةٍ عَلَى الْكَافِ ريِنَ 

anlari « ذِلَّةٍ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ أَ  » ile vaṣfda iktifā ıṫse idi żaʿfları ḥasebiyle oldıġı tevehhüm 

ḳılınacaġından « َأعَِزَّةٍ عَلَى الْكَافِريِن» ile kelām-ı meẕkūri itmām ıḋüb tekm� ̇l̄-i maʿnā 

ıṫdi. Bunuñ ḫāricde misā̱li “Fülān ẕāt şu ḳadar se̱rvet ü yesār ṣāḥibidir” deyu vaṣf 

ıḋüb “Lākin bu se̱rveti belki irtikābdan ḳazanmışdır” deyu herkesiñ ḫāṭırına 

gelmemek içün “Bunuñla berāber şimdiye degin bir aḳçe irtikābi vāḳiʿ 

olmamışdır” deyu defʿ-i tevehhüm ıḋersin. Nitekim biz bu baḥsi̱ maḥallinde 

yazmışdıḳ. 

امادغ  [idgâm] Luġatde bir şeyʾi bir şeyʾe idḫāl ıṫmege dıṙler. Mese̱lā “Esv̱ābı ṣandıġa 

idġām itdim” d�ṅilür. Ve ṣınāʿatde ḥarf-i evveli iskān ıḋüb ḥarf-i sā̱n� ̇ȳe idrāc 

itmege d�ṅilür. Ve evvelkine müdġam ve sā̱n� ̇ȳe müdġamen-f� ̇h̄ d�ṅilür. 

اكادر   [idrâk] Kemāliyle bir şeyʾi bilmege dıṙler. 

باد  [edeb] Anıñla cem� ̇̄ʿ -i ḫaṭādan iḥtirāz olunur şeyʾe dıṙler. 

ثبح آداب  [âdâb-ı bahs] Bir ṣınāʿat-i naẓariyyedir ki andan münāẓara ve şerāʾiṭini 

istifād ıḋüb o sebeble mübāḥase̱de maḫbūṭ olmaḳdan maṣūn olub ḫaṣmını ilzāma 

ḳādir olur. 

اناذ  [ezân] Luġatde muṭlaḳan iʿlāma denilüb şerʿan vaḳt-i ṣalāti iʿlāna d�ṅilür 

566 Mâ’ide Sûresi: 54. 
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اناذع  [iz’ân] Ḳalbiñ ʿazmine denilüb ve ʿazm ise tereddüdden ṣoñra cezm-i irādete 

d�ṅilür. 

دلالاست  [istidlâl] Medlūli isḇāt içün del� ̇l̄ taḳr� ̇r̄ itmege denilüb eger ese̱rden müʾess̱i̱ri 

istidlāl olunursa istidlāl-i inn� ̇ ̄ ve biʾl-ʿaks müʾess̱i̱rden ese̱re istidlāl olunursa 

istidlāl-i limm� ̇ ̄d�ṅilür. Mese̱lā gıċe vaḳti uzaḳdan bir āteş rüʾyet olunub da anıñla 

orada duman bulundıġına istidlāl olunursa del� ̇l̄-i limm� ̇d̄ir. Ve gündüzüñ duman 

görülüb de anıñla āteş bulundıġına istidlāl olunursa del� ̇l̄-i inn� ̇d̄ir. Ve del� ̇l̄ eger 

āḫarıñ kelāmını naḳl ve ḥikāyeye mütevaḳḳıf olursa del� ̇l̄-i naḳl� ̇ ̄ve illā del� ̇l̄-i ʿaḳl� ̇ ̄

d�ṅilür. 

افاستين  [istînâf] Suʾāl-i muḳaddere vāḳiʿ olan cevāba d�ṅilür. Mese̱lā birisi: “Bugün 

maḥalle ahāl� ̇s̄i baña geldi” dıṡe, bu sözde gūyā ḳāʾil aña dıṁiş ki: “Anlara naṣıl 

muʿāmele itdiñ?”. Ve mütekellim daḫi cevāba taṣadd� ̇ ̄ ile: “Ḥasan’a ikrām ıḋüb 

ʿÖmer’e ihānet itdim ve Bekr’den iʿrāż ıḋüb yüz virmedim” dir. 

اءاستقر   [istikrâ] Luġatde ‘tetebbüʿ’ maʿnāsına olub ıṣṭılāḥda cüzʾiyyātınıñ ekse̱rinde 

vücūdı ḥasebiyle küll� ̇ ̄ üzerine ḥükm itmege dirler. Mese̱lā “Her bir ḥayvān 

çignemek vaḳtinde alt çeñesini taḥr� ̇k̄ ıḋer” Z� ̇r̄ā gerek insān ve gerek sāʾir 

ḥayvānāt ḥ� ̇n̄-i mażġda fekk-i esfelini taḥr� ̇k̄ ıḋerse de lākin bu istiḳrā-i nāḳıṣdır. 

Çünki tetebbüʿ olunsa timsāḥ ḥ� ̇n̄-i mażġda üst çeñesini taḥr� ̇k̄ ıḋer. 

اجاستدر   [istidrâc] Azar azar imhāl ile ʿaẕābuʾllāha taḳarrub itmege dirler. 

اطنبستا  [istinbât] Çeşmeden ṣu çıḳarmaḳ maʿnāsına olub ıṣṭılāḥda ḳuvvet-i ḳar� ̇ḥ̄a ve 

cevdet-i ẕihn ile nuṣūṣdan istiḫrāc-ı maʿnāya d�ṅilür. 
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ماسلا  [İslâm] Ḫużūʿ ve inḳıyād maʿnāsına olub meẕheb-i İmām-ı Aʿẓam‘da � ̇m̄ān ile 

ikisi birdir. 

افاسر   [isrâf] Aʿrāż-ı ḫas� ̇s̄ede māl-ı kes�̱ ̇r̄ beẕl itmege d�ṅilür. 

اقاستغر   [istiğrâk] Bir şeyʾ ḫāricde ḳalmamaḳ üzere cem� ̇̄ʿ -i efrāda şāmil olmaġa 

d�ṅilür. 

اتسطقسا  [ustukussât⇐(στοῖχος/stoikhos)] Yūnān� ̇ ̄ bir lafẓ olub ‘aṣl’ maʿnāsınadır. 

Ve bu münāsebetle ʿanāṣır-ı erbaʿaya tesmiye olunur ki ḥayvān u nebāt ve 

maʿādinden ʿibāret olan mürekkebātıñ uṣūlidir. 

سما  [ism] Ezmine-i se̱lāse̱den birine muḳterin olmayaraḳ nefsinde bir maʿnāya 

delālet iden şeyʾe denilüb ikiye münḳasemdir. Birisi ism-i ʿayndır ki ẕātında ḳāʾim 

olan maʿnāya dālldir, ‘ḥüsn’ ve ‘bikr’ gibi. D� ̇ḡeri ism-i maʿnādır ki ẕātında ḳāʾim 

olan maʿnāya dāll degildir ve maʿnā-yı meẕkūr ister vücūd� ̇ ̄ olsun ‘ʿilm’ gibi 

veyāḫūd ʿadem� ̇ ̄olsun ‘cehl’ gibi. 

الافع اسماء  [esmâ-i ef’âl] Emr veyāḫūd māż� ̇ ̄ maʿnāsına gelen şeyʾe d�ṅilür. Mese̱lā 

ʿArab� ̇’̄de « يدرُوَ  » kelimesi gibi, ‘imhāl ıṫ’ maʿnāsınadır. Ve « َهَيهَات» gibi ki ‘baʿ� ̇d̄ 

oldı’ dimekdir. 

اماشم  [işmâm] Żamme ile telaffuẓ ıṫmek içün şefeteyni tehyiʾe ıṫmekdir. 

محر  اشهر  [eşhür-i haram] Dört aydır. Yaʿn� ̇;̄ receb, ẕiʾl-ḳaʿde, ẕiʾl-ḥicce ve muḥarrem. 

Şühūr-ı meẕkūreniñ biri ferd ve üçi serddir, yaʿn� ̇ ̄mütetābiʿadır. 

ولاص  [usûl] Luġatde aña muḥtāc olunub o āḫara ġayr-i muḥtāc olana d�ṅilür. 
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 Min-ġayr-i tekellüf memdūḥuñ ismiyle ābā vü ecdādınıñ ismini şiʿrde [ıttırâd] اطراد

ẕikr ıṫmege dıṙler. Mese̱lā: 

[285] 

 عُتـَيْبَةَ بنِ الحارثِ بِنِ شِهابياَ  ***إن يَـقْتلُوكَ فقَدْ ثَـلَلْتَ عُروشَهُمْ 

Bu şiʿrde » ََّثل« »هَدَمَ « ,  maʿnāsınadır. 

اضاعتر   [i’tirâz] Esṉā-i kelāmda yāḫūd iki kelām beyninde bir nükteye mebn� ̇ ̄ bir 

cümle � ̇r̄ād itmege dıṙler. Buña ḥaşv de tesmiye olunur. Nitekim: « نَاتِ الْب ـَوَيجَْعَلُونَ لِلهَِّ 

 lafẓı bir cümle-i muʿteriże olub «سُبحانهَُ » Āyet-i meẕkūrede .567«سُبْحَانهَُ وَلهَمُ مَّا يَشْتـَهُونَ 

� ̇r̄ād olunmasındaki nükte müşrik� ̇n̄iñ Allāh’a isnād ıṫdikleri şeyʾden kendüsini 

tenz� ̇h̄dir. 

عرابا  [i’râb] lafẓen yāḫūd taḳd� ̇r̄en iḫtilāf-ı ʿavāmil ile āḫir-i kelimeniñ iḫtilāfına 

tesmiye olunur. 

یاعراب  [a’râbî] Cühelā-yı ʿArab‘a d�ṅilür. 

لاعلا  [i’lâl] Taḫf� ̇f̄ içün ḥarf-i ʿilleti taġy� ̇r̄dir. 

اتاعن  [i’nât] Buña lüzūmu mā-lā-yelzem dıṙler ki şāʿir ḥarf-i rev� ̇d̄en evvel ḥarf-i 

daḫ� ̇l̄ veyāḫūd ḥarf-i red� ̇f̄ veyāḫūd bir ḥarf-i maḫṣūṣ iltizāmına nefsini iʿnāt ü 

itʿābdır. Mese̱lā « ْهَر  gibi. Bunı biz mebḥas-̱i 568«فَأَمَّا الْيَتِيمَ فَلاَ تَـقْهَرْ ۝ وَأمََّ ا السَّائِلَ فَلاَ تَـنـْ

maḫṣūsunda beyān itmişdik. 

567 Nahl Sûresi: 57. 
568 Duhâ Sûresi: 9, 10. 
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اقافتر   [iftirâk] Beynlerinde tefāṣul vuḳūʿ bulacaḳ ṣūretde iki cevheriñ iki ḥayzda 

bulunmasına dıṙler. 

اماله  [ilhâm] Menbaʿ-i feyżden bi-lā-aʿmāl fikr, ḫizāne-i ḳalbe ilḳāʾ-i ḫayr ıṫmege 

d�ṅilür. 

اتلتفا  [iltifât] Ġāʾibden ḫiṭāba veyāḫūd ḫiṭābdan ġāʾibe veyā nefs-i mütekellime 

veyāḫūd bunuñ ʿaksine ʿudūl ıṫmege dıṙler. 

ابم الكتا  [ümmü’l-kitâb] ʿAḳl-ı evvele ve levḥ-i maḥfūẓa d�ṅilür. 

هامار   [emâre] Luġatde ʿalāmet dıṁek olub ıṣṭılāḥda medlūlüñ vücūdıyla ʿalā-ṭar� ̇ḳ̄iʾẓ-

ẓann kendüsinde lüzūm-ı ʿilm olan şeyʾe d�ṅilür. Mese̱lā yaġmura nisbeten seḥāb 

gibi. Ve ‘emāre’ ile ‘ʿalāmet’ beyninde olan farḳ; ʿalāmet bir şeyden münfekk 

olmayana d�ṅilür, ismde elifiñ ʿadem-i infikāki gibi. Ve emāre şeyʾden münfekk 

olur ‘maṭar’a nisbeten ‘buluṭ’ gibi. 

مكانا  [imkân] Vücūd ile ʿademiñ iḳtiżāsına dıṙler. 

هاناب  [inâbe] Her şeyʾden, her şeyʾe mālik ü ṣāḥib olan cenāb-ı Ḥaḳḳ’a rücūʿdur. 

لكام انسان  [insân-ı kâmil] Nefsini ḳāṭıbe-i mekārim-i aḫlāḳ ile tezy� ̇n̄ ıḋüb sūʾ-i aḫlāḳ 

u eṭvārdan kendüsinde ese̱r olmayan ẕāta d�ṅilür. 

ازايج  [îcâz] ʿİbāre-i müteʿārifeniñ eḳall ile edāʾ-i maḳṣūdına dıṙler. 

Ḥarf-i Bā 

لباط  [bâtıl] Aṣlında ṣaḥ� ̇ḥ̄ olmayan şeyʾe d�ṅilür. 
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ترب  [betr] Sebeb-i ḫaf� ̇f̄i ḥaẕf ile mā-beḳānıñ ḳaṭʿına dıṙler. Mese̱lā « تُنفاعِلا »den «تُن» 

ḥaẕf olunub «فاعِلا» ḳalur. Baʿdehū ‘elif’ isḳāṭ olunub ‘lām’ isḳān olunaraḳ « اعِلف » 

ḳalur ve ṣoñra «فَعلُن»ye naḳl olunur. Buña fenn-i ʿarūżda mebtūr d�ṅilür. 

ثبح  [bahs] Luġatde tefaḥḥuṣ u teft� ̇ş̄ maʿnāsına olub ıṣṭılāḥda istidlāl ṭar� ̇ḳ̄iyle iki 

şeyʾ beyninde nisbet-i � ̇c̄ābiyye veyā selbiyyeniñ isḇātına dıṙler. 

لبخ  [buhl] Kendüsiniñ mālını vıṙmekde imtināʿa denilüb; şeḥḥ ise ġayrısınıñ mālında 

buḫl ıṫmekdir. Ve ḥad� ̇s̄-̱i şer� ̇f̄de: “Şeḥḥden ḥaẕer ıḋiñiz. Z� ̇r̄ā sizden evvelkileri 

helāk ıṫdi“569 buyurulmuşdur. Ve ḥükemā aḳvālindendir ki: “Buḫl ṣıfāt-ı 

insāniyyeniñ maḥvı ve ʿādāt-ı ḥayvāniyyeniñ isḇātıdır”. 

تبدع  [bid’at] Sünnete muḫālif olan fiʿle d�ṅilür. Ve bidʿat tesmiyesiniñ sebebi fāʿili, 

fʿil-i meẕkūrı kendüliginden ibtidāʿ ıṫdigindendir. 

انبره  [burhân] Muḳaddemāt-ı yaḳ� ̇n̄iyyeden mürekkeb olan bir ḳıyāsdır. Ve meẕkūr 

muḳaddimeler gerek bed� ̇h̄� ̇ ̄ olsun ve gerek naẓar� ̇ ̄ olub da bed� ̇h̄� ̇ȳe müstenid 

olsun. Mese̱lā: “ʿĀlem müteġayyirdür ve her müteġayyir ḥādisḏür. Bu taḳd� ̇r̄ce 

ʿālem ḥādisḏür” gibi. 

حبرز   [berzah] İki şeyʾ beyninde ḥāʾil olan şeyʾe denilüb bu münāsebetle ʿālem-i 

misā̱le daḫi berzaḥ d�ṅilür. 

لاستهلا براعت  [berâ’at-i istihlâl] Müʾellif, mesāʾile şürūʿ ıṫmezden aḳdem bidāyet-i 

teʾl� ̇f̄inde ẕikr ıḋecegi mebāḥise̱ delālet ıḋecek bir ʿibāre � ̇r̄ād ıṫmesine dıṙler. 

لَكُمْ » 569   .Müslim: 2581 «وَاتَّـقُوا الشُّحَّ ، فإَِنَّ  الشُّحَّ  أهَْلَكَ  مَنْ  كَانَ  قَـبـْ
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Yāḫūd taʿb� ̇r̄-i āḫarla maḳṣūda münāsebet aldıracaḳ ṣūretde kelāma ibtidā ıṫmekdir 

ki bu ḫuṣūṣ ekse̱riyā kütüb-i müʾellefe d� ̇b̄ācelerinde vāḳiʿ olur. 

يطبس  [basît] Üç ḳısmdır. Birincisi bas� ̇ṭ̄-i ḥaḳ� ̇ḳ̄� ̇ ̄olub cüzʾi olmayana d�ṅilür, Bār� ̇ ̄-

teʿālā- gibi. İkincisi bas� ̇ṭ̄-i ʿörf� ̇d̄ir ki ecsām, muḫtelifetüʾṭ-ṭabāyiʿden mürekkeb 

olmayana d�ṅilür. Üçincisi bas� ̇ṭ̄-i iżāf� ̇ ̄olub eczāsı, āḫareyne nisbeten eḳall olana 

d�ṅilür. Keẕālik bas� ̇ṭ̄ yā ruḥān� ̇ ̄ veyā cismān� ̇ ̄ olub, rūḥān� ̇ ̄ olan, ʿuḳūl u nüfūs-ı 

mücerrede gibi ve cismān� ̇,̄ ʿanāṣır gibi. 

تبشار   [beşâret] Anıñla -beşere-i vech yaʿn� ̇ ̄yüzüñ derisiniñ ḏış ṭarafı- taġayyür ıḋen 

her ḫaber-i ṣādıḳa denilüb ḫayr u şerrde müstaʿmel ise de ḫayrda istiʿmāli 

ziyādedir. 

تبصير   [basîret] Baṣar ile insān, ṣuver-i eşyā ve ẓevāhirini müşāhede ıṫdigi gibi ḳalb-i 

münevver içün bir ḳuvvet olan baṣ� ̇r̄et ile daḫi ḥaḳāʾiḳ-i eşyā ve bevāṭınını 

müşāhede ıḋer. Ve baṣ� ̇r̄ete ḥükemā ʿāḳile-i naẓariyye ve ḳuvve-i ḳudsiyye tesmiye 

ıḋerler. Bu, maʿnā, ıṣṭılāḥ� ̇ ̄olub aṣl luġat idrāk maʿnāsınadır. 

ضعب  [bid’] İsm-i müfred olub üçden yediye ḳadar biḍʿ d�ṅilür. Ve baʿżılarinıñ 

ḳavlince ḏoḳuzuñ mā-dūnına ve üçüñ mā-fevḳine d�ṅilürse de ancaḳ eṣaḥḥı yediye 

d�ṅilür. Nitekim Meṣāb� ̇ḥ̄‘de « ًعُونَ  شُعْبَة  .denilmişdir 570«الإِيماَنُ  بِضْعٌ  وَسَبـْ

انبي  [beyân] Mütekellim murādını sāmiʿe iẓhār ıṫmege d�ṅilür. 

يرقر ت بيان  [beyân-ı takrîr] Beyān-ı taḳr� ̇r̄ mecāz ve taḫṣ� ̇ṣ̄ iḥtimālini refʿ ıḋecek ṣūretde 

teʾk� ̇d̄-i kelāmdır. Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā-: « َ571«فَسَجَدَ الْمَلاَئِكَةُ كُلُّهُمْ أَجمْعَُون. Bu beyānda 

570 Mişkātüʾl-Meṣāb� ̇ḥ̄: 5. 
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ẕikr-i « ّكُل» ile maʿnā-yı ʿumūm, bir vechle taḳarrur eylemiş ki iḥtimāl-i taḫṣ� ̇ṣ̄ ber-

ṭaraf olmuş. Ve beyān ile teʾv� ̇l̄ beynindeki farḳ teʾv� ̇l̄den vehle-i ūlāda maʿnā 

münfehim olmayub ve beyānda ise vehle-i ūlāda maʿnā-yı maḳṣūd münfehim olur. 

Bāb-ı Tā 

يدتأك  [te’kîd] Kendüsinden evvel ḥāṣıl olan bir maʿnāyı iʿāde ıṫmege dıṙler. Ve 

‘teʾk� ̇d̄’ lafẓı lafẓ-ı evveli tekrār ıṫmege d�ṅilür. 

يلتأو   [te’vîl] Luġatde terc� ̇̄ʿ  maʿnāsına olub şerʿān bir lafẓı maʿnā-yı ẓāhirinden Kitāb 

ve sünnete muvāfıḳ olacaḳ ṣūretde bir maʿnā-yı muḥtemele iḫrāc ıṫmekdir. Mese̱lā 

ḳavluhū -teʿālā-: « ِ572 «يخُْرجُِ الحَْيَّ مِنَ الْمَيِّت. Bu āyetde eger ḳuşuñ yumurṭadan iḫrācı 

murād olunursa tefs� ̇r̄ olub ve eger kāfirden müʾminiñ veyāḫūd ʿālimden cāhiliñ 

iḫrācı murād olunursa teʾv� ̇l̄dir. 

عمضار  تجنيس  [tecnîs-i muzâri’] İki kelimeniñ ḥarf-i müteḳāribde iḫtilāflarına d�ṅilür, 

»اریب« »اریز« ,  gibi. 

يفتصر  تجنيس  [tecnîs-i tasrîf] Bir ḥarfi d� ̇ḡer ḥarfe ibdāl ile iki kelime beyninde vāḳiʿ 

olan iḫtilāfa d�ṅilür. Ḳavluhū -teʿālā-: « ُهَوْنَ عَنْهُ وَيَـنْأَوْنَ عَنْه  «مفيح» gibi. Yāḫūd 573 «وَهُمْ يَـنـْ

ile »يحبم«  gibi. 

571 Hucr Sûresi: 30, Sad Sûresi: 73. 
572 Enʿâm Sûresi: 95, Yûnus Sûresi: 31, Rûm Sûresi: 19. 
573 Enʿâm Sûresi: 26. 
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يفتحر  تجنيس  [tecnîs-i tahrîf] Heyʾet-i kelimede olan iḫtilāfa d�ṅilür. »برَد«  ile »برُد«  gibi, 

»برد«  fetḥ-i bā ile ṣoġuḳ ve żamm-ı bā ile bir nevʿ elbisedir ki ʿArablar iksā ıḋerler 

cemʿi »برُود«  gelür. 

يفتصح تجنيس  [tecnîs-i tashîf] İki kelime beyninde olan farḳıñ noḳṭadan ḥāṣıl 

olmasına dı̇rler: «انَقَى» ile «اتَقَى» gibi. 

يقتحق  [tahkîk] Delāil ile mesʾeleyi isḇāt ıṫmekdir. 

یتحر   [taharrî] Bir emriñ āḫiri ve ūlāsını aramaġa dıṙler. 

يفتحر   [tahrîf] Maʿnādan ḳaṭʿ-ı naẓar yalñız lafẓı taġy� ̇r̄ ıṫmege d�ṅilür. 

للختخ  [tehalhul] Ḫāricden kendüsine bir şey munżamm olmaḳsızın ḥacmiñ 

izdiyādına denilüb tekāsü̱füñ żıddıdır. 

�Delāʾil-i daḳ [tedkîk] تدقيق ̇ḳ̄a ile isḇāt-ı mesʾeleye dıṙler. 

يعترص  [tarsî’] Elfāẓıñ veznleri müsāv� ̇ ̄ ve ʿacüzleri muvāfıḳ olmaġa d�ṅilür. Mese̱lā 

نَا حِسَابَـهُم» نَا إِياَبَـهُمْ  ۝ ثمَُّ  إِنَّ  عَلَيـْ  .gibi 574إِنَّ  إلِيَـْ

�İsmiñ āḫirini taḫf [terhîm] ترخيم ̇f̄en ḥaẕf ıṫmege dıṙler. 

فتراد  [terâdüf] Cihet-i vāḥidden vażʿ-ı aṣl� ̇ ̄ḥasebiyle maʿnā-yı vāḥide ʿaleʾl-infirād 

delālet ıḋici iki veyā daha ziyāde elfāẓa tesmiye olunur. 

 Allāh -teʿālā-nıñ emrine inḳıyād ile münāsib olmayan şeyde terk-i [teslîm] تسليم

iʿtirāż ıṫmege dıṙler. 

574 Gâşiye Sûresi: 25, 26. 
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يفتصح  [tashîf] Kātibiñ murādına muḫālif veyāḫūd ıṣṭılāḥ-ı mevżūʿa muġāyir bir 

şeyʾi ḳırāʾat ıṫmekdir. 

رتصو   [tasavvur] Ẕihnde bir şeyʾiñ ṣūretiniñ ḥāṣıl olmasına d�ṅilür. 

ورتص  [tasavvur] Üzerine nefy veyā isḇāt ile ḥükm olunmadan bir şeyʾiñ māhiyetini 

idrāk ıṫmege dıṙler. 

 .İḫtiyār ile muḫbire ṣıdḳ isnādına d�ṅilür [tasdîk] تصديق

جمزدو  تضمين  [tazmîn-i müzdevec] Nesṟ veyāḫūd naẓm arasında iki lafẓ-ı müseccaʿ 

� ̇r̄ādına dıṙler. Nitekim ḳavluhū -teʿālā-: « ٍ575«وَجِئْتُكَ مِن سَبَإٍ بنَِبَإٍ يقَِين. Ve keẕālik -

ʿaleyhiʾṣ-ṣalātu veʾs-selām- Efendimiz‘iñ şu ḥad� ̇s̄-̱i şer� ̇f̄inde: « َ576«الْمُؤْمِنُونَ هَيِّنُونَ ليَِّنُ ون 

gibi. Naẓmen misā̱li: 

[286] şiʿr 

 بهُُ أْ دَ  عَنُفِ الْ وَ  فِ طْ اللُّ  تَ وَقْ  وَهَذَانِ  *** ىلَ عُ الْ  فيِ  بِ هْ النـَّ وَ  بِ هْ وَ الْ  مُ سْ رَ  تَـعُودُ 

 Buña muṭābaḳat ve ṭıbāḳ ve tekāfūʾ ve teżādd daḫi denilüb mürāʿat-i [tatbîk] تطبيق

teḳābül ile eżdādıñ beynini cemʿ ıṫmege dıṙler. Mese̱lā ḳavluhū -teʿālā-: « فَـلْيَضْحَكُوا

�gibi. Fiʿliñ fiʿle, ismiñ isme muḳābelesine daḫi taṭb 577«قلَِيلاً وَلْيَبْكُوا كَثِيراً ̇ḳ̄ d�ṅilür. 

 Ẕihniñ müʾess̱i̱rden ese̱re intiḳāline dıṙler. Āteşden ẕihniñ duḫāna [ta’lîl] تعليل

intiḳāli gibi. Ve istidlāl biʾl-ʿaks ese̱rden müʾess̱i̱re ẕihniñ intiḳāline d�ṅilür. 

 .Üzerine delāleti ẓāhir olmayan bir maʿnāya kelāmı ḥaml ıṫmekdir [te’assüf] تعسف

575 Neml Sûresi: 22. 
576 Müsnedüʾş-Şihāb: 139, 140. 
577 Tevbe Sûresi: 82. 
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�Kelām, muġlaḳ olub maʿnāsı sühūletle añlaşılmazsa taʿḳ [ta’kîd] تعقيد ̇d̄ denilüb 

feṣāḥat mebḥasi̱nde ıṣṭılāḥ-ı maḫṣūṣ olan lafẓ, taʿḳ� ̇d̄ mevḳiʿinde ẕikr olunmuşdı. 

�Sebebi ḫaf [ta’accüb] تعجب ̇ ̄olan bir şeyden nefsin infiʿāline dıṙler. 

 Aṣlında keşf ü iẓhār maʿnāsına olub şerʿan āyāt-ı Ḳurʾāniyye’niñ [tefsîr] تفسير

māʿnāsını tavż� ̇ḥ̄ ve esbāb-ı nüzūlini beyān ıṫmege dıṙler. 

� İki ḳażiyyeniñ [tenâkus] تناقص ̇c̄āb u selbde iḫtilāfına d�ṅilür. Mese̱lā “Aḥmed 

kātibdir” ve “Aḥmed kātib degildir” gibi. 

� Kelimede lisāna sı̱ḳlet vıṙüb noḳṭa ʿusret [tenâfür] تنافر ̇r̄ās ̱ ıḋen bir vaṣfa d�ṅilür. 

Mese̱lā ʿArab� ̇’̄de «ِمُستَشزر» luġatı gibi. 

�İnzāl ile tenz [tenzîl] تنزيل ̇l̄ beyninde olan farḳ budur ki inzāl bir defʿada indirmekde 

istiʿmāl olunub tenz� ̇l̄ tedr� ̇c̄de istiʿmāl olunur. 

 Bir şeyʾi ṣıfāt-ı mütevāliye ile medḥen veyāḫūd ẕemmen [tensîk-i sıfât] تنسيق صفات

vaṣf ıṫmege dıṙler. Medḥde «  ُ578«وَهُوَ  الْغَفُورُ  الْوَدُودُ  ۝ ذُو الْعَرْشِ  الْمَجِيدُ  ۝ فَـعَّالٌ  لِمَا يرُيِد gibi, 

ẕemmde “Zeyd fāsıḳdır fācirdir, laʿ� ̇n̄dir, münāfıḳdır” gibi. 

 .Allāh -teʿālā- ʿibādıñ efʿālini rıżāsına muvāfıḳ ıṫmege tesmiye olunur [tevfîk] توفيق

�Buña tevş [teşrî] تشريع ̇ḥ̄ ve ẕüʾl-ḳāfiyeteyn daḫi d�ṅilür. Beyti iki ḳāfiye üzerine bir 

vechle binā ıṫmekdir ki ḳāfiyeteynden ḳanġısi üzere vaḳf olunsa maʿnā ṣaḥ� ̇ḥ̄ ola. 

�Bed [tevcîh] توجيه ̇̄ʿ de iki vechi muḥtemil olacaḳ ṣūretde edā-yı kelāmdır. Yuḳaruda 

ẕikr ıṫdigimiz üzere. Mese̱lā: 

578 Bürûc Sûresi. 
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[CCVIII] 

terz� ̇-̄i yek-çeşm dikdi bir ḳabā *** n’ola iki gözi olsaydi sevā 

beytinde oldıġı gibi. Ve ḫāricde lafẓ-ı tevc� ̇h̄ ḫaṣmıñ kelāmı anıñla mündefeʿ 

olacaḳ ṣūretle � ̇r̄ād-ı kelāma d�ṅilür. 

�tevḥ] توحيد ̇d̄] Luġatde bir şeyʾiñ birligine ḥükmdür. Ve tevḥ� ̇d̄ üçdür. Birisi 

rubūbiyyetle Allāhʾı bilmek ve vaḥdāniyyetine iḳrār ıṫmek ve endād u iştibāhı 

kendüsinden nehy ıṫmek. 

�Allāh -teʿālā- ʿindinde olana vüsū̱ḳ ıḋüb eyd [tevekkül] توكل ̇-̄i nāsda olandan meʾyūs 

olmaġa dıṙler. 

 Allāh -teʿālā-ya rücūʿ ıṫmege dıṙler. Ve tevbe-i naṣūḥ ḳalb ile nedāmet [tevbe] توبه

ve lisān ile istiġfār ve meʾāsi̱me tekrār rücūʿ itmemegi żam� ̇r̄inde iżmār ıṫmekdir. 

 Kiẕb üzere ictimāʿları mutaṣavver olmayan bir ḳavmden bir ḫaberiñ [tevâtür] تواتر

tevārüdidir. 

Bāb-ı S̱ā 

یثلاث  [sülâsî] Māż� ̇s̄i üç ḥarf üzere olana d�ṅilür. 

Bāb-ı C� ̇m̄ 

�Lafẓı ḳal [câmi’ü’l-kelim] جامع الكلم ̇l̄ ve maʿnāsı cez� ̇l̄ olan kelāma d�ṅilür, 579« ُر خَيـْ

 .gibi «الأُمُورِ أوَْسَطُهَا

579 bk. Keşfüʾl-Ḫafā: 1247. 
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 Meşhūrāt ve müsellemātdan mürekkeb olan ḳıyāsa denilüb, cedelden [cedel] جدل

ġaraż ilzām-ı ḫaṣmdır. 

 Kendüsinden şey terekküb ıḋene d�ṅilür. Ve cüzʾüñ aḳsāmından birisi [’cüz] جزء

cüzʾ-i iżāf� ̇ ̄ olub o da ʿumūm-ı taḥtında olan kāffe-i ḫuṣūṣa d�ṅilür, ḥayvāna 

nisbeten insān gibi. 

�Ḳar [cem’-i kıllet] جمع قلت ̇n̄esiz on ve ondan aşaġıya ıṭlāḳ olunub ḳar� ̇n̄e ile ondan 

yuḳarıya ıṭlāḳ olunur. 

�Cemʿ-i ḳılletiñ ʿaksi olub bunlarıñ her biri d [cem’-i kesret] جمع كثرت ̇ḡeri içün 

istiʿāre olunur. Nitekim ḳavluhū -teʿālā-: « ٍ580«ثَلاَثةََ قُـرُوء buyurılub «أقَراء» yerinde 

« وءقُر  » � ̇r̄ād olunmuş. 

Bāb-ı Ḥā 

 Tekerrür-i müşāhedāt ḥasebiyle ʿaḳl aña ḥükm ıṫmekde vāsıṭaya [hadsiyyât] حدسيات

muḥtāc olmayan ḳażiyyelerdir, “Ḳamer‘iñ nūrı Şems‘den müstefāddır” gibi. 

 Kelām, belāġatde ṭavḳ-i beşerden ḫurūc ıḋüb muʿārażasından [hadd-i i’câz] حد اعجاز

herkesi ʿāciz ıḋerse aña ḥadd-i iʿcāz d�ṅilür. 

قدسی حديث  [hadîs-i kudsî] Min-cihetiʾl-maʿnā Allāh -teʿālā-dan ve min-cihetiʾl-lafẓ 

Cenāb-ı Risālet-meʾāb‘dan olan aḳvāl-i mün� ̇f̄eye d�ṅilür 

�Ḳuvveden fiʿle tedr [hareket] حركت ̇c̄ ile ḫurūc ıṫmege dıṙler.  

580 Bakara Sûresi: 228. 

568 

 

                                              



Ve kemmde hareket cismiñ bir kemmiyyetden kemmiyyet-i uḫrāya intiḳāline 

dıṙler, nümüvv ü ẕübūl gibi.  

Keyfde ḥareket cismiñ bir keyfiyyetden keyfiyyet-i uḫrāya intiḳāline d�ṅilür, 

ṣuyuñ tesaḫḫun u teberrüdi gibi. 

Mekānda ḥareket, cismiñ bir mekāndan, mekān-ı āḫara ḥareketi gibi. Buña 

naḳl d�ṅilür. 

Ḥareket-i ṭab� ̇̄ʿ iyye bir emr-i ḫāric� ̇ ̄ sebebiyle vāḳiʿ olmadıġı gibi şuʿūr u 

irādātla vāḳiʿ olmayan bir ḥarekete d�ṅilür. Ṭaşıñ yuḳarudan ḥereketi gibi. Ve 

bunuñ ʿaksi ḥareket-i irādiyye mübdiʾi ḫāricden olan bir emr sebebiyle olmazsa da 

ancaḳ şuʿūr u irādetle ḥāṣıl olur. Ḥayvāndan irādetiyle ḥāṣıl olan ḥareket gibi. 

لين حرف  [harf-i lîn] Yaʿn� ̇ ̄yumuşaḳ olan ḥurūf; ‘vāv’, ‘yāʾ’, ‘elif’dir. Bunuñ ḥurūf-ı 

l� ̇n̄ tesmiye olundıġınıñ sebebi meddi ḳabūl ıṫdikleri içündür. 

�Esmāʾ-i ilāhiyyeden bir ism olub ve ḥaḳ [Hakk] حق ̇ḳ̄aten sā̱bit olana ḥaḳḳ d�ṅilür. 

Ve ṣıdḳda daḫi istiʿmāl olunur. Mese̱lā “Bu söz ḥaḳḳdır yaʿn� ̇ ̄ṣavābdır”. 

 Ḥaḳḳ lafẓından müştaḳḳ olub āḫirindeki ‘tā’, vaṣfiyyetden [hakîkat] حقيقت

ismiyyete naḳl içündür, lafẓ-ı ‘ʿalāmet’de vākiʿ oldıġı gibi. Yoḫsa ‘tā’-i meẕkūr 

teʾn� ̇s̄ ̱içün degildir. Ve ḳaṭʿiyyen ve yaḳ� ̇n̄en sā̱bit olan şeyʾe ḥaḳ� ̇ḳ̄at d�ṅilür. 

�Ṭaleb-i intiḳām maʿnāsına olub, insān fiʾl-ḥāl teşeff [hıkd] حقد ̇d̄en ʿacz ve ʿadem-i 

iḳtidāri ḥasebiyle ġaḍabını kaẓm ıṫdikde mādde-i ġaḍab bāṭına rücūʿ ıḋüb 

muḥteḳin olaraḳ ḥıḳd olur. 
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�Sebeb ve ʿillet ve ḳavl ve ṣaḥ [hikmet] حكمت ̇ḥ̄ maʿnālarına gelür. Ve ʿaḳla daḫi 

ḥikmet d�ṅilür. Z� ̇r̄ā ṣāḥibini cehlden menʿ ıḋer. Ve Ḳurʾān’da olan ḥikmet ḥelāl ü 

ḥarāmıñ taʿallümine taʿb� ̇r̄ olunur. Ve baʿżılarınıñ zuʿmunca muvāfıḳ-ı ḥaḳḳ olan 

her bir kelāma ḥikmet d�ṅilür. 

 .Nefsiñ bir şeyden inḳıbāżıyla levmden iḥtirāzen anı terk ıṫmege dıṙler [hayâ] حياء

�İrādetiyle müteḥarrik cism-i nām [hayvân] حيوان ̇ ̄vü ḥassāsa d�ṅilür. 

Bāb-ı Ḫā 

�Üzerinde sükūt ıṫmek ṣaḥ [haber] خبر ̇ḥ̄ olan kelāma ḫaber d�ṅilür, “Ḥasan geldi, 

Ḥüseyn gitdi” gibi. Ve ḫaber üç ḳısm üzeredir. Yaʿn� ̇;̄ ḫaber-i mütevātir, ḫaber-i 

meşhūr, ḫaber-i vāḥiddir. 

Ḫaber-i mütevātir oldur ki bir cemāʿat anı Cenāb-ı Risālet‘den istimāʿ ıḋüb o 

cemāʿatden de cemāʿat-i uḫrā istimāʿ ıḋer tā ki bu vechle ḫaber-i meẕkūr ile 

mütemessik olan kimseye münteh� ̇ ̄olur.  

Ḫaber-i meşhūr oldur ki bir kimse anı Cenāb-ı Risālet‘den istimāʿ ıḋüb 

baʿdehū o kimseden daḫi bir cemāʿat istimāʿ ıḋüb o cemāʿatden de cemāʿat-i uḫrā 

istimāʿ ıḋer tā ki bu üslūb üzere mütemessik olan şaḫṣa münteh� ̇ ̄olur. 

Ḫaber-i vāḥid ise Cenāb-ı Risālet‘den bir kimse istimāʿ ıḋüb o kimseden de 

d� ̇ḡer bir kimse ve andan da vāḥid-i āḫar istimāʿ ıḋerek mütemessike münteh� ̇ ̄olur. 

 .Bevāṭın-ı umūrı bilmege dıṙler [hibre] خبره
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�den [‘nūn’ı ve]581 ‘m«مَفَاعِيلن» ʿArūżda [harb] خرب ̇m̄’i ḫaẕf ıṫmege dıṙler ki «فاَعِيل» 

ḳalub baʿdehū «مَفعول»e naḳl u taḥv� ̇l̄ olunur. Ve ıṣṭılāḥen buña ḍarb tesmiye 

olunur. 

»مُتَفاعِلُن« [hazl] خزل den elifi ḥaẕf ile ḥarf-i tāyi iskān ıṫmege d�ṅilür ki « نلُ عِ مُتـَفَ  » ḳalub 

baʿdehū «مُفْتَعِلُن»e naḳl olunur. Ve ʿarūżda buña aḫzel tesmiye olunur. 

�Lafẓı ḥurūf-ı hecā ile taṣv [hatt] خط ̇r̄ ıṫmege dıṙler. 

 Kendüsine iʿtiḳād olunan bir şaḫṣdan ṣādır olan bir ṭaḳım [hitâbe] خطابه

muḳaddemāt-ı maḳbūle vü maẓnūneden ḥāṣıl olan aḳyise-i mürekkebeye d�ṅilür. 

Ve bundan ġaraż nāsı umūr-ı maʿāş u maʿādlarına nāfiʿ olan ḫuṣūṣāta terġ� ̇b̄ ü 

teşv� ̇ḳ̄dir ki vāʿiẓleriñ ıṫdikleri vaʿẓ bundan ʿibāret olacaḳ 

�Taḥḳ [hilâf] خلاف ̇ḳ̄-i ḥaḳḳ ve ibṭāl-i bāṭıl içün muʿārıżeyn beyninde cereyān ıḋen 

münāzaʿaya d�ṅilür. 

�Māż [humâsî] خماسی ̇s̄i beş ḥarf üzere olana dıṙler, ʿArablar’ıñ ʿacūz-ı müsinneye 

»جَحمَرِش«  dıḋikleri gibi. 

Bāb-ı Dāl 

�Duʿādan müştaḳḳ olub ṭaleb maʿnāsınadır. Ve Şer [da’vâ] دعوى ̇̄ʿ at’de ġayrısı 

üzerine anıñla isḇāt-ı ḥaḳḳ olunur bir ḳavle d�ṅilür. 

581 Metinde bu ifade yer almamaktadır. Fakat metnin aslını teşkil eden et-Ta’rîfât isimli eserde tanım 
yukarıdaki şekildedir (Seyyid Şerif Cürcânî, et-Taʿr� ̇f̄āt, Beyrut: Dar al-Kotob al-Ilmiyah, 1983, 98). 
Müellifin daha sonra verdiği örnek de bunu doğrulamaktadır. 

571 

 

                                              



تدلال  [delālet] Bir şeydir ki anı bilmek şeyʾ-i āḫarıñ bilinmesini müstelzim olur ve 

şeyʾ-i evvele dāll ve sā̱n� ̇ȳe medlūl d�ṅilür. 

Del� ̇l̄ üç ḳısmdır, yaʿn� ̇ ̄ del� ̇l̄ yā küll� ̇ ̄ olaraḳ biʾẕ-ẕāt net� ̇c̄eyi müstelzim 

veyāḫūd biʾẕ-ẕāt müstelzim olmayub bir ecneb� ̇ ̄muḳaddeme vāsıṭasıyla müstelzim 

olur. Yāḫūd küll� ̇ ̄ ve ḳaṭʿ� ̇ ̄ olaraḳ müstelzim olmayub belki cüzʾiyyet üzere 

müstelzim olur. 

 Luġatde ‘ṭavāf’ maʿnāsına olub ıṣṭılāḥda ṣalāḥı ḥasebiyle bir şeyʾiñ bir [devrân] دوران

şey üzere tert� ̇b̄ine dıṙler. Maġnezyanıñ şürbi üzerine ishāliñ terettübi gibi, şeyʾi 

evvele dāʾir ve sā̱n� ̇ȳe medār d�ṅilür. 

Bu da üç nevʿ üzere olub birincisi medār, dāʾir içün, medār-ı vücūd� ̇ ̄ olub 

ʿadem� ̇ ̄ olmamaḳdır. İshāl içün maġnezyanın şürbi gibi. Z� ̇r̄ā maġnezya mevcūd 

olduḳda ishāl daḫi mevcūd olub lākin maġnezya maʿdūm olursa ishāliñ maʿdūm 

olması lāzım gelmez. Z� ̇r̄ā belki ʿilāc-ı āḫarla ishāl ḥuṣūle getirilür. 

İkincisi medār dāʾir içün ʿadem� ̇ ̄ olub vücūd� ̇ ̄ olmamaḳdır, ʿilm içün ḥayāt 

gibi. Z� ̇r̄ā ḥayāt mevcūd olmazsa ʿilm de mevcūd olmaz. Lākin mevcūd olursa 

muṭlaḳā ʿilmiñ vücūdı lāzım gelmez. 

Üçüncisi medār, dāʾir içün vücūd� ̇ ̄ ve ʿadem� ̇ ̄ olmaḳdır. Muḥṣinden zinānıñ 

ṣudūrı ḥālinde recm gibi. Z� ̇r̄ā zinā ṣudūr ıḋerse üzerine recm lāzım olub ṣudūr 

ıṫmezse vācib olmaz. 

ملت و دين  [dîn ve millet] Meẕkūr kelimeler ẕāt ile mütteḥid iʿtibār ile muḫtelifdirler. 

‘D� ̇n̄’ ile ‘millet’ ve ‘meẕheb‘ beynindeki farḳ; ‘d� ̇n̄’, Allāh -teʿālā-ya ve 

‘millet’, peyġambere ve ‘meẕheb’ müctehide mensūbdur dıṁişler. 
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Bāb-ı Ẕāl 

 Bir şeyʾiñ nefsine ẕāt dıṙler. Ve ẕāt ile şaḫṣ beynindeki farḳ şudur ki ẕāt [zât] ذات

şaḫṣdan eʿammdır. Z� ̇r̄ā ẕāt gerek cism ve gerek ġayrısına denilüb şaḫṣ ise yalñız 

cisme d�ṅilür. 

 ʿAhd maʿnāsınadır. Ve naḳż-i ʿahd ẕemmi mūcib oldıġı içün ẕimmet [zimmet] ذمت

denilmiş. 

 Cirm-i lisānda mebsūṭ olan ʿaṣabda bir ḳuvve-i münbiʾedir ki aġızda [zevk] ذوق

ruṭūbet-i luʿābiyye muḫālaṭatı vāsıṭasıyla anıñla ṭuʿūm ḥiss ü idrāk olunur. 

 İktisāb-ı ʿulūma müstaʿid ve ḥavāss-i ẓāhir ü bāṭınayı şāmil nefsde bir [zihn] ذهن

ḳuvvete dıṙler. 

Bāb-ı rā 

�Māż [rubâ’î] رباعی ̇s̄i dört ḥarf üzere olan kelimeye dıḋikleri gibi ʿarūżda dört 

mıṣraʿdan mürekkeb olan şiʿre d�ṅilür. 

 .Bülūġ ile ḥadd-i ṣıġarı tecāvüz ıḋen insānıñ ẕükūrına d�ṅilür [recül] رجل

�Bir nevʿden mesāʾil-i ḳal [risâle] رساله ̇l̄eyi ḥāv� ̇ ̄ olan mecelleye risāle denilüb ve 

mecelle aḥkāmı şāmil olan ṣaḥ� ̇f̄eye tesmiye olunur. 

تام رسم  [resm-i tâmm] Manṭıḳda cins-i ḳar� ̇b̄ ile ḫāṣṣadan mürekkeb olana d�ṅilür, 

‘insān’ı ‘ḥayvān-ı żāḥik’le taʿr� ̇f̄ gibi. 

 .Ḳażānıñ merāretine sürūr-ı ḳalbdir [rızâ] رضا

 .Luġatde żaʿfa dıṙler ve riḳḳat-i ḳalb bundan meʾḫūẕdur [rıkk] رق
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�Üzerine şiʿr binā olunan ḥarfe dıṙler. Mese̱lā ‘ḳaṣ [revî] روی ̇d̄e-i nūniyye’ yāḫūd 

‘dāliyye’ d�ṅildigi gibi. 

Bāb-ı Zā 

�Ḳavl-i bi-lā del [zu’m] زعم ̇l̄e dıṙler. Aṣl luġatde zuʿm, ṣıdḳ-kiẕb olaraḳ söylemek 

maʿnāsına olub, mese̱lā bir ḳavliñ ṣıdḳ u kiẕbi müştebih olsa ʿArablar «قاَلَ كَذَا» 

dıṁeyüb «زَعَمَ كَذَا» dıṙler. 

 .Eşyāya terk-i meyl maʿnāsınadır [zühd] زهد

�Luġatde ziyāde maʿnāsına olub Şer [zekât] زكات ̇̄ʿ at’de mālınıñ bir ḳısmını ḥadd-i 

meşrūʿ üzere vıṙmege dıṙler. 

Bāb-i S� ̇n̄ 

 Ṣarfiyyūn ʿindinde bir kelimeniñ ḥurūf-ı aṣliyyesi ḥarf-i ʿillet ve hemze [sâlim] سالم

ve tażʿ� ̇f̄ olmamaḳdır. Naḥviyyūn ʿindinde āḫirinde ḥarf-i ʿillet olmamaḳdır.  

Bu taḳd� ̇r̄ce « َنَصَر» kelimesi hem ṣarfiyyūn ve hem naḥviyyūn ʿindinde sālim 

oldıġı gibi «رَمَى» ikisi ʿindinde ġayr-i sālimdir. « َباَع» ṣarfiyyūn ʿindinde ġayr-i 

sālim olub naḥviyyūn ʿindinde sālimdir. Ve « قَىاِسْلَن » ṣarfiyyūn ʿindinde sālim olub 

naḥviyyūn ʿindinde ġayr-i sālimdir. 

 Luġatde ip maʿnāsına olub anıñla maḳṣūda tevaṣṣul olunacaḳ şeyʾiñ [sebeb] سبب

ismidir. 

 Kelām-ı mensū̱rda ḥarf-i vāḥid üzerine iki fāṣılanıñ nihāyetinde tevāṭuʾ [’sec] سجع

ve ictimāʿına dıṙler. 
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�Māż [südâsî] سداسی ̇s̄i alti ḥurūf üzere olana dıṙler. 

�Ṣūret-i ḫaf [sirkat] سرقت ̇d̄e ġayrısından bir şey almaġa dıṙler. 

Şer� ̇̄ʿ at’de ḳaṭʿ-i yedd ḥaḳḳında üzerinde sikke maḍrūb olaraḳ on dirhem 

sirḳat ıḋene ḳaṭʿ-i yedd lāzım olub; ve şeyʾ-i mesrūḳ on dirhem ḳıymetinden dūn 

olursa ḳaṭʿ-ı yeddi muḳteż� ̇ ̄sirḳat ʿadd olunmaz. 

Meẕheb-i Şāf� ̇‘̄de rubʿ-ı d� ̇n̄ār içün ḳaṭʿ-i yedd lāzım olub ḥattā Ebüʾl-ʿAlāʾ-i 

Maʿarr� ̇ ̄bu ḫuṣūṣı imām-ı müşārun ileyhden suʾāl ile dıṁiş: 

[287] şiʿr 

 ارِ دِينَ  ربُعِ  فيِ  تْ عَ قُطِ  الهُاَبَ  مَا *** وُدِيَتْ  دٍ جَ عَسْ  ينَْ مِئ ـَ مْسِ بخَِ  دٌ يَ 

Yaʿn� ̇:̄ “Bu eliñ diyeti şerʿan beş yüz altun iken rubʿ-ı d� ̇n̄ār içün naṣıl ḳaṭʿı 

cāʾiz olur?” 

Bunuñ cevābında fuḳahādan cenāb-ı Muḥammed dıṁişdir: «  ةً ينَ مِ أَ  تْ انَ كَ  امَّ لَ  

تْ انَ هَ  تْ انَ خَ  امَّ لَ وَ  ةً ينَ ثمَِ  تْ انَ كَ  ». Yaʿn� ̇:̄ “Em� ̇n̄ iken ḳıymetdār u se̱m� ̇n̄ ıḋi. Ḫıyānet ıḋince 

ihānet olundı”. 

 .Evveli ve āḫiri olmayana d�ṅilür [sermedî] سرمدی

 Vehmiyyātdan mürekkeb ḳıyāsa safsaṭa dıṙler. Safsaṭadan ġaraż [safsaṭa] سفسطه

ḫaṣmı taġl� ̇ṭ̄ u iskātdır. Mese̱lā “Ẕihnde cevher mevcūddur” ve “Her ẕihnde 

mevcūd ve ẕihnle ḳāʾim olan ʿarażdır”. Bu ḳıyāsıñ tert� ̇b̄inden ġaraż, cevheriñ 

ʿaraż olmasına net� ̇c̄e vıṙmek içündür. 

 Feraḥ u ġaḍabdan insāna ʿārıż olan bir ḫiffetdir ki ʿaḳl u şerʿiñ muḫālifi [sefeh] سفه

olan efʿāle anı ḥaml ıḋer. 
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�Luġatde taḳd [selem] سلم ̇m̄ ü tesl� ̇m̄ maʿnāsına olub şerʿan bir beyʿiñ ismidir ki 

meb� ̇̄ʿ iñ se̱meni taʿc� ̇l̄ olunub kendüsi teʾc� ̇l̄ olunur. 

�Dāreynde nefsiñ miḥen ü meşaḳḳatden tecr [selâm] سلام ̇d̄ine dıṙler. 

 Luġatde semāʿa mensūb olana denilüb ıṣṭılāḥda cüzʾiyyātını müştemil [semâ’î] سماعی

ḳāʿide-i küll� ̇ȳye ẕikr olunmayana dıṙler. 

 .Ḳażiyyede sūr mevżūʿ olan efrādıñ kemmiyyetine dāll olan lafẓa d�ṅilür [sûr] سور

Bāb-ı Ş� ̇n̄ 

 .Vücūdınıñ ḳıllet ü kesṟetinden ḳaṭʿ-ı naẓar ḳıyāsa muḫālif olana d�ṅilür [şâzz] شاذ

Ve şāẕẕ ile nādir ve żaʿ� ̇f̄ beynindeki farḳ odur ki şāẕẕ kelām-ı ʿArab’da çoḳ vāḳiʿ 

olub lākin ḳıyāsa muḫālif olur. Ve nādir ise vücūdı ḳal� ̇l̄ olub lākin ḳıyās üzere 

olur. Ve żaʿ� ̇f̄, ḥükmi sü̱būta vāṣıl olmayana d�ṅilür. 

�Bir şeyʾi bir şeyʾe taʿl [şart] شرط ̇ḳ̄dir; bir vechle ki şeyʾ-i evvel mevcūd olduḳda 

sā̱n� ̇ ̄daḫi mevcūd olmalıdır. 

�Luġatde beyān u iẓhār maʿnāsınadır, ıṣṭılāḥda ṭar [’şer] شرع ̇ḳ̄-i d� ̇n̄e d�ṅilür. 

 Luġatde bilmek maʿnāsına olub ıṣṭılāḥda ḳaṣden inşā olunan muḳaffā vü [şi’r] شعر

mevzūn bir kelāma d�ṅilür. 

‘Ḳaṣden’ taʿb� ̇r̄inden ġaraż mese̱lā ḳavluhū -teʿālā-: « نَا لَكَ وَرَفَـعْ  ۝الَّذِي أنَقَضَ ظَهْرَكَ 

P623F«ذِكْرَكَ 

582
P kelāmı mevzūn u muḳaffā olub lākin şiʿr denilmez çünki ʿalā-seb� ̇l̄iʾl-ḳaṣd 

degildir. 

582 İnşirâh Sûresi: 3,4. 
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‘Şiʿr‘ manṭıḳda muḫayyelātdan mürekkeb olan ḳıyāsa d�ṅilür. Ve andan 

ġaraż terġ� ̇b̄ ü tenf� ̇r̄ ile nefsiñ infiʿālidir. Nitekim “Ḫamr, yāḳūt-ı seyyāledir” ve 

“ʿAsel ḳayy-kerde-i zenbūrdur” denildigi gibi. 

�Bir fırḳadır ki cenāb-ı ʿAli‘ye müşāyaʿa ıṫdiler, yaʿn [şî’a] شيعه ̇ ̄ imāmet içün b� ̇̄ʿ at 

ıṫdiler. Ve “Cenāb-ı Risālet‘den ṣoñra imām odur” dıḋiler. Ve anlarıñ zuʿmunca 

imāmet müşārun-ileyhiñ evlādından ḫārice çıḳmaz. 

 Vücūddan ʿibāret olub gerek ʿaraż ve gerek cevher olsun kāffe-i [şey] شی

mükevvenātıñ ismidir. 

Bāb-ı Ṣād 

 .Elem-i belādan Allāh -teʿālā-nıñ ġayrıya şekvāyı terk ıṫmekdir [sabr] صبر

�Ḥurūf-ı aṣliyyesinde ḥarf-i ʿillet ve hemze ve tażʿ [sahîh] صحيح ̇f̄ bulunmayana 

denilüb naḥviyyūn ʿindinde ḥarf-i ʿillet olmayan isme d�ṅilür. 

 .Beytiñ mıṣraʿ-ı evveliniñ cüzʾ-i evveline d�ṅilür [sadr] صدر

» .ʿArūżda veted-i mefrūḳı ḥaẕf ıṫmege dıṙler [salm] صلم تمَفعُولا »dan « تلا »ıñ ḥaẕfi 

gibi « عُولمَف » ḳalub baʿdehū « لُنفَع »ye naḳl olunaraḳ ṣalm d�ṅilür. 

Bāb-ı Ḍād 

�ʿArūżda beytiñ mıṣraʿ-ı sā̱n [darb] ضرب ̇s̄iniñ cüzʾ-i āḫirine taʿb� ̇r̄ olunur. 

»ضَرَر« [zarûret] ضرورت dan müştaḳḳ olub defʿi mümkin olmayan şeyʾe d�ṅilür. 

�Eczāʾ-i kelāmıñ teʾl [za’f-ı te’lîf] ضعف تأليف ̇f̄i ḳānūn-ı naḥviñ ḫilāfına olmaġa dıṙler, 

“Zeyd dögdi kölesini” gibi. 
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�Maṭlūba vāṣıl olmayacaḳ ṭar [dalâlet] ضلالت ̇ḳ̄a sülūkdur. 

Bāb-ı Ṭā 

 .Ṭavʿan emre muvāfaḳata d�ṅilür [tâ’at] طاعت

 Şiddet-i ḥüzn veyā sürūrdan insāna iṣābet ıḋen bir ḫiffetdir. Lākin [tarab] طرب

ekse̱riyā istiʿmāli sürūrda vāḳiʿdir. 

 fā’sınıñ ḥaẕfi gibi. Tā ki‘ «مُستَفعِلُن» ,Ḥarf-i rābiʿ-i sākini ḥaẕfa dıṙler [tayy] طی

« تَعِلُنمُس » ḳalub baʿdehū « عِلُنمُف »e naḳl olunur ki ʿarūżda buña maṭv� ̇ ̄dıṙler. 

Bāb-ı Ẓā 

�Bir şeyʾiñ ġayra ḥulūlüne d�ṅilür; gerek ḥaḳ [zarfiyye] ظرفيه ̇ḳ̄� ̇ ̄olsun “Ṣu dest� ̇d̄edir” 

gibi, gerek mecāz olsun « قِ دْ  الصِّ فيِ  اةُ جَ لنَّ اَ  » gibi. 

 İstināre şānından olan bir şeyde nūruñ ʿademine dıṅür. Ve ecsām-ı [zulmet] ظلمت

kes�̱ ̇f̄eden neşʾet ıḋen ẓılle daḫi ẓulmet d�ṅilür. 

�Bir şeyʾi mevżiʿiniñ ġayrıya vażʿ ıṫmege tesmiye olunub Şer [zulm] ظلم ̇̄ʿ at’de 

ḥaḳḳdan bāṭıla tecāvüz ıṫmege d�ṅilür. 

�İḥtimāl-i naḳ [zann] ظن ̇ż̄ ile iʿtiḳād-ı rāciḥe d�ṅilür veyāḫūd rücḥān ṣıfatıyla şekkiñ 

eḥad-ı ṭarafeynidir. 

- Bir ādam zevcesini kendüsine neseben veyā rıżāʿen maḥrem olan [zıhâr] ظهار

mese̱lā vālidesine veyā hemş� ̇r̄e veyā ker� ̇m̄esine- teşb� ̇h̄ ıṫmege dıṙler. 
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Bāb-ı ʿAyn 

لماع  [âlem] Luġatde “anıñla kesb-i ʿilm ıḋilen şeyʾ”e denilüb ıṣṭılāḥda mevcūdātdan 

mā-sivāʾullāhıñ cümlesine ʿālem d�ṅilür. Z� ̇r̄ā anlarla Allāh -teʿālā-nıñ ṣıfātı 

bilinür. 

 Ḳıvām içün bir maḥalle muḥtāc olan mevcūda d�ṅilür. Mese̱lā ḥulūl [araz] عرض

ıṫmek içün levniñ bir cisme muḥtāc oldıġı gibi. Ve aʿrāż iki ḳısm olub biri ḳārruʾẕ-

ẕātdır ki vücūdda eczāsı müctemiʿ olur, beyāżlıḳ siyāhlık gibi. Ve ġayr-i ḳārruʾẕ-

ẕātdır ki eczāsı vücūdda müctemiʿ olmaz, ḥareket ve sükūn gibi. 

مفارق عرض  [araz-ı mufârık] İnfikāki mümteniʿ olmayana d�ṅilür. Bu da iki ḳısmdır. 

Birisi ser� ̇̄ʿ üʾz-zevāldir, ḫacāletden ḥāṣıl olan ḥumret ve ḫavf u vecelden ḥāṣıl olan 

ṣufret gibi. D� ̇ḡeri baṭ� ̇̄ʾ üʾz-zevāldir, şeyb ü şebāb gibi. 

 .Beytiñ mıṣraʿ-ı evveliniñ cüzʾ-i āḫirine d�ṅilür [arûz] عروض

�Ḥāmile olmasun deyu merʾeden men [azl] عزل ̇ȳi ṣarf u redd ıṫmege dıṙler. 

» .ʿArūżda ḥarf-i ḫāmis-i müteḥarrigiñ iskānına d�ṅilür [asb] عصب اعِلَتنُ مَف » lāmınıñ 

iskānı gibi, tā ki « اعِلَتنُ مَف » ḳalub baʿdehū «مَفَاعِيل»e naḳl ile maʿṣūb tesmiye olunur. 

»تنُ لَ فاعَ مُ « [akl] عقل den ḥarf-i ḫāmis-i müteḥarrigi ḥaẕf ıṫmege dıṙler, tā ki  « تنُْ عَ افمُ  » 

ḳalub baʿdehū «مَفَاعِلُن»e naḳl ile maʿḳūl tesmiye olunur. 

�Māddeden mücerred ve tedb [akl] عقل ̇r̄ ü taṣarruf içün bedene kesb-i taʿalluḳ ıṫmiş 

bir cevherdir. Baʿżılarınıñ zuʿmunca ʿaḳl ile nefs ve ẕihn üçi bir olub lākin müdrik 

oldıġıyçun nefs denilüb; idrāke müstaʿidd oldıġı içün ẕihn tesmiye ḳılınmış. Ve 
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ʿaḳl, ʿiḳāl-i baʿ� ̇r̄den meʾḫūẕ olub ẕeviʾl-ʿuḳūli ḏoġru yoldan ʿudūl ıṫmekden menʿ 

ıṫdigi içün ʿaḳl denilmiş. 

 .Vāḳiʿe muṭābıḳ olan bir iʿtiḳād-ı cāzime d�ṅilür [ilm] علم

Ve ʿilm iki ḳısm olub biri ḳad� ̇m̄ ve d� ̇ḡer ḥādisḏir. ʿİlm-i ḳad� ̇m̄ Allāh -

teʿālā-nıñ ʿilmi gibi ki ẕātıyla ḳāʾim olub ʿilm-i muḥdese̱ beñzemez. 

Ve ʿilm-i muḥdes ̱ise üç ḳısmdır. Yaʿn� ̇;̄ bed� ̇h̄� ̇,̄ żarūr� ̇ ̄ve istidlāl� ̇d̄ir. 

ʿİlm-i bed� ̇h̄� ̇,̄ muḳaddemeye muḥtāc olmayan ʿilmdir, “Küll, cüzʾden 

aʿẓamdır” gibi. 

Ve ʿilm-i żarūr� ̇,̄ daḫi keẕālik muḳaddemeye muḥtāc olmayan ʿilme d�ṅilür. 

Ḥavāss-ı ḫamse ile ḥāṣıl olan ʿilm gibi.  

Ve ʿilm-i istidlāl� ̇,̄ muḳaddemeye muḥtāc olan ʿilme d�ṅilür. Ṣāniʿiñ sü̱būtına 

ve aʿrāżıñ ḥudūsı̱na taʿalluḳ ıḋen ʿilm gibi. 

 .Mertebe-i eḥadiyyet maʿnāsınadır [’amâ] عماء

 Ḥālen-baʿde-ḥālin bir şeyʾiñ ḥıfẓile mürāʿātına denilüb baʿdehū mürāʿātı [ahd] عهد

lāzım olan mevāsı̱ḳ maʿnāsında istiʿmāl olundı. 

ذهنی عهد  [ahd-i zihnî] Kendüsinden evvel bir şey ẕikr olunmayana dıṙler. 

خارجی عهد  [ahd-i hâricî] Kendüsinden evvel bir şey ẕikr olunana d�ṅilür. 

Bāb-ı Ġayn 

�Kelime vaḥş [garâbet] غرابت ̇ ̄ olub maʿnāsı ġayr-i ẓāhir ve meʾnūsuʾl-istiʿmāl 

olmazsa ġarābet d�ṅilür. 
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�fenn-i ḥad [garîb] غريب ̇s̄ḏe ol ḥad� ̇s̄e̱ d�ṅilür ki isnādı Cenāb-ı Risālet‘e muttaṣıl 

olub lākin anı tābiʿ� ̇n̄ veyāḫūd etbāʿ-i tābiʿ� ̇n̄den bir ādam rivāyet ıṫmiş ola. 

�Teşeff [gadab] غضب ̇-̄i ṣadr içün dem-i ḳalbiñ ġaleyānı ʿindinde ḥāṣıl olan bir 

taġayyüre d�ṅilür. 

�İnsānıñ mesāv [gıybet] غيبت ̇s̄ini ġaybetinde ẕikr ıṫmege denilüb ve eger mesāv� ̇-̄i 

meẕkūre vāḳiʿ degilse işlemedigi bir şeyʾi kendüsine isnād ile iftirā olur. 

�Ḥaḳḳında ġayrısınıñ müşāreketini ker [gayret] غيرت ̇h̄ görmege dıṙler. 

Bāb-ı Fā 

صغرى فاصلهٴ  [fâsıla-i suğrâ] Üç ḥarf-i müteḥarrikden ṣoñra bir ḥarf-i sākini cāmiʿ 

olan kelimeye d�ṅilür, » یحَضَر«  gibi. 

كبرى فاصلهٴ  [fâsıla-i kübrâ] Dört ḥarf-i müteḥarrikden ṣoñra bir ḥarfi-i sākini cāmiʿ 

olan kelimeye fāṣıla-i kübrā d�ṅilür, »خَلَفِمِز«  gibi. 

�Luġatde seḫā vü kerem dıṁekdir. Ehl-i ḥaḳ [fütüvvet] فتوت ̇ḳ̄at ʿindinde ḫalḳı umūr-

ı dāreynde nefsine � ̇s̄ā̱r ıṫmege dıṙler. 

 İnsānıñ ḫayr u şerrden anıñla ḥāli tebeyyün ıḋen şeyʾe d�ṅilür. Ve aṣl [fitne] فتنه

luġat altun ḫāliṣ midir degil midir deyu iẕābe ıṫmege d�ṅilür. Bunuñ içün lisān-ı 

ʿArab� ̇’̄de seng-i mihekke fettāne dıṙler. 

 .Arzū olunan şeyʾe maẓhariyyetden ḳalbde ḥāṣıl olan bir leẕẕetdir [ferah] فرح
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Bāb-ı Ḳāf 

�Ḳażiyyelerden mürekkeb bir del [kıyâs] قياس ̇l̄dir ki; her ne vaḳt ḳażāyā-yı meẕkūra 

tesl� ̇m̄ olunursa andan bir ḳażiyye-i d� ̇ḡer lāzım gelür. Mese̱lā “ʿĀlem ḥādisḏir, 

z� ̇r̄ā ʿālem müteġayyirdir ve her müteġayyir ḥādisḏir, bu taḳd� ̇r̄de ʿālem ḥādisḏir” 

denildikde evvelā ʿālem ḥādisḏir ḳażiyyesi bir daʿvā olub “ʿĀlem müteġayyirdir”, 

“Her müteġayyir ḥādisḏir” ḳażiyyeleri iki muḳaddeme ve ikisiniñ mecmūʿı bir 

ḳıyāsdır. Bu ḳıyās taṣd� ̇ḳ̄ olunduḳda maḳṣūd olan “ʿĀlem ḥādisḏir” net� ̇c̄esini biʾẕ-

ẕāt müstelzim olur. 

Bāb-ı Kāf 

 Zamān-ı müstaḳillde olacaḳ aḥvāl-i kāʾinātı iḫbār ile ʿālem-i ġaybıñ [kâhin] كاهن

esrārını biḷmege iddiʿā ıḋen kimseye d�ṅilür. 

 .ʿÖrf-i üdebāda inşāʾ-i nesṟe d�ṅilür [kitâbet] كتابت

 .Köle ve cāriyeyi ḫidmet veyā māl üzere iʿtāḳ ıṫmekdir [kitâbet] كتابت

 .Sühūletle vıṙmege dıṙler [kerem] كرم

» .Ḥarf-i sābiʿ-i müteḥarrigi ḥaẕf ıṫmege dıṙler [keşf] كشف تمَفعولا »  ‘tā’sını ḥaẕf gibi 

tā ki « ولامَفع » ḳalub baʿdehū  « ولُنْ مَفع »e naḳl ıḋilir ki buña ʿarūżda mekşūf dıṙler. 

سعادت كيمياء  [kîmyâ-i sa’âdet] İctināb-ı reẕāʾil ile tehẕ� ̇b̄-i nefs ıḋüb iktisāb-ı feżāʾil 

ıṫmege d�ṅilür. 

 Ġayrıñ mażarratını ḫafiyyen istemek maʿnāsına olub bu ḫuṣūṣ ḫalḳdan [keyd] كيد

ṣudūr ıḋerse ḥ� ̇l̄e denilüb Allāh’dan ẓuhūr ıḋerse aʿmāl-ı ḫalḳa mücāzāt içün 

tedb� ̇r̄ün biʾl-Ḥaḳḳ tesmiye olunur. 
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Bāb-ı Lām 

 Bir şeyden infikākı mümteniʿ olursa aña lāzım denilüb, istiʿmālde vācib [lâzım] لازم

maʿnāsınadır. 

ادريه لا  [Lâ-edriyye] Bir fırḳadır ki eşyānıñ sü̱būtuna müteʿalliḳ ʿilmi külliyyen redd 

ü inkār ıḋüb ʿilm-i meẕkūrı şekk ʿadd ıḋerler. Bu fırḳa Yūnān� ̇l̄er’iñ Sofisṭāy� ̇l̄eri 

gibidir. 

�Ḳurʾān-ı Ker [lahn] لحن ̇m̄ ve eẕān tilāvetinde laḥn ḳaṣrı � ̇c̄āb ıḋen ḥurūfı taṭv� ̇l̄ ve 

taṭv� ̇l̄ iḳtiżā ıḋen ḥurūfı ḳaṣr ıṫmekdir. 

 Leẕẕet mülāyim olan bir şeyʾi ṭatmaġa dıṙler. Mese̱lā ḥāssa-i ẕevḳ [lezzet] لذت

ʿindinde ḥalāveti ṭatmaḳ ve ḥāssa-i baṣar ʿindinde ruʾyet-i żiyā gibi ve ḳuvve-i 

vāhime ʿindinde arzū olunan şeyʾiñ ḥużūrı yāḫūd ḳuvve-i ḥāfıẓa ʿindinde umūr-ı 

māżiyyeyi teẕkār ile ẕikrinden teleẕẕüẕ gibi. 

Bāb-ı M� ̇m̄ 

 Bir lafẓ, mevżūʿun-lehiñ ġayrı bir maʿnāda müstaʿmel oldıġı ḥālde eger [mecâz] مجاز

mevżūʿun-lehiñ irādesine māniʿ ḳar� ̇n̄e bulunmaz ise kināye ve ḳar� ̇n̄e-i māniʿa 

bulunursa mecāz d�ṅilür. 

�Efʿāl u aḳvāli müstaḳ [mecnûn] مجنون ̇m̄ olmayana denilüb birḳaç gün imtidād ıḋerse 

kesr-i bā ile cünūn-ı muṭbiḳ d�ṅilür ki cünūn-ı dāʾim dıṁekdir. ‘Muṭbiḳ’iñ maʿnāsı 

‘ḳaplayıcı’ dıṁekdir. Ve bizim meẕhebimizde bir ay imtidād ıḋen cünūna muṭbiḳ 

denilür. Z� ̇r̄ā kendüsinden ṣavm sāḳıṭ olur. Ve Ebū Yūsuf nezdinde ekse̱ri bir 

gündür. Z� ̇r̄ā kendüsinden ferāʾiż-i ḫamse sāḳıṭ olur. İmām Muḥammed ʿindinde 
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sene-i kāmildir. Z� ̇r̄ā ṣavm u ṣalāt u zekāt gibi cem� ̇̄ʿ -i ʿibādāt kendüsinden sāḳıṭ 

olur. 

 .Ḥareket ü sükūnuñ ictimāʿı gibi ḫāricde vücūdı mümteniʿ olana d�ṅilür [muhâl] محال

�Tefs [muhkem] محكم ̇r̄de tebd� ̇l̄ ü taġy� ̇r̄den yaʿn� ̇ ̄taḫṣ� ̇ṣ̄ ü teʾv� ̇l̄den maṣūn olan āyāta 

denilüb, ve aṣl luġat -mese̱lā binā-yı muḥkem d�ṅilürse- intiḳāżdan em� ̇n̄ dıṁekdir. 

Ḳavluhū -teʿālā- « ٌ583«أَنَّ اللَّـهَ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِيم āyeti muḥkemdir. Keẕālik ẕāt u ṣıfāt-ı 

ilāhiyyeye dāll olan āyāt-ı Furḳāniyye’niñ cümlesi muḥkemātdırlar. 

 .Müteḳarribüʾl-bülūġ olub āleti taḥarrük ıḋene d�ṅilür [mürâhik] مراهق

 .Üç gün beldesinden müfāraḳat ıḋen kimseye d�ṅilür [müsâfir] مسافر

 .Farż u vācib üzerinde ziyāde ḳılınan şeyʾe d�ṅilür [müstehab] مستحب

 Ḥiss ile ḥükm olunan şeyʾe d�ṅilür. Gerek ḥavāss-i ẓāhire ve [müşâhedât] مشاهدات

gerek bāṭına olsun, mese̱lā Şems müşrıḳ ve nār muḥriḳdir. Yāḫūd “Şu şeyden 

ḫaşm-nāk veyā ḫāʾifim” gibi. 

�Ol ḳażiyyelere d�ṅilür ki naḳ [maznûnât] مظنونات ̇ż̄iniñ tecv� ̇z̄iyle berāber kendüsinde 

ḥükm-i rāciḥ buluna. Mese̱lā: “Fülān ādam gıċe vaḳti ḳaranlıḳda geziyor” ve “Her 

bir gıċe vaḳti ḳaranlıḳda gezen sirḳat emeline mün� ̇b̄dir”. 

Ve maḳbūlāt ile maẓnūnātdan mürekkeb ḳıyāsa ḫiṭābe d�ṅilür. 

 Luġatde ‘muḳāyele’ dıṁek olub ıṣṭılāḥda ḫaṣmıñ iḳāme ıṫdigi [mu’âraza] معارضه

del� ̇l̄e muḫālif iḳāme-i del� ̇l̄dir. 

583 Bakara Sûresi: 231, Mâ’ide Sûresi: 97. 
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 .Lisānda ḥaẓẓı olmayub ḳalben bilinen şeyʾe d�ṅilür [ma’nevî] معنوی

�Fehmi ḳal [ma’tûh] معتوه ̇l̄ ve kelāmı muḫteliṭ ve tedb� ̇r̄i fāsid kimseye dıṙler. 

ماجن یٴمفت  [müftî-i mâcin] Nāsa ḥ� ̇l̄e vü ḫudʿa taʿl� ̇m̄ ıḋen kimseye d�ṅilür. 

 Ḥaḳḳ -teʿālā- cānibinden olan mekr ʿabdiñ muḫālefet ü ʿiṣyānıyla [mekr] مكر

berāber kendüsine � ̇ṣ̄āl-i niʿam, sūʾ-i edebiyle berāber tenb� ̇h̄ ü � ̇ḳ̄āẓ ıṫmeyüb 

bulundıġı ḥāli ibḳā ıṫmek ve cehdsiz kendüsine kerāmet vıṙmek; ve ʿabd 

cānibinden olan mekr min-ḥaysü̱-lā-teşʿur ġayrıya � ̇ṣ̄āl-i żarardır. 

 Mesāʾil-i ʿilmiyyede münāzaʿa olub ancaḳ iẓhār-ı ḥaḳḳ u ṣavāb [mükâbere] مكابره

içün olmayub belki yalñız ilzām-ı ḫaṣm içün olursa mükābere d�ṅilür. 

 .Ẓāhiri bāṭınına muḫālif olana d�ṅilür [mümevvehe] مموهه

علم موضوع  [mevzû’-ı ilm] ʿİlmiñ ʿavārıż-ı ẕātiyyesinden anda baḥs ̱ olunan şeyʾe 

d�ṅilür. Beden-i insānıñ ʿilm-i ṭıbba mevżūʿ oldıġı gibi. 

Bāb-ı Nūn 

�Şerʿ-i Şer [nâmûs] ناموس ̇f̄ dıṁekdir ve luġatde nāmūs, vaḳār ve ṣāḥib-sırr 

maʿnāsınadır. Ve bir ādamıñ ṣāḥib-sırrına yaʿn� ̇ ̄ maḥremine nāmūs d�ṅilür. Eger 

sırr-i meẕkūr ḫayr olursa ṣāḥibine nāmūs denilüb ve eger şerr olursa cāsūs d�ṅilür. 

Ve Ehl-i Kitāb, Cibr� ̇l̄-i Em� ̇n̄‘e ‘nāmūs’ dıḋikleri sırr-ı vaḥyi ḥāmil oldıġı içündür. 

 Bir maʿnādan ziyādeye şümūli olmayan veyāḫūd teʾvile muḥtemel [nass] نص

olmayana d�ṅilür. 
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 Ḥuṣūli naẓar ve kesbe tevaḳḳuf ıḋene d�ṅilür. Nefs u ʿaḳlıñ taṣavvurı [nazarî] نظری

gibi ve ʿālemiñ ḥādis ̱oldıġını taṣd� ̇ḳ̄ gibi. 

� İki şey beyninde [nisbet] نسبت ̇ḳ̄āʿ-i taʿalluḳdur. 

الامر نفس  [nefsü’l-emr] Ṣuver-i eşyānıñ küll� ̇s̄ini yaʿn� ̇ ̄ külliyyāt ü cüzʾiyyātını ve 

ṣaġ� ̇r̄ ü keb� ̇r̄ini tafṣ� ̇l̄en ḥāv� ̇ ̄olan ʿilm-i ẕāt� ̇ȳe d�ṅilür. 

»اعِلَتنُ مَف« [nakz] نقض den ḥarf-i sābiʿ-i sākiniñ ḥaẕfiyle ḥarf-i ḫāmisiñ tesk� ̇n̄idir. 

Bāb-ı Vāv 

الوجود واجب  [vâcibü’l-vücûd] Vücūdı ẕātından olub aṣlā bir şeyʾe muḥtāc olmayana 

d�ṅilür. 

 Taṣannuʿ u tekellüfsüz ḳalbiñ muṣādif oldıġı bir ḥāle d�ṅilür. Veyāḫūd [vecd] وجد

bir barḳdır ki ser� ̇̄ʿ an telemmüʿ ıḋüb çabuḳ münḫamid olur. 

 .Baʿż cümleyi baʿż cümleye ʿaṭf ıṫmege dıṙler [vasl] وصل

» ,ʿArūżda müteḥarrik olan ḥarf-i sābiʿi iskāndır [vakf] وقف تمَفعولا » ‘tā’sınıñ iskānı 

gibi; tā ki «مَفعولا» ḳalub buña mevḳūf d�ṅilür. 

 olub ʿıtḳ veyā mevālātdan ḥāṣıl olan «ولي» Ḳurbiyyet maʿnāsına olan [velâyet] ولايت

bir ḳarābet-i ḥikemiyyeye d�ṅilür. 

 Umūr-ı ġayr-i maḥsūsada vehmiñ anıñla ḥükm ıṫdigi ḳażāyā-yı [vehmiyyât] وهميات

kāẕibeye d�ṅilür. ʿİlmiñ māverāsında ġayr-i mütenāh� ̇ ̄bir feżā oldıġına ḥükm gibi. 

Ve bundan mürekkeb olan ḳıyāsa safsaṭa d�ṅilür. 
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Bāb-ı Hā 

 .Ḫayr u şerrden ḳableʾl-fiʿl bir şeyʾi yapmaġa ʿaḳd-i ḳalb ıṫmege d�ṅilür [hemm] هم

 .Teleẕẕüẕ ıṫdigi şehevāta nefsiñ meyelānına dıṙler [hevâ] هوی

�Bir lafẓ-ı Yūnān [heyūlā (ὕλη/hylē)] هيولا ̇ ̄ olub ‘aṣl’ maʿnāsınadır. Ve ıṣṭılāḥda 

ittiṣāl ve infiṣālden kendüsine ʿārıż olan aḥvāli ḳabūl ıḋen cismde bir cevhere 

dıṙler. 

Bāb-ı Yāʾ 

 Luġatde kendüsinde şekk olmayan ʿilme denilüb ıṣṭılāḥda vāḳiʿe [yakîn] يقين

muṭābaḳatıyla berāber şu şey böyle olmaḳdan başḳa mümkin degildir deyu bir 

şeyʾe iʿtiḳād ıṫmekdir. 

 Luġatde ḳuvvet maʿnāsına olub, Şerʿ’de ḫayrıñ ṭarafeyninden birini [yemîn] يمين

Allāh -teʿālā-nıñ ẕikriyle taḳviyyetdir.  
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 الْوَهَّابِ  الْمَلِكِ  اللهِ  بعَِوْنِ  الْكِتَابُ  تمََّ 

 لِسَنَةِ  الآْخِرِ  رَبيِعِ  شَهْرِ  اوََاخِرِ  فيِ 

 وَالَْف مِأَةَ  وَثَلاَثَ  عَشَرَ  إِثْـنيَْ 

 لهَُ  مَنْ  هِجْرَةِ  مِن

 وَالشَّرَف الْعِزُّ 

 م  م

 م

 

naẓm 

 یيجا افتاده خاک ذره هر ما ز *** ترتيب و نظم اين سالها

دعايی مسکينان حال بر کند *** برحمت روزی صاحبدلی مگر
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 364 ,202 .............................................................................. الألباب أولي يا حياة القصاص في ولكم

 354 ................................... الصابرين وبشر والثمرات والأنفس الأموال من ونقص والجوع الخوف من بشيء ولنبلونكم

 381 ......................................................................................... بدين تداينتم إذا آمنوا الذين أيها يا

 238 .................................................................................... الصواعق من آذا�م في أصابعهم يجعلون

 329 .................................................................................................أبصارهم يخطف البرق يكاد

 
Bürûc Sûresi 

 566 ............................................................................. يريد لما فعال المجيد العرش ذو الودود الغفور وهو
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Câsiye Sûresi 

 وما والنهار الليل واختلاف ۝ يوقنون لقوم آيات دابة من يبث وما خلقكم وفي ۝ للمؤمنين لآيات والأرض السماوات في إن

 217 .............................. يعقلون لقوم آيات الرياح وتصريف موتها بعد الأرض به فأحيا رزق من السماء من اللـه أنزل

 
Cinn Sûresi 

 329 .......................................................................... لبدا عليه يكونون كادوا يدعوه اللـه عبد قام لما وأنه

 
Duhâ Sûresi 

 380 ,218 ......................................................................... تنهر فلا السائل وأما ۝ تقهر فلا اليتيم فأما

 260 ................................................................................. تنهر فلا لسآئلٱ وأما ۝ تقهر فلا ليتيمٱ فأما

 559 ................................................................................... تنهر فلا السائل وأما تقهر فلا اليتيم فأما

 
Duhân Sûresi 

 274 ..................................................................................................... أمين مقام فى لمتقينٱ إن

 274 .............................................................................................. أجمعين ميقـتهم لفصلٱ يوم إن

 219 ..................................................................................................الكريم العزيز أنت إنك ذق

 274 ................................................. فـكهين فيها كانوا ونعمة ۝ كريم ومقام وزروع ۝ وعيون جنـت من تركوا كم

 
En‘âm Sûresi 

 166 ................................................... لكم نمكن لم ما الأرض في مكناهم قرن من قبلهم من أهلكنا كم يروا ألم

 327 ............................................................................................... شيء من الكتاب في فرطنا ما

 563 ,151 .......................................................................................... عنه وينأون عنه ينهون وهم

 563 ........................................................................................................ تيالم من یالح رجيخ

 
Enfâl Sûresi 

 252 ............................................................................................................. مرض قلوبهم في

 
Fâtır Sûresi 

 167 ............................................................. بعزيز اللـه على ذٰلك وما ۝ جديد بخلق ويأت يذهبكم يشأ إن

 319 ................ الله بإذن بالخيرات سابق ومنهم مقتصد ومنهم لنفسه ظالم فمنهم عبادنا من اصطفينا الذين الكتاب أورثنا ثم

 326 .................................................................... بالخيرات سابق ومنهم مقتصد ومنهم لنفسه ظالم فمنهم

 167 ................................................................... ميت بلد إلىٰ  فسقناه سحابا فتثير الرياح أرسل الذي واللـه
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 211 .......... الأموات ولا الأحياء يستوي وما ۝ الحرور ولا الظل ولا ۝ النور ولا الظلمات ولا ۝ والبصير الأعمى يستوي وما

 
Fâtiha Sûresi 

 330 ,166 ............................................................................................. نستعين وإياك نعبد إياك

 166 ....................................................................................................... العالمين رب لله الحمد

 366 ............................................................................................................ المستقيم الصراط

 
Feth Sûresi 

 212 ............................................................................................. بينهم رحماء الكفار على أشداء

 
Furkân Sûresi 

 294 ............................................................ منيرا وقمرا سراجا فيها وجعل بروجا السماء في جعل الذي تبارك

 326 .................................................................... قواما ذلك بين وكان يقتروا ولم يسرفوا لم أنفقوا إذا والذين

 
Fussilet Sûresi 

 453 يعملون كانوا بما وجلودهم وأبصارهم سمعهم عليهم شهد جاءوها ما إذا حتى ۝ يوزعون فهم النار إلى اللـه أعداء يحشر ويوم

 
Gâfir Sûresi 

 فعليه كاذبا يك وإن ربكم من بالبينات جاءكم وقد الله ربي يقول أن رجلا أتقتلون إيمانه يكتم فرعون آل من مؤمن رجل وقال

 362 ............................... كذاب مسرف هو من يهدي لا الله إن يعدكم الذي بعض يصبكم صادقا يك وإن كذبه

 
Gâşiye Sûresi 

 262 ...................................................................................... حسابهم علينا إن ثم ۝ إيابهم إلينآ إن

 564 ,155 ................................................................................... حسابهم علينا إن ثم إيابهم إلينا إن

 294 ...................................................................................................................... أتا هل

 
Hacc Sûresi 

 205 ................................................................. الصدور في التي القلوب تعمى ولـكن الأبصار تعمى لا فإ�ا

 252 ............................................................................................................. مرض قلوبهم في

 
Hâkka Sûresi 

 236 .......................................................................................................... الحاقة ما ۝ الحاقة

 191 ....................................................................................سلطانيه عني هلك ۝ ماليه عني أغنى ما
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 389 ........................................................................................................ أرجائها على والملك

 
Haşr Sûresi 

 235 ........................................................ الفائزون هم الجنة أصحاب الجنة وأصحاب النار أصحاب يستوي لا

 
Hucr Sûresi 

 563 .............................................................................................. أجمعون كلهم الملائكة فسجد

 253 ............................................................................................ الرحيم الغفور أنا أني عبادي نبئ

 
Hûd Sûresi 

 122 ................................................................................................................ مغرقون أ�م

 284 ......................................................................................................... أمرت كما فاستقم

 لما فعال ربك إن ربك شاء ما إلا والأرض السماوات دامت ما فيها خالدين ۝ وشهيق زفير فيها لهم النار ففي شقوا الذين فأما

 225 .... ۝ مجذوذ غير عطاء ربك شاء ما إلا والأرض السماوات دامت ما فيها خالدين الجنة ففي سعدوا الذين وأما ۝ يريد

 251 ........................................................................................................ بأعيننا الفلك واصنع

 334 ................................................................................................................. الماء وغيض

 263 .................................................................................................................. التنور وفار

 425 ,343 .... الظالمين للقوم بعدا وقيل الجودي على واستوت الأمر وقضي الماء وغيض أقلعي سماء ويا ماءك ابلعي أرض يا وقيل

 122 ................................................................................................. ظلموا الذي في تخاطبني ولا

 378 ......................................... الجودي على واستوت الأمر وقضي الماء وغيض أقلعي سماء ويا ماءك ابلعي أرض يا

 
Hümeze Sûresi 

 151 ........................................................................................................... لمزة همزة لكل ويل

 
İbrâhîm Sûresi 

 167 ............................................................. بعزيز اللـه على ذٰلك وما ۝ جديد بخلق ويأت يذهبكم يشأ إن

 264 ........................................................................................................... زرع ذي غير بواد

 
İnfitâr Sûresi 

 155 ................................................................................ جحيم لفي الفجار وإن نعيم لفي الأبرار إن

 
İnsân Sûresi 

 252 ................................................................................................. نطفة من الإنسان خلقنا إنا
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İnşirâh Sûresi 

 576 ........................................................................................ ذكرك لك ورفعنا ظهرك أنقض الذي

 
İsrâ Sûresi 

 194 ........................................................ مبصرة النهار آية وجعلنا الليل آية فمحونا آيتين والنهار الليل وجعلنا

 222 ........................................................................... زهوقا كان الباطل إن الباطل وزهق الحق جاء وقل

 364 ............................................................... القتل في يسرف فلا سلطانا لوليه جعلنا فقد مظلوما قتل ومن

 
Kaf Sûresi 

 424 ............................................................. شهيد وهو السمع ألقى أو قلب له كان لمن لذكرى ذلك في إن

 
Kalem Sûresi 

 261 .................................................................... ممنون غير لأجرا لك وإن ۝ بمجنون ربك بنعمة أنت مآ

 243 .......................................... ممنون غير لأجرا لك وإن ۝ بمجنون ربك بنعمة أنت ما ۝ يسطرون وما والقلم ن

 
Kamer Sûresi 

 260 .................................................... مستمر سحر ويقولوا يعرضوا ءاية يروا وإن ۝ لقمرٱ نشقٱو  لساعةٱ قتربتٱ

 331 ................................................................................................. مقتدر عزيز أخذ فأخذناهم

 
Kâri’a Sûresi 

 236 .............................................................................. القارعة ما أدراك وما ۝ القارعة ما ۝ القارعة

 
Kasas Sûresi 

 361 ............................................................................. سوء غير من بيضاء تخرج جيبك في يدك اسلك

 213 ,208 ..................................................... فضله من ولتبتغوا فيه لتسكنوا والنهار الليل لكم جعل رحمته ومن

 
Kehf Sûresi 

 251 .......................................................................................... فليكفر شاء ومن فليؤمن شاء فمن

 192 ................................................................................................ الدنيا الحياة زينة والبنون المال

 290 ........................................................................................................ أحدا بربي أشرك ولا

 
Leyl Sûresi 

للعسرى فسنيسره ۝ بالحسنى وكذب ۝ واستغنى بخل من وأما ۝ لليسرى فسنيسره ۝ بالحسنى وصدق ۝ واتقى أعطى من فأما
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 ........................................................................................................................ 214 
 

Mâ’ide Sûresi 

 226 .......................................................................... الله دون من إلـهين وأمي اتخذوني للناس قلت أأنت

 339 ..............................................................يوقنون لقوم حكما اللـه من أحسن ومن يبغون الجاهلية أفحكم

 584 ..................................................................................................... عليم شيء بكل الله أن

 203 ....................................................................................................................هللا بسم

 317 .................................................................................... نفسك في ما أعلم ولا نفسي في ما تعلم

 203 ......................................................................................................... الميتة عليكم حرمت

 556 ,244 ............................................. الكافرين على أعزة المؤمنين على أذلة ويحبونه يحبهم بقوم الله يأتي فسوف

 252 ............................................................................................................. مرض قلوبهم في

 196 ........................................................................................................ الطعام يأكلان كانا

 366 ..................................................................................................... فاطهروا جنبا كنتم وإن

 
Mâ’ûn Sûresi 

 252 ................................................................................................. بالدين يكذب الذي أرأيت

 
Meryem Sûresi 

 215 ................................................................................ جثيا فيها الظالمين ونذر اتقوا الذين ننجي ثم

 319 .................................................................................... ذلك بين وما خلفنا وما أيدينا بين ما له

 على الشياطين أرسلنا أنا تر ألم ۝ ضدا عليهم ويكونون بعبادتهم سيكفرون كلا ۝ عزا لهم ليكونوا آلهة الله دون من واتخذوا

 321 ................................................................. عدا لهم نعد إنما عليهم تعجل فلا ۝ أزا تؤزهم الكافرين

 171 ......................................................................................................... شيبا الرأس واشتعل

 
Muhammed Sûresi 

 252 ............................................................................................................. مرض قلوبهم في

 
Mü’minûn Sûresi 

 122 ................................................................................................................ مغرقون إ�م

 236 ................................................................................................. توعدون لما هيهات هيهات

 122 ................................................................................................. ظلموا الذي في تخاطبني ولا
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Müddessir Sûresi 

 448 ............................................................................................................... فطهر وثيابك

 252 ............................................................................................................. مرض قلوبهم في

 158 ................................................................................................................. فكبر وربك

 
Münâfikûn Sûresi 

 286 ............... يعلمون لا المنافقين ولـكن وللمؤمنين ولرسوله العزة وللـه الأذل منها الأعز ليخرجن المدينة إلى رجعنا لئن يقولون

 
Müzemmil Sûresi 

 332 ........................................................................................................... ترتيلا القرآن ورتل

 
Nahl Sûresi 

 262 .................................................................................................. تستعجلوه فلا الله أمر أتى

 265 ................................................................................................ أقرب هو أو البصر كلمح إلا

 265 ............................................................................................... أقرب هو أو البصر كلمح إلا

 364 .......................................... والبغي والمنكر الفحشاء عن وينهى القربى ذي وإيتاء والإحسان بالعدل يأمر الله إن

 553 ............................................................................................................... الإنسان خلق

 204 .............................................................................................. فوقهم من السقف عليهم فخر

 205 .. يشعرون لا حيث من العذاب وأتاهم فوقهم من السقف عليهم فخر القواعد من بنيا�م اللـه فأتى قبلهم من الذين مكر قد

 200 ............................................................. طيبة حياة فلنحيينه مؤمن وهو أنثى أو ذكر من صالحا عمل من

 559 ................................................................................. يشتهون ما ولهم سبحانه البنات لله ويجعلون

 
Necm Sûresi 

 377 ............................................................................ ضيزى قسمة إذا تلك ۝ الأنثى وله الذكر ألكم

 376 ....................................................................................................... ضيزى قسمة إذا تلك

 334 .................................................................................................. أوحى ما عبده إلى فأوحى

 424 .......................................................................................................ىرأ ما الفؤاد كذب ما

 210 ...............................................................................وأحيا أمات هو وأنه وأبكى، أضحك هو وأنه

 271 ....................................................................................................... لشعرىٱ رب هو وأنه

 
Neml Sûresi 

 181 ........................................................................... السحاب مر تمر وهي جامدة تحسبها الجبال وترى

 565 ,192 ,153 ..................................................................................... يقين بنبإ سبإ من وجئتك
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 340 ..................................................................................... مدبرين ولوا إذا الدعاء الصم تسمع ولا

 172 ....................................................................................................... السحاب مر تمر وهي

 
Nisâ Sûresi 

 451 ........................................................................................................... أنفسكم تقتلوا لا

 252 ...................................................................................................حديثا يفقهون يكادون لا

 152 ....................................................................................... الخوف أو الأمن من أمر جاءهم وإذا

 196 ............................................................................................... بعض إلى بعضكم أفضى وقد

 
Nûh Sûresi 

 159 ............................................................................................... غفارا كان إنه ربكم استغفروا

 332 .........................................................................................غفارا كان إنه ربكم استغفروا فقلت

 156 ........................................................................... أطوارا خلقكم وقد ۝ وقارا للـه ترجون لا لكم ما

 
Nûr Sûresi 

 175 .................. ذري كوكب كأ�ا الزجاجة زجاجة في المصباح مصباح فيها كمشكاة نوره مثل والأرض السماوات نور الله

 305 ............. أربع على يمشي من ومنهم رجلين على يمشي من ومنهم بطنه على يمشي من فمنهم ماء من دابة كل خلق والله

 251 .................................................................................... مستقيم صراط إلى يشاء من يهدي والله

 188 ........................................................................................ نار تمسسه لم ولو يضيء زيتها يكاد

 187 ............................................................................................. بالأبصار يذهب برقه سنا يكاد

 
Ra’d Sûresi 

 186 ........................................... بالنهار وسارب بالليل مستخف هو ومن به جهر ومن القول أسر من منكم سواء

 318 ......................................................................................... وطمعا خوفا البرق يريكم الذي هو

 
Rahmân Sûresi 

 236 ................................................................................................... تكذبان ربكما آلاء فبأي

 215 .................................................................. والإكرام الجلال ذو ربك وجه ويبقى ۝ فان عليها من كل

 
Rûm Sûresi 

 365 ............................................................................................. الأرض أدنى في ۝ الروم غلبت

 154 .................................................................................................... القيم للدين وجهك فأقم

 340 ..................................................................................... مدبرين ولوا إذا الدعاء الصم تسمع ولا
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 146 .......................................................................... ساعة غير لبثوا ما المجرمون يقسم الساعة تقوم ويوم

 563 ........................................................................................................ تيالم من یالح رجيخ

 
Sâd Sûresi 

 563 ,224 ............................................... الكافرين من وكان استكبر إبليس إلا ۝ أجمعون كلهم الملائكة فسجد

 461 ................................................................................................ مآب لشر للطاغين وإن هـذا

 
Sâffât Sûresi 

 366 ............................................................................................................ المستقيم الصراط

 379 ,321 .............................................................. المستقيم الصراط وهديناهما ۝ المستبين الكتاب وآتيناهما

 
Sebe’ Sûresi 

 222 .............................................................................. الكفور إلا نجازي وهل كفروا بما جزيناهم ذلك

 252 ............................................................................................ راسيات وقدور كالجواب وجفان

 
Secde Sûresi 

 242 ............................ يبصرون أفلا وأنفسهم أنعامهم منه تأكل زرعا به فنخرج الجرز الأرض إلى الماء نسوق أنا يروا أولم

 242 .......................... يسمعون أفلا لآيات ذلك في إن مساكنهم في يمشون القرون من قبلهم من أهلكنا كم لهم يهد أولم

 
Şu’arâ Sûresi 

 159 ................................................................................................. القالين من لعملكم إني قال

 240 ..................................................................................................... صدق لسان لي واجعل

 153 .....................................................................يشفين فهو مرضت وإذا ۝ ويسقين يطعمني هو والذين

 
Şûrâ Sûresi 

 317 ...................................................................................................... مثلها سيئة سيئة وجزاء

 
Tâhâ Sûresi 

 168 .................................................................................................. استوى العرش على نالرحم

 249 .......................................................................................................خوار له جسدا عجلا

 252 ...................................................................................................... سامري يا خطبك فما

 120 ................................................................................................................. عصاي هي

 120 ........................................................................................................... بيمينك تلك وما
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 226 .................................................................................................. موسى يا بيمينك تلك وما

 
Tebbet Sûresi 

 378 ..................................................................................................... وتب لهب أبي يدا تبت

 
Tekvîr Sûresi 

 261 ......................................................................................... لكنسٱ لجوارٱ ۝ لخنسٱب أقسم فلآ

 
Tevbe Sûresi 

 154 ..................................................................................... نياالد بالحياة أرضيتم الأرض إلى اثاقلتم

 300 ................................................... لهم اللـه يغفر فلن مرة سبعين لهم تستغفر إن لهم تستغفر لا أو لهم استغفر

 والإنجيل التوراة في حقا عليه وعدا ويقتلون فيقتلون اللـه سبيل في يقاتلون الجنة لهم بأن وأموالهم أنفسهم المؤمنين من اشترى اللـه إن

 222 ......................................................................................... الله من بعهده أوفى ومن والقرآن

 565 ,213 ........................................................................................ كثيرا وليبكوا قليلا فليضحكوا

 252 ............................................................................................................. مرض قلوبهم في

 يؤمنون لا الذين يستأذنك إنما ۝ بالمتقين عليم واللـه وأنفسهم بأموالهم يجاهدوا أن الآخر واليوم باللـه يؤمنون الذين يستأذنك لا

 206 ................................................................. يترددون ريبهم في فهم قلوبهم وارتابت الآخر واليوم باللـه

 هو إلا إله لا الله حسبي فقل تولوا فإن ۝ رحيم رءوف بالمؤمنين عليكم حريص عنتم ما عليه عزيز أنفسكم من رسول جاءكم لقد

 381 ..................................................................................... العظيم العرش رب وهو توكلت عليه

 
Vâkı‘a Sûresi 

 341 ..................................................................... عظيم تعلمون لو لقسم وإنه ۝ النجوم بمواقع أقسم فلا

 
Yâsîn Sûresi 

 121 ........................................................................................................... مرسلون إليكم إنا

 121 ..................................................................................................لمرسلون إليكم إنا يعلم ربنا

 300 ................................................................................ يؤمنون لا تنذرهم لم أم أأنذرتهم عليهم سواء

 158 ................................................................................................................ فلك في كل

 
Yûnus Sûresi 

 167 ............................................................................... طيبة بريح بهم وجرين الفلك في كنتم إذا حتى

 563 ........................................................................................................ تيالم من یالح رجيخ

 

600 

 



Yûsuf Sûresi 

 239 ......................................................................................................... خمرا أعصر أراني إني

 251 ............................................................................................. بصيرا يأت أبي وجه على فألقوه

 249 ..................................................................................................... غلام هـذا بشرى يا قال

 175 ......................................................................................... كريم ملك إلا هـذا إن بشرا هـذا ما

 203 .................................................................................................. فيها كنا التي القرية واسأل

 
Zâriyât Sûresi 

 282 ........................................................................ تنطقون أنكم ما مثل لحق إنه والأرض السماء فورب

 
Zilzâl Sûresi 

 ۝ لها أوحى ربك بأن ۝ أخبارها تحدث يومئذ ۝ لها ما الإنسان وقال ۝ أثقالها الأرض وأخرجت۝ زلزالها الأرض زلزلت إذا

 276 .............. يره شرا ذرة مثقال يعمل ومن ۝ يره خيرا ذرة مثقال يعمل فمن ۝ أعمالهم ليروا أشتاتا الناس يصدر يومئذ

 
Zuhruf Sûresi 

 334 ........................................................................................ الأعين وتلذ الأنفس تشتهيه ما وفيها

 
Zümer Sûresi 

 211 ............................................................................. يعلمون لا والذين يعلمون الذين يستوي هل قل

 276 ................... العالمين رب للـه الحمد وقيل بالحق بينهم وقضي ربهم بحمد يسبحون العرش حول من حافين الملائكة وترى
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Hadisler Dizini 

Şeḥḥden ḥaẕer ıḋiñiz. Z� ̇r̄ā sizden evvelkileri helāk ıṫdi. .............................................................. 560 

 

 436 ..................................................................... عوز من سداد فيها كان وجمالها لدينها المرأة الرجل تزوج إذا
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ne āl ıṫdi ʿaceb neşʾe-i şarāb saña *** ki sürḫ� ̇-̄i mey olur perde-i ḥicāb saña .................................. 255 
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bu hem muḥaḳḳaḳ olubdur cem� ̇̄ʿ -i sādāta *** ki sensüñ Aḥmed-i muḫtār nesline serdār ............... 305 

bu neşāṭuñ bilmem ey dil neşʾe-i ṣahbā mıdur *** yoḫsa cūş-ā-cūş-ı keyf-i naẓm-ı şevḳ-efzā mıdur 326 

bu neşāṭuñ bilmem ey dil neşʾe-i ṣahbā mıdur *** yoḳsa cūş-ā-cūş-ı keyf-i naẓm-ı şevḳ-efzā mıdur ................... 227 

buḫl u isrāf nevʿ-i insāna *** ne ḳadar dāʿ� ̇-̄i mażarratdur................................................................ 193 

bulduḳca eşk-i d� ̇d̄e-i ter cūşiş u sükūn *** gūyā ki ceẕr ü medd ile deryā gelür gider ................... 365 

cedel-kārāne ḫāmūş� ̇ ̄ḳadar reng� ̇n̄ cevāb olmaz *** sükūtın merd-i dānā ḫaṣmını ilzām içün ṣaḳlar 183 

cemel çekeydi benüm çekdigim cefāyı eger *** olurdı zümre-i küffāra bāġ-ı ʿadn maḳarr .................. 187 

cem� ̇̄ʿ -i ehl-i zamāne bu nükte rūşendür *** ki Müslim ehl-i saʿādet ola şaḳ� ̇ ̄küffār ....................... 305 

cism ü cān ile ʿālem-i hünerem *** o zem� ̇n̄üm bu āsmānumdur ..................................................... 360 
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dil-i ʿuşşāḳı tenhā ṣayd ıḋerken nāvek-i ġamzeñ *** kemān-ı ebruvānıñ baḳ aña imdāde gelmişdür 164 

ebrū-yı kec ü tı ̇r̄-i müjeñ ʿāşıḳ-ı zāra *** biñ sehm-i belā-ḳavs-i ḳażā eylemiş iḥżār ...................... 210 
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Arapça Beyitler Dizini 

Hemze 

 314 ...................................................................... أعدائه من فيه الملامة إن *** ملامة فيه وأحب أأحبه

 412 ...................................................................... الآباء عيلة آدم فكفيت *** فرعيتهم ترعاهم أن ببنيه

 229 ....................................................................................... سوا عينيه ليت *** قبا زيد لي خاط

 294 ..................................................................... الولاء محافظة من الطبيعة *** لمافي حضرا رجحوا فريق

 412 ................................................................ بالحوباء تجود حين أوصاك *** وفاته حين قبل آدم كان قد

 268 .............................................................. الرحضاء فصبيبها به حمت *** وإنما السحاب نائلك يحك لم

 294 .......................................................................... بالانزواء بالهم لراحة *** خرابا بدوا معشرا وفضل

 
Elif 

 301 ...................................................................................النبقا لك فأهديت *** تبقى بأن تفيلت

 
Bāʾ 

 253 .................................................................. نسيب للغريب غريب وكل *** هنا، ها غريبان إنا أجارتنا

 185 ........................................................................................................ أكذبه الشعر أحسن

 352 ,313 ......................................................... غضابا كلهم الناس حسبت *** تميم بنو عليك غضبت إذا

 292 .............................................................. عشبا رعت ولا ماء وردت فلا *** ركائبي إليكم تبلغني لم إذا

 145 ............................................................. بالأقارب تنتفع لم إذا وباعد *** فحارب الزمان يسالمك لم إذا

 220 ........................................................ للضب أكلك كيف .ذا عن عد فقل *** مفاخرا أتاك تميمي ما إذا

 147 ........................................................................... ذاهبه فدولته فدعه *** هبه ذا يكن لم ملك إذا

 146 .............................................................. ذوائبا القلوب حبات فتركن *** ذوائبا النحود فوق من أسبلن

 251 ....................................................................... غائبا أو دمت ما شاهدا *** حافظ لكم أني اعلمو

 415 .................................................... بالعجب الهيجاء في عنك اخبر  لا *** نطقا لو السيف وحد السنان إن

 559 ......................................................... شهاب بن الحارث بن عتيبةيا  *** عروشهم ثللت فقد يقتلوك إن

 565 ,192 ........................................... دأبه والعنف اللطف وقت وهذان *** العلى في والنهب الوهب رسم تعود

 245 ........................................................... مهيب العدو عين في الحلم مع *** هلهلأ زين الحلم ما إذا حليم

 257 ........................................................ الجلباب رقعة أسود والليل *** الدجى في المهذب الفكر ابنة خذها

 258 .......................................................... غلبا لمن والدنيا كالناس والناس *** واحدة والأيام كالدهر الدهر

 312 .................................................................. يسلبوا لم فكأ�م محمرة *** عليهم الدماء وأشرقت سلبوا

 322 ............................................................ مهربا عنك يجد لم لما وأقدم *** مطمعا فيك يجد لم لما فأحجم

 202 ............................................................. الغراب شاب أو شبت ما إذا *** تناهى أو تحلم سوف إنكو 
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 144 ............................................................ ذهب مسها قد فضة كأ�ا *** نعج في صفراء برج في كحلاء

 461 ................................................................ غريبا سعيد أبي من خلقا *** الليالي صروف يبدي يوم كل

 435 ........................................................... والحسب والآداب العلم في ناهيك *** بمضيعة ميت من درك لله

 461 ............................................................ شيبا الخلد في الأبرار جاورته *** خيرا الشيب في أن الله رأى لو

 251 ,144 .................................................... سرب مفرية كلي من كأنه *** ينسكب الماء منها عينك بال ما

 144 ............................................................ سرب مفرية كلي من كأنه *** ينسكب الماء منها عيني بال ما

 269 ................................................................ الذئاب ترجوا ما إخلاف يتقي *** ولكن أعاديه قتل به ما

 435 .................................................................. الأدب حرفة أدركته وإنما *** هصفتنق ليت ولا لولا فيه ما

 133 ................................................................... النسب شريف الجرش كريم *** اللقب أغر الإسم مبارك

 258 .......................................................... عجبا أرى لا عاما ثمانون فلي *** عجب هاله او سبب هراع من
 338 ...................................................... في الطلب النحل للدغ يخاف فلا *** مطلبه الشهد أن يعلم كان من

 175 .................................................................. ذائبا عقيقا تحسبها أنت لو *** كرامة للشاربين خمرة هي

 379 .......................................................... المطالب سواد في العطايا بياض *** الصبا فتقت نور من وأحسن

 310 ............................................................ عضبه من لسانه خلت المصقول *** كلامه الندى في تألق وإذا

 451 .......................................................... يتقلب نعمائه في بات لمن *** حاسدا بات من الظلم أهل واظلم

 155 .......................................................................... �اب للطالبين وأموالنا *** كرامة للراغبين وأفعالنا

 361 ......................................................... وخطاب عندها بيان سكوتي *** فطانة وفيك حاجات النفس وفي

 184 .......................................................... شعوب لقاء لولا الفتى وصبر *** والندى للشجاعة فيها فضل ولا

 135 ................................................................... هيقارب ەأبو حي هأم أبو *** مملكا إلا الناس في همثل وما

 311 .................................................................خضاب منهم مكفه في كمن *** قناة منهم كفه في ومن

 379 ............................................................ خائب كسوة المأمول يد كسته *** آمل أوبة الأشياء أقبح يرى

 149 ......................................................... قواضب القواض بأسياف تصول *** عواصم عواص أيد من يمدون

 
Tāʾ 

 217 ......................................................... قوت له ما غريب حال فكيف *** ممتهن الذيل الطويل الغريب إن

 292 .......................................................... الغمامات اذيال البرق طرز ما *** له الصلوة انوار المهيمن اهدى

 375 .............................................................. بأبوتي شاهد معنى فيه فلي *** صورة آدم ابن كنت وإن وإني

 

S̱āʾ 

 446 .................................................................................................. طهياثا في العيش لذيذ تلنا

 429 .............................................................. رثاثا قطينهن حبال أمست *** علاثا الدارسات بالطلول قف

 446 ...................................................................................................... احتثاثا القدح حثثنا لما
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 446 ........................................................................................................ ثلاثا طالق عمرو وأم

 
C� ̇m̄ 

 253 ..................................................................................... كالسبج عارضان *** لها فلاح أقبلت

 176 ............................................................................. السرج إلى محتاجة غير *** ساكنه أنت بيتا إن
 198 ........................................................... في قبة ضربت على ابن الحشرج *** والندى والمروءة السماحة إن

 179 .............................................................. الدجاج دم بعض البيض فإن *** منهم وأنت الأنام تفق فإن

 307 ......................................................... اللهج الفاتك بالطيبات وفاز *** بحاجته يظفر لم الناس راقب من

 
Ḥāʾ 

 150 ........................................................................... الجوانح بين الجوى من *** الشفاء هو البكاء إن

 392 .................................................................... قبيح مغبر الأرض فوجه *** عليها، ومن البلاد، تغيرت

 209 ................................................................ جوالبل والرمان والورد كالطلع *** يد واحمرار و�د وخد ثغر

 122 ...................................................................... رماح فيهم عمك بني أن *** رمحه عارضا شقيق جاء

 323 ............................................................ روح جسمه من جارحة كل في *** له فيه الروح لاجتماع كأنه

 179 ........................................................................ يمتدح حين الخليفة وجه *** غرته كأن الصباح وبدا

 203 ............................................................................. ورمحا سيفا متقلدا *** الوغى في زوجك رأيت

 
Ḫāʾ 

 430 .......................................................... أفتخ أقتم الليل وجناح سرى *** مضجعي زار قد بالزور زائر وبي

 
Dāl 

 182 ............................................................ تمردا اللئيم أكرمت أنت وإن *** ملكته الكريم أكرمت أنت إذا

 425 .................................................. شهد فمها في الموت كأن رجال *** سابح كل على بي حفت شئت إذا

 251 ................................................... وجد على وجدا مسراك زادني فقد *** نجد من تبه متى نجد صبا يا ألا

 193 .................................................................. مفسده أي للعقل مفسدة *** والجده والفراغ الشباب إن

 143 ..................................................... صعدا العلى أفق في المجد وكوكب *** وعدا ما الإقبال أنجز فقد بشرى

 221 ............................................................... مدادها الدواة من أصاب قلم *** روقه إبرة كأن أغن تزجي

 423 ..................................................................... وريد كل وتدر وبلاغة *** حكمة أذن كل تملأ حذاء

 162 ......................................................... القصائد ومني الدعوى منهم فلم *** شاعر غير أرى لا إني خليلي

 207 ............................................................ مزيدا أصابت لما إليه ـن *** الحسـ من استزادت لو حسن ذات

 143 .............................................................. وجلودا أعظما أ�ا ترى ما أو *** حديدا خلقن فما بهن رفقا
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 136 ...................................................... لتجمدا الدموع عيناي وتسكب *** لتقربوا عنكم الدار بعد سأطلب

 
 364 ....................................................... تزود لم من بالأخبار ويأتيك *** جاهلا كنت ما الأيام لك ستبدي

 360 ................................................................................. وأزيد علمت كما *** شديد إليك شوقي

 234 ........................................................... مجده قل لمن الدنيا في مال ولا *** ماله قل لمن الدنيا في مجد فلا

 207 .......................................................... وجيدا طرفا والرئم قدا دن *** الل والقضيب بهجة كالشمس فهي

 287 ................................................................. بالأيادي كاهلي ثقلت قلت *** مرارا أتيت إذ ثقلت قال

 287 ......................................................... ودادي حبل قلت أبرمت قال *** لا بل تطولت قلت .طولت قال

 252 ............................................................ يزيد يوم كل والشيب كيف *** ليعود شباب من فات ما ليت

 407 ........................................................................ تجد مما أنفسنا وشفت *** تعد ما أنجزتنا هندا ليت

 316 ..................................................................... المهند اهتزاز واهتز تهلل *** أتيته ما إذا ومتلاف مفيد

 223 .......................................................... يحمد المحامد أثمان يعط ومن *** ماله الحمد على يعطي فتى نزور

 201 ...........................................................................للأعادي ولكن فكانوا *** درعا اتخذتهم وإخوان

 407 ........................................................................ يستجد لا من جزالع إنما *** واحدة مرة واستبدت

 136 ..............................................................شواهد عليها منها لها سبوح *** غمرة بعد غمرة في وتسعدني

 201 ..................................................................... فؤادي في ولكن فكانوها *** صائبات سهاما وخلتهم

 173 ........................................................... الصدى والآخر المحكي الطائر أنا *** فإنني بعد صوت كل ودع

 253 ....................................................... المهند الحسام وقع من المرء على *** مضاضة أشد القربى ذوي وظلم

 360 .................................................................................... يشهد ضميرك به *** شيئا تنكر وكيف

 162 ........................................................... واحد اليوم الدولة سيف ولكن *** كثيرة السيوف إن تعجبا ولا

 187 ........................................................ خالد النار في يبق لم جمل على *** وصبابة جوى من بي ما أن ولو

 352 ,313 ............................................................... واحد فى العالم يجمع أن *** بمستنكر الله على وليس

 174 .............................................................. زبرجد سماء من عقيق شموس *** كأ�ا الغصون فوق ونارنجها

 182 .......................................... الندى موضع في السيف كوضع مضر *** بالعلا السيف موضع في الندى ووضع

 312 ................................................................ مغمد هو فكأنما غمده عن *** مجرد وهو عليه النجيع يبس

 
Ẕāl 

 233 ......................................................... إذا ولا الحياة قيد في دمت ما *** الخاطري في السلو خطر لا والله

 
Rāʾ 

 251 .............................................................................. الكبير ولا الصغير لا ـة *** بمك تظلم لا أبني

 215 .......................................................................... المقبره به الله فجمل *** الثرى أهل جمل قد أبوك
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 410 .................................................... والحضر البدو بين والجود البأس في *** خطر لها ما جلت مجدك أخلاق

 158 .................................................................................................. أنارا هلالا *** الإله أرانا

 437 ...................................................................... ثغر وسداد كريهة ليوم *** أضاعوا فتى وأي أضاعوني

 326 ,281 .................................................. والصبر التجلد هذا ما الويل لك *** ألومها الخلاء في لنفسي أقول

 325 .............................................................. المنابر فروع شوقا نحلت وقد *** شاعر زي في المجد يراك إلام

 348 ............................................................. الدرر قعره بأقصى وتستقر *** جيف فوقه وعلي البحر ترى أما

 359 .................................................................. تظهر فيها الإدبار فشواهد *** لزوالها دنت إذا الأمور إن

 347 .............................................................. مهرا زوجها حين إليها وساق *** بنته العجز أنكح التواني إن

 339 ................................................................ البدر صورة وجهه فيها فأثر *** صقيلة السماء ومرآة تراءى

 160 ....................................................................... عرار من العشية بعد فما *** نجد عرار شميم من تمتع

 304 ........................................................ والقمر إسحاق وأبو الضحى شمس *** ببهجتها الدنيا تشرق ثلاثة

 164 ............................................................... فافتخر الردينيات، وبالطوال *** بها، يفخرون لقوم اليراع دع

 340 ........................................... غبار ز خاطرم چو یخال گله از دما *** فغان ز جگر چون هيگرانما درد ز دلم

 234 ...................................................................... الأمر فتشاكل فتشابها *** الخمر وراقت الزجاج ترق

 191 ................................................................... القدر غلاب الأملاك ملك *** ركنها وابن الدولة عضد

 347 .............................................................. وظهور استنجدتهم إذا عماد *** فإ�م الصفاء باخوان عليك

 250 ................................................... أدري ولا أدري حيث من الهوى جلبن *** والجسر الرصافة بين المها عين

 191 .................................................................... الوتر تضاعيف في ناعمات *** للنهى سالبات غانيات

 347 ................................................................ فقرا تلدا أن شك لا رويد *** اتكي لها قال ثم وطيئا فراشا

 247 ................................................................ عمرو بسوأته يوما رده كما *** بمذلة الأذى رد في خير فلا

 311 .................................................................... والخمار العماء ذو سواء *** لحاهم أرب من يمنعك فلا

 329 .............................................................. المنبر إليك لسعى وسعه في *** ما فوق تكلف مشتاقا أن فلو

 164 ........................................................ هدر دم من بمداد أتت مجدا *** بهم كتبت إذا اللاتي أقلامك فهن

 265 .................................................................................... فداره الخلق سييء *** رقيبي إن لي قال

 347 ...................................................... خطر له من إلا الدهر حارب هل *** عيرنا الدهر بصروف للذي قل

 265 ................................................................................ المكاره حفت الجنة *** وجهك دعني قلت

 359 ,164 ................................................................ الأوتار بل المبرية *** الأسهم بل المعطفات كالقسي

 167 .................................................... الخصر في للإفراط يهجر فالعذب *** زرتكم الإحسان عن اختصرتم لو

 173 ...................................................... السحر ساعة طيبا يزداد كان ما *** مبسمها ثغر أقحوانا يكن لم لو

 191 ............................................................... السحر في جوار من وغناء *** المطر في إلا الراح شرب ليس

 191 .............................................................. البشر فاق من الراح ساقيات *** مطلعها من الكأس مبرزات

 410 ............................................................. القمر صورة في ضيغم الوغى وفي *** مفرقه فوق بالمعالي متوج
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 252 ................................................................................... الزبور آيات مثل *** دارسات مقفرات،

 307 .......................................................................... الجسور باللذة وفاز *** هما مات الناس راقب من

 288 ....................................................................... الباري خدمة في منقطع *** لأوقاتها الخمس مواظب

 177 .................................................... يستجيرها من للأساد يأمن ولا *** جارهم الغدر يأمن لكن الأسد هم

 345 ................................................................. هار شفير على الرجاء تبني *** فإنما المستحيل رجوت وإذا

 254 ........................................................... الكدر مع ويخفيها الصفاء مع *** ضمائره لي يبدي كالماء الخل

 347 .................................................................. لكثير واحدا عدوا وإن *** وصاحب خل ألف قليلا وإن

 315 ........................................................................ ستمار أن ثقة عين رأي *** آثارنا على الطير وترى

 288 ..................................................................... جاري جفنه من ودمعه *** ساجد راكع خضوع وذي

 443 ...................................................................... الكفر على الناس يحرض *** خاطبا لنا العيد في وقام

 323 ,134 ................................................................ قبر حرب قبر قرب وليس *** قفر بمكان حرب وقبر

 276 ................................................................... والعمر والعلياء الوالم بالآل *** ممتعة الأيام بك تزال ولا

 280 ............................................... النصر عندك من كان إن بلى علي، *** جائرا الدهر غدا إن انتصار لي وما

 333 ................................................................ الأكدار وقرارة الردى، شرك *** إ�ا الدنية الدنيا خاطب يا

 170 .................................................. السحر سيارة على سلام وقل *** بالسفر الأظعان همت قد ذب قلب يا

 252 .................................................................. بالصابر هجرك على لست *** عامر بني أخت يا هند يا

 575 ............................................................ دينار ربع في قطعت بالها ما *** وديت عسجد مئين بخمس يد

 167 ................................................................ والبصر القلب سواد فيه وزيد *** له دام الليل ظلام أن يود

 293 ................................................................. للاسمار منه خير والليل *** الدجى من للمعاش خير اليوم

 
S� ̇n̄ 

 421 ......................................................................... بالخرس بغداد في ألجمه *** وقد بالمشان الله أنطقه

 247 ,209 ............................................. حبسا حاجاتنا عن القطر إذا سبع *** حوائجه من وعندي الشتاء جاء

 324 .................................................................... شرس لين ممر حلو أغر *** بهج مبغض محب بعيد دان

 306 .......................................................... الكاسي الطاعم أنت فإنك واقعد *** لبغيتها ترحل لا المكارم دع

 306 ......................................................... اللابس الآكل أنت فإنك واجلس *** لمطلبها تذهب لا المآثر ذرا

 421 ...................................................................... الهوس من عثنونه ينتف *** الفرس ربيعة من لنا شيخ

 247 ,209 ................................................... وكسا ناعم وكس الكباب بعد *** طلا وكأس وكانون وكيس كن

 353 ......................................................... الكاس في كله حديثك فاجعل *** وشربها المدام إلى جلست وإذا

 353 ................................................................... للناس لا النزع ذاك لله *** فليكن الغواية عن نزعت وإذا
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Ṣād 

 197 ................................................................................... العصا تحت لكنه *** صالح زوج زوجك

 318 .......................................................... وقميصا جبة لي اطبخوا قلت *** طبخه لك نجد شيئا اقترح قالوا

 267 ......................................................... الفحص ذي عند جزئية فحاصلها *** عكستها إن كلية كموجبة

 336 ............................................................. خالصه على حلي ضاء كما *** بابكم على شعري ضاء لقد

 336 .............................................................خالصه على حلي ضاع كما *** بابكم على شعري ضاع لقد

 267 ......................................................... القص ظاهر عندكم جزائي وكان *** كاملا المودة صدق منحتكم

 
Ṭāʾ 

 367 ............................................................................. سقط قد همن والبيت *** آتي سيل عن سئلت

 367 .................................................................................... غلط كان تاريخه *** لهم قلت آتي متى

 169 ............................................................النقط غيره الرسم يؤم بدال *** يكن ولم راء تحت كنون وحرف

 
ʿAyn 

 136 .................................................... ومسمع سعاد من بمرأى فأنت *** اسجعي الجندل حومة جرعى حمامة

 252 .................................................................................................. ودعوا ما بالواد المطايا زموا

 160 .......................................................... بسريع الندى داعي إلى وليس *** وجهه يلطم العم ابن إلى سريع

 311 .................................................................. ذراعا أوسعهم كان ولكن *** مالا الفتيان أكثر يك فلم

 234 .............................................................. دموع لي تكن لم الهوى ولولا *** الهوى كتمت دموعي فلولا

 234 ........................................................................ مذيع سريل نموم ودمعي *** لأسرارهم كتوم لساني

 264 .................................................................................. زرع ذي غير بواد *** حاجاتي أنزلت لقد

 309 ................................................... أنفع المواضع بعض في فللريث *** يرث وإن فخير، يعجل إن الصنع هو

 311 .......................................................................... أوسع معروفه ولكن *** الغنى في بأوسعهم وليس

 
Fāʾ 

 208 ............................................................. وأغترف أجني راحته وورد *** نعمته ورد من الذي أنت ألست

 152 ................................................................ حتف للأعداء منه ورمحك *** فتح للأحباب فيه حسامك

 301 .............................................................. تعرف لم أم عرفت فداك روحي *** متلفي بأنك يحدثني قلبي

 209 ............................................................... وردفا وقدا لحظا وغزال *** وغصن حقف وأنت أسلو كيف

 
Ḳāf 

 250 ............................................................... الحق له قال ثم غباري أراه *** أحمق بلحية يلهو أن شاء إذا

 166 .................................................................................حمقا الناس حسبوه *** حتى بالأموال جاد
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 210 ............................................................ الإرهاق صبيحة الذمار يحمي *** باسل مر وهو الشمائل حلو

 270 .............................................................. منتطق عقد عليها رأيت لما *** خدمته الجوزاء نية تكن لم لو

 189 ............................................................. تخلق لم التي النطف لتخافك *** إنه حتى الشرك أهل وأخفت

 185 ................................................................ صدقا أنشدته إذا يقال بيت *** قائله أنت بيت أشعر إنف

 270 ............................................................ الغرق من إنساني حذارك نجى *** إساءته فينا حسنت واشيا يا

 
Kāf 

 215 ....................................................... أصفاكا بالملك الذي حباء واشكر *** ثقة ذا فارقت فقد يزيد اصبر

 301 ..................................................................... اراكا الأراك وادي في لعلي *** تفاؤلا الأراك وادي أمر

 261 ................................................................ سبك لنا يعاد لا ولكن زجاج *** كأننا حتى الأيام تحطمنا

 261 .................................................... يبكوا أن البسيطة لسكان وحق *** سفاهة منا الضحك وكان ضحكنا

 215 ......................................................... كعقباكا عقبى ولا رزئت كما *** علمهت الإسلام في أصبح رزء لا

 
Lām 

 467 .................................................................................... أذيالها تجرر إليه *** منقادة الخلافة أتته

 253 ....................................................... بمحتال أودى إن للعرض ولست *** فأكسبه أودى إن للمال أحتال

 201 ............................................................... نائله المال يهلك قد ولكنه *** ماله الخمر تهلك لا ثقة أخو

 253 .......................................................... المال في العرض بعد الله بارك لا *** أدنسه لا بمالي عرضي أصون

 307 ............................................................. بخيلا الزمان به يكون ولقد *** به فسخا سخاؤه الزمان أعدى

 315 ............................................................. تقاتل لم أ�ا إلا الجيش من *** كأ�ا حتى الرايات مع أقامت

 259 ....................................................................... المسائل وسيلة والدمع *** الوسائل اقرب من العشق

 176 ........................................................ الأليل التمام ليل في وضللت *** المتسلسل بصدغيها علقت قد أنا

 241 ..................................................................... بالعلل إلا الماء يستطاب *** لا الماء كمثل الوصل إنما

 199 ................................................................... يتحول لم ثم طلحة آل في *** رحله ألقى المجد رأيت ماأ

 241 ..................................................................... لمالأ إلا غايته تكن لم *** كله هجرا الحب يكون أو

 253 ................................................................................. الهلال مثل والوجه *** خميص منها البطن

 462 ............................................................. شامل للبرية الدعاء وهذا *** أهله كهف يا الدهر بقاء بقيت

 254 ................................................................ سائله أنت الذي عطيهم كأنك *** متهللا جئته ما إذا تراه

 188 ....................................................................... انسلالا رقابهم إلى تجد *** سل غير من هسيوف تكاد

 188 ........................................................................ النبالا قلوبهم في تمكن *** رام، غير من قسيه تكاد

 263 ................................................................ التنزيلا مدحه في فاخترعنا *** فضلا الخلائق سائر عن جل

 133 .................................................................... فاقبل ربا الناس مليك أنت *** الأجلل العلي لله الحمد
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 293 ......................................................... الشاعل السموم من الغصون ذبل *** ما الأعداء بقهره الاله خذل

 205 ............................................................... سائله ويسأل مرجيه ويرجى *** ضيوفه تضيف سجاياه زكي

 177 ................................................................ الغزال دم بعض المسك فإن *** منهم وأنت الأنام تفق فإن

 467 ............................................................................ لها إلا يصلح يك ولم *** له إلا تصلح تك فلم

 380 ......................................................... خجل في والبحر شغل في والبر *** وجل في والروم جذل في فنحن

 250 .................................................................. أهوال ذلك دون ولكن قريب *** مزارها بالحزن دارها فيا

 142 .................................................. فحومل الدخول بين اللوى بسقط  *** ومنزل حبيب ذكرى من نبك قفا

 263 ..................................................................... ترتيلا ذكركم رتلت ثم *** قليلا إلا الصدود ليل قمت

 190 ................................................................ سالا ثرن فلما مناخات *** جفني فوق كانت العيس كأن

 148 ................................................... جاملنا لو الجام مدير ضر الذي ما *** لنا جام ولا الجام أخذ قد كلكم

 211 ............................................................... ببالك خطرت أني سرني لقد *** بإساءة نلتني أن ساءني لئن

 153 ................................................................................ حال كل في كفه من *** الهدى أنوار لاح

 266 ................................................................. بالعلل الأجسام صحت فربما *** عواقبه محمود عتبك لعل

 176 ........................................................ لي ذلك ليت يا ألا قالت إليه *** نظرت قد الشمس إذاما جمال له

 274 ................................................................. ونائل ابقع فيها كرها إذا *** سريرة خفايا في لحظات له

 216 ............................................................... مثقالا تزن لم التفاخر، يوم *** أنسابها، جمعت تغلب أن لو

 308 ................................................................ دليلا النفوس على الفراق إلا *** دتج لم المنية مرتاد حار لو

 241 ..................................................................... الملل إلا غايته تكن لم *** كله وصلا الحب يكون لو

 308 ............................................................ سبلا أرواحنا أتى المنايا لها *** وجدت ما الأحباب مفارقة لولا

 291 ............................................................. الأول أيامنا عن المهيمن عفى *** جيرتنا فيه لقينا زمان مضى

 376 ........................................................ عل من السيل حطه صخر كجلمود *** معا مدبر مقبل مفر مكر

 424 ............................................................ العسل من عندنا أحلى الموت *** نزل الموت إذا الموت بنو نحن

 307 ...................................................................... لبخيل بمثله الزمان إن *** بمثله الزمان يأتي لا هيهات

 468 .............................................................. كامل بأني لي الشهادة فهي *** ناقص من مذمتي أتتك وإذا

 161 ........................................................... البلابل باحتساء البلابل فانف *** بلغاتها أفصحت البلابل وإذا

 440 ............................................................ مختلا تقوله الكلام هدر *** تكن فلا الرجال على خطبت وإذا

 248 .......................................................... يفعل لا ما يقول اللسان مذق *** وبعضهم تقول ما تفعل وأراك

 440 ............................................................ خبالا يكون ما التكلم من *** سلامة السكوت من بأن واعلم

 161 .................................................................. قليلها لي نافع فـأنا قليلا *** ساعة معرج إلا يكن لم وإن

 315 ......................................................... نواهل الدماء في طير بعقبان *** ضحى أعلامه عقبان ظللت وقد

 467 .............................................................................. زلزالها الأرض لزلزلت *** غيره أحد رامها ولو

 299 ............................................................. الرجال على النساء لفضلت *** هذي كمثل النساء كان ولو
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 467 .......................................................................... أعمالها الله قبل لما *** القلوب نيات تطعه لم ولو

 299 ............................................................. للهلال فخر التذكير ولا *** عيب الشمس لاسم التأنيث وما

 251 ........................................................................... الذلول بالظهر، ـم، *** الضيـ لباغي ظهري، وما

 186 ..................................................................... مالا حيث الكرامة ونتبعه *** فينا دام ما جارنا ونكرم

 248 ..............................................................موكل الفؤاد وبه العدى، حذر *** أتعزل الذي عاتكة بيت يا

 328 ................................................................. ابتهالا خالقه الصبح بضوء *** يدعو والليل مسهدا يبيت

 
 

M� ̇m̄ 

 393 ................................................................. ظالما هزيلة في حكما فأنفذ *** بيننا يحكم طسم أخا أتينا

 314 ................................................................. اللوم فليلمني ذكركأحب  *** لذيذة هواك في الملامة أجد

 174 ............................................................. رميم التراب تحت وأوصاله *** موته بعد خالد حي العلم أخو

 208 ............................................................... نجوم دجون إذ الحادثات في *** وسيوفكم ووجوهكم آراؤكم

 320 ......................................................... ومنهزم ومأسور قتيل سوى *** ترى فلست غزوا العدا جيوش أفنى

 357 ........................................................... يقم لم الروح بغير عندي والجسم *** بمدحته والمعنى اللفظ تألف

 361 ........................................................ السقم في البرء تمشي بالاحتراس *** قل المفاصل في يتمشى له حبي

 442 .................................................................. احرام ولا حل في للناس *** خطبة يبين ولا الإمام حصر

 354 .......................................................... والقلم والقرطاس والرمح والسيف *** تعرفني والبيداء والليل الخيل

 344 ....................................................... كرم وفي علم في والبذل بالفضل *** لهم النظير عز كما النضار ذل

 195 ............................................................ مجترم كل يفني كالنار والعزم *** مظلمة كل يجلو كالبرق سناه

 225 ........................................................ سلم بذي أغصان معاطف إلا *** بعدهم أستثن ولم القدود عفت

 184 ......................................................... عمي غد في ما علم عن ولكنني *** قبله والأمس اليوم علم فأعلم

 454 .............................................................. كريما يدعى الكريم صار فس *** الن بشق إلا ليس أن فعلمنا

 225 ............................................................بعدهم بعد عصاني الدموع إلا *** به واستراح قلبي سر ما فكل

 259 ................................................................ يتكلم ميتا قبلي تر ولم *** وجهها قبل ضاحكا بدرا أر فلم

 377 ..................................................................... الظلمات إلى يصل لم خضر *** شاربها الحياة ماء فوه

 358 ............................................................ والغنم الذئب بين يؤلف عدل *** له اللواء منصور أبلج ظل في

 208 ............................................................. رجوم والأخريات الدجى تجلو *** ومصابح للهدى معالم فيها

 246 ...................................................... الشيم كامل وهذا نقص ذاك في *** لي يظهر والتفريق البدر هو قالوا

 454 ......................................................................... قديما سعيد أبا وبلونا *** حديثا سعيد أبا بلونا قد

 258 ............................................................ أكنافهم في يعاش الذين ذهب *** وغنني غلام يا فاسقنيها قم

 340 ................................................................. مكتتم غير مسك رياه كأن *** مستتر غير بدر مرآه كأن
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 335 ................................................................. النعم إلى منسوب وبالتعقل *** مواربة في ذهنا أفتح لأنت

 336 ................................................... السلم على عندي أقدرهم كنت إذ *** منزلة الناس أخص عندي لأنت

 393 ........................................................ عالما الحكم يبرم نفيم كنت ولا *** متورعا لا حكمت لقد لعمري

 223 .............................................................. يدم لم الله وغير لي تدم فلم *** مضت بالحبيب عيش لذة لله

 342 ........................................................كالخدم الترتيب في والوحش والجن *** أجمعهم والإنسان الملائك له

 173 ......................................................نجم مزجت إذا يبدو وكم هلال *** يديرها شمس وهي كأس البدر لها

 244 ............................................................ ضرم في والهيجاء الصفح مؤمل *** قلق في والأبطال العزم مؤيد

 334 ........................................................ سأم ولا من بلا فنونا يعطي *** إشارته في يهدي النفس تشتهي ما

 266 .............................................. هرمي وفي شيبي في مديحك سوى *** أملي ومن حرصي خصلتي من شب ما

 443 ................................................................ افحام ولا عي من كان ما *** يكن لم حياء من الا ماذاك

 327 ...................................................................... محموم أنه ظننا حتى *** والعلى بالمكارم يهذي مازال

 166 ................................................................. الخيام أيتها الغيث سقيت *** طلوع بذي الخيام كان متى

 158 ........................................................................... تدوم مودته كل وهل *** هول لكل تدوم مودته

 221 ................................................... منفطمي حال منها يحصل فكيف *** حالفة صلاالو  ثدي أرضعوني هم

 258 ............................................................ القدم في للناس مظهره قبل من *** ظهرت آياته الذي النبي هو

 193 ......................................................... ظمي حين للجيش وذا لراج هذا *** جريا قد كفيه في والماء المال

 271 .............................................................. بالعظم الأحزاب سورة لقدرهم *** شهدت من الله أمناء وآله

 245 ..................................................... الكرم من ضرب قدرة عن والحلم *** عارفه أنت ذل العجز ذي وحلم

 174 .................................................... عديم وهو الأحياء من يظن *** الثرى على ماش وهو ميت الجهل وذو

 165 ....................................................... والتهم الضيم بحمل سددتم وقلت *** هجوتهم قد مدح بمعرض وكم

 323 ....................................................................... وأمامي مرة يميني عن من *** دريئة للرماح أراني ولقد

 300 ......................................................................... الأيام من خير فالليالي *** ليلا الملاقاة كانت ولو

 259 ...................................................... تبسم وهي قصتي إليها شكوت *** لحاظها سيوف قلبي كلمت ومذ

 309 ............................................................ الجهام المسير في السحب أسرع *** عني سيبك بطء الخير ومن

 454 ............................................................................ وحميما بارضا ورعيناه *** وقليبا ساحلا ووردناه

 356 ............................................................ لذمموا والإيفاء والفضل والعدل *** علمه من يا الرسل خاتم يا

 337 ................................................... الردم الوابل لفقد يذوي والغصن *** جسدي الهوى أضنى لقد غائبين يا

 227 ...................................................... اللمم من ضرب أم عقلي أزال *** حبكم كان أسحراً شعري ليت يا

 
Nūn 

 215 ............................................................... الجبان جسد من الروح مكان *** مني وأنت ظلوم يا أحبك

 341 .................................................................... ترجمانال إلى سمعي أحوجت قد *** وبلغتها الثمانين إن
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 228 ..................................................................................... الختن في ولبوران *** للحسن الله بارك

 181 ............................................................. دون فوق فكل حضرت فإذا *** خاليا بعض فوق البرية بعض

 177 ............................................................ أجفان للأغماد قيل أجلها من *** مشاركة وعينيه السيوف بين

 288 ...................................................................... ثمان تبقى حرف مضى إذا *** خمسة معدودة حروفه

 161 .............................................................. دعاني قبلكما الشوق فداعي *** سفاها ملامكما من دعاني

 366 ...................................................................... آخرون قوم بالنصر حازه *** اولون قوم الفتح امر رام

 366 ............................................................................................... سليمان بعد الملك تولى سليم

 214 ............................................................... يشينه ذل قيد حر رجل وفي *** يزينه عز تاج عبد رأس على

 334 ........................................................... وان ولا كز غير جري أفانين *** سؤاله قبل يعطيك هيكل على

 282 ...................................................أذني سمعت ولا عيني نظرت فلا *** ومسمعي كعيني عندي يكن لم فإن

 285 ........................................................ إنسانا سواك إذ الناس وشرف *** ساكنها أنت أرضا الله شرف قد

 264 ........................................................................ راجعونا الله إلى إنا *** يكونا أن خفت الذي كان

 310 ..................................................... خرصانا نطقال في رماحهم على *** جعلت قد النطق في ألسنهم كأن

 440 ........................................................................ لسان له وليس وجه له *** تراه أن عيبا بالمرء كفى

 291 .................................................................. مأمنا مكة وجدت بالبينات *** أنني مكة بوح ألوذ لا لم

 174 ........................................................................ دخان وأولها أواخرها *** رماد، فمن الحياة، وكـالنار

 233 ........................................................ العنا أطلقت أعييت إذا حتى *** جاهدا نفسي عنان كففت ولقد

 215 ................................................................ الطعان بادرة عليك خشيت *** روحي مكان أقول أني ولو

 440 .................................................................... لبيانا الحسن عدي لم إذا *** بزين لهم الرجال حسن وما

 258 .............................................................. يقين بغير ليلى من بعمياء *** تركته ليلى سر عن ومستخبري

 228 ................................................................................ من ببنت ولكن ت *** ظفر الهدى إمام يا

 258 .................................................................... بأمين مكخبرت ذإ أنا وما *** أمينها فأنت خبرنا يقولون

 
Yāʾ 

 242 ......................................................... أعمى هذه في فهو يراه ما سوى *** يرى فمن الأمور بتدبير بصير

 212 ............................................................... فبكى برأسه المشيب ضحك *** رجل من سلم يا تعجبي لا

 333 ...................................................................................... الردى شرك إ�ا *** الدنيا خاطب يا
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Elif 

 362 ................................. ما يرالضم یف ما تو شيپ روشنست چون *** حاجتست چه نمودن عرضه شيخو  احوال

 335 ........................................ مدار دشمنان با مروت دوستان با *** است حرف دو نيا يرِ تفس یتيگ دو شِ يآسا

 254 ............................................ را حنا نصيب نباشد خويش رنگ ز *** کنم چه یراحت نيست هنر ز مرا اگر

 189 .............................................. رها كند یسنگ تو قصر پاسبان گر *** ديرس زحل بام به سال هزار از بعد

 449 .......................... ها منزل رسم و راه ز نبود خبر یب سالک که *** ديگو  مغان يرپ گرت کن ينرنگ سجاده یبم

 254 .................................... را یماه آب از دور ستين پروا چيه آتش ز *** ديننما اميا محنتِ  يیجدا دردِ  از پس

 351 ........................... دايپ شود جانان بهم را عالم دو هر گر یزن *** دايپ شود سورزان آتش آهن و سنگ كز چنان

 376 .......................................... را علم و کوس ندهد یار ي تو بأس گر *** تشنج جلوه در و آرد خناق نعره در

 281 ................................................. را عجم و را عرب شهنشاه مداح *** مسند شيآرا کند تا بود که دوران

 338 .......................................... را يرپ ايدن به باشد یدلبستگ شتريب *** افزونترست جوان از کهنسال نخل ٴشهير 

 182 ............................... اراي در وستهيپ بود طوفان ٴهيما یبزرگ *** گريد حاصل خاطر شيتشو  جز ستين دولت ز

 376 ................................................ را بقم انيشر  و تو حسود انيشر  *** افتي حرکت کي قضا بقراط ٴسبابه

 219 ......................................... علا و سنا در سپهرست که نيد علاءِ  *** سخا بحر و وقار کوهِ  و رفعت سپهر

 254 .............................................. را وثاب دهد بر رفتن باز خطوه دو کي *** ادبارها لغزش دارد اقبال گردش

 166 ............................................................... صدا زبان از تو عدل تيص *** دهينشن کوه ينسنگ گوش

 166 ......................................................... دريا بر جور و کان بر ظلم *** بجود کرده تو دل و دست کيل

 377 ......................................... را نفس هاست اثر که من سخن بشنو *** را كس همه خود رخ نهييآ چو یمنما

 281 ...................................... را نغمه و صوت گريد است دينش نغمه نيا *** نسرودم بموقع نغمه نيا غلط نه نه

 281 ..................................................... را جم مسند بکند نو از شيآرا *** دوران که دييبگو  افتاد بمن نوبت

 
Bāʾ 

 325 .............................. خراب کردار و آبادان گفتار نياز  چند *** شراب چون معنى گاه ايدر  چو دعوا در که یا

 277 .................................................................. مصاحب تو جمالِ  مهر با *** مشارک تو کمالِ  چرخ با

 277 ..................................................................... عواقب را امور هست تا *** یمباد را علوم هست تا

 357 .............................................................. ابيافراس دانيم و گرز و من *** آفتاب بلند ديبرآ فردا چو

 268 .................................................... طلب من بحكم آخر افتمي *** شب و روز وصالش کردم طلب چون

 277 ..................................................................... ثاقب باد شهيهم تو عزمِ  *** یباق باد شهيهم تو حکمِ 

 351 .......................................... طلب دوستان از تجربه رسم به یقرض *** است حاجت روز دغل دوستان اريمع

 333 ................................................ رقاب مالك تو گير عالم غيت *** هست که بخش جهان یا نيالد نصرت

 333 ........................... رقاب مالك ظفر روز تو گير عالم غيت *** هست که بخش جهان و جهاندار یا نيالد نصرت
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Tāʾ 

 471 .................................. سراست در پختن خام اليخ بهر یاخگر  *** وراستيز  را خسروان تاج که یلعل ينآتش

 143 ............................................. رضاست برخلاف افعال یٴمجار  چرا *** قضاست نه جهانيان حال محول اگر

 241 ............................................. رضاست برخلاف احوال یمجار  چرا *** قضاست نه انيجهان حال محول اگر

 209 .....................................................دست و پا و نهيس و سر لانراي *** ببست و شکست و ديدر  و ديبر 

 358 ................................. است آزاد غم ز که مانيسل آنست بلکه *** بادست مانيسل ملک نظرانصاحب شيپ

 185 .......................................................................................... اوست افضل اوست اکذب چون

 201 ............................................ستين وجود را جهان که جهان محنت در *** او وجود نماند که آن ديام دارم

 147 ................................... کجتراست یابرو  که ستين نياز  به یراه *** راست کجت یابرو  ز خانهيبم ستيراه

 235 .......................................... است درد همه یدارو  یبل ناب قيرح *** زايل شود غمت ینوش چو ناب قيرح

 351 ........................................ تيخر  یم ما یگلو  در قضا دست وگرنه *** سپهر جام نداشت یآب تلختر زهجر

 358 ........................................ است فتاده بلبل ٴدهيد ز ها قطر کان *** است فتاده گل ورق بر که مگو شبنم

 261 .............................................. شبابست در فرح یساق کرده غلط *** گفت و دهقان مرد سخن نيا ديشن

 261 .............................................. شرابست در فرح یپرس راست اگر *** گفت خواره یم به یساق که دميشن

 351 .................................. است اريبس چمن مرغان سر درد نه ور *** گوش ندازدين حرف کي به که به همان گل

 174 .................................... است عصب مرجان کريپ کاهربا یٴافع *** چانيپ خود بر شده کانون ٴنهيس در لمعه

 351 .......................................... ستين یجاودان زين ما یٴزندگان که *** ستين یشادمان یجا عدو مرگ به مرا

 191 .......................................... بقاست به تو ذات نه یباق تو بذات بقا *** انيز  چه ترا جهان در نبود بقا وگر

 342 ............................. برغت و نشکفت و گشت غنچه و برزد سر *** روز سه دو کي در که ينب عمر یٴکوتاه

 246 .................................. ستين انيپا یول را نيا و دارد قعر زانکه *** کرد ليتمث یو  جود عمان به باشد روا یک

 352 ..................................... انستيآش ديق در ستين اگر دام ديق در *** يمديند چمن نيا در البال فارغ مرغ کي

 
Dāl 

 168 ....................................... کند یم چه او قدم در که ينبب سر نيا *** دامنش انداز من بدست من بخت یا

 450 ................................................... کند یم تيشکا هاييجدا کز *** کند یم تيحکا چون ین از بشنو

 254 ............................................. زدند مانهيپ به بسرشتند آدم گل *** زدند خانهيم در کيملا که دميد دوش

 339 ........................... ديآ یم پرواز در بال کي از که نيا است مرغ چه *** شعرم ودير م سو بهر يمدا زبان کيتحر  ز

 386 ........................................ ابدي سخن لذب کجا گوش چو زبان *** محروم من و ابيکام دگران من شعر ز

 241 ......................................... ديآ یم مراد خلاف به کارها که *** است نيا نشان کي العرش ملک قدرت ز

 360 ...................................................... باشد گانيخدا دست و دل *** باشد کان و بحر دست و دل گر

 195 .................................................... سوزد یم گريد و بمرد شمع کي *** بهم يمبود شمع دو تو و من يیگو 
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 244 ....................... رود یم استخوانم در او از دور شين که ايگو  *** او از مهجور و درمانده او از رنجور ام مانده من

 170 ................................................. دينگر  ببالا و ديبدار  شرم خدا از *** ديمکن بالا قامت بدان سرو نسبت

 246 .................................................. کرد جفا کردم وفا کس هر با که *** کرد وفايب آن جفا من با خود نه

 450 .............................................................. اند دهينال زن و مرد مير نف از *** اند دهيببر  مرا تا ستانين کز

 
Rāʾ 

 463 ........................ صرصر از وخس خاک از گل و نار از تف و آب از نم *** زدير  و ديرو  تا الا زديخ و ديزا تا الا

 187 ....................................... مقر المأوى جنت در کافران یافتندي *** جمل بر یديبگذر  گر بگذرد من بر آنچه

 192 ............................................................. کبار و صغار ٴقبله شده یو  *** فيشر  عيوض ٴقدوه بده یا

 322 ........................................................... کبار و صغار ٴقبله شده یو  *** فيشر  و عيوض ٴقدوه بده یا

 380 ....................................................... کار تو صدر یاثنا را ملک یوا *** اري تو قدر یهوا را فلک یا

 285 .............................................. دگاريآفر  ز کم و نشيآفر  ز شيپ یو  *** افتخار تو وجود به را ناتيکا یا

 283 ................................................ بکنار را گناه عالم دو موجه ميبن *** کشد که او یعطا طيمح مد و بجزر

 283 ........................................... بشمار نداشتم حاجت تو علم نزد که *** زيآم صدق یهاسوگند همه نيا بحق

 283 ............................................ بازار در ذره مين معرفتش متاع *** ستين امکان بند شهر در که یخدا بدان

 186 .......................................... افگار نفس آمدشد از لعلش چو لب *** مجروح هنير پ بيآس از مشيس چو بر

 193 ...................................................... قرار ستين منش همچو لاجرم *** من چون عاشقست زلف لبش بر

 283 ..................................... بخار است یچش نمک گشياوزد بجود *** بهشت ستيا نمونه ضشيرف که او بلطف

 283 ........................................ �ار و ليل سطور عالم صفحه یو  بر *** سديبنو  که بسا و نوشت که او بکلک

 359 ............................................. حور گردن یبرا از بدست دست برند *** قلمش ساعد فکنديب که یجواهر 

 357 ............................................................. يرشبگ باد گل ٴپره ريز  که *** يرت ها درع ريبز  شد یم چنان

 345 ............................................................ بمدار را خاک افکنده عزمش *** بسکون را باد آورده حزمش

 463 ........................ آذر بدل و باد بلب و آب بچشم و خاک بسر *** باشد ترا بدخواه و یبدگو  و دشمن و حسود

 353 .............................................. زار لاله خوش یبو  مرغ موزون ٴناله *** عيرب باد جنبش شمار متيغن و زيخ

 279 .............................................................. معمار را عدل ملک او کلک *** امطار را علم کوه او دل

 282 ............................................ سر به آورد چه بار دگر ناز از دوشم *** پسر ترک کان یدار  خبر چيه دلکا

 143 .......................................... حور لب از الله إلى توبوا آيت دميشن *** شعور بشمع ينآست زدم چو دم دهيسپ

 418 ......................................................................................... گور لبِ  تا رود یهم غلطان غلطان

 280 .......................................................... اثار خون چشم ز خونم اشک *** بكشاد صنم آن شوخ ٴغمزه

 209 ................................... تندر غو و برق تف و باد دم ابرو نم *** در و کوه و راغ و باغ به را یتيگ بگرفته فرو

 270 .......................................................... کمر او انيم در یديند کس *** حذمتش جوزا عزم ینبود گر

 282 ...................................... بر آرد فاقه و فقر هنر و فضل شاخ كه *** هنر و فضل به جهان در دلا غره مباش
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 194 ........................................................ خار بر من و است گل بر او ليك *** نگونساريم تو زلفين و من

 296 ............................................................ طلبکار را خود ٴآرنده ديبد *** پرکار چو سرگردان گشتند همه

 353 ............................................. بهار ديآ دگر تا ستين اميا بر هيتک *** يمرو  تماشا به تا زيخ است بهار وقت

 
S� ̇n̄ 

 189 ...................................................... اسيق ريطا آن چهيدر  يناول تا *** جا هزار یسست ز کرده بند منقار

 
Ş� ̇n̄ 

 266 ................................... شيند یم رفته از کن فکر ین آمد از *** جان غم نه خور روان اشک غم تو دل یا

 259 ............................................ مباش جهان در ینكش اگر جهان بار *** اند نداده فراغت دوام خط را كس

 165 .......................................................... كوشش که کند غشيت آنچه *** بخشش که اش خامه کند یم

 259 ................................................ مباش دلگران رسد که یحوادث از اي *** مباش آسمان نيا ٴقبه درون در اي

 
Fāʾ 

 321 ............................... صدف نه نيا گوهر و باغ چار نيا ٴوهيم *** نداشت يیبو  و یا یرنگ تمام دميچ و دميد

 364 .................................. صدف نه نيا گوهر و باغ چار نيا ٴوهيم *** نداشت يیبو  و یٴرنگ تمام دميچ و دميد

 
Gāf 

 189 ..................................................... �نگ صد اديص معرکه بروز کيهر  *** تو غيت یايدر  جوهر انيمرغاب

 
Lām 

 278 ............................................................باطل شد گل ٴگونه تو ٴگونه با *** دل یدارو  و روان یآرزو 

 329 ................................................. عزرائيل ٴواسطه و اجل جواز یب *** سخطت سموم تف کند ارواح قبض

 329 .............................................. اسرافيل دم و صور ٴمشغله از فارغ *** قلمت ريصر  صوت کند اموات نشر

 279 ,278 .......................................... بچگل نقشت کريپ نکند بتگر *** خجل توست بر به ينچ صنم نقش

 362 ......................................... مالامال زمال آزش ٴسهيک تو کف *** نکرد که خود بعمر یسؤال تو از کرد که

 
M� ̇m̄ 

 293 ................................................ ماتم کسوت بر به باد ترا یاعدا *** عشرت ساغر کف به باد ترا احباب

 191 ................................................. مير نظ است محال ريتقد ٴپرده در *** مثالم است جلال ريتصو  ٴصفحه بر

 293 ....................................... محکم تو يرتدب چو هست قضا حکم تا *** قاطع تو يرشمش چو هست قدر امر تا

 375 ............................................ يمگو  یم بگو گفت ازل استاد چه آن *** اند داشته صفتم یطوط نهيآ بر در

 244 ...................................................... کرم و جود و لطف منشاء کفش *** وفا و حلم و علم منبع دلش
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 222 ..................................................... ارمي نباشد که به آن دشمن *** است من اري که دارمش یم دوست

 360 ............................................... مينکن نگاهش مينيب نه که ازهر یرو  *** خلق زشيآم در يمدار  نهيآ مشرب

 191 ............................................... مير خم است قدس جوهر ختهيب کز *** مير مس ينکون سالک آن ستميک من

 341 ............................................. قسم تو دهان به ندارم چيه از خبر *** قسم تو انيبم گناهم یکمو ي ستين

 
Nūn 

 272 ........................................ دنينوش باده است حلال بهشت در که *** اريب باده نوبهار از شد بهشت جهان

 248 ................................. من یبشرا كس چيه همت علو از نشنود *** چنک به ديآ يوسفم چه در آب یبجا گر

 379 ..................................... کن یم جان و ايب گو فنا باد ز غم چه *** روشن جان شمع عشقست آتش کز مرا

 227 ....................................................... چمن سرو اي بالاست آن رب اي *** سمن برگ اي ستيرو  آن رب اي

 
Vāv 

 155 ................................................... تو انيآش همان و ينهم مقصد یو  *** تو آستان زمان و ينزم معبد یا

 165 ..............................................او ٴخانه از جست چگونه که بنگر *** ديد کج را کمان یراست سر از يرت

 
Yāʾ 

 469 .............................................................. یسعد و یانور  و یفردوس *** را غزل و شيستا و اوصاف

 326 ........................................... یکمتر  خاک از و بزرگتر آسمان کز *** یگوهر  چه ندانم فرع و اصل نقد یا

 275 ................................. یکن ننهاده یروز  طلب گر یخور  خون *** یکن آزاده غم ز را خود که نکته نيا بشنو

 147 ................................................................ یگرفت دلبر دوشمنان از چرا *** یبرگرفت دل دوستان از چرا

 291 ...................................................... یعل انيما و است محمد اسلام *** یول ماه ینب کمالست ديخورش

 469 ................................................................. یبعد ینب لا که چند هر *** مبراننديپ کس سه شعر در

 378 .................... یاصمع چون و جاحظ چون  بود ندهيگو  گرچه *** سخن کساني بود یک بلاغت در فصاحت در

 378 ........................................ ابلعي أرض اي مانند يدا تبت بود یک *** منزلست یوح که چونيب زديا کلام در

 326 ...........................................یکشور  هفت ٴنهيآ که مشو ينخودب *** یعنصر  چار یٴگير ت که مکن بد دل

 176 .......................................................... یو  چون یقد داشتم یکاشک *** گفتا قامتش ديد چون سرو

 291 ...................................................... یجل اسماست ناتيب ز که بنگر *** یطلبيم سخن نيا بر یتيبن گر

 243 ............................................. یخار  انيم گل چون گلها انيم در تو *** بيدلفر  یرو  با ندارد ینسبت گل

 160 .............................. یحور  با تو یب دم کي بنشانند روضه در گرم *** گرمم ٴناله از شود یباحور  روضه یهوا
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Mülemma Beyitler Dizini 

Elif 

 265 ............................................... لباسا ليالل جعل رايقد سبحان *** آسا شب زلف مهت چو یرو  برقع شد

 277 .............................................. اقتدا لريا هعشق قتيحق راه سالك *** الهدى منهاج للقشاق العشق أنار قد

 278 ....................................................... جنا لمن جدير والنكال الخزي *** وارايد کرد بدر خانه ز یپر  گفتم

 

Tāʾ 

 277 ............................................. والحيات الموت خلق خالقي سبحان *** ممات فرقتك رريو  اتيح بكا وصلك

وت خلق يخالق سبحان *** ممات فرقتك رريو  اتيح بكا وصلك
َ
 353 ............................................. والحيات الم

 

Fāʾ 

 265 ..................................... سلف قد ما لهم يغفر ينتهوا إن لهم قل *** تلف شد یم از توبه در زاهدان عمر نقد

 

Lām 

 267 ........................................................... جهل لما عدو يزال لا المرء *** دل اهل احوال بر طعنه خيش زد

 

Nūn 

 381 ................................................... دين سلطان ٴپاينده دولت دوام با *** المسلمين أمن الآفاق في اللهم ايد

 381 ............................................... زمين یرو  شاهنشه حشمت ثبات با *** البقا مصباح الإسلام في اللهم نور

  

Yāʾ 

 278 ........................................یک به تا تغافل یستيا چرا تو ايماهرو  *** مدام لريا سماع عرعر كلوب ەرفتار سرو

 278 .......................................... یصفات یماورا که يمگو  چه تو محامد *** يرضى و يجب كما مليح كل وصفت
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Darbımeseller Dizini 

Des� ̇s̄e terk-i des� ̇s̄edir ................................................................................................................... 159 

 

 449 .................................................................................. بابك واغلق بيتك فادخل تصلي أن أردت إذا

 145 .................................................................................................................. المولود استهل

 408 .............................................................................................................. المرام يحصل الإبرام

 149 ............................................................................................................. الشرك شرك البدعة

 148 ...................................................................................................... مفرط أو مفرط إما الجاهل

 266 .................................................................................................................. محروم الحريص

 308 ................................................................................................................ للمتقدم الفضل

 202 ............................................................................................................... للقتل أنفى القتل

 266 ............................................................................................................ يفنى لا كنز القناعة

 268 .............................................................................................................. جهل لما عدو المرء

 284 ................... تحب كما لك فأجعلني أحب كما لي أنت عبدا، لك أكون أن عزا وكفاني ربا، لي تكون أن فخرا كفاني إلهي

 320 ................................ أسيره تكن شئت من إلى واحتج نظيره، تكن شئت عمن واستغن أميره، تكن شئت من إلى أنعم

 148 ............................................................................................................. البرد جنة البرد جبة

 267 ..................................................................................... فات هو ما على تحزن ولا آت هو مما خف

 266 ......................................................................................................... الصحة تورث علة رب

 130 ................................................................................................................ لقاءك الله رزقني

 159 ................................................................................................. سائل ودمعه يرجع اللئيم سائل

 233 ....................................................................................................... الكلام ملوك الملوك كلام

 416 .......................................................................................................... للآخر الأول ترك كم

 267 ............................................................................................... الجليل بالمهر إلا الجميل ينكح لا
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Şahıs Adları Dizini 

ʿAbduʾllāh bin ʿĀmir (ö. 59/679)........... 441 

ʿAbduʾllāh bin Ṭāhir (ö. 230/844) ......... 417 

ʿAbdüʾl-Melik bin Mervān (ö. 86/705) . 144, 

145, 262, 346, 347 

ʿAbdüʾl-Vāsiʿ-i Cebel� ̇ ̄(ö. 555/1160) ..... 325 

Ādem ..................................... 224, 347, 392 

ʿAḍudüʾd-devle (ö. 372/983) ......... 190, 356 

Aḥnef ............................... bk.  İbnüʾl-Aḥnef 

Aḫṭal (ö. 92/710-11) ...... 416, 464, 465, 469 

ʿĀʾişe (ö. 58/678) ................................... 230 

ʿĀkif Paşa (ö. 1260-2/1845) .................. 249 

ʿAl� ̇ ̄bin Ebū Ṭālib (ö. 40/661) ...... 230, 247, 

268, 320, 347, 363, 577 

İmām.................................................. 247 

Murtażā...................... 247, 283, 284, 305 

ʿAl� ̇ ̄bin el-Cehm (ö. 249/863) ............... 249 

ʿAl� ̇ ̄eṭ-Ṭaber� ̇ ̄(ö. 1070/1660) 

İmām-ı Ṭaber� ̇ ̄.................................... 367 

ʿAl� ̇ ̄Ş� ̇r̄ Nevāʾ� ̇ ̄(ö. 906/1501) 

M� ̇r̄ ʿAl� ̇ ̄Ş� ̇r̄ Nevāy� ̇ ̄................... 419, 471 

Nevāy� ̇ ̄............................................... 471 

Ẕüʾl-lisāneyn ...................................... 471 

Alparslan-ı Selcuḳ� ̇ ̄(ö. 465/1072) ......... 417 

ʿAm� ̇d̄üʾl-Mülk Ebüʾn-Naṣr ..... bk.  Kündür� ̇ ̄

ʿAmr bin ʿĀṣ (ö. 43-664) ............... 230, 247 

ʿAmr bin Külsū̱m et-Taġlib� ̇ ̄(ö. 584-600)

 ........................................................... 394 

ʿAntere bin Şeddād el-ʿAbs� ̇ ̄(ö. M 614[?])

 ........................................................... 394 

Aʿrec el-Maʿn� ̇ ̄................................ 424, 425 

ʿĀrif Ḥikmet, Şeyḫüʾl-İslām (ö. 1275/1859)

 ........................................................... 365 

ʿĀrif Süleymān (ö. 1183/1769).............. 351 

Aristo (ö. M 322) ................................... 176 

Aʿşā ................................................ 466, 469 

ʿĀṭıf (ö. 1155/1742-43).......................... 365 

ʿĀtike ..................................................... 248 

Augustus (ö. 14) 

Oġustus ............................................. 393 

ʿAvn� ̇ ̄Beg, Yenişehirli (ö. 1300/1883) . 348 

ʿAz� ̇z̄ Maḥmūd Hüdāy� ̇ ̄(ö. 1038/1628) 

Hüdāy� ̇.̄.............................................. 350 

Bāḳ� ̇ ̄(ö. 1008/1600) .............. 163, 192, 344 

Bāḳilüʾl-ʿİyy .......................................... 273 

Bāyez� ̇d̄ I (ö. 805/1403) 

Yıldırım Bāyez� ̇d̄ .............................. 365 

Beşşār bin Bürd (ö. 167/783-84).. 307, 466, 

467 

Buḥtür� ̇ ̄(ö. 284/897)..... 163, 199, 206, 309, 

310, 312, 313, 322, 329, 359, 429, 467, 

469 

Būrān (ö. 271/884) ................ 228, 262, 263 

Caʿfer bin Yaḥyā-yı Bermek� ̇ ̄(ö. 187/803)

 .......................................................... 311 

Cāḥiẓ (ö. 255/869) ................................ 346 

Cām� ̇,̄ ʿAbduʾr-Raḥmān (ö. 898/1492) .. 267 

Monlā Cām� ̇ ̄.............................. 265, 469 

Cebrāʾ� ̇l̄ 

Cibr� ̇l̄-i Em� ̇n̄ ..................................... 585 

Rūḥ-ı Em� ̇n̄ ....................................... 386 

Celāleʾd-d� ̇n̄-i Rūm� ̇ ̄. bk.  Mevlānā Celāleʾd-

d� ̇n̄-i Rūm� ̇ ̄

Celāl-i Devvān� ̇ ̄....................... bk.  Devvān� ̇ ̄

Cer� ̇r̄ b. ʿAṭıyye (ö. 110/728[?]) ... 166, 221, 

311, 313, 352, 465, 469 

Cibr� ̇l̄-i Em� ̇n̄ ........................... bk.  Cebrāʾ� ̇l̄ 

Cürcān� ̇,̄ Seyyid Şer� ̇f̄ (ö. 816/1413) 

Seyyid Şer� ̇f̄-i Cürcān� ̇ ̄...................... 378 

Cürhüm bin Ḳaḥṭān ............................... 392 

Dāvūd .................................................... 260 

Dāvūd el-Mühelleb� ̇ ̄(ö. 205/825) 

Dāvūd bin Mühelleb ......................... 413 

Devvān� ̇ ̄(ö. 908/1502) 
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Celāl-i Devvān� ̇ ̄................................. 290 

Diʿbil (ö. 246/860) ................................. 445 

Domitian (ö. M 96) 

Domiṭanus ......................................... 393 

Ebū ʿAmr bin ʿAlā (ö. 154/771) ............ 464 

Ebū Bekr (ö. 13/634) ..... 169, 230, 441, 459 

Ebū Bekr ibn Ḥicce el-Ḥamev� ̇ ̄...... bk.  İbn 

Ḥicce 

Ebū Firās el-Ḥamdān� ̇ ̄(ö. 357/968) ....... 247 

Ebū Ḥan� ̇f̄e (ö. 150/767) 

İmām-ı Aʿẓam ................................... 558 

Ebū İsḥaḳ-ı Ṣāb� ̇ ̄......... bk.  Ṣāb� ̇,̄ Ebū İsḥāḳ 

Ebū Müslim-i Horāsān� ̇ ̄(ö. 137/755) .... 231 

Ebū Nüvās (ö. 198/813[?]) ... 155, 166, 188, 

220, 313, 335, 336, 352, 353, 466 

Ebū Saʿı ̇d̄ ............................................... 461 

Ebū Temmām (ö. 231/846) .. 182, 257, 307, 

308, 309, 315, 316, 327, 379, 388, 429, 

454, 465, 467, 469, 470 

Ebū ʿUbeyde ...... bk.  Maʿmer bin Müse̱nnā 

Ebū Yūsuf (ö. 182/798) ......................... 583 

Ebū Ziyād (ö. 200/815) ......................... 310 

Ebüʾl-ʿAbbās es-Seffāḥ (ö. 136/754) ..... 406 

Seffāḥ ........................................ 406, 407 

Ebüʾl-ʿAlāʾ el-Maʿrr� ̇ ̄(ö. 449/1057) ...... 164, 

167, 169, 250, 254, 258, 260, 276, 328, 

467, 468, 575 

Maʿarr� ̇ ̄............................................... 386 

Ebüʾl-ʿAtāhiye (ö. 210/825 [?]) ............. 466 

Ebüʾl-Fażl bin Ḥüseyn ........................... 178 

Ebüʾl-Ferec el-İṣfahān� ̇ ̄(ö. 356/967) ..... 464 

Ebüʾl-Fetḥ el-Büst� ̇ ̄(ö. 753/1352) .......... 359 

Ebüʾl-Ḥasan el-Maġrib� ̇ ̄(ö. 400/1010) .. 178 

Ebüʾş-Şıyṣ (ö. 196/811) ......................... 313 

Ebüʾṭ-Ṭayyib-i Mütenebb� ̇ ̄.. bk.  Mütenebb� ̇ ̄

Edı ̇b̄ Ṣābir (ö. 546/1151-52 [?]) ............ 470 

Efvehüʾl-Evd� ̇ ̄(ö. 50/570) ...................... 314 

Ekber Şāh (ö. 1014/1605) ..................... 358 

Emı ̇r̄ Ḫüsrev-i Dihlevı ̇ ̄(ö. 725/1325).... 470 

Enderunlu Vāṣıf (ö. 1240/1824) 

Vāṣıf .................................................. 368 

Enes bin Mālik (ö. 93/711-2) ................ 452 

Enūşirvān (ö. m. 579) 

Nūş� ̇r̄evān .......................................... 417 

Enver� ̇,̄ Evḥadüʾd-d� ̇n̄ (ö.585/1189[?]) . 143, 

174, 189, 190, 191, 219, 277, 297, 329, 

388, 419, 470 

Ḥak� ̇m̄üʾd-d� ̇n̄-i Enver� ̇ ̄..... 241, 285, 360, 

376, 469 

Erşed-i Kāzirūn� ̇ ̄.................................... 351 

Esʿad Efendi, Ebū İsḥāḳ-zāde (ö. 

1166/1753) 

Şeyḫüʾl-İslām Esʿad Efendi .............. 349 

Eşʿar bin Sebeʾ .............................. 391, 392 

Eşcaʿuʾs-Sülem� ̇ ̄(ö. 195/811) ................ 311 

Eşref Paşa, Muṣṭafā (ö. 1312/1894) ...... 255 

Fāḫir ...................................................... 360 

Faḫrüʾd-d� ̇n̄ er-Rāz� ̇ ̄(ö. 606/1210): ....... 354 

Fāʾiż� ̇ ̄............................ bk.  Ḳāf-zāde Fāʾiż� ̇ ̄

Fāṭıma (ö. 11/632) ................................. 363 

Fātik ibn Eb� ̇ ̄Cehl el-Esed� ̇ ̄................... 354 

Fāżıl (ö. 1225/1810) .............................. 208 

Fażl bin Sehl (ö. 202/818) .................... 438 

Ferezdaḳ (ö. 114/732) .. 135, 221, 222, 386, 

465, 469 

Feyż� ̇-̄i Hind� ̇ ̄(ö. 1004/1595) ................ 326 

Firdevs� ̇ ̄(ö. 411/1020) .. 209, 357, 418, 429, 

432, 469, 470 

Fużūl� ̇ ̄(ö. 963/1556) .... 186, 242, 254, 271, 

272, 275, 276, 277, 285, 305, 335, 339, 

348, 352, 379, 381, 472 

Ġan� ̇ ̄....................................................... 339 

Ġar� ̇b̄� ̇-̄i Erb� ̇l̄� ̇ ̄(ö. 1210/1795[?]) .......... 351 

Hābil .............................................. 347, 392 
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Ḥaccāc bin Yūsuf es-Seḳaf� ̇ ̄(ö. 255/869)

 ................................... 346, 347, 415, 416 

Ḫᵛāce-i Cihān .......... bk.  Maḥmūd-ı Gāvān 

Ḫᵛācū-yı Kirmān� ̇ ̄(ö. 753/1352) ............ 358 

Ḫafāc� ̇,̄ İbn Sinān (ö. 466/1073) 

İbn Sinān-ı Ḫafāc� ̇ ̄............................. 427 

Ḥāfıẓ-ı ʿAcem (ö. 958/1551) ................. 350 

Ḥāfıẓ-ı Ş� ̇r̄āz� ̇ ̄(ö. 792/1390 [?]) .... 254, 334, 

419, 449 

Ḫāḳānı ̇-̄i Şirvānı ̇ ̄(ö. 595/1199) .............. 470 

Ḥakı ̇m̄üʾd-dı ̇n̄-i Enverı ̇ ̄.............. bk.  Enver� ̇,̄ 

Evḥadüʾd-d� ̇n̄ 

Ḫal� ̇d̄ el-Ḳasr� ̇ ̄(ö. 126/743) ................... 412 

Ḫaliṣa ..................................................... 335 

Ḫallāḳuʾl-Maʿānı ̇ ̄........ bk.  Ḫāḳān� ̇-̄i Şirvān� ̇ ̄

Ḥar� ̇r̄� ̇ ̄(ö. 516/1122) ...... 263, 265, 272, 279, 

280, 332, 421, 422, 436 

Ḥāris ̱bin Ḥillize (ö. m. 570[?]) ............. 394 

Hārūnuʾr-Reş� ̇d̄ (ö. 193/809) 234, 335, 406, 

407 

Ḥasan bin Sehl (ö. 236/851) .. 228, 229, 262 

Ḥasaneyn ............................................... 243 

Ḥasan-ı Baṣr� ̇ ̄(ö. 110/728) .................... 434 

Ḥassān bin S̱ābit (ö. 60/680[?]) .... 185, 253, 

386 

Ḫaṭ� ̇b̄ ............................. bk.  Ḳazv� ̇n̄� ̇,̄ Ḫaṭ� ̇b̄ 

Ḫayr� ̇ ̄Meḥmed Efendi (ö. 1204/1789) 

Reʾ� ̇s̄üʾl-küttāb Ḫayr� ̇ ̄Efend� ̇ ̄............. 348 

Hēsíodos 

Hezyod .............................................. 392 

Heyodor ................................................. 392 

Hezyod ................................... bk.  Hēsíodos 

Ḥill� ̇,̄ Ṣafiyyüʾd-d� ̇n̄ (ö. 749/1348) 

Ṣafiyyüʾd-d� ̇n̄-i Ḥill� ̇ ̄.......................... 225 

Hişām bin ʿAbdüʾl-Melik (ö.127/743) .. 135, 

144 

Hómēros................................................. 392 

Umirus .............................................. 392 

Ḫumāreveyh bin Aḥmed bin Ṭolun (ö. 

282/896) ............................................ 415 

Ḥuṭayʾe (ö. 59/678) ....................... 306, 316 

Hüdāy� ̇ ̄.............. bk. ʿAz� ̇z̄ Maḥmūd Hüdāy� ̇ ̄

Ḥüseyn (ö. 61/680) ............................... 363 

Ḥüseyn Bayḳara (ö. 911/1506) 

Sulṭān Ḥüseyn Bayḳara ............ 419, 471 

Hüşeym bin Beş� ̇r̄ (ö 183/799) .............. 436 

Hüẕel� ̇ ̄.................................................... 248 

Hüẕeyle ................................................. 393 

İbn Ebüʾl-İṣbaʿ (ö. 654-1256) 142, 165, 182 

Zekiyyüʾd-d� ̇n̄ ibn Eb� ̇ ̄İṣbaʿ .............. 343 

İbn Ḫāleveyh (ö. 370/980) .................... 356 

İbn Ḫallikān (ö. 681/1282).................... 354 

İbn Hān� ̇ ̄(ö. 362/973) ........................... 430 

İbn Herme (ö. 1083/1672) 

İbrāh� ̇m̄ bin Herme ........................... 274 

İbn Ḥicce (ö. 837/1433) 

Ebū Bekr ibn Ḥicce el-Ḥamev� ̇ ̄........ 142 

Ḫizānetüʾl-Edeb müʾellifi ......... 181, 354 

Taḳıyuʾd-d� ̇n̄ ...................................... 259 

İbn Meyyāde (ö. 149/766) .................... 316 

İbn Neb� ̇h̄ (ö. 619/1222)........................ 263 

İbn Reş� ̇ḳ̄ el-Ḳayrevān� ̇ ̄(ö. 456/1064) .. 337 

İbn Ṣāniʿ ................................................ 392 

İbn Sinān-ı Ḫafāc� ̇ ̄.... bk.  Ḫafāc� ̇,̄ İbn Sinān 

İbn Yemı ̇n̄-i Tuġrāy� ̇ ̄(ö. 769/1368) ...... 470 

İbn Zūlāḳ (ö. 387/997) .......................... 443 

İbnüʾl-Aḥnef (ö. 192/808) 

Aḥnef ................................................ 152 

İbnüʾl-ʿArab� ̇,̄ Ebū ʿAbduʾllāh (ö.231/846)

 .......................................................... 464 

İbnüʾl-Cevz� ̇,̄ Ebüʾl-Ferec (ö. 597/1201) 249 

İbnüʾl-Es�̱ ̇r̄, Żiyāüʾd-d� ̇n̄ (ö. 637/1239) . 421, 

445 

Mese̱l-i Sāʾir müʾellifi ....................... 427 
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Żiyāüʾd-d� ̇n̄-i Münş� ̇ ̄.......................... 426 

İbnüʾl-Fārıż (ö. 632/1235) ............. 172, 176 

ʿÖmer ibnüʾl-Fārıż ..................... 301, 371 

İbnüʾl-Ḥaşrec (ö. 90/708[?]) .................. 198 

İbnüʾl-Muʿtezz (ö. 296/908) . 141, 142, 166, 

197, 435 

Murtaż� ̇ ̄Billāh ................................... 435 

İbnüʾr-Rūm� ̇ ̄(ö. 283/896) ...... 264, 302, 304 

İbrāhim................................................... 135 

İbrāh� ̇m̄ bin Herme ............. bk. İbn Hermeʿ 

İmām ..... bk. ʿAl� ̇ ̄bin Ebū Ṭālib (ö. 40/661) 

İmām Mesʿūd� ̇ ̄bk.  Mesʿūd� ̇,̄ ʿAl� ̇ ̄b. Ḥüseyn 

İmām Muḥammed.................... bk.  Şeybânî 

İmām-ı Ṭaber� ̇ ̄.................. bk. ʿAl� ̇ ̄eṭ-Ṭaber� ̇ ̄

İmruʾül-Ḳays (ö. M 545[?]) .. 142, 253, 334, 

375, 394, 468, 471 

ʿİs̄ā ................................. 121, 196, 226, 449 

İskender ................................................. 448 

İsmāʿ� ̇l̄ Südeyf ...... bk.  Südeyf bin Meymūn 

İstas ............................................ bk.  Statius 

ʿİzzet ʿAl� ̇ ̄Paşa (ö. 1147/1734) ...... 335, 365 

ʿİzzet Monla, Keçecizāde (ö. 1245/1829)

 ........................................... 183, 256, 368 

Ḳāʾān� ̇ ̄(ö. 1270/1854) .... 209, 282, 463, 470 

Ḳābil ...................................................... 347 

Ḳābūs bin Veşmg� ̇r̄ (ö. 403/1012) 

Şemsüʾl-maʿāl� ̇ ̄Ḳābūs bin Veşmg� ̇r̄ .. 347 

Ḳād� ̇ ̄el-Fāżıl (ö. 596/1200) ................... 388 

Ḳād� ̇ ̄Errecān� ̇ ̄(ö. 544/1149) .......... 158, 161 

Kāfūr el-İḫş� ̇d̄� ̇ ̄(ö. 357/968)................... 356 

Ḳāf-zāde Fāʾiż� ̇ ̄(ö. 1031/1622) 

Fāʾiż� ̇ ̄.................................................. 350 

Kākā-yı Ḳazv� ̇n̄� ̇ ̄..................................... 351 

Ḳavām� ̇-̄i Gencev� ̇ ̄.................................. 192 

Ḳ̣azv� ̇n̄� ̇,̄ Ḫaṭ� ̇b̄ (ö. 739/1338) 

Ḫaṭ� ̇b̄ .................................................. 270 

Kel� ̇m̄ ........................................... bk.  Mūsā 

Kel� ̇m̄ (ö. 1151-52/1738-40) ................. 255 

Kel� ̇m̄-i Kāşān� ̇ ̄(ö. 1061/1651) ..... 290, 351 

Kemāl Paşa ............................................ 236 

Kemāl-i Ḫucend� ̇ ̄(ö. 803/1401) ............ 266 

Kemāl-i İsmāʿ� ̇l̄ ............ bk.  Kemālüʾd-d� ̇n̄-i 

İṣfahān� ̇ ̄

Kemālüʾd-d� ̇n̄-i İṣfahān� ̇ ̄(ö. 638/1240 [?]) 

Kemāl-i İsmāʿ� ̇l̄ ................................. 388 

Ḳudāme bin Caʿfer (ö. 337/948 [?]) ..... 142 

Kündür� ̇ ̄(ö. 456/1064) 

ʿAm� ̇d̄üʾl-Mülk Ebüʾn-Naṣr ............... 417 

Leb� ̇d̄ bin Reb� ̇̄ʿ a (ö. 40-1/660-1) .......... 394 

Lüʾlüʾ ..................................................... 355 

Maʿarr� ̇ ̄................ bk.  Ebüʾl-ʿAlā el-Maʿarr� ̇ ̄

Maḥmūd-ı Gāvān (ö. 886/1481) 

Ḫᵛāce-i Cihān .................................... 388 

Maḥmūd-ı Ġaznev� ̇ ̄(ö. 421/1030) 

Sulṭān Maḥmūd Sebük Tegin ... 417, 419 

Maḫtūm� ̇ ̄................... bk.  Vaḥ� ̇d̄-i Maḫtūm� ̇ ̄

Mālik bin Ṭavḳ (ö. 259/873) ................. 414 

Maʿmer bin Müse̱nnā (ö. 209/824 [?]) 

Ebū ʿUbeyde ..................................... 391 

Maʿn bin Zāʾide (ö. 151/768) ................ 413 

Manṣūr (ö. 158/775) ..................... 248, 274 

Mehd� ̇ ̄Biʾllāh (ö. 169/785) ................... 466 

Meʾmūn (ö. 213/833) ... 179, 228, 232, 262, 

263, 435, 436, 437 

Meryem ......................................... 196, 390 

Mesʿūd� ̇,̄ ʿAl� ̇ ̄b. Ḥüseyn (ö. 345/956) 

İmām Mesʿūd� ̇ ̄................................... 442 

Mevlānā Celāleʾd-d� ̇n̄-i Rūm� ̇ ̄(ö. 672/1273) 

Celāleʾd-d� ̇n̄-i Rūm� ̇ ̄.......................... 450 

M� ̇r̄ ʿAl� ̇ ̄Ş� ̇r̄ Nevāy� ̇ ̄........ bk. ʿAl� ̇ ̄Ş� ̇r̄ Nevāʾ� ̇ ̄

Monlā Cām� ̇ ̄.... bk.  Cām� ̇,̄ ʿAbduʾr-Raḥmān 

Muʿāfā ................................................... 347 

Muʿāviye bin Ebū Süfyān (ö. 60/680) . 215, 

230, 231, 247, 363, 440 
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Muḥammed .................................. bk.  Şāfiʿ� ̇ ̄

Muḥammed (ö. 11/633) 

Cenāb-ı Nübüvvet ............................. 232 

Cenāb-ı Nübüvvet-meʾāb .................. 452 

Cenāb-ı Risālet . 169, 210, 230, 285, 452, 

454, 570, 577, 581 

Cenāb-ı Risālet-meʾāb ...... 168, 169, 319, 

452, 568 

Cenāb-ı Risālet-penāh ....................... 181 

Efendimiz .......................................... 565 

Ekmel-i Beşer .................................... 284 

Faḫr-i ʿĀlem .............. 123, 230, 241, 284 

Faḫr-i Risālet ..................................... 331 

Ḥażret-i Risālet .................................. 169 

Lisān-ı Nübüvvet ............................... 223 

Neb� ̇ ̄................................................... 271 

Rasūluʾllāh ......................................... 229 

Ṣāḥib-saʿādet ............. 168, 213, 243, 454 

Server-i Enbiyā.................................. 430 

Seyyidüʾl-Beşer ................................. 430 

Muḥammed bin Vüheyb (ö. 225/840) ... 179 

Muḥassed (ö. 354/965) .......................... 354 

Muḳtedir Biʾllāh (ö. 320/932)................ 434 

Murād IV (ö. 1049/1640) 

Sulṭān Murād ..................................... 367 

Sulṭān Murād Ḫān-ı Rābiʿ ................. 367 

Sulṭān Murād-ı Rābiʿ ......................... 410 

Murtażā . bk. ʿAl� ̇ ̄bin Ebū Ṭālib (ö. 40/661) 

Murtaż� ̇ ̄Biʾllāh .............. bk.  İbnüʾl-Muʿtezz 

Mūsā .............................. 119, 120, 226, 362 

Kel� ̇m̄ ................................................. 226 

Muṣṭafā Paşa .......................................... 383 

Muʿtażıd Biʾllāh (ö. 289/902) ................ 442 

Müfliḥ (ö. 354/965) ............................... 354 

Müslim bin Vel� ̇d̄ ......... bk.  Ṣar� ̇̄ʿ üʾl-Ġavān� ̇ ̄

Mütenebb� ̇ ̄(ö. 354/965) 133, 136, 162, 173, 

178, 181, 182, 183, 190, 234, 250, 259, 

268, 269, 285, 299, 308, 309, 310, 311, 

312, 313, 314, 324, 354, 355, 356, 361, 

379, 386, 388, 424, 425, 467, 469, 470 

Ebüʾṭ-Ṭayyib-i Mütenebb� ̇ ̄177, 307, 308, 

309, 310, 354, 451, 465, 467 

Nāb� ̇ ̄(ö. 1124/1712) ..... 182, 227, 245, 255, 

350, 420, 471 

Nābiġā eẕ-Ẕübyān� ̇ ̄(ö. 18/604[?])......... 410 

Naḍr bin Şümeyl (ö. 204/820) ..... 435, 436, 

438 

Naẓ� ̇r̄� ̇-̄i N� ̇ş̄ābūr� ̇ ̄(ö. 1021/1612) .......... 259 

Nefʿ� ̇ ̄(ö. 1044/1635) ..... 143, 163, 189, 190, 

218, 227, 243, 245, 255, 259, 328, 376, 

410, 420, 462, 471 

Nevāy� ̇ ̄............................ bk. ʿAl� ̇ ̄Ş� ̇r̄ Nevāʾ� ̇ ̄

Nevres, Osman (ö. 1293/1876) ............. 255 

Niẓām� ̇-̄i Gencev� ̇ ̄(ö. 611/1214[?]) 357, 429 

Niẓāmüʾd-d� ̇n̄-i Gence....... 419, 469, 470 

Niẓāmüʾd-d� ̇n̄-i Gencev� ̇ ̄........... 432, 469 

Niẓāmüʾd-d� ̇n̄-i Gencev� ̇ ̄......... bk.  Niẓām� ̇-̄i 

Gencev� ̇ ̄

Nūḥ ........................................ 122, 224, 391 

Nuʿmān bin Münẕir bin Ḥāris ̱(ö. M 

594’ten sonra) ................................... 410 

Nūş� ̇r̄evān ............................. bk.  Enūşirvān 

Oġustus ................................... bk. Augustus 

ʿOsm̱ān bin ʿAffān (ö. 35/656) .............. 331 

ʿOsm̱ān II (ö. 1031/1622) ...................... 366 

ʿÖmer bin ʿAbdüʾl-ʿAz� ̇z̄ (ö. 101/720) .. 320 

ʿÖmer bin el-Ḫaṭṭāb (ö. 23/644) ........... 257 

ʿÖmer Ḥayyām (ö. 526/1131) ............... 470 

ʿÖmer ibnüʾl-Fārıż ...... bk.  İbnüʾl-Fārıż, bk.  

İbnüʾl-Fārıż 

ʿÖrf� ̇-̄i Ş� ̇r̄āz� ̇ ̄(ö. 999/1591) .. 143, 189, 191, 

281, 283, 340, 419 

P� ̇r̄� ̇-̄zāde Meḥmed Ṣāḥib Efendi (ö. 

1162/1749) 
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Ṣāḥib P� ̇r̄� ̇-̄zāde .................................. 349 

Rāġıb Paşa (ö. 1176/1763) ... 182, 256, 335, 

348, 359 

Rāşid Meḥmed Efendi (ö. 1148/1735) 

Rāşid-i Ḳad� ̇m̄ ................................... 338 

Rāşid-i Ḳad� ̇m̄ ... bk.  Rāşid Meḥmed Efendi 

Rāşid-i Müʾerriḫ (ö. 1148/1735) ........... 183 

Reffā ................................ bk.  Ser� ̇ ̄er-Reffā 

Ref� ̇ḳ̄-i İṣfahān� ̇ ̄(ö. 1833/4) ................... 246 

Reʾ� ̇s̄üʾl-küttāb Ḫayr� ̇ ̄Efend� ̇ ̄........bk.  Ḫayr� ̇ ̄

Meḥmed Efendi 

Riyāż� ̇ ̄(ö. 1054/1644) ............................ 360 

Rūdek� ̇ ̄(ö. 329/941) ............................... 418 

Rūḥ-ı Em� ̇n̄ .............................. bk.  Cebrāʾ� ̇l̄ 

Ṣāb� ̇,̄ Ebū İsḥāḳ (ö. 384/994) ......... 432, 445 

Ebū İsḥaḳ-ı Ṣāb� ̇ ̄................................ 431 

S̱ābit (ö. 1124/1712) .............................. 348 

Saʿd bin ʿUbāde (ö. 14/635[?]) .............. 181 

Saʿd� ̇-̄i Ş� ̇r̄āz� ̇ ̄(ö. 691/1292) .. 243, 277, 351, 

469 

Şeyḫ Saʿd� ̇ ̄.................................. 371, 419 

Ṣaffār, Yaʿḳūb bin Leys ̱(ö. 265/879) 

Yaʿḳūb bin Leys-̱i Ṣaffār ................... 418 

Ṣafiyyüʾd-d� ̇n̄-i Ḥill� ̇ ̄.. bk.  Ḥill� ̇,̄ Ṣafiyyüʾd-

d� ̇n̄ 

Ṣafvet ..................................................... 369 

Ṣāḥib bin ʿAbbād (ö. 385/995) .............. 265 

Ṣāḥib P� ̇r̄� ̇-̄zāde ........ bk.  P� ̇r̄� ̇-̄zāde Meḥmed 

Ṣāḥib 

Ṣāʾib-i İṣfahān� ̇ ̄.............. bk.  Ṣāʾib-i Tebr� ̇z̄� ̇ ̄

Ṣāʾib-i Tebr� ̇z̄� ̇ ̄(ö. 1087/1676[?]) .. 351, 470, 

471 

Ṣāʾib-i İṣfahān� ̇ ̄.................. 182, 254, 338 

Saʿ� ̇d̄ bin ʿAbduʾllāh el-Anṭāk� ̇ ̄............... 310 

Sām bin Nūḥ .......................................... 393 

Ṣar� ̇̄ʿ üʾl-Ġavān� ̇ ̄(ö. 208/823) 

Müslim bin Vel� ̇d̄ .............................. 270 

Seffāḥ .............. bk.  Ebüʾl-ʿAbbās es-Seffāḥ 

Sel� ̇m̄ II (ö. 982/1574) 

Sulṭān Sel� ̇m̄-i S̱ān� ̇ ̄........................... 366 

Selmān-ı Sāvec� ̇ ̄(ö. 778/1276) ...... 388, 470 

Selm-i Ḫāsir (ö. 186/802) ..................... 307 
Serı̄̇ er-Reffā (ö. 362/973 [?]) 

Reffā ................................................. 250 

Seyfüʾd-devle el-Ḥamdān� ̇ ̄(ö. 356/967)133, 

162, 178, 179, 250, 355, 356 

Seyyid Şer� ̇f̄ Cürcān� ̇ ̄.. bk.  Cürcān� ̇,̄ Seyyid 

Şer� ̇f̄ 

Seyyid Vehb� ̇ ̄(ö. 1149/1736) ................ 350 

Statius (ö. m. 96) 

İstas ................................................... 393 

Sulṭān Ḥüseyn Bayḳara ............ bk.  Ḥüseyn 

Bayḳara 

Sulṭān Maḥmūd Sebük Teginbk.  Maḥmūd-

ı Ġaznev� ̇ ̄

Sulṭān Murād ........................ bk.  Murād IV 

Sulṭān Sel� ̇m̄-i S̱ān� ̇ ̄................. bk.  Sel� ̇m̄ II 

Südeyf bin Meymūn (ö. 146/763) 

İsmāʿ� ̇l̄ Südeyf ................................... 406 

Süleymān ....................................... 188, 260 

Süleymān bin Hişām (ö. 132/750) ........ 407 

Sünbül-zāde Vehb� ̇ ̄(ö. 1224/1809) 145, 256 

Vehb� ̇.̄........ 227, 267, 282, 288, 326, 386 

Sürūr� ̇ ̄(ö. 969/1562) ...................... 367, 368 

Şāfiʿ� ̇ ̄(ö. 204/820) 

Muḥammed ....................................... 575 

Şāh-Cihān (ö. 1076/1666) ..................... 290 

Şemsüʾl-maʿāl� ̇ ̄Ḳābūs bin Veşmg� ̇r̄ ....... bk.  

Ḳābūs bin Veşmg� ̇r̄ 

Şerefüʾd-d� ̇n̄-i T� ̇f̄āş� ̇ ̄.................... bk.  T� ̇f̄āş� ̇ ̄

Şer� ̇f̄ el-Murtażā (ö. 436/1044) ..... 467, 468 

Şevket (ö. 1101/1689-90 ) .................... 470 

Şeybān� ̇,̄ Muḥammed b. Ḥasan (ö. 

189/805) ............................................ 583 

Şeyḫ Saʿd� ̇ ̄....................... bk.  Saʿd� ̇-̄i Ş� ̇r̄āz� ̇ ̄
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Şeyḫüʾl-İslām ʿĀrif Ḥikmet .......... bk.  ʿĀrif 

Ḥikmet 

Şeyḫüʾl-İslām Esʿad Efendi ......... bk.  Esʿad 

Efendi 

Ṭāhir....................................................... 412 

Ṭāhir Vaḥ� ̇d̄ (ö. 1112/1700-01[?]) 

Vaḥ� ̇d̄-i Ṭāhir ..................................... 351 

Taḳıyuʾd-d� ̇n̄ .......................... bk. İbn Ḥicce 

Ṭarafe bin ʿAbd (ö. -60/564 [?]) ... 253, 394, 

466 

T� ̇f̄āş� ̇ ̄(ö. 651/1253) ............................... 342 

Şerefüʾd-d� ̇n̄-i T� ̇f̄āş� ̇ ̄.......................... 142 

Timur (ö. 807/1405) .............................. 365 

ʿUḳayl bin Ebū Ṭālib (ö. 60/680) .......... 230 

Umirus ................................... bk.  Hómēros 

Vāḥid� ̇ ̄(ö. 468/1076) ............................. 178 

Vaḥ� ̇d̄-i Maḫtūm� ̇ ̄(ö. 1145/1732-3) 

Maḫtūm� ̇ ̄............................................ 234 

Vaḥ� ̇d̄-i Ṭāhir .................... bk.  Ṭāhir Vaḥ� ̇d̄ 

Vāṣıf........................... bk.  Enderunlu Vāṣıf 

Vāziʿ el-Yeşkür� ̇ ̄..................................... 442 

Vehb� ̇ ̄.................... bk.  Sümbül-zāde Vehb� ̇ ̄

Vel� ̇d̄ ibn ʿAbdüʾl-Melik (ö. 96/715) .... 221, 

222 

Verçil ..................................... bk.  Vergilius 

Vergilius (ö. MÖ 19) 

Verçil ................................................. 393 

Voltaire (ö. m. 1778) 

Volter ................................................. 405 

Yaʿḳūb bin Leys-̱i Ṣaffār ........... bk.  Ṣaffār, 

Yaʿḳūb bin Leys ̱

Yaʿrub .................................................... 391 

Yez� ̇d̄ bin el-Mühelleb (ö. 102/720) ...... 415 

Yez� ̇d̄ bin Muʿāviye (ö. 64/683) .... 215, 363 

Yıldırım Bāyez� ̇d̄ .................. bk.  Bāyez� ̇d̄ I 

Yüsr� ̇ ̄Aḥmed Efendi (ö. 1105/1694) ..... 349 

Ẓah� ̇r̄-i Fāryāb� ̇ ̄(ö. 598 [h.k.]) ....... 254, 470 

Zekiyyüʾd-d� ̇n̄ ibn Eb� ̇ ̄İṣbaʿ . bk.  İbn Ebüʾl-

İṣbaʿ 

Zeyneb bint Caḥş (ö. 20/641) ............... 169 

Żiyā Paşa (ö. 1297/1880) ...... 163, 255, 359 

Żiyāʾüʾd-d� ̇n̄-i Münş� ̇ ̄............ bk. İbnüʾl-Es�̱ ̇r̄ 

Züheyr bin Ebū Sülmā (ö. -13/609) ..... 184, 

254, 256, 394 

Zülāl� ̇ ̄(M 16. asır) ................................. 368 

Ẕüʾl-lisāneyn ........ 419, bk.  ʿAl� ̇ ̄Ş� ̇r̄ Nevāʾ� ̇ ̄

Ẕüʾr-rumme (ö. 117/735) ...................... 144 
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Eser Adları Dizini  

Dürretüʾl-Ġavvāṣ f� ̇ ̄Evhāmiʾl-Ḫavāṣ ..... 436 

el-Eġān� ̇ ̄.................................................. 464 

Ġurerüʾl-Ḫaṣāʾiṣiʾl-Vāżıḥa ..................... 434 

Ḫarābāt................................................... 472 

Ḫizānetüʾl-Edeb ve-Ġāyetüʾl-Ereb 142, 181, 

354 

Ḫüsrev ü Şı ̇r̄ı ̇n̄ ........................................ 471 

Ḳāmūs ............... bk.  el-Ūḳyānūsuʾl-Bas� ̇ṭ̄ f� ̇ ̄

Tercemetiʾl-Ḳāmūsiʾl-Muḥ� ̇ṭ̄ 

Kitābüʾl-Eẕkiyā ...................................... 249 

Ḳurʾān-ı Ker� ̇m̄ .............................. 566, 583 

āyet .................................................... 262 

Kitāb .................................................. 563 

el-Lüzūmiyyāt ................................... 260 

el-Maḳāmāt .................... 263, 272, 421, 436 

Maḳāme-i Mürāġabe ......................... 280 

Maḳāme-i Raḳṭāʾiyye ........................ 280 

el-Mese̱lüʾs-Sāʾir f� ̇ ̄Edebiʾl-Kātib veʾş-Şāʿir

 ................................... 331, 426, 427, 456 

Mefāt� ̇ḥ̄uʾl-Ġayb 

Tefs� ̇r̄-i Keb� ̇r̄ (et-Tefs� ̇r̄üʾl-Keb� ̇r̄) ..... 238 

Menāẓirüʾl-İnşā ...................................... 388 

Mesṉev� ̇-̄i Şer� ̇f̄ ...................................... 449 

Mişkātüʾl-Meṣāb� ̇ḥ̄ ................................. 562 

el-Muʿallaḳāt 

Muʿallaḳa ........................................... 253 

Muʿallaḳāt-ı Sebʿa ..................... 394, 469 

 Sebʿa Muʿallaḳa ................................. 142 

Mürūcüʾẕ-Ẕeheb .................................... 442 

Penc Genc ...................... 357, 419, 432, 469 

Saḳṭuʾz-Zend .......................................... 328 

Şeh-nāme ............................... 357, 419, 432 

Şerḥüʾl-Ḥamāse ...................................... 393 

Taḥr� ̇r̄üʾt-Taḥb� ̇r̄ f� ̇ ̄Ṣınāʿatiʾş-Şiʿr veʾn-Nesṟ

 ................................................... 142, 182 

Tār� ̇ḫ̄ü Mıṣr ............................................ 388 

Tefs� ̇r̄-i Keb� ̇r̄ .............bk.  Mefāt� ̇ḥ̄uʾl-Ġayb 

Tenv� ̇r̄üʾs-Saḳṭ ....................................... 328 

el-Ūḳyānūsuʾl-Bas� ̇ṭ̄ fi Tercemetiʾl-

Ḳāmūsiʾl-Muḥ� ̇ṭ̄ 

Ḳāmūs ............................................... 238 

el-ʿUmde f� ̇ ̄Meḥāsiniʾş-Şiʿr ve-Ādābih� ̇3̄37, 

354 

Vāmıḳ u ʿAẕrā ....................................... 417 

Vefeyātüʾl-Aʿyān ve Enbāʾü Ebnāʾiʾz-

Zamān ....................... 303, 354, 356, 421 
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Din, Millet, Mezhep, Kavim, Kabile, 

Hanedan, Cemaat Adları Dizini 

ʿAbbās� ̇ ̄. 179, 232, 234, 248, 262, 274, 406, 

417, 418, 434, 435, 442, 464, 466, 469 

ʿAcem ............................................. 417, 432 

Aʿcām ................................................ 231 

ʿAl� ̇ ̄

evlād-ı ʿAl� ̇.̄........................................ 406 

ʿArab ..... 141, 197, 403, 404, 410, 470, 559 

ʿArabı ̇ ̄................................................. 470 

ʿArabiyyet .......................................... 141 

ʿArab-ı Bādiye ............................... 393, 403 

ʿArab-ı Meġāribe ................................... 403 

Aʿrāb� ̇ ̄..................................................... 559 

aṣḥāb-ı kirām ......................................... 417 

ʿAṣr-ı Saʿādet ................................. 468, 469 

Bermek� ̇ ̄

Berāmike ........................................... 406 

bhāt ........................................................ 409 

Ced� ̇s̄ ...................................................... 393 

çāran....................................................... 409 

Çigil ....................................................... 279 

Çinlüler .................................................. 404 

Efrenc 

luġāt-ı Efrenciyye .............................. 385 

Ehl-i Kitāb ............................................. 585 

Emev� ̇ ̄..................................... 406, 407, 417 

Ümeyye ..................... 135, 144, 346, 406 

Fārs 

Fārs� ̇ ̄. 114, 132, 371, 400, 416, 417, 418, 

470 

Fürs ............................ 416, 417, 469, 470 

Fürs ................................................ bk.  Fārs 

Ḫamedān� ̇ ̄............................................... 469 

Ḥanef� ̇ ̄

meẕheb-i İmām-ı Aʿẓam.................... 558 

Hindlüler ............................................... 404 

ḫulefā-yı rāşid� ̇n̄ .................................... 417 

Kelb ............................................... 355, 363 

Lā-edriyye ............................................. 583 

Mecūs .................................................... 417 

Mervān 

ben� ̇ ̄Mervān ...................................... 262 

Muḥammed 

ḫānedān-ı Risālet .............................. 407 

müvelled� ̇n̄ ............................................. 466 

Romalı .......................................... bk.  Rūm 

Rūm ....................................... 190, 366, 471 

Romalı............................................... 393 

Sāmān� ̇ ̄................................................... 418 

Sofisṭāy� ̇ ̄................................................ 583 

Sünn� ̇ ̄..................................................... 229 

Şāf� ̇ ̄........................................................ 575 

Ş� ̇̄ʿ a ................................................ 229, 577 

meẕheb-i ḫāmis ................................. 231 

tābiʿ� ̇n̄ .................................................... 417 

Taġlib .................................................... 216 

Ṭasm ...................................................... 393 

Tem� ̇m̄ ................................... 220, 313, 352 

Türk 

Çaġatay lisānı ................................... 471 

Türkce ............... 104, 259, 367, 471, 472 

Türk� ̇ ̄......................................... 133, 419 

Türk� ̇-̄i C̣aġatay� ̇ ̄................................ 419 

Ümeyye ....................................... bk. Emev� ̇ ̄

Vehhāb� ̇ ̄................................................. 368 

Yūnān ............................................ 392, 393 

Yūnān� ̇.̄...................... 402, 558, 583, 587 

Yūnān� ̇-̄i Ḳad� ̇m̄ ................................ 141 
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Şehir, Bölge, Tarihî Yapı ve Olaylar 

Dizini 

Anṭakya .................................................. 121 

ʿArab 

memālik-i ʿArab ................................ 404 

Avrupa ....................................... bk.  Efrenc 

Baġdād ........................... 107, 249, 354, 421 

Baṣra ...................................... 421, 435, 441 

Belġrad ................................................... 368 

Beytüʾl-Maḳdis .......................... bk.  Ḳudüs 

Cāmiʿ-i ʿAt� ̇ḳ̄ .......................................... 443 

Ceẕ� ̇r̄eṯüʾl-ʿArab ..................................... 393 

Deyālime ................................... bk. Deylem 

Deylem 

Deyālime ........................................... 190 

Efrenc 

bilād-ı Efrenc ..................................... 405 

Fārs 

bilād-ı Fārs ........................................ 405 

memālik-i Fürs .......................... 416, 418 

Fındıḳlı ................................................... 383 

Ḥaleb ...................................................... 444 

Ḥarem-i Şer� ̇f̄’ ........................................ 408 

Hicret ............................................. 168, 169 

Hind ............................... 108, 290, 298, 410 

bilād-ı Hind ............................... 298, 409 

şāh-Hind ............................................ 290 

Ḫorāsān .......................... 415, 417, 435, 436 

Ḥumṣ ...................................................... 355 

ʿIrāḳ ........................................................ 356 

İr̄ān ................................................. 417, 470 

İslām 

bilād-ı İslāmiyye ................................ 410 

İspanya ................................................... 403 

İstanbul .......................................... 366, 367 

İtalya ...................................................... 403 

Kaʿbe .............................. 349, 367, 394, 469 

Kābil ...................................................... 405 

Ḳudüs 

Beytüʾl-Maḳdis ................................. 346 

Kūfe ....................................... 346, 347, 355 

Māverāʾüʾn-nehr .................................... 368 

Med� ̇n̄e .................................................. 286 

Mekke............ 124, 168, 169, 248, 264, 407 

Merv ...................................................... 437 

Mescid-i Aḳṣā ....................................... 346 

Mıṣr ....................................... 355, 356, 443 

N� ̇ş̄āpūr .................................................. 417 

Rey ........................................................ 221 

Ruṣāfe.................................................... 249 

Rusya ..................................................... 404 

Semāve .................................................. 355 

Ṣıff� ̇n̄.............................................. 247, 363 

Sūdān ..................................................... 405 

Şām................................ 230, 355, 415, 441 

Ṭahyās ̱................................................... 446 

Tehāme .................................................. 337 

Ṭūfān ..................................................... 391 

Yemen ................................................... 391 

Yūnānistān ............................................ 402 

 

  

639 

 



Yıldız Adları Dizini 

ʿAḳreb .................................................... 295 

Cedy ....................................................... 295 

Cevzā ............................................. 271, 295 

Delv ....................................................... 295 

Esed ....................................................... 295 

Ḥamel ..................................................... 295 

Ḥūt ......................................................... 295 

Ḳāfile ..................................................... 170 

Ḳamer ............................ 194, 295, 296, 568 

Ḳavs ....................................................... 295 

Mirr� ̇ḫ̄ ..................................... 295, 296, 298 

M� ̇z̄ān ..................................................... 295 

müse̱lse̱le-i āb� ̇ ̄....................................... 295 

müse̱lse̱le-i arż� ̇ ̄...................................... 295 

müse̱lse̱le-i bād� ̇ ̄..................................... 295 
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SONUÇ 

Mustafa İzzet’in Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātibi’ni konu edinen 

bu tez çalışmasında, müellifi tarafından edebiyat kitabı olarak nitelenen söz konusu 

eserin, belâgat (maânî, beyân, bedî), inşâ, nakd-i şiir/karz-ı şiir ve aruz ilimlerini ele 

alan kapsamlı bir eser olduğu tespit edilmiştir. Mustafa İzzet tarafından herhangi bir 

bölümlendirme yapılmamış olmasına rağmen, ele aldığı konuların incelenmesi 

sonucunda Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄ Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib’in dört kısımdan oluştuğu 

görülmüştür. 

“Yaḳ� ̇n̄iyyāt” başlığından “Terādüfüñ taʿr� ̇f̄i” başlığı da dâhil olmak üzere 

buraya kadar olan kısımda değinilen hususların doğrudan edebî ilimlerin konularına 

dâhil olmadıkları görülmüştür. Müellifin, okuyucuyu esere hazırlamak maksadıyla 

tertip ettiğini düşünerek “Mukaddime” olarak adlandırdığımız bu kısmın telifinde 

Menāẓirüʾl-İnşāʾ adlı eserin mukaddimesinden istifade ettiği tespit edilmiştir.  

“Kelāmıñ İḫbār ve İnşā Ḳısımlarına İnḳısāmı” başlığından “Ṣanʿat-ı Tār� ̇ḫ̄” 

başlığına kadar olan kısımda, edebî ilimlere dâhil edilen belâgat ilimlerine (maânî, 

beyân, bedî) ait konuların işlendiği görülmüştür. Bundan dolayı “Belâgat” olarak 

adlandırılan bu kısımda konuların herhangi bir sınıflandırmadan yoksun bir şekilde 

sunulması, eseri belâgatte ediplerin ekolü veya klâsik edebî tenkit eserlerine 

yaklaştırmıştır. Ayrıca yine aynı kısımda maânî ilmi konularına yer verilmesi ve her 

konunun sınırlı sayıda örnekle açıklanması, eseri klâsik belâgat ekolüne 

yaklaştırmıştır. Mustafa İzzet’in, eserinin bu kısmının telifinde, klâsik belâgat 

ekolüne mensup en-Nef’ü’l-Mu’avvel fî Tercemeti’t-Telhîs ve’l-Mutavvel’den ve 

müellifi bir Arap edibi olan Hizânetü’l-Edeb ve-Gâyetü’l-Ereb’den istifade etmiş 
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olması Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄ Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib’in her iki ekolden izler 

taşımasının en büyük sebebidir. Mustafa İzzet’in bu kaynak tercihi eserini zengin 

bir konu içeriğine kavuşturmuş, fakat bunun yanında, bazıları farklı 

isimlendirmelerle olmak üzere aynı konunun birden fazla tekrar edilmesine sebep 

olmuştur. 

Def’ü’l-Mesâlib’in “Kelāmıñ Taḳs� ̇m̄i Beyānındadır” başlığından “İḫṭār-ı 

Ḫaṭ� ̇r̄” başlığına kadar olan kısmında ise klâsik dönem Müslüman edebiyatlarının 

tenkit teorileri mahiyetinde olan inşâ, nakd-i şiir/karz-ı şiir ve arûz ilimlerine ait 

konuların işlendiği tespit edilmiştir. Mustafa İzzet’in bu kısmın yazımında 

Menāẓirüʾl-İnşāʾ ve el-Meselü’s-Sâ’ir fî Edebi’l-Kâtib ve’ş-Şâ’ir adlı inşâ ve nakd-i 

şiire dair yazılmış eserlerden istifade etmiş olması yukarıdaki tespiti doğrular 

mahiyettedir. İnşâ, nakd-i şiir ve aruza ait konuların birbirine karışık olarak 

verilmesi bu üç ilme ait konuların tek bir kısımda toplanmasını gerekli kılmıştır. 

Söz konusu üç ilmin Klâsik Arap, Fars ve Türk edebiyatlarını değerlendirmek için 

gerekli ölçütleri içermesinden dolayı bu kısma “Klâsik Edebî Tenkit Teorileri” 

başlığı verilmiştir. 

İnşâ, nakd-i şiir ve arûz ilim dallarına dair yapılan inceleme çalışmalarında 

ve bunları konu edinen eski harfli Türkçe metinlerin tenkitli neşirlerinde, söz 

konusu ilim dallarının belâgat ilimleri ile birbirine karıştırıldıkları gözlemlenmiştir. 

Bu karmaşaya, uygulamaya yönelik amaçlarla yazılan klâsik tenkide dair eserlerin, 

kendilerini teorik bir zemine yerleştirmekten uzak olmaları ve kimi konularının 

(muhassinât/edebî sanatlar) belâgat eserlerinde ele alınan konularla ortak olması 

sebep olmuştur. Bu tür eserlere bakıldığında, belâgat ilimleri dâhilinde ele 
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alınmayan farklı konu başlıklarını da (nesir ve şiirin nitelikleri, türleri, üstatları 

gibi) içerdikleri görülmüştür. Defʿüʾl-Mesā̱lib f� ̇ ̄Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib’in “Klâsik 

Edebî Tenkit Teorileri” kısmı, bu teorilerin belâgat ilimleri dâhilinde ele alınmayan 

konularını içermektedir. Belâgat ilmiyle ortak olan konular ise eserin “Belâgat” 

kısmında yer almaktadır. 

“Klâsik Edebî Tenkit Teorileri” adı verilen kısımda teorik bilgilerin yanı 

sıra Mustafa İzzet’in Klâsik Türk Edebiyatı, şairleri, yazarları ve eserleri hakkında 

az da olsa birtakım değerlendirmelerinin yer aldığını belirtmek gerekir. 

Mustafa İzzet, dünyanın çeşitli bölgelerindeki şairlere dair bilgiler verdiği 

“Kâffe-i Akvâmda Kelâm-ı Mevzûn Mevcûd Olduğu”na dair makâlesinde klâsik 

dönem Osmanlı şairlerini, “kudemâ”, “evâsıt” ve “müte’ahhirîn” olmak üzere üç 

sınıfa ayırmıştır. Müellif “Müfâzale-i Şu’arâ” hakkındaki makâlesinde ise 

Türkçe’nin önde gelen şairleri olarak Çağatay sahasında Alî Şîr Nevâ’î’yi, Rum 

sahasında Nef’î, Nâbî ve Fuzûlî’yi göstermiş, diğer şairlerin ise ikinci ve üçüncü 

dereceden şairler olduğunu ifade etmiştir. 

“Bir kâtip için iktizâ eden husûsât” başlığı altında, başta tarihe dair eserler 

olmak üzere geçmiş dönemde yazılan mensur eserlerin üslubunu tenkit etmiştir. 

“Mütekaddimîn”in “tumturaklı” bir üslup kullanarak sec’e gereğinden fazla önem 

verdiğinden şikâyet eden Mustafa İzzet, sec’li konuşmaya çalışırken meramını 

doğru düzgün ifade edemeyen kişilerle karşılaştığını da ifade eder. 

“Edeb”in mâhiyetini açıklarken hakîkî edibin, güzel ahlâk, iyi huy sahibi 

olması ve edebî ilimleri yeterince bilmesi gerektiğini ifade eden müellif, kendi 

zamanında, bu niteliklerden yoksun olup eli kalem tutan herkese “edip” 
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denmesinden şikâyet etmektedir. “Şâ’ir”in mâhiyetinden bahsederken ise yaşadığı 

dönemde, bir şairde bulunması gereken bilgi, birikim ve kabiliyetten yoksun 

olanların, yazdıkları şiirleri imkân buldukları her yerde okuyarak insanları rahatsız 

ettiklerinden şikâyet etmiştir.  

Mustafa İzzet, “Ma’ânî Üzere Hükm İtmenin Ahvâli” başlığında ise edebî 

eserlerin yorumlanmasını ele alarak Hâfız-ı Şîrâzî ve Mevlânâ’nın şiirlerine, delil 

olmaksızın tasavvufî mânâlar yüklenemeyeceğini savunmuştur. 

Müellifin eserine “zeyl” olarak eklediği sözlükte tefsir, hadis, fıkıh, kelâm, 

tasavvuf, dil, edebiyat, felsefe, mantık, matematik, astronomi ve tıp ilim dallarına 

ait terimlere yer verildiği tespit edilmiş, bu terim sözlüğünün kaynağının Seyyid 

Şerif Cürcânî’nin et-Ta’rîfat adlı eseri olduğu belirlenmiştir. 

Mustafa İzzet’in ele aldığı konularda Türkçe’nin yanı sıra Arapça ve Farsça 

örneklerle de açıklamalar yapmış olması sebebiyle, tezimize konu olan eseri, Klâsik 

Türk Edebiyatı alanında olduğu gibi klâsik Arap ve Fars Edebiyatları alanlarında da 

önemli bilgiler taşımaktadır. Ayrıca eserde ele alınan konuların birçoğuna Kur’ân-ı 

Kerîm ayetlerinden şahitler getirilmesi Def’ü’l-Mesâlib’e, Kur’ân tefsiri üzerine 

yapılan çalışmalarda başvurulabilecek bir kaynak niteliği kazandırmıştır. Bunlara 

ilaveten eserde bazı maddelerin örneklendirilmesinde, bazen siyasi tarihten bazen 

edebiyat tarihinden kısa hikayeler ve anekdotlar aktarılması, ilgili ilim dalı ve 

branşlardaki öğretim üyesi ve öğretmenlere edebî sanatların öğretiminde ve 

edebiyat tarihi anlatımında farklı bir yöntem sunmaktadır. 
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Özet 

“Mustafa İzzet, Def’ü’l-Mesâlib fî Edebi’ş-Şâ’ir ve’l-Kâtib (İnceleme-Metin-

Dizin)” adlı tez çalışması, giriş ve sonucun hâricinde “Edebî İlimler ve Belâgat, 

İnşâ, Nakd-i Şiir, Arûz, Kafiye İlim Ⅾalları”, “Mustafa İzzet, Hayatı ve Eserleri”, 

“Def’ü’l-Mesâlib fî Edebi’ş-Şâ’ir ve’l-Kâtib’in Çevriyazılı Metni” ve “Dizinler” 

olmak üzere dört bölümden oluşmaktadır. 

Giriş kısmında İslâm medeniyetinin temel esasları olan medrese, tekke, saray 

kurumları ve Arap, Fars dillerinin mâhiyeti ve şekillenmelerinde rol oynayan 

etkenler kısaca ele alındıktan sonra söz konusu şart ve imkânlar dâhilinde gelişen 

İslâm medeniyetinin dil ve edebiyat algısı üzerinde durulmuştur. Daha sonra İslâm 

ilim geleneğinde edebî/lisânî ilimler kapsamında değerlendirilen ve Defʿüʾl-Mesā̱lib 

f� ̇ ̄Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib adlı eserin konusunu oluşturan belâgat, nakd-i şiir, inşâ, 

arûz ve kafiye disiplinlerinden kısaca bahsedilmiştir. 

Tezin “Edebî İlimler ve Belâgat, İnşâ, Nakd-i Şiir, Arûz, Kafiye İlim Ⅾalları” 

adlı birinci bölümünün girişinde İslâm ilim geleneğinde ilimler tasnifi ve edebî 

ilimlerin bu tasnif içindeki yeri ele alınmıştır. Daha sonra bölümün başlığında 

belirtilen ilim dallarının oluşumu ve Arapça, Farsça, Türkçe’deki gelişimi ele 

alınmış; bu ilim dallarına ait başlıca kaynaklar tanıtılmıştır. 

“Mustafa İzzet, Hayatı ve Eserleri” adlı bölümde öncelikle teze konu olan 

eserin müellifi Babanlı Mustafa İzzet’in kimliği, ailesi, yaşantısı ve hayatıyla ilgili 

ulaşılabilen bilgiler sunulmuştur. Mustafa İzzet’in Taṣḥ� ̇ḥ̄üʾl-Ġalaṭāt fiʾl-Esmāʾ veʾl-

Luġāt adlı eseri hakkında kısaca bilgi verildikten sonra bu teze konu olan Defʿüʾl-
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Mesā̱lib f� ̇ ̄ Edebiʾş-Şāʿir veʾl-Kātib’in kaynakları tanıtılmış ve bu eserle ilgili 

inceleme ve değerlendirmelere yer verilmiştir. 

Metnin çevriyazısının yer aldığı üçüncü bölüm, eserin ihtivâ ettiği konular 

değerlendirilmek suretiyle üç kısma ayrılmıştır. Bunlar belâgat ilmine dair 

konuların yer aldığı ilk kısım, klâsik Arap, Fars ve Türk edebiyatlarının tenkit 

teorileri hükmünde olan inşâ, nakd-i şiir/karz-ı şiir, arûz ilimlerine dair olan ikinci 

kısım ve terimler sözlüğü mahiyetindeki üçüncü kısımdır.  

Tezin dördüncü ve son bölümünde dizinler yer almaktadır. Metinde geçen 

Kur’ân-ı Kerîm ayetlerinin, Hz. Muhammed’in hadislerinin, Türkçe, Arapça ve 

Farsça şiirlerin, darbımesellerin, özel isimlerin, terimlerin ayrı ayrı dizinleri 

verilmiştir. 

Tezin sonucunda, Def’ü’l-Mesâlib’in mahiyeti hakkında, içeriğinin tahlili ve 

incelenmesi sonrası yapılan tespitler sunulmuş, eserin çoğu zaman birbirine 

karıştırılan belâgat, nakd-i şiir/karz-ı şiir, inşâ ve arûz ilimlerine ait konuları 

kapsadığı vurgulanmıştır. Ayrıca müellifin eserinin farklı yerlerinde şair ve ediplere 

getirdiği tenkitlere işaret edilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Belâgat, maânî, beyan, bedî, tenkit, inşâ, nakd-i şiir/karz-ı 

şiir, aruz, kafiye, Mustafa İzzet (Babanlı). 

  

670 

 



Abstract 

The thesis titled “Mustafa Izzat Daf’ al-Mathalib fi Adab al-Sha’ir wa al-

Katib (Analyse-Text-Index)” consist of four parts except the introduction and the 

conclusion, that are “Literary Sciences and al-Balagha, al-Inshā, Naqd al-Shiʿr, al-

ʿArūḍ, al-Qāfiyah Disciplines”, “Mustafa Izzat, His Life and Works”, “Transcripted 

Text of  Dafʿ al-Mathālib fī Adab al-Shāʿir wa al-Kātib” and “Indexes”. 

The introduction part elaborates the perception of language and literature in 

Islamic Civilization which is improved by the basic elements that design this 

civilization such as essence of madrasah, dargah, palace institutions, Arabic and 

Persian languages. After that, it briefly mentions the disciplines of al-balagha, naqd 

al-shiʿr, al-inshā, al-ʿarūḍ and al-qāfiyah which are considered within the literary 

sciences (al-ʿulūm al-adabiyyah) and forms the issues of Dafʿ al-Mathālib fī Adab 

al-Shāʿir wa al-Kātib. 

In the first part titled “Literary Sciences and al-Balagha, al-Inshā, Naqd al-

Shiʿr, al-ʿArūḍ, al-Qāfiyah Disciplines”, the classification of sciences in the Islamic 

science tradition and the place of literal sciences (al-ʿulūm al-adabiyyah) within this 

classification are indicated. Thus, the formation of these disciplines and their 

development in Arabic, Persian and Turkish languages are discussed, and the major 

sources about those disciplines are introduced. 

The part titled “Mustafa Izzat, His Life and Works” gives initial information 

about the identity and the personal life of Muṣṭafá ʿIzzat of Baban. After 

introducing the work of Mustafa Izzat titled Taṣḥīḥ al-Ġalaṭāt fī al-Asmāʾ wa al-
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Lughāt, the resources of Dafʿ al-Mathālib fī Adab al-Shāʿir wa al-Kātib are 

introduced and also the analysis and surveys about the work are represented. 

The third part that includes transcription of the text is divided into three 

sections according to content issues; the first section issues ʿilm al-balāgha (the 

traditional Islamic science that includes issues of semiology, semantics, rhetoric and 

eloquence), the second section concerns ilm al-inshā, ʿilm naqd al-shiʿr, ʿilm al-

ʿarūḍ which can be considered as the critical theories of classical Islamic literatures 

and third section contains a glossary of terms. 

In the forth and the last section of the thesis is the index part that includes all 

the mentioned Āyahs of The Quran, hadiths of Prophet Muhammad; and also 

Turkish, Arabic and Persian poems, proverbs and idioms, proper nouns, the terms 

in the text are indexed seperately. 

As a conclusion, evaluations about  Daf’ al-Mathalib are presented by 

analyzing and surveying its content. It underlines that the work contains issues 

belong to al-balagha, naqd al-shiʿr/qarḍ al-shiʿr, al-inshā, ʿarūḍ disciplines that are 

mostly intertwined. On the other hand, Mustafa Izzat’s critical reviews about poets 

and litterateurs are also pointed out.  

Keywords: al-balāgha, al-maʿānī, al-bayān, al-badīʿ, criticism, al-inshā, naqd 

al-shiʿr/qarḍ al-shiʿr, al-ʿarūḍ, al-qāfiyah, Mustafa Izzat of Baban. 
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	Berāʿat-i Maṭlaʿ
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	[52] şiʿr
	[53] şiʿr

	Teşbi̇̄h-i Maḳlūb
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	349F[70] şiʿr
	350F[XL]
	[xxvii] beyt

	Kināye
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	İ̄cāz u İṭnāb
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	Tecāhül-i ʿĀrif
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	[Mecâz-ı mürsel]
	[Fâ’il-fi’l alâkası]
	[Cüz’-küll alâkası]
	[Sebeb-müsebbeb alâkası]
	[Rücû’ alâkası]
	[Mahall alâkası]
	[Hulûl alâkası]
	[Âlet alâkası]
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	[159] şiʿr
	[CIII] naẓm
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	[lv]
	[lvi] mıṣraʿ
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	Ḥaẕf
	[lix] beyt
	467F[CV] ġazel
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	[Beyyinât Hisâbı]
	481F[lxvii] rubāʿi̇̄
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	[247] şiʿr
	[CLXXV] beyt
	[xcviii] beyt
	[xcix] beyt

	İstidrāc
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	ʿĀlim
	Eşrāf
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	Ẕeyl-i Kitāb
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	Bāb-ı Hā
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